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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: DMP181
Overall length with BL1815N 297 mm
with BL1860B 316 mm
Maximum air pressure 1,110 kPa
Duty cycle 10 minutes On / 5 minutes Off
Rated voltage D.C.18V
Net weight 2.5-2.8kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.

Specifications and battery cartridge may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combinations, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge

BL1815N /BL1820B / BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

Charger

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

residence.

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of

and chargers may cause injury and/or fire.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

©

/ Risk of bursting.
Z

Ni-MH Only for EU countries
E Li-ion Due to the presence of hazardous com-

ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Read instruction manual.

Intended use

This tool is intended for inflating tire, sport ball, or small
floating tube.

The typical A-weighted noise level determined accord-
ing to EN62841-1:

Sound pressure level (L,s) : 73 dB (A)

Uncertainty (K) : 3 dB (A)

The noise level under working may exceed 80 dB (A).

NOTE: The declared noise emission value(s) has
been measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one tool with
another.

NOTE: The declared noise emission value(s)
may also be used in a preliminary assessment of
exposure.
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A WARNING: Wear ear protection.

A WARNING: The noise emission during actual
use of the power tool can differ from the declared
value(s) depending on the ways in which the

tool is used especially what kind of workpiece is
processed.

A WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an
estimation of exposure in the actual conditions of
use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched
off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

The vibration total value (tri-axial vector sum) deter-
mined according to EN62841-1:

Work mode: Inflating (1,110 kPa)

Vibration emission (ay) : 3.6 m/s

Uncertainty (K) : 1.5 m/s’

NOTE: The declared vibration total value(s) has been
measured in accordance with a standard test method
and may be used for comparing one tool with another.

NOTE: The declared vibration total value(s) may also
be used in a preliminary assessment of exposure.

AWARNING: The vibration emission during
actual use of the power tool can differ from the
declared value(s) depending on the ways in which
the tool is used especially what kind of workpiece
is processed.

A WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an
estimation of exposure in the actual conditions of
use (taking account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched
off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

Declarations of Conformity

For European countries only

The Declarations of conformity are included in Annex A
to this instruction manual.

SAFETY WARNINGS
|General power tool safety warnings |

General power tool safety warnings

MAWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instruc-

tions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your

mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1.  Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

5.  When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.  Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

2.  Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

3.  Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
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attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check

for misalignment or binding of moving parts,

breakage of parts and any other condition that

may affect the power tool’s operation. If dam-

aged, have the power tool repaired before use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits

etc. in accordance with these instructions, tak-

ing into account the working conditions and

the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could

result in a hazardous situation.

8. Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for

safe handling and control of the tool in unexpected

situations.
9.  When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-

ment of cloth work gloves in the moving parts may

result in personal injury.

Battery tool use and care

1. Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

2. Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

3.  When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,

coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one

terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.
4. Under abusive conditions, liquid may be

ejected from the battery; avoid contact. If con-

tact accidentally occurs, flush with water. If

liquid contacts eyes, additionally seek medical

help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.
5. Do not use a battery pack or tool that is dam-

aged or modified. Damaged or modified batteries

may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.
6. Do not expose a battery pack or tool to fire or

excessive temperature. Exposure to fire or tem-

perature above 130 °C may cause explosion.

7. Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service
1. Have your power tool serviced by a qualified

repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power

tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service

of battery packs should only be performed by the
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3.

Cordless inflator safety warnings

1.

10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

manufacturer or authorized service providers.

Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

When inflating objects, connect the air chuck,
adapter, and valve tightly. Otherwise, the object,
hose, air chuck, or adapter may be damaged and
you may be injured.

Release air pressure slowly. When remov-

ing the hose after inflating objects, hold the
object, hose, and air chuck firmly. The object,
air chuck, or adapter may bounce due to exhaust
air and cause an injury.

Do not inflate object beyond the maximum
pressure of the object. Otherwise, the tool or
object may be damaged and you may be injured.
Do not use the tool beyond the maximum out-
put pressure of the tool. Using the tool at output
pressure greater than the maximum output pres-
sure of the tool may burst the object or the tool.
Inflate the objects intended to be inflated by
the manufacturer only, such as tire, sport ball,
or small floating tube. Inflating other objects may
damage them and cause an injury.

When inflating objects, check the pressure
gauge, status of the tool and object, and check
that there is no air leak. Otherwise, the tool or
object may be damaged and cause an injury.
When carrying the tool, hold the handle of the
tool. Do not hold or pull the hose. The tool may
be damaged and cause an injury.

After inflating objects, check the air pressure
using a reliable and calibrated measuring
equipment. Use the pressure gauge of the tool
only as a reference.

After using the tool for 10 minutes continu-
ously, stop using the tool for 5 minutes for
cooling down. Do not use the tool beyond the
continuous operating time allowed. Otherwise,
the tool may be damaged and cause an injury.

Do not use the tool on sand or dusty surface.
Foreign objects may enter the inside of the tool
and cause a malfunction.

Do not point the outlet of the hose to yourself
or others. Objects may be blown away and cause
an injury.

Do not point the outlet of the hose to dust or
similar. The dust may be scattered and cause an
injury.

Do not inflate large capacity objects. If you
inflate a large capacity object, the tool may
become extremely hot and could burn your skin.
Do not touch the tool, hose, air chuck, or
adapter right after inflating objects. The metal
parts may become extremely hot and could burn
your skin.

Do not use the tool with wet hands.

Make sure that the hose is not entangled. The
entangled hose may cause loss of balance and
cause an injury.

Never leave the tool unattended when the hose
is attached to the object or during operation.

18.
19.

20.

24,

Do not use the tool as a breathing device.

Do not use the tool to spray chemicals. Your
lungs may be damaged by inhaling toxic fumes.
Operate the tool in an open area at least 50 cm
away from any wall or object that could restrict
air flow to ventilation openings.

Do not disassemble the tool.

Use only standard accessories provided

by Makita. The use of any other accessories

or attachments might present a risk of injury to
persons.

Before you inflate a tire, make sure that there
are no scratches or cracks in the tire. Damaged
tire can burst when it is inflated and cause an
injury.

While you inflate a tire, do not stay in front of
its sidewall.

Important safety instructions for

battery cartridge

Before using battery cartridge, read all instruc-

tions and cautionary markings on (1) battery

charger, (2) battery, and (3) product using

battery.

Do not disassemble or tamper with the battery

cartridge. It may result in a fire, excessive heat,

or explosion.

If operating time has become excessively

shorter, stop operating immediately. It may

result in a risk of overheating, possible burns

and even an explosion.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them

out with clear water and seek medical atten-

tion right away. It may result in loss of your

eyesight.

Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as

nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

Do not store and use the tool and battery car-

tridge in locations where the temperature may

reach or exceed 50 °C (122 °F).

Do not incinerate the battery cartridge even if

it is severely damaged or is completely worn

out. The battery cartridge can explode in a fire.

Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery

cartridge, or hit against a hard object to the

battery cartridge. Such conduct may resultin a

fire, excessive heat, or explosion.

Do not use a damaged battery.

The contained lithium-ion batteries are subject

to the Dangerous Goods Legislation require-

ments.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed.
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For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and

charger.

Tips for maintaining maximum
battery life
1.

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3.  Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery

cartridge

A cAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
itinto place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator as
shown in the figure, it is not locked completely.

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.
» Fig.1: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

ACAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

» Fig.2: 1. Indicator lamps 2. Check button

Indicator lamps Remaining

I |:| ﬂ capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the
battery.

CN| | .
O 0 | | |
C | o 0 | |
|| /| e e
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Indicator lamps Remaining
I D n capacity
Lighted Off Blinking
I I I:I I:I The battery
may have
malfunctioned.

Wl 1

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off the power to
extend tool and battery life. The tool will automatically
stop during operation if the tool or battery is placed
under one of the following conditions:

Overload protection

This protection works when the tool/battery is operated
in a manner that causes it to draw an abnormally high
current. In this situation, turn the tool off and stop the
application that caused the tool to become overloaded.
Then turn the tool on to restart.

Overheat protection

This protection works when the tool/battery is over-
heated. The lamp blinks and the overheat warning icon
is displayed on the pressure gauge. In this situation,
turn the tool off and let the tool and battery cool down.
Then, turn the tool on again.

Overdischarge protection

This protection works when the remaining battery
capacity gets low. In this situation, remove the battery
from the tool and charge the battery.

Main power switch

AWARNING: Always turn off the main power
switch when not in use.

A CAUTION: When carrying the tool, turn off the
main power switch. Otherwise, pulling the switch
trigger unintentionally may cause an injury.

» Fig.3: 1. Main power switch

To turn on the tool, press the main power switch. To turn
off the tool, press the main power switch again.

NOTE: This tool employs the auto power-off function.
To avoid unintentional start up, the main power switch
will automatically shut down when the switch trigger
is not pulled for a certain period after the main power
switch is turned on.

Switch action

AWARNING: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the "OFF" position when released.

AWARNING: Do not attach a tape or such to
keep the switch trigger in the "ON" position.

To start the tool, simply pull the switch trigger. Release
the switch trigger to stop.
» Fig.4: 1. Switch trigger

Pressure gauge

> Fig.5

Overheat warning icon

Inflation mode
[-] button
[M] button
[+] button

Inflation progress indicator

Current pressure value

o |IN[fo|lO |~ |w ([N |=

Target pressure value

9 Pressure value unit

If the object to be inflated is connected to the tool, the
current pressure value of the object is displayed on the
pressure gauge when you turn on the tool. If nothing is
connected to the tool, the pressure gauge displays "0".
The pressure gauge also displays the target pressure
value, pressure value unit, and inflation mode. They are
the same as the last time.

When you start inflation, the inflation progress indicator
is displayed. The inflation completes when the inflation
progress indicator comes to the right end.

Setting the target pressure value

Press the [M] button, and select the pressure value unit.
The pressure value unit is changed each time you press
the [M] button. You can select one of the three units:
PSI, BAR, or KPA.

To increase the target pressure value, press the [+] but-
ton. To decrease the target pressure value, press the [-]
button. You can set the target pressure value between
35 kPa (5 PSl) and 1,110 kPa (161 PSI).

Setting the inflation mode

Press the [M] button for 3 seconds. The inflation mode
is changed each time you press and hold the [M] button.
You can select one of the three modes as follows.

Mode Display Purpose Adjustable
pressure
range
Ball To inflate 35to 110 kPa
- balls (5t0 16 PSI)
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NOTE: Be sure to select the ball mode when you
inflate a ball using a sport ball needle. If other mode is
selected, the inflation cannot be performed properly.

Mode Display Purpose Adjustable
pressuro OPERATION
range
Low speed . To inflate 35t0 1,110 NOTE: The standard adapters vary depending on the
- objects in low | kPa country.

speed (5to 161 PSI)

High speed To inflate Using the English valve adapter
- . objects in
high speed

NOTICE: Be sure to select the low speed mode
when you inflate an object using an English valve
adapter. If other mode is selected, the inflation can-
not be performed properly.

NOTE: Be sure to select the low speed mode when
you inflate an object using an English valve adapter. If
other mode is selected, the inflation cannot be per-
formed properly.

Lighting up the front lamp

When you turn on the tool by pressing the main power
switch, the lamp lights up. When you turn off the tool by
pressing the main power switch, the lamp goes out.

» Fig.6: 1. Lamp 2. Main power switch

A CAUTION: Do not look in the light or see the
source of light directly.

NOTICE: When the tool is overheated, the lamp
blinks. Turn the tool off and let the tool cool down
fully before operating the tool again.

1. Insert the English valve adapter into the air chuck.

2. Attach the English valve adapter to the valve stem
while opening the English valve adapter.
» Fig.10: 1. English valve adapter 2. Air chuck

3. Valve stem

3. Turnon the tool.

4. Inflate the tire by pulling the switch trigger while
checking the status of the tire.

NOTICE: When using the English valve adapter,
the pressure gauge will not display an accurate
value due to characteristics of the valve. When
inflating a tire, do not use the value on the pres-
sure gauge, but inflate it by checking the status
of the tire.

If the tool stops before the tire reaches the
desired air pressure, adjust the pressure value,
and then inflate the tire again.

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens
of the lamp. Be careful not to scratch the lens of the
lamp, or it may lower the illumination.

Storing adapter

The adapters can be stored in the adapter holder of the

tool. Insert the sport ball needle into the Presta valve

adapter before attaching them to the adapter holder.

» Fig.7: 1. Sport ball needle 2. Presta valve adapter
3. Adapter holder 4. Tapered adapter

Storing hose

The hose can be attached to the hose holder of the tool.
» Fig.8: 1. Hose holder 2. Hose

Air release button

NOTICE: While the English valve adapter is
attached to the tool, the air does not go out even
when you press the air release button.

When the object is inflated too much, press the air
release button to release air.
» Fig.9: 1. Air release button

=

0

Using the Schrader valve adapter

1. Attach the air chuck to the valve stem.
» Fig.11: 1. Valve stem 2. Air chuck

2.  Turnon the tool, and then set the pressure value
appropriate for the tire using the pressure gauge.

3.  Keep pulling the switch trigger until the tool stops.
The tire is inflated with the specified pressure.

Using the Presta valve adapter

1. Loosen the locking nut on the valve stem.
» Fig.12: 1. Locking nut

2.  Attach the Presta valve adapter to the valve

stem, and then attach the air chuck to the Presta valve

adapter.

» Fig.13: 1. Presta valve adapter 2. Valve stem 3. Air
chuck

3. Turnon the tool, and then set the pressure value
appropriate for the tire using the pressure gauge.

4.  Keep pulling the switch trigger until the tool stops.
The tire is inflated with the specified pressure.

5. Remove the air chuck and Presta valve adapter,
and then tighten the locking nut.
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Using the sport ball needle

NOTICE: Be sure to select the ball mode when
you inflate a ball using a sport ball needle. If other
mode is selected, the inflation cannot be performed
properly.

To inflate sport balls, use the sport ball needle.

1.  Attach the sport ball needle to the air chuck.

» Fig.14: 1. Air chuck 2. Sport ball needle

2. Insert the sport ball needle into the hole on the
ball.

3.  Turnon the tool.

4. Set the inflation mode to the ball mode, and set
the pressure value appropriate for the ball using the
pressure gauge.

5.  Keep pulling the switch trigger until the tool stops.
The ball is inflated with the specified pressure.

Using the tapered adapter

A CAUTION: Be careful not to inflate the float-
ing tube too much.

To inflate floating tubes, use the tapered adapter.

1. Attach the tapered adapter to the air chuck.
» Fig.15: 1. Air chuck 2. Tapered adapter

2. Insert the tapered adapter into the hole on the
floating tube.

3. Turnon the tool.

4. Inflate the floating tube by pulling the switch trig-
ger while checking the status of the floating tube.

NOTICE: When inflating a floating tube, do not
refer to the current pressure value on the pres-
sure gauge. The pressure gauge does not display
an accurate current pressure value when the
pressure of floating tube is less than 35 kPa (5
PSI).

MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

-

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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FRANCAIS (Instructions originales)

SPECIFICATIO

Modele : DMP181
Longueur totale avec BL1815N 297 mm

avec BL1860B 316 mm
Pression d’air maximum 1110 kPa

Cycle de fonctionnement

10 minutes de marche/5 minutes d’arrét

Tension nominale

18 Vec.c.

Poids net

2,5-2,8kg

. Etant donné I'évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications
contenues dans ce manuel sont sujettes a modification sans préavis.

. Les spécifications et la batterie peuvent étre différentes suivant les pays.

. Le poids peut étre différent selon les accessoires, notamment la batterie. Les associations la plus l1égére et la
plus lourde, conformément a la procédure EPTA 01/2014, sont indiquées dans le tableau.

Batterie et chargeur applicables

Batterie

BL1815N /BL1820B / BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

Chargeur

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

résidez.

. Certains chargeurs et batteries répertoriés ci-dessus peuvent ne pas étre disponibles selon la région ou vous

A AVERTISSEMENT : N'utilisez que les batteries et les chargeurs répertoriés ci-dessus. L'utilisation
d’autres batteries et chargeurs peut provoquer des blessures et/ou un incendie.

Symboles

Vous trouverez ci-dessous les symboles susceptibles
d’étre utilisés pour I'appareil. Veillez a comprendre leur
signification avant toute utilisation.

Lire le mode d’emploi.

Risque d’explosion.

Pour les pays de I'Union européenne
uniquement

En raison de la présence de composants
dangereux dans I'équipement, les déchets
d’équipements électriques et électro-
niques, les accumulateurs et les batteries
peuvent avoir un impact négatif sur I'envi-
ronnement et la santé humaine.

Ne jetez pas les appareils électriques et
électroniques ou les batteries avec les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
relative aux déchets d’équipements élec-
triques et électroniques et aux déchets
d’accumulateurs et de batteries, ainsi qu'a
son adaptation a la législation nationale,
les déchets d’équipements électriques,
les batteries et les accumulateurs doivent
étre collectés séparément et déposés
dans un point de collecte distinct pour
déchets urbains, conformément aux régle-
mentations en matiere de protection de
I'environnement.

Cela est indiqué par le symbole de la pou-
belle a roulettes barrée sur I'équipement.

Cet outil est congu pour gonfler des pneus, des ballons
ou de petites bouées.

Niveau de bruit pondéré A typique, déterminé selon
EN62841-1:
Niveau de pression sonore (L,s) : 73 dB (A)

Ni-MH
Li-ion
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Incertitude (K) : 3 dB (A)

Le niveau de bruit en fonctionnement peut dépasser 80
dB (A).

NOTE : La ou les valeurs d’émission de bruit décla-
rées ont été mesurées conformément a la méthode
de test standard et peuvent étre utilisées pour com-
parer les outils entre eux.

NOTE : La ou les valeurs d’émission de bruit décla-
rées peuvent aussi étre utilisées pour I'évaluation
préliminaire de I'exposition.

A AVERTISSEMENT : Portez un serre-téte
antibruit.

A AVERTISSEMENT : L’émission de bruit

lors de I'usage réel de I'outil électrique peut étre
différente de la ou des valeurs déclarées, suivant
la fagon dont I'outil est utilisé, particulierement
selon le type de piéce usinée.

M AVERTISSEMENT : Les mesures de sécurité
a prendre pour protéger I'utilisateur doivent étre
basées sur une estimation de I'exposition dans
des conditions réelles d’utilisation (en tenant
compte de toutes les composantes du cycle
d’utilisation, comme par exemple le moment de
sa mise hors tension, lorsqu’il tourne a vide et le
moment de son déclenchement).

Valeur totale de vibrations (somme de vecteur triaxial)
déterminée selon EN62841-1 :

Mode de travail : Gonflage (1 110 kPa)

Emission de vibrations gah) : 3,6 m/s?

Incertitude (K) : 1,5 m/s

NOTE : La ou les valeurs de vibration totales décla-
rées ont été mesurées conformément a la méthode
de test standard et peuvent étre utilisées pour com-
parer les outils entre eux.

NOTE : La ou les valeurs de vibration totales décla-
rées peuvent aussi étre utilisées pour I'évaluation
préliminaire de I'exposition.

MAAVERTISSEMENT : L’émission de vibrations
lors de I'usage réel de I'outil électrique peut étre
différente de la ou des valeurs déclarées, suivant
la fagon dont I'outil est utilisé, particuliérement
selon le type de piéce usinée.

A AVERTISSEMENT : Les mesures de sécurité
a prendre pour protéger I'utilisateur doivent étre
basées sur une estimation de I’exposition dans
des conditions réelles d’utilisation (en tenant
compte de toutes les composantes du cycle
d’utilisation, comme par exemple le moment de
sa mise hors tension, lorsqu’il tourne a vide et le
moment de son déclenchement).

Déclarations de conformité

Pour les pays européens uniquement

Les déclarations de conformité sont fournies en Annexe
A a ce mode d’emploi.

CONSIGNES DE

SECURITE

Consignes de sécurité générales

pour outils électriques

A AVERTISSEMENT Veuillez lire toutes les
consignes de sécurité, instructions, illustrations
et spécifications qui accompagnent cet outil élec-
trique. Le non-respect de toutes les instructions indi-
quées ci-dessous peut entrainer une électrocution, un
incendie et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les mises en
garde et instructions pour réfé-

rence ultérieure.

Le terme « outil électrique » dans les avertissements

fait référence a I'outil électrique alimenté par le secteur

(avec cordon d’alimentation) ou a I'outil électrique fonc-

tionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de I'aire de travail

1. Maintenez I’aire de travail propre et bien éclai-
rée. Les aires de travail en désordre ou mal éclai-
rées sont propices aux accidents.

2. Nutilisez pas un outil électrique dans un envi-
ronnement explosif, en présence de liquides,
gaz ou poussiéres inflammables par exemple.
Les outils électriques produisent des étincelles
qui peuvent enflammer la poussiére ou les
émanations.

3. Tenez a distance enfants et passants pendant
que vous opérez un outil électrique. Les dis-
tractions peuvent vous faire perdre le controle de
I'outil.

Sécurité électrique

1. Lafiche de I'outil électrique doit correspondre
avec la prise de courant. Ne modifiez en aucun
cas la fiche. N'utilisez pas de fiches adapta-
trices avec des outils électriques reliés a la
terre (masse). Les fiches non modifiées et les
prises de courant adaptées réduisent les risques
d’électrocution.

2. Evitez tout contact physique avec des sur-
faces reliées a la terre ou a la masse, tels que
tuyaux, radiateurs, cuisiniéres électriques et
réfrigérateurs. Le risque d’électrocution aug-
mente si votre corps est relié a la terre ou a la
masse.

3. N’exposez pas les outils électriques a la pluie
ou a ’humidité. Le risque d’électrocution aug-
mente si de 'eau péneétre dans un outil électrique.

4. Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation.
N’utilisez jamais le cordon pour transporter,
tirer ou débrancher 'outil électrique. Tenez le
cordon a I’écart de sources de chaleur, huile,
bords tranchants ou piéces en mouvement. Le
risque d’électrocution augmente si le cordon est
endommageé ou entortillé.

5. Utilisez une rallonge convenant pour I'utili-
sation a I'air libre si vous utilisez I'outil élec-
trique a I’extérieur. Le risque d’électrocution
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diminue si vous utilisez un cordon convenant pour
I'utilisation a I'air libre.

Si l'utilisation d’un outil électrique dans un
emplacement humide est inévitable, ser-
vez-vous d’une alimentation protégée par un
dispositif différentiel a courant résiduel (DDR).
Le risque d’électrocution diminue si vous utilisez
un DDR.

Les outils électriques peuvent produire des
champs électromagnétiques (CEM) qui ne sont
pas dangereux pour l'utilisateur. Toutefois,

les porteurs de simulateurs cardiaques et autres
appareils médicaux semblables doivent demander
conseil au fabricant de leur appareil et/ou a leur
médecin avant d’utiliser cet outil électrique.

Sécurité personnelle

1.

Restez vigilant, surveillez vos gestes et faites
preuve de bon sens lorsque vous utilisez

un outil électrique. N’utilisez pas un outil
électrique lorsque vous étes fatigué ou sous
I’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention durant I'utilisation
d’un outil électrique peut entrainer de graves
blessures.

Utilisez un équipement de protection indivi-
duelle. Portez toujours une protection ocu-
laire. Les équipements de sécurité tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussures
de sécurité antidérapantes, les casques ou les
protecteurs d’oreilles utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures.

Evitez les démarrages intempestifs. Assurez-
vous que l'interrupteur est en position d’arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou sur
la batterie, de le ramasser ou de le porter.
Porter un outil électrique en ayant le doigt sur
I'interrupteur ou brancher un outil électrique dont
I'interrupteur est en position de marche est source
d’accidents.

Retirez toute clé de réglage ou autre avant de
mettre I’outil électrique sous tension. Une clé
laissée en place sur une piéce rotative de I'outil
électrique peut entrainer des blessures.

Ne vous penchez pas trop loin. Tenez-vous
toujours bien campé, en position d’équilibre.
Vous aurez ainsi une meilleure maitrise de I'outil
électrique en cas de situations imprévues.

Portez des vétements adéquats. Ne portez pas
de vétements amples ni de bijoux. Maintenez
vos cheveux et vos vétements a I’écart des
piéces en mouvement. Les pieces en mouve-
ment peuvent happer les vétements amples, les
bijoux ou les cheveux longs.

Si des accessoires sont fournis pour raccorder
des dispositifs d’aspiration et de collecte de
la poussiére, vérifiez qu’ils sont raccordés et
utilisés correctement. L'utilisation de collecteurs
de poussiére permet de réduire les risques liés a
la présence de poussiére.

Ne vous laissez pas tromper au fil d’'une uti-
lisation fréquente par un sentiment de fami-
liarité vous faisant baisser la garde et ignorer
les principes de sécurité de I’outil. Des actions
imprudentes peuvent provoquer de graves bles-
sures en une fraction de seconde.

9.

Pour protéger vos yeux des blessures lorsque
vous utilisez un outil électrique, portez tou-
jours des lunettes de protection, lesquelles
doivent étre conformes a ANSI Z87.1 aux
Etats-Unis, EN 166 en Europe ou AS/NZS 1336
en Australie/Nouvelle-Zélande. En Australie/
Nouvelle-Zélande, la loi exige également le
port d’un écran facial pour se protéger le
visage.

L’employeur est responsable d’imposer le
port d’équipements de sécurité appropriés
par les utilisateurs de I'outil et par les autres
personnes se trouvant a proximité de la zone
de travail.

Utilisation et entretien des outils électriques

1.

Ne forcez pas I’outil électrique. Utilisez I’outil
électrique adapté a I’application souhaitée. Si
vous utilisez I'outil électrique adéquat et respectez
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

N’utilisez pas I'outil électrique s’il est impos-
sible de I’allumer ou de I’éteindre avec I'in-
terrupteur. Un outil électrique ne pouvant étre
contrdlé par l'interrupteur représente un danger et
doit étre réparé.

Débranchez la fiche de la source d’alimenta-
tion et/ou retirez la batterie (si elle est amo-
vible) de I’outil électrique avant de procéder a
des réglages, de changer d’accessoire ou de
ranger 'outil électrique. Ces mesures de sécu-
rité préventives réduiront les risques de démar-
rage accidentel de I'outil électrique.

Rangez les outils électriques non utilisés hors
de portée des enfants et ne laissez aucune per-
sonne les utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger
entre des mains inexpertes.

Entretenez les outils électriques et les acces-
soires. Assurez-vous que les piéces en mou-
vement ne sont pas mal alignées ou coincées,
qu’aucune piéce n’est cassée et que I'outil
électrique n’a subi aucun dommage pouvant
affecter son bon fonctionnement. Si I'outil
électrique est endommagé, faites-le réparer
avant de le réutiliser. De nombreux accidents
sont dus a des outils électriques mal entretenus.
Maintenez vos outils de coupe affiités et
propres. Un outil de coupe bien entretenu aux
bords bien aff(tés risquera moins de se coincer et
sera plus facile a maitriser.
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Utilisez I'outil électrique, ses accessoires et
ses embouts, etc. conformément aux instruc-
tions, en tenant compte des conditions de
travail et de la tache a effectuer. L utilisation
d’un outil électrique a des fins autres que celles
prévues est potentiellement dangereuse.

Gardez toutes les poignées et surfaces de
prise séches, propres et sans trace d’huile

ou de graisse. Des poignées et des surfaces de
prise glissantes ne permettent pas une manipula-
tion et une maitrise stres de 'outil dans les situa-
tions imprévues.

Lorsque vous utilisez I’outil, ne portez pas de
gants de travail en tissu qui pourraient s’en-
chevétrer. L'enchevétrement de gants de travail
en tissu dans les piéces en mouvement peut
provoquer des blessures corporelles.

Utilisation et entretien des outils fonctionnant sur
batterie

1.

Rechargez la batterie uniquement avec le char-
geur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui
est adapté a un type spécifique de batterie peut
présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec
un autre type de batterie.

Utilisez un outil électrique uniquement avec la
batterie spécifiquement indiquée. L'utilisation
de toute autre batterie peut présenter un risque de
blessure et d’incendie.

Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, tenez-la
a I’écart des objets métalliques, comme des
trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres petits objets métalliques, sus-
ceptibles de créer une connexion entre deux
bornes. Court-circuiter les bornes d’une batterie
entre elles peut provoquer des brdlures ou un
incendie.

Dans des conditions d’utilisation inadéquate,
il peut y avoir une fuite de I’électrolyte de la
batterie. Le cas échéant, évitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez a I'eau. Si le liquide pénétre dans les
yeux, consultez par ailleurs un médecin. Le
liquide s’échappant de la batterie peut provoquer
une irritation ou des bralures.

N’utilisez pas une batterie ou un outil s’ils sont
endommagés ou modifiés. Une batterie endom-
magée ou modifiée peut avoir un comportement
imprévisible susceptible d’entrainer un incendie,
une explosion ou des blessures.

N’exposez pas la batterie ou I’outil au feu ou a
une température excessive. L'exposition au feu
ou a une température supérieure a 130 °C peut
provoquer une explosion.

Respectez toutes les instructions de charge et
ne chargez pas la batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température indiquée dans les
instructions. Une charge incorrecte ou a une
température en dehors de la plage indiquée peut
endommager la batterie et augmenter le risque
d’incendie.

Dépannage

1.

Confiez la réparation de votre outil électrique a
un réparateur qualifié qui utilise des piéces de
rechange identiques. La sécurité de I'outil élec-
trique sera ainsi préservée.

Ne dépannez jamais les batteries endomma-
gées. Le dépannage des batteries doit étre effec-
tué uniquement par le fabricant ou un dépanneur
agréé.

Suivez les instructions pour la lubrification et
le remplacement des accessoires.

Consignes de sécurité pour

gonfleur sans fil

13.

Lorsque vous gonflez des objets, connectez
fermement le mandrin pneumatique, I’adap-
tateur et la valve. Autrement, 'objet, le tuyau, le
mandrin pneumatique ou I'adaptateur risquent
d’étre endommagés et vous pourriez étre blessé.
Relachez lentement la pression d’air. Lors du
retrait du tuyau apres avoir gonflé un objet,
tenez fermement I'objet, le tuyau et le mandrin
pneumatique. L'objet, le mandrin pneumatique ou
I'adaptateur peuvent rebondir sous I'effet de I'air
évacué et provoquer des blessures.

Ne gonflez pas un objet au-dela de sa pression
maximum. Autrement, I'outil ou I'objet risquent
d’étre endommagés et vous pourriez étre blessé.
N’utilisez pas I'outil au-dela de sa pression

de sortie maximum. Si vous utilisez I'outil & une
pression de sortie supérieure a sa pression de
sortie maximum, I'objet ou I'outil peuvent éclater.
Gonflez uniquement les objets prévus par le
fabricant pour étre gonflés, a savoir les pneus,
ballons ou petites bouées. Si vous gonflez
d’autres objets, vous risquez de les endommager
et de provoquer des blessures.

Lorsque vous gonflez des objets, vérifiez le
manomeétre, I’état de I’outil et de I’objet, ainsi
que 'absence de fuite d’air. Autrement, I'outil ou
I'objet risquent d’étre endommagés et de provo-
quer des blessures.

Transportez I’outil en le tenant par sa poignée.
Ne tenez pas le tuyau, ni ne tirez dessus.

L'outil pourrait étre endommagé et provoquer des
blessures.

Apreés avoir gonflé un objet, vérifiez la pres-
sion d’air en utilisant un appareil de mesure
fiable et calibré. Utilisez le manométre de l'outil a
titre de référence uniquement.

Apres avoir utilisé I’outil en continu pendant
10 minutes, cessez de I'utiliser pendant 5
minutes pour le laisser refroidir. N'utilisez pas
I'outil au-dela de la durée de fonctionnement
en continu autorisée. Autrement, I'outil pourrait
étre endommagé et provoquer des blessures.
N’utilisez pas I’outil sur du sable ou une sur-
face poussiéreuse. Des corps étrangers peuvent
pénétrer a l'intérieur de I'outil et entrainer un
dysfonctionnement.

Ne dirigez pas la sortie du tuyau vers vous-
méme ou d’autres personnes. Les objets
peuvent étre propulsés et provoquer des
blessures.

Ne dirigez pas la sortie du tuyau vers de la
poussiére ou autre. La poussiére pourrait étre
éparpillée et provoquer des blessures.

Ne gonflez pas d’objets volumineux. Si vous
gonflez un objet volumineux, I'outil peut devenir
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

trés chaud et vous brdler la peau.

Ne touchez pas I'outil, le tuyau, le mandrin
pneumatique ou I’adaptateur juste aprés avoir
gonflé un objet. Les pieces métalliques peuvent
devenir extrémement chaudes et vous briler la
peau.

N’utilisez pas I'outil avec les mains mouillées.
Assurez-vous que le tuyau n’est pas entortillé.
Un tuyau entortillé peut provoquer une perte de
I’équilibre et provoquer des blessures.

Ne laissez jamais I'outil sans surveillance
lorsque le tuyau est fixé sur I'objet ou pendant
le fonctionnement.

N’utilisez pas I'outil comme appareil
respiratoire.

N’utilisez pas I'outil pour pulvériser des
produits chimiques. L'inhalation de vapeurs
toxiques présente un risque de Iésion pulmonaire.
Faites fonctionner I’outil dans une zone a I’air
libre éloignée d’au moins 50 cm de tout mur ou
objet susceptibles de restreindre la circulation
d’air vers les ouvertures d’aération.

Ne démontez pas I’outil.

Utilisez uniquement des accessoires standard
fournis par Makita. L'utilisation de tout autre
accessoire ou fixation peut présenter un risque de
blessure.

Avant de gonfler un pneu, assurez-vous qu’il
ne présente aucune rayure ou fissure. Un pneu
endommagé peut éclater lorsqu’il est gonflé et
provoquer des blessures.

Lorsque vous gonflez un pneu, ne vous tenez
pas devant son flanc.

Consignes de sécurité importantes

pour la batterie

Avant d’utiliser la batterie, lisez toutes les
instructions et précautions relatives (1) au
chargeur de batterie, (2) a la batterie, et (3) au
produit utilisant la batterie.

Ne désassemblez pas et ne modifiez pas la

batterie. Cela pourrait entrainer un incendie, une

chaleur excessive ou une explosion.

Cessez immédiatement I'utilisation si le temps

de fonctionnement devient excessivement

court. Il y a risque de surchauffe, de brilures,
voire d’explosion.

Si I’électrolyte pénétre dans vos yeux, rin-

cez-les a I’eau claire et consultez immédiate-

ment un médecin. Il y a risque de perte de la
vue.

Ne court-circuitez pas la batterie :

(1) Ne touchez les bornes avec aucun maté-
riau conducteur.

(2) Evitez de ranger la batterie dans un
conteneur avec d’autres objets métal-
liques, par exemple des clous, des piéces
de monnaie, etc.

(3) N’exposez pas la batterie a ’'eau ou a la
pluie.

Un court-circuit de la batterie peut provoquer

une intensité de courant élevée, une sur-

chauffe, parfois des brilures et méme une

panne.
Ne rangez ni n’utilisez I'outil et la batterie dans
un endroit ou la température risque d’atteindre
ou de dépasser 50 °C.

Ne jetez pas la batterie au feu méme si elle est
sérieusement endommagée ou complétement
épuisée. La batterie peut exploser au contact
du feu.

Abstenez-vous de clouer, couper, écraser,
jeter, laisser tomber la batterie, ou de la heur-
ter contre un objet dur. Cela pourrait entrainer
un incendie, une chaleur excessive ou une
explosion.

N’utilisez pas la batterie si elle est
endommageée.

Les batteries au lithium-ion contenues sont
soumises aux exigences de la législation sur
les marchandises dangereuses.

Lors du transport commercial par des tierces
parties ou des transitaires par exemple, des exi-
gences spécifiques en matiere d’étiquetage et
d’emballage doivent étre respectées.

Pour la préparation de I'article expédié, il est
nécessaire de consulter un expert en matériau
dangereux. Veuillez également respecter les
réglementations nationales susceptibles d’étre
plus détaillées.

Recouvrez les contacts exposés avec du ruban
adhésif ou du ruban de masquage et emballez la
batterie de telle sorte qu’elle ne puisse pas bouger
dans I'emballage.

Lors de la mise au rebut de la batterie, reti-
rez-la de I’outil et jetez-la en lieu sar. Suivez les
réglementations locales en matiére de mise au
rebut des batteries.

Utilisez les batteries uniquement avec les
produits spécifiés par Makita. L'insertion de
batteries dans des produits non conformes peut
provoquer un incendie, une chaleur excessive,
une explosion ou une fuite de I'électrolyte.
Lorsque vous n’utilisez pas I'outil pendant une
période prolongée, la batterie doit étre retirée
de I'outil.

Pendant et aprés I'utilisation, la batterie peut
chauffer, ce qui peut entrainer des brilures, y
compris en cas de température relativement
basse. Manipulez les batteries chaudes avec
précaution.

Ne touchez pas la borne de I’'outil immédiate-
ment aprés utilisation car elle peut étre assez
chaude pour provoquer des brilures.

Evitez que des copeaux, de la poussiére ou

du sol adhérent aux bornes, aux trous et aux
rainures de la batterie. Cela peut provoquer un
échauffement, un incendie, une explosion ou un
dysfonctionnement de I'outil ou de la batterie, ce
qui peut entrainer des brdlures ou des blessures.
A moins que I'outil prenne en charge un tel
usage, n’utilisez pas la batterie a proximité de
lignes électriques haute tension. Cela pourrait
entrainer un dysfonctionnement ou casser I'outil
ou la batterie.

Conservez la batterie hors de portée des
enfants.
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CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS.

AATTENTION : N utilisez que des batteries
Makita d’origine. L utilisation de batteries de marque
autre que Makita ou de batteries modifiées peut pro-
voquer I'explosion des batteries, ce qui présente un
risque d’incendie, de dommages matériels et corpo-
rels. Cela annulera également la garantie Makita pour
I'outil et le chargeur Makita.

Conseils pour assurer la durée
de vie optimale de la batterie

Chargez la batterie avant qu’elle ne soit com-
plétement déchargée. Arrétez toujours I'outil
et rechargez la batterie quand vous remarquez
que la puissance de I'outil diminue.

2. Ne rechargez jamais une batterie compléte-
ment chargée. La surcharge réduit la durée de
service de la batterie.

3. Chargez la batterie a une température
ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C. Avant
de charger une batterie chaude, laissez-la
refroidir.

4. Lorsque vous n’utilisez pas la batterie, reti-
rez-la de I'outil ou du chargeur.

5. Rechargez la batterie si elle est restée inutili-
sée pendant une période prolongée (plus de
six mois).

DESCRIPTION DU

FONCTIONNEMENT

AATTENTION : Assurez-vous toujours que
I'outil est hors tension et que sa batterie est
retirée avant de I’ajuster ou de vérifier son
fonctionnement.

Insertion ou retrait de la batterie

AATTENTION : Eteignez toujours I’outil avant
de mettre en place ou de retirer la batterie.

MAATTENTION : Tenez fermement I'outil et la
batterie lors de la mise en place ou du retrait de
la batterie. Si vous ne tenez pas fermement 'outil
et la batterie, ils peuvent vous glisser des mains, et
s’abimer ou vous blesser.

Pour mettre la batterie en place, alignez la languette de
la batterie avec la rainure du compartiment puis insérez
la batterie. Insérez-la entierement jusqu’a entendre un
léger déclic indiquant qu’elle est bien en place. Si vous
pouvez voir I'indicateur rouge comme illustré sur la
figure, c’est qu’elle n’est pas bien verrouillée.

Pour retirer la batterie, faites-la glisser hors de I'outil
tout en faisant glisser le bouton a I'avant de la batterie.
» Fig.1: 1. Indicateur rouge 2. Bouton 3. Batterie

AATTENTION : Insérez toujours complétement
la batterie jusqu’a ce que I'indicateur rouge ne
soit plus visible. Sinon, elle pourrait tomber acciden-
tellement de I'outil, au risque de vous blesser ou de
blesser quelqu’un se trouvant pres de vous.

AATTENTION : N'insérez pas la batterie de
force. Si elle ne glisse pas facilement, c’est que vous
ne l'insérez pas correctement.

Indication de la charge restante de

la batterie

Uniquement pour les batteries avec voyant
lumineux

Appuyez sur le bouton de vérification sur la batterie
pour indiquer la charge restante de la batterie. Les
témoins s’allument pendant quelques secondes.

» Fig.2: 1. Témoins 2. Bouton de vérification

Témoins Charge
I D ﬂ restante
Allumé Eteint Clignotant

75 % a 100 %

iiil
110
] Jig

50%a75%

25 % a50 %

I |:| |:| |:| 0%a25%
!‘ |:| |:| |:| Chargez la
batterie.
I I I:I I:I Anomalie
possible

1 de la batterie.

NOTE : Selon les conditions d'utilisation et la tem-
pérature ambiante, I'indication peut étre légerement
différente de la capacité réelle.

NOTE : Le premier témoin (completement a gauche)
clignotera pendant le fonctionnement du systéme de
protection de la batterie.

Systéme de protection de I’outil/la

batterie

L'outil est équipé d’un systéme de protection de I'outil/la
batterie. Ce systéme coupe automatiquement I'alimen-
tation pour prolonger la durée de vie de I'outil et de la
batterie. SiI'outil ou la batterie se trouve dans I'une des
situations suivantes, I'outil cessera automatiquement de
fonctionner :

Protection contre la surcharge

Cette protection se déclenche lorsque I'outil/la batterie
est utilisé(e) de maniere telle qu’il (elle) consomme un
courant anormalement élevé. Dans ce cas, éteignez
I'outil et arrétez la tache ayant provoqué la surcharge
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de I'outil. Puis rallumez I'outil pour reprendre la tache.

Protection contre la surchauffe

Cette protection se déclenche lorsque l'outil/la batterie
a surchauffé. Le témoin clignote et I'icone d’avertisse-
ment de surchauffe s’affiche sur le manometre. Dans
cette situation, éteignez I'outil et laissez I'outil et la
batterie refroidir. Puis rallumez I'outil.

Protection contre la décharge totale
de la batterie

Cette protection se déclenche lorsque I'autonomie
restante de la batterie devient trop faible. Dans cette
situation, retirez la batterie de I'outil et chargez-la.

Interrupteur d’alimentation

principale

A AVERTISSEMENT : Lorsque vous n’utilisez
pas ’outil, mettez-le toujours hors tension avec
I'interrupteur d’alimentation principale.

AATTENTION : Avant de transporter 'outil,
mettez-le hors tension avec I'interrupteur d’ali-
mentation principale. L'enclenchement accidentel
de la gachette pourrait autrement provoquer des
blessures.

» Fig.3: 1. Interrupteur d’alimentation principale

Pour allumer 'outil, appuyez sur 'interrupteur d’alimen-
tation principale. Pour éteindre I'outil, appuyez a nou-
veau sur l'interrupteur d’alimentation principale.

NOTE : Cet outil dispose d’une fonction de mise hors
tension automatique. Pour éviter tout démarrage
intempestif, I'interrupteur d’alimentation principale
effectue automatiquement une mise hors tension
lorsque la gachette n'est pas enclenchée pendant un

5 Bouton [+]

6 Indicateur de progression du gonflage
7 Valeur de la pression actuelle

8 Valeur de la pression cible

9 Unité de valeur de la pression

Si I'objet a gonfler est connecté a I'outil, la valeur de sa
pression actuelle est affichée sur le manometre lorsque
vous allumez I'outil. Sil'outil n’est pas connecté a un
objet, le manomeétre affiche « 0 ».

Le manometre affiche également la valeur de la pres-
sion cible, I'unité de valeur de la pression et le mode de
gonflage. Ils sont les mémes que la derniére fois.
Lorsque vous commencez le gonflage, I'indicateur

de progression du gonflage s’affiche. Le gonflage se
termine lorsque I'indicateur de progression du gonflage
atteint I'extrémité droite.

Réglage de la valeur de la pression
cible

Appuyez sur le bouton [M] et sélectionnez I'unité de
valeur de la pression. L'unité de valeur de la pression
change chaque fois que vous appuyez sur le bouton
[M]. Vous pouvez sélectionner une des trois unités
suivantes : PSI, BAR ou KPA.

Pour augmenter la valeur de la pression cible, appuyez
sur le bouton [+]. Pour diminuer la valeur de la pression
cible, appuyez sur le bouton [-]. Vous pouvez régler la
valeur de la pression cible entre 35 kPa (5 PSl) et 1 110
kPa (161 PSI).

Réglage du mode de gonflage

Appuyez sur le bouton [M] pendant 3 secondes. Le
mode de gonflage change chaque fois que vous main-
tenez enfoncé le bouton [M]. Vous pouvez sélectionner
un des trois modes comme suit.

A AVERTISSEMENT : Avant d’insérer Ia batte-
rie dans I'outil, vérifiez toujours que la gachette
fonctionne bien et revient en position d’arrét
lorsque vous la relachez.

A AVERTISSEMENT : Ne fixez pas de ruban
adhésif ou similaire pour maintenir la gachette
sur la position de marche (ON).

Pour démarrer l'outil, il suffit d’enclencher la gachette.
Pour l'arréter, relachez la gachette.
» Fig.4: 1. Géachette

Manometre

> Fig.5

Icone d'avertissement de surchauffe

Mode de gonflage

Bouton [-]
Bouton [M]

alwn]|=

- A > - Mode Affichage Objectif Plage de
certain temps apres actionnement de I'interrupteur pression
d’alimentation principale. réglable

. ,. Ballon Pour gonfler | 35a 110 kPa
Fonctionnement de la gachette gl |desballons | (5a16PS)
Basse vitesse Pour gonfler [35a 1110

des objets a kPa
basse vitesse | (5a 161 PSI)

Grande Pour gonfler

vitesse - . des objets
agrande
vitesse

NOTE : Veillez a sélectionner le mode ballon lorsque
vous gonflez un ballon a I'aide d'une aiguille a ballon.
Si un autre mode est sélectionné, le gonflage ne peut
pas étre effectué correctement.

NOTE : Veillez a sélectionner le mode basse vitesse
lorsque vous gonflez un objet au moyen d’un adap-
tateur pour valve Dunlop. Si un autre mode est
sélectionné, le gonflage ne peut pas étre effectué
correctement.

Allumage de la lampe avant

Lorsque vous mettez I'outil sous tension en appuyant
sur l'interrupteur d’alimentation principale, la lampe
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s’allume. Lorsque vous mettez I'outil hors tension en

appuyant sur I'interrupteur d’alimentation principale, la

lampe s’éteint.

» Fig.6: 1.Lampe 2. Interrupteur d’alimentation
principale

AATTENTION : Evitez de regarder directement
le faisceau lumineux ou sa source.

REMARQUE ! Si outil surchauffe, la lampe
clignote. Eteignez I'outil et laissez-le refroidir
complétement avant de le réutiliser.

NOTE : Retirez la saleté sur la lentille de la lampe
avec un chiffon sec. Prenez soin de ne pas érafler
la lentille de la lampe sous peine de diminuer son

éclairage.

Rangement de I’adaptateur

Les adaptateurs peuvent étre rangés dans le

porte-adaptateur de 'outil. Insérez I'aiguille a ballon

dans I'adaptateur pour valve Presta avant de les placer

sur le porte-adaptateur.

» Fig.7: 1. Aiguille a ballon 2. Adaptateur pour valve
Presta 3. Porte-adaptateur 4. Embout
conique

Rangement du tuyau

Le tuyau peut étre fixé sur le support du tuyau de I'outil.
» Fig.8: 1. Support du tuyau 2. Tuyau

Bouton de libération de I’air

REMARQUE : Lorsque ’'adaptateur pour valve
Dunlop est fixé a I’outil, I’air ne sort pas méme
lorsque vous appuyez sur le bouton de libération
de Iair.

Lorsque I'objet est trop gonflé, appuyez sur le bouton
de libération de I'air pour libérer Iair.
» Fig.9: 1. Bouton de libération de I'air

UTILISATION

NOTE : Les adaptateurs standard sont différents

selon le pays.

Utilisation de I’adaptateur pour

valve Dunlop

REMARQUE : Veillez a sélectionner le mode
basse vitesse lorsque vous gonflez un objet au
moyen d’un adaptateur pour valve Dunlop. Siun
autre mode est sélectionné, le gonflage ne peut pas
étre effectué correctement.

1.  Insérez 'adaptateur pour valve Dunlop dans le
mandrin pneumatique.

2. Fixez I'adaptateur pour valve Dunlop au corps de
valve tout en I'ouvrant.

» Fig.10: 1.Adaptateur pour valve Dunlop 2. Mandrin
pneumatique 3. Corps de valve

3.  Mettez I'outil sous tension.

4. Gonflez le pneu en enclenchant la gachette tout
en vérifiant I'état du pneu.

REMARQUE : Lorsque vous utilisez un adapta-
teur pour valve Dunlop, le manomeétre n’affiche
pas une valeur précise en raison des caracté-
ristiques de cette valve. Lorsque vous gonflez
un pneu, n’utilisez pas la valeur indiquée sur le
manometre, mais gonflez-le en vérifiant son état.

Si I'outil s’arréte avant que le pneu n’ait atteint la
pression d’air souhaitée, ajustez la valeur de la
pression, puis gonflez a nouveau le pneu.

Utilisation de I’adaptateur pour

valve Schrader

1. Fixez le mandrin pneumatique sur le corps de
valve.
» Fig.11: 1. Corps de valve 2. Mandrin pneumatique

2. Mettez I'outil sous tension, puis réglez la valeur
de pression appropriée pour le pneu au moyen du
manometre.

3. Continuez a enclencher la gachette jusqu’a ce
que l'outil s’arréte. Le pneu est gonflé selon la pression
spécifiée.

Utilisation de I’adaptateur pour

valve Presta

1. Desserrez I'écrou de blocage sur le corps de
valve. .
» Fig.12: 1. Ecrou de blocage

2. Fixez I'adaptateur pour valve Presta au corps

de valve, puis fixez le mandrin pneumatique sur

I'adaptateur.

» Fig.13: 1.Adaptateur pour valve Presta 2. Corps de
valve 3. Mandrin pneumatique

3.  Mettez I'outil sous tension, puis réglez la valeur
de pression appropriée pour le pneu au moyen du
manomeétre.

4. Continuez a enclencher la gachette jusqu’a ce
que l'outil s’arréte. Le pneu est gonflé selon la pression
spécifiée.

5. Retirez le mandrin pneumatique et 'adaptateur
pour valve Presta, puis serrez I'écrou de blocage.

Utilisation de I'aiguille a ballon

REMARQUE : Veillez a sélectionner le mode bal-
lon lorsque vous gonflez un ballon a I'aide d'une
aiguille a ballon. Si un autre mode est sélectionné,
le gonflage ne peut pas étre effectué correctement.

Pour gonfler des ballons, utilisez I'aiguille a ballon.

1.  Fixez Iaiguille a ballon sur le mandrin
pneumatique.
» Fig.14: 1. Mandrin pneumatique 2. Aiguille a ballon

2. Insérez l'aiguille a ballon dans I'orifice sur le
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ballon.
3.  Mettez I'outil sous tension.

4. Réglez le mode de gonflage sur le mode ballon et
réglez la valeur de pression appropriée pour le ballon
au moyen du manomeétre.

5. Continuez a enclencher la gachette jusqu’a ce que
I'outil s’arréte. Le ballon est gonflé selon la pression
spécifiée.

Utilisation de I'embout conique

A ATTENTION : Prenez garde de ne pas trop
gonfler la bouée.

Pour gonfler des bouées, utilisez I'embout conique.

1. Fixez I'embout conique sur le mandrin
pneumatique.
» Fig.15: 1. Mandrin pneumatique 2. Embout conique

2. Insérez I'embout conique dans le trou sur la
bouée.

3.  Mettez I'outil sous tension.

4. Gonflez la bouée en enclenchant la gachette tout
en vérifiant I'état de la bouée.

REMARQUE : Lors du gonflage d’une bouée,
ne vous reportez pas a la valeur de la pression
actuelle indiquée sur le manométre. Le mano-
metre n’affiche pas une valeur de pression
actuelle précise lorsque la pression de la bouée
est inférieure a 35 kPa (5 PSI).

ENTRETIEN

AATTENTION : Assurez-vous toujours que
I'outil est hors tension et que la batterie est reti-
rée avant d’y effectuer tout travail d’inspection ou
d’entretien.

REMARQUE : N'utilisez jamais d’essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire.
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la
déformation ou la fissuration de I'outil.

Pour assurer la SECURITE et la FIABILITE du produit,
toute réparation, tout travail d’entretien ou de réglage
doivent étre effectués par un centre d’entretien Makita
agréé, avec des pieces de rechange Makita.

ACCESSOIRES EN

OPTION

Pour obtenir plus de détails sur ces accessoires,
contactez votre centre d’entretien local Makita.

. Batterie et chargeur Makita d’origine

NOTE : Il se peut que certains éléments de la liste
soient compris dans I'emballage de 'outil en tant
qu’accessoires standard. lls peuvent varier d'un pays
a l'autre.

A ATTENTION : Ces accessoires ou piéces
complémentaires sont recommandés pour Iutili-
sation avec I'outil Makita spécifié dans ce mode
d’emploi. L'utilisation de tout autre accessoire ou
piéce complémentaire peut comporter un risque de
blessure. N'utilisez les accessoires ou piéces complé-

mentaires qu’aux fins auxquelles ils ont été congus.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN

Modell: DMP181
Gesamtlange mit BL1815N 297 mm

mit BL1860B 316 mm
Maximaler Luftdruck 1.110 kPa

Arbeitszyklus

10 Minuten Ein/5 Minuten Aus

Nennspannung

18 V Gleichstrom

Nettogewicht

2,5-2,8kg

. Wir behalten uns vor, Anderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen
Fortschritts ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.

. Die technischen Daten und der Akku kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.

. Das Gewicht kann abhangig von dem Aufsatz (den Aufsétzen), einschlieRlich des Akkus, unterschiedlich
sein. Die leichteste und die schwerste Kombination, gemaR dem EPTA-Verfahren 01/2014, sind in der Tabelle

angegeben.

Zutreffende Akkus und Ladegerate

Akku

BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Ladegerat

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

. Einige der oben aufgelisteten Akkus und Ladegerate sind je nach Ihnrem Wohngebiet eventuell nicht erhaltlich.

A WARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgefiihrten Akkus und Ladegerite. Bei Verwendung irgend-
welcher anderer Akkus und Ladegeréate besteht Verletzungs- und/oder Brandgefahr.

Symbole

Nachfolgend werden Symbole beschrieben, die fiir
das Gerat verwendet werden kénnen. Machen Sie
sich unbedingt vor der Benutzung mit ihrer Bedeutung
vertraut.

Nur fir EU-Lander

Aufgrund des Vorhandenseins geféahr-
licher Komponenten in der Ausristung
konnen Elektro- und Elektronik-Altgerate,
Akkumulatoren und Batterien sich nega-
tiv auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken.

Entsorgen Sie Elektro- und

Ni-MH
Li-ion

)54

Betriebsanleitung lesen.

©

Elektronikgeréate oder Batterien nicht mit
dem Hausmiill!
In Ubereinstimmung mit der Europaischen

Risiko von Platzen.

Richtlinie iber Elektro- und Elektronik-
Altgerate, Akkumulatoren und Batterien,
verbrauchte Akkumulatoren und
Batterien sowie ihrer Anpassung an nati-

onales Recht sollten Elektro-Altgerate,
Batterien und Akkumulatoren geman

den Umweltschutzbestimmungen

getrennt gelagert und zu einer getrennten
Sammelstelle firr Siedlungsabfélle geliefert
werden.

Dies wird durch das am Gerat angebrachte
Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne
auf Radern angezeigt.

Vorgesehene Verwendung

Dieses Werkzeug ist zum Aufpumpen von Autoreifen,
Sportballen oder kleinen Schwimmreifen vorgesehen.

Typischer A-bewerteter Gerauschpegel ermittelt geman
EN62841-1:

Schalldruckpegel (L;x): 73 dB (A)

Messunsicherheit (K): 3 dB (A)
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Der Gerauschpegel kann wahrend des Betriebs 80 dB
(A) Uberschreiten.

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n)
Schallemissionswert(e) wurde(n) im Einklang mit der
Standardpriifmethode gemessen und kann (kénnen)
fur den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen werden.

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n)
Schallemissionswert(e) kann (k6nnen) auch fiir eine
Vorbewertung des Gefahrdungsgrads verwendet
werden.

A WARNUNG: Einen Gehérschutz tragen.

A WARNUNG: Die Schallemission wihrend der
tatsiachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
kann je nach der Benutzungsweise des
Werkzeugs, und speziell je nach der Art des bear-
beiteten Werkstiicks, von dem (den) angegebenen
Wert(en) abweichen.

A WARNUNG: Identifizieren Sie
SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Benutzers anhand einer Schitzung des
Geféahrdungsgrads unter den tatsédch-

lichen Benutzungsbedingungen (unter
Beriicksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus,
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des
Werkzeugs zusitzlich zur Betriebszeit).

Schwingungen

Schwingungsgesamtwert (Drei-Achsen-Vektorsumme)
ermittelt gemanR EN62841-1:

Arbeitsmodus: Aufpumpen (1.110 kPa)
Schwingungsemission (ay): 3,6 m/s’

Messunsicherheit (K): 1,5 m/s”

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n)
Vibrationsgesamtwert(e) wurde(n) im Einklang mit der
Standardprifmethode gemessen und kann (kénnen)
fur den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen werden.

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n)
Vibrationsgesamtwert(e) kann (kdnnen) auch fir eine
Vorbewertung des Gefahrdungsgrads verwendet
werden.

A WARNUNG: Die Vibrationsemission
wahrend der tatséchlichen Benutzung

des Elektrowerkzeugs kann je nach der
Benutzungsweise des Werkzeugs, und speziell
je nach der Art des bearbeiteten Werkstiicks,
von dem (den) angegebenen Emissionswert(en)
abweichen.

A WARNUNG: Identifizieren Sie
SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Benutzers anhand einer Schitzung des
Gefahrdungsgrads unter den tatsach-

lichen Benutzungsbedingungen (unter
Beriicksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus,
wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des

Werkzeugs zusitzlich zur Betriebszeit).

Konformitatserklarungen

Nur fiir europdische Ldnder

Die Konformitatserklarungen sind in Anhang A dieser
Betriebsanleitung enthalten.

SICHERHEITSWAR-
NUNGEN

Allgemeine Sicherheitswarnungen
fiir Elektrowerkzeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen,
die diesem Elektrowerkzeug beiliegen. Eine
Missachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen kann
zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder schwe-
ren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnungen
und Anweisungen fiir spatere

Bezugnahme auf.

Der Ausdruck ,Elektrowerkzeug” in den Warnhinweisen
bezieht sich auf Ihr mit Netzstrom (mit Kabel) oder Akku
(ohne Kabel) betriebenes Elektrowerkzeug.

Sicherheit im Arbeitsbereich

1.  Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unaufgeraumte oder dunkle Bereiche
fihren zu Unfallen.

2. Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in explo-
siven Umgebungen, wie z. B. in Gegenwart von
brennbaren Fliissigkeiten, Gasen oder Staub.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

3. Halten Sie Kinder und Umstehende wahrend
der Benutzung eines Elektrowerkzeugs vom
Arbeitsbereich fern. Ablenkungen kénnen dazu
fihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

Elektrische Sicherheit

1. Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss an die
Steckdose angepasst sein. Der Stecker darf
auf keinen Fall in irgendeiner Form abgeandert
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker
mit geerdeten Elektrowerkzeugen.
VorschriftsméaRige Stecker und passende
Steckdosen reduzieren die Stromschlaggefahr.

2. Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerde-
ten Gegenstanden (z. B. Rohre, Kiihler,
Herde, Kiihischranke). Es besteht erhohte
Stromschlaggefahr, falls Ihr Kérper Erdkontakt
hat.

3. Setzen Sie Elektrowerkzeuge keinem
Regen oder Nasse aus. Wasser, das in
ein Elektrowerkzeug eindringt, erhoht die
Stromschlaggefahr.

4. Behandeln Sie das Kabel sorgfiltig. Benutzen
Sie das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen
oder Abtrennen des Elektrowerkzeugs.

Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol, scharfen
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Kanten oder beweglichen Teilen fern. Ein
beschadigtes oder verheddertes Kabel erhdht die
Stromschlaggefahr.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im

Freien betreiben, verwenden Sie ein

fiir Freiluftbenutzung geeignetes
Verlangerungskabel. Die Verwendung eines fiir
Freiluftbenutzung geeigneten Kabels reduziert die
Stromschlaggefahr.

Lasst sich der Einsatz eines Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden,
verwenden Sie eine Stromversorgung,

die mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter
(RCD) geschiitzt ist. Der RCD verringert die
Stromschlaggefahr.

Elektrowerkzeuge kénnen elektromagne-
tische Felder (EMF) erzeugen, die fiir den
Benutzer nicht gesundheitsschadlich sind.
Personen mit Herzschrittmachern und anderen
ahnlichen medizinischen Geraten sollten jedoch
vor der Benutzung dieses Elektrowerkzeugs den
Hersteller ihres Gerates und/oder ihren Arzt um
Rat fragen.

Personliche Sicherheit

1.

Bleiben Sie wachsam, und lassen Sie beim
Umgang mit einem Elektrowerkzeug Vorsicht
und gesunden Menschenverstand walten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Augenblick der Unachtsamkeit wahrend

der Benutzung von Elektrowerkzeugen kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie stets einen Augenschutz.
SachgemaBer Gebrauch von Schutzausriistung

(z. B. Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,

Helm und Gehérschutz) tragt zu einer
Reduzierung der Verletzungsgefahr bei.
Unbeabsichtigtes Einschalten verhiiten.
Vergewissern Sie sich, dass sich der Ein-
Aus-Schalter in der Aus-Stellung befindet,
bevor Sie die Stromquelle und/oder den Akku
anschlieBen bzw. das Werkzeug aufheben
oder tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen
mit dem Finger am Ein-Aus-Schalter oder das
AnschliefRen bei eingeschaltetem Ein-Aus-
Schalter fiihrt zu Unfallen.

Etwaige Einstell- oder Schraubenschliissel
sind vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs zu entfernen. Ein Schrauben-
oder Einstellschllssel, der auf einem rotierenden
Teil des Elektrowerkzeugs stecken gelassen wird,
kann zu einer Verletzung flihren.

Ubernehmen Sie sich nicht. Achten Sie stets
auf sicheren Stand und gute Balance. Sie
haben dann in unerwarteten Situationen eine
bessere Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug.
ZweckmaRBige Kleidung tragen. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung von beweglichen Teilen
fern. Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar
kann sich in beweglichen Teilen verfangen.
Wenn Anschlussvorrichtungen fiir
Staubabsaug- und Staubsammelgerate

vorhanden sind, sollten diese montiert

und sachgerecht verwendet werden. Durch
Staubabsaugung kénnen staubbezogene
Gefahren reduziert werden.

Lassen Sie nicht zu, dass Sie aufgrund der
Vertrautheit, die Sie durch haufigen Gebrauch
von Werkzeugen erworben haben, selbstzufrie-
den werden und die Sicherheitsprinzipien der
Werkzeuge missachten. Eine achtlose Handlung
kann innerhalb von Sekundenbruchteilen schwere
Verletzungen verursachen.

Tragen Sie stets eine Schutzbrille,

um lhre Augen bei Verwendung von
Elektrowerkzeugen vor Verletzung zu schiit-
zen. Die Brille muss den Vorschriften ANSI
Z87.1 in den USA, EN 166 in Europa oder AS/
NZS 1336 in Australien/Neuseeland entspre-
chen. In Australien/Neuseeland ist das Tragen
eines Gesichtsschutzes gesetzlich vorge-
schrieben, um auch Ihr Gesicht zu schiitzen.

Der Arbeitgeber ist dafiir verantwort-

lich, den Gebrauch von angemessener
Schutzausriistung fiir die Werkzeugbenutzer
und andere Personen im unmittelbaren
Arbeitsbereich durchzusetzen.

Gebrauch und Pflege von Elektrowerkzeugen

1.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge keiner
Gewaltanwendung aus. Verwenden Sie das
korrekte Elektrowerkzeug fiir lhre Anwendung.
Ein korrektes Elektrowerkzeug verrichtet die
anstehende Arbeit bei sachgemafRer Handhabung
besser und sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht mit dem Ein-Aus-Schalter ein-
und ausschalten ladsst. Ein Elektrowerkzeug,
das nicht auf die Schalterbetétigung reagiert, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

Trennen Sie den Stecker von der Stromquelle,
und/oder entfernen Sie den Akku vom
Elektrowerkzeug, falls er abnehmbar ist, bevor
Sie Einstellungen durchfiihren, Zubehor aus-
wechseln oder das Elektrowerkzeug lagern.
Solche vorbeugenden SicherheitsmaRnahmen
reduzieren die Gefahr eines versehentlichen
Einschaltens des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBer Reichweite von Kindern auf, und lassen
Sie nicht zu, dass Personen, die nicht mit dem
Elektrowerkzeug oder diesen Anweisungen
vertraut sind, das Elektrowerkzeug benutzen.
Elektrowerkzeuge in den Handen unerfahrener
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Benutzer sind gefahrlich.

Halten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehorteile
instand. Uberpriifen Sie Elektrowerkzeuge auf
Fehlausrichtung oder Klemmen beweglicher
Teile, Beschéadigung von Teilen und andere
Zustéande, die ihren Betrieb beeintrachtigen
konnen. Lassen Sie das Elektrowerkzeug

bei Beschadigung vor Gebrauch reparieren.
Viele Unfalle werden durch schlecht gewartete
Elektrowerkzeuge verursacht.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Gut instand gehaltene Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneiden sind weniger anfallig fur
Klemmen und lassen sich leichter handhaben.
Benutzen Sie das Elektrowerkzeug,

das Zubehor und die Werkzeugeinsitze

usw. gemaR diesen Anweisungen unter
Beriicksichtigung der Arbeitsbedingungen und
der durchzufiihrenden Arbeit. UnsachgemaRer
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu einer
Gefahrensituation fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Griffflichen
trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Handgriffe und Griffflachen gestatten
keine sichere Handhabung und Kontrolle des
Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

Tragen Sie bei der Benutzung des Werkzeugs
keine Arbeitshandschuhe aus Stoff, weil diese
sich verfangen kénnen. Das Verfangen von
Arbeitshandschuhen aus Stoff in den beweglichen
Teilen kann zu Personenschaden flhren.

Gebrauch und Pflege von Akkuwerkzeugen

1.

Laden Sie den Akku nur mit dem vom
Hersteller vorgeschriebenen Ladegerit. Ein
Ladegerat, das fir einen Akkutyp geeignet ist,
kann bei Verwendung mit einem anderen Akku
eine Brandgefahr darstellen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nur mit den
ausdriicklich vorgeschriebenen Akkus. Bei
Verwendung irgendwelcher anderer Akkus besteht
Verletzungs- und Brandgefahr.

Bewahren Sie den Akku bei Nichtgebrauch
nicht zusammen mit Metallgegensténden, wie
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben, und anderen kleinen Metallteilen
auf, welche die Kontakte kurzschlieRen
konnen. KurzschlieRen der Akkukontakte kann
Verbrennungen oder einen Brand verursachen.
Bei Missbrauch kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie Kontakt mit
dieser Fliissigkeit. Falls Sie versehentlich mit
der Fliissigkeit in Beritihrung kommen, spiilen
Sie die betroffenen Stellen mit Wasser ab. Falls
die Fliissigkeit in die Augen gelangt, suchen
Sie zusatzlich arztliche Hilfe auf. Die vom Akku
austretende Flussigkeit kann Hautreizungen oder
Veratzungen verursachen.

Verwenden Sie keinen Akku und auch kein
Werkzeug, der (das) beschadigt oder modi-
fiziert ist. Beschadigte oder modifizierte Akkus
kénnen unvorhersehbares Verhalten zeigen,

das zu einem Brand, einer Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren kann.

Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug nicht
Feuer oder iibermaBigen Temperaturen aus.

Bei Einwirkung von Feuer oder Temperaturen tber
130 °C kann es zu einer Explosion kommen.

7. Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und laden
Sie den Akku bzw. das Werkzeug nicht auBer-
halb des in den Anweisungen angegebenen
Temperaturbereichs. Wird der Ladevorgang
unsachgeman oder bei Temperaturen auRerhalb
des angegebenen Bereichs durchgefiihrt, kann es
zu einer Beschadigung des Akkus und erhdhter
Brandgefahr kommen.

Wartung

1. Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur unter
Verwendung identischer Ersatzteile von einem
qualifizierten Wartungstechniker warten.
Dadurch wird die Aufrechterhaltung der Sicherheit
des Elektrowerkzeugs gewabhrleistet.

2. Beschédigte Akkus diirfen auf keinen
Fall gewartet werden. Die Wartung von
Akkus darf nur vom Hersteller oder von einer
Vertragswerkstatt durchgefiihrt werden.

3. Befolgen Sie die Anweisungen fiir die
Schmierung und den Austausch von Zubehor.

Sicherheitswarnungen fiir Akku

Kompressor

1. Zum Aufpumpen von Gegenstidnden miis-
sen Fiillstutzen, Adapter und Ventil fest
angeschlossen werden. Anderenfalls kdnnen
Gegenstand, Schlauch, Fllstutzen oder Adapter
beschadigt werden, und Sie kénnen verletzt
werden.

2. Lassen Sie den Luftdruck langsam ab. Wenn
Sie den Schlauch nach dem Aufpumpen
von Gegensténden entfernen, halten Sie
Gegenstand, Schlauch und Fiillstutzen gut
fest. Gegenstand, Fllstutzen oder Adapter
kénnen aufgrund der Abluft springen und eine
Verletzung verursachen.

3. Pumpen Sie den Gegenstand nicht liber seinen
Maximaldruck hinaus auf. Anderenfalls kann das
Werkzeug oder der Gegenstand beschadigt wer-
den, und Sie kdnnen verletzt werden.

4.  Verwenden Sie das Werkzeug nicht liber sei-
nen maximalen Ausgangsdruck hinaus. Wird
das Werkzeug bei einem Ausgangsdruck verwen-
det, der groRer als der maximale Ausgangsdruck
des Werkzeugs ist, kann der Gegenstand oder
das Werkzeug bersten.

5.  Pumpen Sie nur Gegenstande auf, die vom
Hersteller zum Aufpumpen vorgesehen sind,
wie z. B. Autoreifen, Sportbélle oder kleine
Schwimmreifen. Werden andere Gegenstande
aufgepumpt, kdnnen sie beschadigt werden, und
es kann eine Verletzung verursacht werden.

6. Uberpriifen Sie beim Aufpumpen von
Gegenstianden den Druckmesser, den Zustand
von Werkzeug und Gegenstand, und stellen
Sie sicher, dass kein Luftleck vorhanden
ist. Anderenfalls kann das Werkzeug oder
der Gegenstand beschadigt werden und eine
Verletzung verursachen.

7. Halten Sie das Werkzeug beim Tragen an sei-
nem Handgriff. Unterlassen Sie Halten oder
Ziehen des Schlauchs. Anderenfalls kann das
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

Werkzeug beschadigt werden und eine Verletzung
verursachen.

Uberpriifen Sie den Luftdruck nach dem
Aufpumpen von Gegenstinden mit einem
zuverldssigen und kalibrierten Messgerit.
Benutzen Sie den Druckmesser des Werkzeugs
nur als Referenz.

Nachdem Sie das Werkzeug 10 Minuten

lang ununterbrochen benutzt haben, stellen
Sie das Werkzeug zum Abkiihlen 5 Minuten
lang ab. Benutzen Sie das Werkzeug nicht
iiber die zuldassige Dauerbetriebszeit hinaus.
Anderenfalls kann das Werkzeug beschadigt
werden und eine Verletzung verursachen.
Benutzen Sie das Werkzeug nicht auf Sand
oder einer staubigen Oberflache. Fremdkorper
kénnen in das Innere des Werkzeugs eindringen
und eine Funktionsstérung verursachen.
Richten Sie den Auslass des Schlauchs

nicht auf sich selbst oder andere Personen.
Gegenstande kénnen weggeblasen werden und
eine Verletzung verursachen.

Richten Sie den Auslass des Schlauchs nicht
auf Staub oder dhnliche Stoffe. Der Staub
kann zerstreut werden und eine Verletzung
verursachen.

Pumpen Sie keine groBvolumigen
Gegenstédnde auf. Wenn Sie einen groRvolumi-
gen Gegenstand aufpumpen, kann das Werkzeug
auRerst heil® werden und Hautverbrennungen
verursachen.

Vermeiden Sie Beriihren von Werkzeug,
Schlauch, Fiillstutzen oder Adapter unmittel-
bar nach dem Aufpumpen von Gegenstanden.
Die Metallteile kdnnen aufRerst heil® werden und
Hautverbrennungen verursachen.

Benutzen Sie das Werkzeug nicht mit nassen
Hénden.

Vergewissern Sie sich, dass der Schlauch sich
nicht verfangt. Ein verfangener Schlauch kann
Verlust des Gleichgewichts und eine Verletzung
verursachen.

Lassen Sie das Werkzeug niemals unbeauf-
sichtigt, wenn der Schlauch am Gegenstand
angebracht ist, oder wahrend des Betriebs.
Benutzen Sie das Werkzeug nicht als
Atemgerat.

Benutzen Sie das Werkzeug nicht zum
Spriihen von Chemikalien. Ihre Lunge kann
durch Einatmen giftiger Dampfe geschéadigt
werden.

Betreiben Sie das Werkzeug in einem offenen
Bereich mindestens 50 cm von Wanden oder
Gegenstidnden entfernt, die den Luftstrom zu
den Liiftungsoffnungen beschranken kénnten.
Zerlegen Sie das Werkzeug nicht.

Verwenden Sie nur von Makita bereitgestelltes
Standardzubehor. Die Verwendung anderer
Zubehorteile oder Vorrichtungen kann eine
Verletzungsgefahr darstellen.

Bevor Sie einen Reifen aufpumpen, sollten
Sie sich vergewissern, dass der Reifen keine
Kratzer oder Risse aufweist. Ein beschadigter
Reifen kann beim Aufpumpen platzen und eine
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Verletzung verursachen.

Halten Sie sich beim Aufpumpen eines Reifens
nicht vor seiner Seitenwand auf.

Wichtige Sicherheitsanweisungen

fur Akku

Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1)
Ladegerit, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug
angebracht sind.

Unterlassen Sie Zerlegen oder Manipulieren

des Akkus. Es kann sonst zu einem Brand, (iber-

maRiger Hitzeentwicklung oder einer Explosion
kommen.

Falls die Betriebszeit betrachtlich kiirzer

geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort

ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von

Uberhitzung, méglichen Verbrennungen und

sogar einer Explosion.

Falls Elektrolyt in lhre Augen gelangt, waschen

Sie sie mit sauberem Wasser aus, und

begeben Sie sich unverziiglich in arztliche

Behandlung. Anderenfalls kénnen Sie lhre

Sehkraft verlieren.

Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:

(1) Die Kontakte diirfen nicht mit leitfahigem
Material beriihrt werden.

(2) Lagern Sie den Akku nicht in einem
Behdlter zusammen mit anderen
Metallgegensténden, wie z. B. Nagel,
Miinzen usw.

(3) Setzen Sie den Akku weder Wasser noch
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-

ken Stromfluss, der Uberhitzung, mégliche

Verbrennungen und einen Defekt zur Folge

haben kann.

Lagern und benutzen Sie das Werkzeug

und den Akku nicht an Orten, an denen die

Temperatur 50 °C erreichen oder tiberschreiten

kann.

Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-

nen, selbst wenn er stark beschadigt oder

vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im

Feuer explodieren.

Unterlassen Sie Nageln, Schneiden,

Zerquetschen, Werfen, Fallenlassen des Akkus

oder Schlagen des Akkus mit einem harten

Gegenstand. Eine solche Handlung kann zu

einem Brand, ibermaRiger Hitzeentwicklung oder

einer Explosion fiihren.

Benutzen Sie keine beschédigten Akkus.

Die enthaltenen Lithium-lonen-Akkus unter-

liegen den Anforderungen der Gefahrengut-

Gesetzgebung.

Fir kommerzielle Transporte, z. B. durch

Dritte oder Spediteure, miissen besondere

Anforderungen zu Verpackung und Etikettierung

beachtet werden.

Zur Vorbereitung des zu transportierenden

Artikels ist eine Beratung durch einen Experten fiir

Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mog-

licherweise ausflhrlichere nationale Vorschriften.

Uberkleben oder verdecken Sie offene Kontakte,
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und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

11. Entfernen Sie den Akku zum Entsorgen vom
Werkzeug, und entsorgen Sie ihn an einem
sicheren Ort. Befolgen Sie die ortlichen
Vorschriften beziiglich der Entsorgung von
Akkus.

12. Verwenden Sie die Akkus nur mit den von
Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen
der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu
einem Brand, GbermaRiger Hitzebildung, einer
Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt fiihren.

13. Soll das Werkzeug langere Zeit nicht benutzt
werden, muss der Akku vom Werkzeug ent-
fernt werden.

14. Bei und nach dem Gebrauch kann der Akku
heiB werden, was Verbrennungen oder
Niedertemperaturverbrennungen verursachen
kann. Beachten Sie die Handhabung von hei-
Ren Akkus.

15. Beriihren Sie nicht den Anschlusskontakt
des Werkzeugs unmittelbar nach dem
Gebrauch, da er hei genug werden kann, um
Verbrennungen zu verursachen.

16. Achten Sie darauf, dass sich keine
Spane, Staub oder Schmutz in den
Anschlusskontakten, Léchern und Nuten des
Akkus absetzen. Es konnte sonst zu Erhitzung,
Brandauslésung, Bersten und Funktionsstérungen
des Werkzeugs oder des Akkus kommen, was zu
Verbrennungen oder Personenschaden fliihren
kann.

17. Wenn das Werkzeug den Einsatz in der Ndhe
einer Hochspannungs-Stromleitung nicht
unterstiitzt, benutzen Sie den Akku nicht in
der Nahe einer Hochspannungs-Stromleitung.
Dies kann zu einer Funktionsstérung oder
Betriebsstérung des Werkzeugs oder des Akkus
fuhren.

18. Halten Sie die Batterie von Kindern fern.

DIESE ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN.

MA\VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeandert
worden sind, kann zum Bersten des Akkus und
daraus resultierenden Bréanden, Personenschaden
und Beschadigung fiihren. AuBerdem wird dadurch
die Makita-Garantie fur das Makita-Werkzeug und

-Ladegerat unguiltig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung
der maximalen
Akku-Nutzungsdauer

1. Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen
erschopft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll
aufgeladenen Akkus. Uberladen fiihrt zu einer
Verkiirzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur

zwischen 10 — 40 °C. Lassen Sie einen heilen
Akku abkiihlen, bevor Sie ihn laden.

4.  Wenn Sie den Akku nicht benutzen, nehmen
Sie ihn vom Werkzeug oder Ladegerat ab.

5. Der Akku muss geladen werden, wenn er lange
Zeit (langer als sechs Monate) nicht benutzt
wird.

FUNKTIONSBE-

SCHREIBUNG

AVORSICHT: Vergewissern Sie sich vor

der Durchfiihrung von Einstellungen oder
Funktionspriifungen des Werkzeugs stets, dass
das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abge-
nommen ist.

Anbringen und Abnehmen des

Akkus

A\VORSICHT: Schalten Sie das Werkzeug
stets aus, bevor Sie den Akku anbringen oder
abnehmen.

A\VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug und
den Akku beim Anbringen oder Abnehmen

des Akkus sicher fest. Wenn Sie das Werkzeug
und den Akku nicht sicher festhalten, konnen

sie lhnen aus der Hand rutschen, was zu einer
Beschadigung des Werkzeugs und des Akkus und zu
Korperverletzungen fihren kann.

Richten Sie zum Anbringen des Akkus dessen
Flhrungsfeder auf die Nut im Gehause aus, und schie-
ben Sie den Akku hinein. Schieben Sie ihn vollstandig
ein, bis er mit einem leisen Klicken einrastet. Wenn Sie
die rote Anzeige sehen kénnen, wie in der Abbildung
gezeigt, ist der Akku nicht vollstandig verriegelt.

Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom Werkzeug
ab, wahrend Sie den Knopf an der Vorderseite des
Akkus verschieben.

» Abb.1: 1. Rote Anzeige 2. Knopf 3. Akku

A\VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr
sichtbar ist. Anderenfalls kann er aus dem Werkzeug
herausfallen und Sie oder umstehende Personen
verletzen.

MA\VORSICHT: Unterlassen Sie
Gewaltanwendung beim Anbringen des Akkus.
Falls der Akku nicht reibungslos hineingleitet, ist er
nicht richtig ausgerichtet.

Anzeigen der Akku-Restkapazitat

Nur fiir Akkus mit Anzeige

Driicken Sie die Priiftaste am Akku, um die Akku-
Restkapazitat anzuzeigen. Die Anzeigelampen leuchten
wenige Sekunden lang auf.

» Abb.2: 1.Anzeigelampen 2. Priftaste
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Anzeigelampen Restkapazitit Hauptbetriebsscha|ter
Erteuchtat ot Blinkend A WARNUNG: Schalten Sie den
E— Hauptbetriebsschalter stets aus, wenn das
o DIS . .
I I I I 100% Werkzeug nicht benutzt wird.
I I I D 50% bis 75% A\VORSICHT: Wenn Sie das Werkzeug tragen,
schalten Sie den Hauptbetriebsschalter aus.
I I |:| D 25% bis 50% Anderenfalls kann durch unbeabsichtigtes Betatigen
des Ausloseschalters eine Verletzung verursacht
I |:| |:| D 0% bis 25% werden.
» Abb.3: 1. Hauptbetriebsschalter
!‘ |:| |:| D Den Akku Zum Einschalten des Werkzeugs driicken Sie
aufladen. den Hauptbetriebsschalter. Zum Ausschalten des
I I |:| D Méglicher- Werkzeugs driicken Sie den Hauptbetriebsschalter
weise liegt erneut.
t eine Funkti- - -
onsstérung HINWEIS: Dieses Werkzeug verwendet die
|:| |:| I I im Akku vor. Abschaltautomatik. Um unbeabsichtigtes Anlaufen
zu vermeiden, wird der Hauptbetriebsschalter auto-
HINWEIS: Abhangig von den matisch a‘bgeschalltet, wenn der Ausl_éseschalter
Benutzungsbedingungen und der eine bestlmmte Zeitlang r}ach de-r_n‘ Elngchalten des
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfiigig Hauptbetriebsschalters nicht betatigt wird.
von der tats&chlichen Kapazitat abweichen. "
HINWEIS: Die erste (duRerste linke) Anzeigelampe Schalterfunktion
blinkt, wenn das Akku-Schutzsystem aktiv ist.

AWARNUNG: Vergewissern Sie sich vor dem

WerkzeugIAkku-Sch utzsystem Einsetzen des Akkus in das Werkzeug stets, dass
der Ein-Aus-Schalter ordnungsgemaB funktio-

Das Werkzeug ist mit einem Werkzeug/Akku- niert und beim Loslassen in die AUS-Stellung
Schutzsystem ausgestattet. Dieses System schaltet die zuriickkehrt.

Stromversorgung automatisch ab, um die Lebensdauer AWARNUNG: Bringen Sie kein Klebeband oder
von Werkzeug und Akku zu verldngern. Das Werkzeug dergleichen an, um den Ausléseschalter in der
bleibt wahrend des Betriebs au'tomatlsch stehen, wenn Stellung ,,EIN“ zu halten.

das Werkzeug oder der Akku einer der folgenden

Bedingungen unterliegt: Zum Starten des Werkzeugs betatigen Sie einfach

. den Ausloseschalter. Zum Anhalten lassen Sie den
Uberlastschutz Ausldseschalter los.

Dieser Schutz tritt in Aktion, wenn das Werkzeug/der > Abb.4: 1. Ein-Aus-Schalter

Akku auf eine Weise betrieben wird, die eine unge-

wohnlich hohe Stromaufnahme bewirkt. Schalten Sie M
in dieser Situation das Werkzeug aus, und brechen Sie » Abb.5

die Arbeit ab, die eine Uberlastung des Werkzeugs ver-
ursacht hat. Schalten Sie dann das Werkzeug wieder

X 1 Uberhitzungs-Warnsymbol
ein, um neu zu starten.
2 Aufpumpmodus
Uberhitzungsschutz 3 Taste [
Dieser Schutz tritt in Aktion, wenn das Werkzeug/ 4 Taste [M]
der Akku Uberhitzt wird. Die Lampe blinkt, und das 5 Taste [+]
Uberhit;ungs-WarnsympoI vyird auf_derr_1 Druckmesser 5 Aufpumpfortschrittsanzeige
angezeigt. Schalten Sie in dieser Situation das
Werkzeug aus, und lassen Sie Werkzeug und Akku 7 Aktueller Druckwert
abkiihlen. Schalten Sie dann das Werkzeug wieder ein. 8 Solldruckwert
- 9 Druckwerteinheit
Uberentladungsschutz
g Wenn das aufzupumpende Objekt an das Werkzeug
Dieser Schutz tritt in Aktion, wenn die Akku- angeschlossen wird, wird der aktuelle Druckwert des
Restkapazitat niedrig wird. Nehmen Sie in dieser Objekts beim Einschalten des Werkzeugs auf dem
Situation den Akku vom Werkzeug ab, und laden Sie Druckmesser angezeigt. Wenn nichts an das Werkzeug
ihn auf. angeschlossen ist, zeigt der Druckmesser ,0" an.

Der Druckmesser zeigt auch den Solldruckwert, die
Druckwerteinheit und den Aufpumpmodus an. Diese
sind die gleichen wie beim letzten Mal.

Wenn Sie mit dem Aufpumpen beginnen, wird
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die Aufpumpfortschrittsanzeige angezeigt. Der
Aufpumpvorgang ist abgeschlossen, wenn die
Aufpumpfortschrittsanzeige das rechte Ende erreicht.

Einstellen des Solldruckwertes

Driicken Sie die Taste [M], und wahlen Sie die
Druckwerteinheit. Die Druckwerteinheit &ndert sich bei
jedem Driicken der Taste [M]. Sie kdnnen eine der fol-
genden drei Einheiten auswahlen: PSI, BAR oder KPA.
Zum Erhéhen des Solldruckwertes driicken Sie die
Taste [+]. Zum Verringern des Solldruckwertes dri-
cken Sie die Taste [-]. Sie kénnen den Solldruckwert
zwischen 35 kPa (5 PSI) und 1.110 kPa (161 PSI)
einstellen.

Einstellen des Aufpumpmodus

Halten Sie die Taste [M] 3 Sekunden lang gedriickt. Der
Aufpumpmodus andert sich jedes Mal, wenn Sie die
Taste [M] gedriickt halten. Sie kénnen einen der drei
Modi auswahlen, wie folgt.

Modus Anzeige Zweck Einstellbarer
Druckbereich
Ball Zum 35 bis 110
- Aufpumpen kPa
von Béllen (5 bis 16 PSI)
Niedrige . Zum Auf- 35 bis 1.110
Geschwin- - pumpen von | kPa
digkeit Objekten (5 bis 161
mit niedriger | PSI)
Geschwin-
digkeit
Hohe Zum Auf-
Geschwin- - . pumpen von
digkeit Objekten
mit hoher
Geschwin-
digkeit

HINWEIS: Wahlen Sie unbedingt den Ball-Modus,
wenn Sie einen Ball mit einer Sportballnadel auf-
pumpen. Wird ein anderer Modus gewahlt, kann der
Aufpumpvorgang nicht ordnungsgemaf durchgefiihrt
werden.

HINWEIS: Wahlen Sie unbedingt den
Niedergeschwindigkeitsmodus, wenn Sie ein Objekt
mit einem Dunlop-Ventiladapter aufpumpen. Wird ein
anderer Modus gewahlt, kann der Aufpumpvorgang
nicht ordnungsgemaf durchgefiihrt werden.

Einschalten der Frontlampe

Wenn Sie das Werkzeug durch Driicken des
Hauptbetriebsschalters einschalten, leuchtet die
Lampe auf. Wenn Sie das Werkzeug durch Driicken
des Hauptbetriebsschalters ausschalten, erlischt die
Lampe.

» Abb.6: 1.Lampe 2. Hauptbetriebsschalter

A\VORSICHT: Blicken Sie nicht direkt in die
Lampe oder die Lichtquelle.

ANMERKUNG: Bei Uberhitzung des Werkzeugs
blinkt die Lampe. Schalten Sie das Werkzeug aus,
und lassen Sie das Werkzeug vollsténdig abkiih-
len, bevor Sie es wieder in Betrieb nehmen.

HINWEIS: Wischen Sie Schmutz auf der
Lampenlinse mit einem trockenen Tuch ab. Achten
Sie sorgfaltig darauf, dass Sie die Lampenlinse nicht
verkratzen, weil sich sonst die Lichtstarke verringert.

Aufbewahren der Adapter

Die Adapter kdnnen im Adapterhalter des Werkzeugs

aufbewahrt werden. Fiihren Sie die Sportballnadel in

den Presta-Ventiladapter ein, bevor Sie die Teile am

Adapterhalter anbringen.

» Abb.7: 1. Sportballnadel 2. Presta-Ventiladapter
3. Adapterhalter 4. Konusadapter

Aufbewahren des Schlauchs

Der Schlauch kann am Schlauchhalter des Werkzeugs
angebracht werden.
» Abb.8: 1. Schlauchhalter 2. Schlauch

Luftablassknopf

ANMERKUNG: Solange der Dunlop-
Ventiladapter am Werkzeug angeschlossen ist,
entweicht die Luft nicht, selbst wenn Sie den
Luftablassknopf driicken.

Wird das Objekt zu stark aufgepumpt, driicken Sie den
Luftablassknopf, um Luft abzulassen.
» Abb.9: 1. Luftablassknopf

BETRIEB

HINWEIS: Die Standardadapter sind je nach Land
unterschiedlich.

Verwendung des
Dunlop-Ventiladapters

ANMERKUNG: Wihlen Sie unbedingt den
Niedergeschwindigkeitsmodus, wenn Sie ein
Objekt mit einem Dunlop-Ventiladapter aufpum-
pen. Wird ein anderer Modus gewahlt, kann der
Aufpumpvorgang nicht ordnungsgemag durchgefiihrt
werden.

1. Fuhren Sie den Dunlop-Ventiladapter in den
Fillstutzen ein.

2. Bringen Sie den Dunlop-Ventiladapter am
Ventilschaft an, wahrend Sie den Dunlop-Ventiladapter

1. Dunlop-Ventiladapter 2. Fullstutzen
3. Ventilschaft

3. Schalten Sie das Werkzeug ein.

4.  Pumpen Sie den Reifen auf, indem Sie den
Ausldseschalter betatigen, wahrend Sie den Zustand
des Reifens Uberpriifen.
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ANMERKUNG: Wenn Sie den Dunlop-
Ventiladapter benutzen, zeigt der Druckmesser
aufgrund der Eigenschaften des Ventils kei-
nen genauen Wert an. Verwenden Sie beim
Aufpumpen eines Reifens nicht den Wert am
Druckmesser, sondern pumpen Sie den Reifen
auf, wahrend Sie seinen Zustand liberpriifen.

Falls sich das Werkzeug abschaltet, bevor der
Reifen den gewiinschten Luftdruck erreicht, stel-
len Sie den Druckwert ein, und pumpen Sie dann
den Reifen erneut auf.

Ball-Modus ein, und wahlen Sie mit Hilfe des
Druckmessers einen fir den Ball angemessenen
Druckwert.

5. Betatigen Sie den Ausldseschalter so lange, bis
sich das Werkzeug abschaltet. Der Ball wird mit dem
angegebenen Druck aufgepumpt.

Verwendung des Konusadapters

A\VORSICHT: Achten Sie darauf, den
Schwimmreifen nicht zu stark aufzupumpen.

Verwendung des

Schrader-Ventiladapters

1. Bringen Sie den Fillstutzen am Ventilschaft an.
» Abb.11: 1. Ventilschaft 2. Fillstutzen

2. Schalten Sie das Werkzeug ein, und stellen Sie
dann den fir den Reifen geeigneten Druckwert am
Druckmesser ein.

3. Betatigen Sie den Ausléseschalter so lange, bis
sich das Werkzeug abschaltet. Der Reifen wird mit dem
angegebenen Druck aufgepumpt.

Verwendung des

Presta-Ventiladapters

1. Losen Sie die Sicherungsmutter am Ventilschaft.
» Abb.12: 1. Sicherungsmutter

2.  Bringen Sie den Presta-Ventiladapter am

Ventilschaft an, und bringen Sie dann den Fullstutzen

am Presta-Ventiladapter an.

» Abb.13: 1. Presta-Ventiladapter 2. Ventilschaft
3. Flllstutzen

3.  Schalten Sie das Werkzeug ein, und stellen Sie
dann den fiir den Reifen geeigneten Druckwert am
Druckmesser ein.

4. Betatigen Sie den Ausléseschalter so lange, bis
sich das Werkzeug abschaltet. Der Reifen wird mit dem
angegebenen Druck aufgepumpt.

5.  Entfernen Sie den Fillstutzen und den
Presta-Ventiladapter, und ziehen Sie dann die
Sicherungsmutter fest.

Verwendung der Sportballnadel

ANMERKUNG: Wihlen Sie unbedingt den
Ball-Modus, wenn Sie einen Ball mit einer
Sportballnadel aufpumpen. Wird ein anderer Modus
gewahlt, kann der Aufpumpvorgang nicht ordnungs-
gemaf durchgefiihrt werden.

Verwenden Sie die Sportballnadel zum Aufpumpen von
Sportballen.

1. Bringen Sie die Sportballnadel am Fullstutzen an.
» Abb.14: 1. Flllstutzen 2. Sportballnadel

2.  Fuihren Sie die Sportballnadel in die Ventiléffnung
des Balls ein.

3.  Schalten Sie das Werkzeug ein.

4.  Stellen Sie den Aufpumpmodus auf den

Verwenden Sie den Konusadapter zum Aufpumpen von
Schwimmreifen.

1. Bringen Sie den Konusadapter am Fllstutzen an.
» Abb.15: 1. Fillstutzen 2. Konusadapter

2.  Fihren Sie den Konusadapter in die Ventil6ffnung
des Schwimmreifens ein.

3.  Schalten Sie das Werkzeug ein.

4. Pumpen Sie den Schwimmreifen auf, indem
Sie den Ausldseschalter betatigen, wahrend Sie den
Zustand des Schwimmreifens tberprifen.

ANMERKUNG: Nehmen Sie beim Aufpumpen
eines Schwimmreifens nicht auf den aktuel-
len Druckwert am Druckmesser Bezug. Der
Druckmesser zeigt keinen genauen aktu-

ellen Druckwert an, wenn der Druck des
Schwimmreifens weniger als 35 kPa (5 PSI)
betragt.

WARTUNG

A\VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor

der Durchfiihrung von Inspektions- oder
Wartungsarbeiten stets, dass das Werkzeug aus-
geschaltet und der Akku abgenommen ist.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder
dergleichen. Solche Mittel konnen Verfarbung,
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLASSIGKEIT dieses
Produkts zu gewahrleisten, sollten Reparaturen und
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstatten oder Makita-Kundendienstzentren
unter ausschlieBlicher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgefiihrt werden.

SONDERZUBEHOR

A\VORSICHT: Die folgenden Zubehorteile oder
Vorrichtungen werden fiir den Einsatz mit dem in
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehdrteile
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr
darstellen. Verwenden Sie Zubehérteile oder
Vorrichtungen nur fiir inren vorgesehenen Zweck.
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Wenn Sie weitere Einzelheiten bezuglich dieser
Zubehdrteile bendtigen, wenden Sie sich bitte an Ihre
Makita-Kundendienststelle.

. Original-Makita-Akku und -Ladegerat
HINWEIS: Manche Teile in der Liste kdnnen als

Standardzubehér im Werkzeugsatz enthalten sein.
Sie kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.

30 DEUTSCH



ITALIANO (Istruzioni originali)

TI TECNICI

Modello: DMP181

Lunghezza totale con BL1815N 297 mm
con BL1860B 316 mm

Pressione aria massima 1.110 kPa

Ciclo di lavoro

10 minuti di accensione/5 minuti di spegnimento

Tensione nominale

18V C.C.

Peso netto

Da25a2,8kg

. A causa del nostro programma continuativo di ricerca e sviluppo, i dati tecnici sono soggetti a modifiche senza

preavviso.

. | dati tecnici e la cartuccia della batteria potrebbero differire da nazione a nazione.

. Il peso puo variare a seconda dell’accessorio o degli accessori, inclusa la cartuccia della batteria. La combina-
zione piu leggera e quella piu pesante, secondo la procedura EPTA 01/2014, sono indicate nella tabella.

Cartuccia della batteria

BL1815N /BL1820B / BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

Caricabatterie

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

seconda della propria area geografica di residenza.

. Alcune cartucce delle batterie e alcuni caricabatterie elencati sopra potrebbero non essere disponibili a

A AVVERTIMENTO: Utilizzare solo le cartucce delle batterie e i caricabatterie elencati sopra. L'utilizzo di
altre cartucce delle batterie e di altri caricabatterie potrebbe causare lesioni personali e/o un incendio.

Le figure seguenti mostrano i simboli utilizzati per
I'apparecchio. Accertarsi di comprenderne il significato
prima dell’'uso.

Leggere il manuale d’uso.

Rischio di scoppio.
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Solo per le nazioni dellEU

A causa della presenza di componenti
pericolosi nelle apparecchiature, i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche,
accumulatori e batterie potrebbero pro-
durre un impatto negativo sul’ambiente e
sulla salute umana.

Non smaltire elettrodomestici elettrici

ed elettronici o batterie insieme ai rifiuti
domestici!

In conformita alla direttiva europea sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE), sugli accumulatori e
le batterie, nonché sui rifiuti di accumulatori
e batterie, e al suo adattamento alle nor-
mative nazionali, i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche, batterie e accu-
mulatori vanno conservati separatamente
e conferiti a un punto di raccolta separato
per i rifiuti comunali, operando in con-
formita alle normative per la protezione
dell’ambiente.

Tale requisito viene indicato mediante il
simbolo del bidone della spazzatura con
ruote barrato apposto sull'apparecchio.

Utilizzo previsto

Questo utensile & destinato al gonfiaggio di pneumatici,
palloni sportivi o piccoli gonfiabili galleggianti.

Livello tipico di rumore pesato A determinato in base
allo standard EN62841-1:
Livello di pressione sonora (L) : 73 dB (A)
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Incertezza (K): 3 dB (A)

Il'livello del rumore nelle condizioni di lavoro puo supe-
rare gli 80 dB (A).

NOTA: Il valore o i valori dichiarati delle emissioni di
rumori sono stati misurati in conformita a un metodo
standard di verifica, e possono essere utilizzati per
confrontare un utensile con un altro.

NOTA: Il valore o i valori dichiarati delle emissioni di
rumori possono venire utilizzati anche per una valuta-
zione preliminare dell’'esposizione.

A AVVERTIMENTO: Indossare protezioni per
le orecchie.

A AVVERTIMENTO: L’emissione di rumori
durante I'utilizzo effettivo dell’utensile elettrico
puo variare rispetto al valore o ai valori dichiarati,
a seconda dei modi in cui viene utilizzato I'uten-
sile e specialmente a seconda di che tipo di pezzo
venga lavorato.

A AVVERTIMENTO: Accertarsi di identificare
misure di sicurezza per la protezione dell’opera-
tore che siano basate su una stima dell’esposi-
zione nelle condizioni effettive di utilizzo (tenendo
conto di tutte le parti del ciclo operativo, ad esem-
pio del numero di spegnimenti dell’'utensile e di
quando giri a vuoto, oltre al tempo di attivazione).

Valore totale delle vibrazioni (somma vettoriale trias-
siale) determinato in base allo standard EN62841-1:
Modalita di lavoro: Gonfiaggio (1.110 kPa)
Emissione di vibrazioni (a,) : 3,6 m/s®

Incertezza (K): 1,5 m/s’

NOTA: Il valore o i valori complessivi delle vibra-
zioni dichiarati sono stati misurati in conformita a un
metodo standard di verifica, e possono essere utiliz-
zati per confrontare un utensile con un altro.

NOTA: Il valore o i valori complessivi delle vibrazioni
dichiarati possono venire utilizzati anche per una
valutazione preliminare dell’esposizione.

A AVVERTIMENTO: L’emissione delle vibra-
zioni durante I'utilizzo effettivo dell’utensile
elettrico puo variare rispetto al valore o ai valori
dichiarati, a seconda dei modi in cui viene utiliz-
zato l'utensile, specialmente a seconda di che
tipo di pezzo venga lavorato.

MAAVVERTIMENTO: Accertarsi di identificare
misure di sicurezza per la protezione dell’opera-
tore che siano basate su una stima dell’esposi-
zione nelle condizioni effettive di utilizzo (tenendo
conto di tutte le parti del ciclo operativo, ad esem-
pio del numero di spegnimenti dell’'utensile e di
quando giri a vuoto, oltre al tempo di attivazione).

Dichiarazioni di conformita

Solo per i paesi europei

Le Dichiarazioni di conformita sono incluse nell’Allegato
A al presente manuale d’uso.
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AVVERTENZE DI

SICUREZZA

Avvertenze generali relative alla

sicurezza dell’utensile elettrico

AAVVERTIMENTO Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici
forniti insieme a questo utensile elettrico. La man-
cata osservanza di tutte le istruzioni seguenti potrebbe
risultare in scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni
personali.

Conservare tutte le avvertenze
e le istruzioni come riferimento

futuro.

Il termine “utensile elettrico” nelle avvertenze si riferisce

sia all'utensile elettrico (cablato) nel funzionamento

alimentato da rete elettrica che all’'utensile elettrico (a

batteria) nel funzionamento alimentato a batteria.

Sicurezza dell’area di lavoro

1. Mantenere I’area di lavoro pulita e ben illumi-
nata. Aree ingombre o scarsamente illuminate
provocano incidenti.

2. Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi,
gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici
creano scintille che potrebbero incendiare le
polveri o i fumi.

3. Tenere bambini e persone di passaggio lontani
durante I'utilizzo di un utensile elettrico. Le
distrazioni possono causare la perdita del con-
trollo da parte dell’operatore.

Sicurezza elettrica

1. Le spine degli utensili elettrici devono essere
del tipo corrispondente alla presa elettrica.
Non modificare mai la spina in alcun modo.
Non utilizzare spinotti adattatori di alcun
genere con strumenti elettrici collegati a
massa (messi a terra). Spine non modificate e
prese elettriche che siano del tipo corrispondente
riducono il rischio di scosse elettriche.

2.  Evitare il contatto del corpo con superfici col-
legate a massa o messe a terra quali tubazioni,
radiatori, cucine e frigoriferi. Qualora il corpo
dell’operatore sia collegato a massa o messo
a terra sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche.

3.  Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia o
a condizioni di bagnato. La penetrazione dell’ac-
qua in un utensile elettrico incrementa il rischio di
scosse elettriche.

4.  Non sottoporre il cavo a utilizzi impropri. Non
utilizzare mai il cavo per trasportare, tirare o
scollegare dall’alimentazione I'utensile elet-
trico. Tenere il cavo lontano da fonti di calore,
bordi affilati o parti in movimento. Cavi dan-
neggiati o attorcigliati incrementano il rischio di
scosse elettriche.

5. Durante I'utilizzo di un utensile elettrico
all’aperto, utilizzare un cavo di prolunga
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appropriato per 'utilizzo all’aperto. L'uso di un
cavo appropriato per I'utilizzo all'aperto riduce il
rischio di scosse elettriche.

6. Qualora non sia possibile evitare di utilizzare
un utensile elettrico in un’ubicazione umida,
utilizzare una fonte di alimentazione dotata di
dispositivo di protezione dalle correnti di gua-
sto (RCD - Residual Current Device). L'uso di un
RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

7.  Gli utensili elettrici possono produrre campi
elettromagnetici (EMF) che non sono dannosi
per l'utente. Tuttavia, chi utilizza pacemaker e
altri dispositivi medici simili dovrebbe contattare
il produttore del dispositivo in questione utilizzato
e/o un medico per chiedere consigli, prima di
utilizzare il presente utensile elettrico.

Sicurezza personale

1. Restare ben attenti, fare attenzione a cosa si
sta facendo e utilizzare il buon senso durante
I'uso di un utensile elettrico. Non utilizzare un
utensile elettrico quando si & stanchi o sotto
I'influenza di droghe, alcolici o farmaci. Un
attimo di disattenzione durante I'utilizzo di utensili
elettrici puo risultare in gravi lesioni personali.

2. Utilizzare attrezzature di protezione personale.
Indossare sempre occhiali di protezione.
Attrezzature di protezione quali maschere anti-
polvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, elmetti
o protezioni per le orecchie utilizzati per le condi-
zioni appropriate riducono le lesioni personali.

3. Evitare I’'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia sulla posizione di spento (off)
prima di collegare la fonte di alimentazione
elettrica e/o la batteria e prima di sollevare
o trasportare I'utensile. |l trasporto di utensili
elettrici con il dito appoggiato sull’interruttore o il
collegamento all’alimentazione elettrica di utensili
elettrici con l'interruttore di accensione attivato
provoca incidenti.

4. Rimuovere qualsiasi brugola o chiave di rego-
lazione prima di accendere I'utensile elettrico.
Una chiave o una brugola lasciate agganciate a
una parte rotante dell’'utensile elettrico potrebbero
risultare in lesioni personali.

5. Non allungarsi eccessivamente. Mantenere
sempre un punto d’appoggio e un equilibrio
appropriati. Cid consente un miglior controllo
dell'utensile elettrico in situazioni impreviste.

6. Vestirsiin modo adeguato. Non indossare
indumenti abbondanti o gioielli. Tenere i
capelli e gli indumenti lontani dalle parti in
movimento. Indumenti abbondanti, gioielli o
capelli lunghi possono restare impigliati nelle parti
in movimento.

7. Qualora vengano forniti dispositivi per il colle-
gamento di strumenti di estrazione e raccolta
delle polveri, assicurarsi che tali strumenti
siano collegati e utilizzati correttamente.
L'utilizzo della raccolta delle polveri pud ridurre i
pericoli relativi alle polveri.

8. Non lasciare che la familiarita acquisita con
I'utilizzo frequente degli utensili porti all’auto-
compiacimento e a ignorare i principi di sicu-
rezza relativi agli utensili stessi. Un’operazione
incauta pud causare gravi lesioni personali in una
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frazione di secondo.

9. Indossare sempre occhialoni protettivi per
proteggere gli occhi da lesioni personali,
quando si utilizzano utensili elettrici. Gli
occhialoni devono essere conformi allo stan-
dard ANSI Z87.1 negli Stati Uniti, allo standard
EN 166 in Europa o allo standard AS/NZS 1336
in Australia/Nuova Zelanda. In Australia/Nuova
Zelanda, é obbligatorio per legge indossare
anche una visiera per proteggere il volto.

E responsabilita del datore di lavoro far rispet-
tare I'utilizzo delle attrezzature protettive di
sicurezza appropriate da parte degli operatori
degli utensili e di altre persone nell’area di
lavoro e nelle immediate vicinanze.

Uso e manutenzione dell’utensile elettrico

1. Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare
I'utensile elettrico appropriato per la propria
applicazione. L'utensile elettrico appropriato con-
sente di svolgere il lavoro in modo migliore e piu
sicuro alla velocita per la quale & stato progettato.

2. Non utilizzare I'utensile elettrico qualora
I’interruttore non consenta di accenderlo e
spegnerlo. Qualsiasi utensile elettrico che non
possa essere controllato mediante I'interruttore
pericoloso deve essere riparato.

3. Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sosti-
tuire gli accessori o riporre gli utensili elettrici,
scollegare la presa elettrica dalla fonte di
alimentazione e/o rimuovere la batteria, se
rimovibile, dall’utensile elettrico. Tali misure di
sicurezza preventive riducono il rischio di avviare
accidentalmente I'utensile elettrico.

4.  Conservare gli utensili elettrici inutilizzati fuori
dalla portata dei bambini, e non consentire a
persone che non abbiano familiarita con I'u-
tensile elettrico o con il presente manuale di
utilizzare I'utensile elettrico. Gli utensili elettrici
sono pericolosi nelle mani di utenti inesperti.

5. Sottoporre a manutenzione gli utensili elettrici
e gli accessori. Controllare I’eventuale pre-
senza di disallineamenti o inceppamenti delle
parti mobili, rotture delle parti e qualsiasi altra
condizione che potrebbe influenzare il funzio-
namento dell’'utensile elettrico. Qualora I'u-
tensile elettrico sia danneggiato, farlo riparare
prima di utilizzarlo. Numerosi incidenti vengono
causati da utensili elettrici sottoposti a manuten-
zione insufficiente.

6. Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti.
Gli utensili da taglio sottoposti a manutenzione
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corretta e con lame affilate hanno una minore pro-
babilita di gripparsi e sono piu facili da controllare.
Utilizzare I'utensile elettrico, gli accessori, le
punte degli utensili, e cosi via, in conformita
alle presenti istruzioni, tenendo conto delle
condizioni di lavoro e del lavoro da eseguire.
L'utilizzo dell’'utensile elettrico per operazioni
diverse da quelle previste puo risultare in una
situazione di pericolo.

Tenere le maniglie e le superfici di impugna-
tura asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Maniglie e superfici di impugnatura scivolose non
consentono di maneggiare e controllare in sicu-
rezza |'utensile in situazioni impreviste.

Quando si utilizza I'utensile, non indossare
guanti da lavoro in stoffa, che potrebbero
restare impigliati. Qualora dei guanti da lavoro in
stoffa restino impigliati nelle parti mobili, si potreb-
bero causare lesioni personali.

Uso e manutenzione degli strumenti a batterie

1.

Ricaricare solo con il caricabatterie specificato
dal produttore. Un caricabatterie appropriato per
un tipo di batteria potrebbe creare un rischio di
incendio, se utilizzato con un’altra batteria.
Utilizzare gli utensili elettrici solo con le batte-
rie specificamente designate. L'uso di qualsiasi
altra batteria potrebbe creare un rischio di lesioni
personali e incendi.

Quando la batteria non é in uso, tenerla lon-
tana da altri oggetti metallici, quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici, che potrebbero fare contatto
tra terminali diversi. Il cortocircuito dei terminali
della batteria pud causare ustioni o incendi.

In condizioni di uso improprio, la batteria
potrebbe emettere un liquido: evitare il con-
tatto con tale liquido. Qualora si verifichi un
contatto accidentale con il liquido, lavare
abbondantemente con acqua. Qualora il
liquido entri in contatto con gli occhi, richie-
dere anche assistenza medica. Il liquido espulso
dalla batteria pud causare irritazioni o ustioni.
Non utilizzare una batteria o un utensile che
siano danneggiati o che siano stati modificati.
Batterie danneggiate o modificate potrebbero
mostrare un comportamento imprevedibile che
puo risultare in incendi, esplosioni o nel rischio di
lesioni personali.

Non esporre una batteria o un utensile al
fuoco o a temperature eccessive. L'esposizione
al fuoco o a temperature superiori ai 130 °C
potrebbe causare un’esplosione.

Attenersi a tutte le istruzioni relative alla carica
e non caricare la batteria o I'utensile al di fuori
della gamma di temperature specificata nelle
istruzioni. Una carica inappropriata o a tempera-
ture al di fuori della gamma specificata potrebbe
danneggiare la batteria e incrementare il rischio di
incendio.

Assistenza tecnica

1.

Per I'assistenza tecnica relativa all’utensile
elettrico, rivolgersi a un riparatore qualificato
che utilizzi solo pezzi di ricambio identici. In tal
modo, si garantisce che la sicurezza dell’'utensile
elettrico venga preservata.
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Non effettuare mai interventi di assistenza su
batterie danneggiate. Gli interventi di assistenza
relativi alle batterie vanno effettuati esclusiva-
mente dal produttore o da centri di assistenza
autorizzati.

Seguire le istruzioni per la lubrificazione e la
sostituzione degli accessori.

Avvertenze per la sicurezza del

gonfiatore a batteria

Quando si intende gonfiare degli oggetti, col-
legare la testina di gonfiaggio, I’adattatore e la
valvola serrandoli saldamente. In caso contra-
rio, 'oggetto, il tubo flessibile, la testina di gonfiag-
gio o I'adattatore potrebbero venire danneggiati, e
I'utilizzatore potrebbe subire lesioni personali.
Rilasciare lentamente la pressione dell’aria.
Quando si intende rimuovere il tubo flessibile
dopo aver gonfiato degli oggetti, mantenere
saldamente I’oggetto, il tubo flessibile e la
testina di gonfiaggio. L'oggetto, la testina di
gonfiaggio o I'adattatore potrebbero rimbalzare

a causa dell’aria di scarico e causare lesioni
personali.

Non gonfiare oggetti oltre la pressione mas-
sima degli oggetti stessi. In caso contrario, I'u-
tensile o 'oggetto potrebbero venire danneggiati,
e l'utilizzatore potrebbe subire lesioni personali.
Non utilizzare I'utensile oltre la pressione di
uscita massima dell’'utensile stesso. L utilizzo
dell’utensile a una pressione di uscita superiore a
quella massima dell’'utensile stesso potrebbe far
scoppiare I'oggetto o I'utensile.

Gonfiare solo gli oggetti destinati al gonfiag-
gio dai rispettivi produttori, quali pneumatici,
palloni sportivi o piccoli gonfiabili galleggianti.
Il gonfiaggio di altri oggetti potrebbe danneggiare
questi ultimi e causare lesioni personali.

Quando si gonfiano degli oggetti, controllare

il manometro, lo stato dell’'utensile e dell’og-
getto, e verificare che non vi siano perdite
d’aria. In caso contrario, I'utensile o I'oggetto
potrebbero venire danneggiati e causare lesioni
personali.

Quando si intende trasportare I'utensile, man-
tenerlo per la maniglia. Non mantenerlo per il
tubo flessibile, né tirare quest’ultimo. In caso
contrario, I'utensile potrebbe venire danneggiato e
causare lesioni personali.

Dopo il gonfiaggio degli oggetti, controllare la
pressione dell’aria utilizzando un’attrezzatura
di misurazione affidabile e calibrata. Utilizzare il
manometro dell’utensile solo come indicazione di
massima.

Dopo aver utilizzato I'utensile per 10 minuti
continuativamente, interrompere I'utilizzo
dell’utensile per 5 minuti per farlo raffreddare.
Non utilizzare I'utensile oltre il tempo di funzio-
namento continuo consentito. In caso contrario,
I'utensile potrebbe venire danneggiato e causare
lesioni personali.

Non utilizzare I'utensile su superfici sabbiose
o polverose. Dei corpi estranei potrebbero
penetrare all'interno dell’'utensile e causare un
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1.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

Istruzioni di sicurezza importanti per

malfunzionamento. 4.
Non puntare il foro di uscita del tubo flessibile

verso se stessi o altri. In caso contrario, degli

oggetti potrebbero venire scagliati via e causare

lesioni personali.

Non puntare il foro di uscita del tubo flessi- 5.
bile verso polveri o simili. In caso contrario, le

polveri potrebbero spargersi e causare lesioni

personali.

Non gonfiare oggetti di grande capacita.

Qualora si gonfi un oggetto di grande capacita,

I'utensile potrebbe diventare estremamente caldo

e potrebbe causare ustioni.

Non toccare l'utensile, il tubo flessibile, la

testina di gonfiaggio o I’adattatore subito dopo

aver gonfiato degli oggetti. Le parti in metallo
potrebbero diventare estremamente calde e

potrebbero causare ustioni. 6.
Non utilizzare I'utensile con le mani bagnate.
Accertarsi che il tubo flessibile non sia impi-

gliato. Un tubo flessibile impigliato potrebbe

causare perdita di equilibrio e lesioni personali. 7.
Non lasciare mai I'utensile incustodito quando

il tubo flessibile & applicato all’oggetto o

durante 'uso.

Non utilizzare I'utensile come dispositivo di 8.
respirazione.

Non utilizzare I'utensile per spruzzare

sostanze chimiche. In caso contrario, i polmoni
potrebbero subire danni dovuti all'inalazione di

vapori tossici.

Far funzionare I'utensile in un’area aperta ad 10.

almeno 50 cm di distanza da pareti o da oggetti
che potrebbero limitare il flusso d’aria alle
aperture di ventilazione.

Non smontare 'utensile.

Utilizzare esclusivamente gli accessori di
serie forniti da Makita. L'utilizzo di qualsiasi altro
accessorio o componente aggiuntivo potrebbe
presentare il rischio di lesioni alle persone.

Prima di gonfiare uno pneumatico, accertarsi
che non siano presenti graffi o spaccature
nello pneumatico. Uno pneumatico danneggiato
puo scoppiare quando viene gonfiato, e causare

lesioni personali. 1

Mentre si gonfia uno pneumatico, non posizio-
narsi davanti alla sua parete laterale.

la cartuccia della batteria

Prima di utilizzare la cartuccia della batteria,
leggere tutte le istruzioni e le avvertenze ripor-

tate (1) sul caricabatteria, (2) sulla batteria e (3) 13

sul prodotto che utilizza la batteria.
Non smantellare né manomettere la cartuccia

della batteria. In caso contrario, si potrebbe 14

causare un incendio, calore eccessivo o
un’esplosione.

Qualora il tempo di utilizzo si riduca ecces-
sivamente, interrompere immediatamente

I'utilizzo dell’utensile. In caso contrario, si 15

puo incorrere nel rischio di surriscaldamento,
possibili ustioni e persino un’esplosione.

Qualora I’elettrolita entri in contatto con gli
occhi, sciacquarli con acqua pulita e richie-
dere immediatamente assistenza medica.
Questa eventualita puo risultare nella perdita
della vista.

Non cortocircuitare la cartuccia della batteria:

(1) Non toccare i terminali con alcun mate-
riale conduttivo.

(2) Evitare di conservare la cartuccia della
batteria in un contenitore insieme ad altri
oggetti metallici quali chiodi, monete, e
cosi via.

(38) Non esporre la cartuccia della batteria
all’acqua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria pué causare

un grande flusso di corrente, un surriscalda-

mento, possibili ustioni e persino un guasto.

Non conservare e utilizzare I'utensile e la

cartuccia della batteria in ubicazioni in cui la

temperatura possa raggiungere o superare i

50°C.

Non incenerire la cartuccia della batteria anche

qualora sia gravemente danneggiata o com-

pletamente esaurita. La cartuccia della batteria
puo esplodere se a contatto con il fuoco.

Non inchiodare, tagliare, schiacciare, lanciare

o far cadere la cartuccia della batteria, né farla

urtare con forza contro un oggetto duro. Questi

comportamenti potrebbero risultare in un incendio,
calore eccessivo o un’esplosione.

Non utilizzare una batteria danneggiata.

Le batterie a ioni di litio contenute sono

soggette ai requisiti del regolamento sul tra-

sporto di merci pericolose (Dangerous Goods

Legislation).

Per trasporti commerciali, ad esempio da parte di

terzi o spedizionieri, € necessario osservare dei

requisiti speciali sull'imballaggio e sull’etichetta.

Per la preparazione dell'articolo da spedire, &

richiesta la consulenza di un esperto in materiali

pericolosi. Attenersi anche alle normative nazio-
nali, che potrebbero essere piu dettagliate.

Nastrare o coprire i contatti aperti e imballare la

batteria in modo tale che non si possa muovere

liberamente all’'interno dell'imballaggio.

Quando si intende smaltire la cartuccia della

batteria, rimuoverla dall’utensile e smaltirla in

un luogo sicuro. Attenersi alle normative locali
relative allo smaltimento della batteria.

Utilizzare le batterie esclusivamente con i

prodotti specificati da Makita. L'installazione

delle batterie in prodotti non compatibili potrebbe

risultare in incendi, calore eccessivo, esplosioni o

perdite di liquido elettrolitico.

Se l'utensile non viene utilizzato per un

periodo di tempo prolungato, la batteria deve

essere rimossa dall’utensile.

Durante e dopo I'uso, la cartuccia della batte-

ria potrebbe assorbire calore, che puo causare

ustioni o ustioni a bassa temperatura. Fare
attenzione a come si maneggiano le cartucce
delle batterie estremamente calde.

Non toccare i terminali dell’utensile subito

dopo 'uso, in quanto potrebbero diventare

estremamente caldi al punto da causare
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ustioni.

16. Evitare di far incastrare schegge, polveri o ter-
reno nei terminali, nei fori e nelle scanalature
della cartuccia della batteria. In caso contrario,
I'utensile o la cartuccia della batteria potrebbero
riscaldarsi, prendere fuoco, scoppiare o guastarsi,
causando ustioni o lesioni personali.

17. A meno che l'utensile supporti 'uso in pros-
simita di linee elettriche ad alta tensione, non
utilizzare la cartuccia della batteria in prossi-
mita di linee elettriche ad alta tensione. In caso
contrario, si potrebbe causare un malfunziona-
mento o la rottura dell’'utensile o della cartuccia
della batteria.

18. Tenere la batteria lontana dai bambini.

CONSERVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI.

A ATTENZIONE: Utilizzare solo batterie origi-
nali Makita. L utilizzo di batterie Makita non originali,
o di batterie che siano state alterate, potrebbe risul-
tare nello scoppio della batteria, causando incendi,
lesioni personali e danni. Inoltre, cid potrebbe invali-
dare la garanzia Makita per 'utensile e il caricabatte-
rie Makita.

Suggerimenti per preservare la
durata massima della batteria

1. Caricare la cartuccia della batteria prima che si
scarichi completamente. Smettere sempre di
utilizzare I'utensile e caricare la cartuccia della
batteria quando si nota che la potenza dell’u-
tensile & diminuita.

2. Nonricaricare mai una cartuccia della batteria
completamente carica. La sovraccarica riduce
la vita utile della batteria.

3.  Caricare la cartuccia della batteria a una tem-
peratura ambiente compresa tra 10 °C e 40 °C.
Lasciar raffreddare una cartuccia della batteria
prima di caricarla.

4. Quando non si utilizza la cartuccia della
batteria, rimuoverla dall’utensile o dal
caricabatterie.

5. Caricare la cartuccia della batteria se non la si
¢ utilizzata per un periodo di tempo prolungato
(piu di sei mesi).

DESCRIZIONE DELLE

FUNZIONI

A ATTENZIONE: Accertarsi sempre che I'uten-

sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia
stata rimossa prima di regolare o di controllare il

funzionamento dell’utensile.
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Installazione o rimozione della

cartuccia della batteria

AATTENZIONE: Spegnere sempre 'utensile
prima di installare o rimuovere la cartuccia della
batteria.

A ATTENZIONE: Mantenere saldamente Io stru-
mento e la batteria quando si intende installare o
rimuovere la cartuccia della batteria. Qualora non
si mantengano saldamente lo strumento e la cartuc-
cia della batteria, questi ultimi potrebbero scivolare
dalle mani, con la possibilita di causare un danneg-
giamento dello strumento e della cartuccia della
batteria, nonché una lesione personale.

Per installare la cartuccia della batteria, allineare la
linguetta sulla cartuccia della batteria con la scana-
latura nell’alloggiamento e farla scivolare in sede.
Inserirla completamente fino al suo blocco in sede
con un leggero scatto. Se & possibile vedere I'indica-
tore rosso, come indicato nella figura, non & bloccata
completamente.

Per rimuovere la cartuccia della batteria, farla scorrere

via dall’'utensile mentre si fa scorrere allo stesso tempo

il pulsante sulla parte anteriore della cartuccia.

» Fig.1: 1. Indicatore rosso 2. Pulsante 3. Cartuccia
della batteria

AATTENZIONE: Installare sempre fino in fondo
la cartuccia della batteria, fino a quando I'indica-
tore rosso non é piu visibile. In caso contrario, la
batteria potrebbe cadere accidentalmente dall’'uten-
sile, causando lesioni personali all'operatore o a chi
gli € vicino.

A ATTENZIONE: Non installare forzatamente la
cartuccia della batteria. Qualora la batteria non si
inserisca scorrendo agevolmente, vuol dire che non
viene inserita correttamente.

Indicazione della carica residua

della batteria

Solo per cartucce delle batterie dotate di indicatore

Premere il pulsante di controllo sulla cartuccia della
batteria per indicare la carica residua della batteria. Gli
indicatori luminosi si illuminano per alcuni secondi.
» Fig.2: 1. Indicatori luminosi 2. Pulsante di controllo

Indicatori luminosi Carica
I |:| ﬂ residua
llluminato Spento Lampeg-
giante
I I I I Dal 75% al
100%
I I I |:| Dal 50% al
75%
I I |:| |:| Dal 25% al
50%
I |:| |:| |:| Dallo 0% al
25%
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Indicatori luminosi Carica

D n residua

Illluminato Spento Lampeg-
giante

!‘ |:| |:| D Caricare la

batteria.

I I |:| D La batteria

potrebbe

1 essersi

guastata.

NOTA: A seconda delle condizioni d’'uso e della
temperatura ambiente, I'indicazione potrebbe variare
leggermente rispetto alla carica effettiva.

NOTA: Il primo indicatore luminoso (all'estremita
sinistra) lampeggia quando il sistema di protezione
della batteria € in funzione.

Sistema di protezione strumento/

batteria

L'utensile & dotato di un sistema di protezione dell'uten-
sile stesso e della batteria. Questo sistema interrompe
automaticamente I'alimentazione per prolungare la vita
utile dell'utensile e della batteria. L'utensile si arresta
automaticamente durante il funzionamento, qualora
l'utensile o la batteria vengano a trovarsi in una delle
condizioni seguenti:

Protezione dal sovraccarico

Questa protezione si attiva quando I'utensile o la batte-
ria vengono utilizzati in modo tale da causare un assor-
bimento di corrente elevato in modo anomalo da parte
dell'utensile o della batteria stessi. In questa situazione,
spegnere 'utensile e interrompere I'applicazione che ha
fatto sovraccaricare I'utensile. Quindi, accendere I'uten-
sile per ricominciare.

Protezione dal surriscaldamento

Questa protezione si attiva quando I'utensile o la batte-
ria sono surriscaldati. La lampadina lampeggia e I'icona
di avviso di surriscaldamento viene visualizzata sul
manometro. In questa circostanza, spegnere 'utensile
e lasciar raffreddare 'utensile e la batteria. Quindi,
riaccendere I'utensile.

Protezione dalla sovrascarica

Questa protezione si attiva quando la carica residua
della batteria diventa bassa. In questa circostanza,
rimuovere la batteria dall’'utensile e caricarla.

Interruttore di accensione principale

A AVVERTIMENTO: Disattivare sempre l'inter-
ruttore di accensione principale quando I'utensile
non é in uso.
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A ATTENZIONE: Quando si intende trasportare
I'utensile, disattivare 'interruttore di accensione
principale. In caso contrario, qualora si prema acci-
dentalmente l'interruttore a grilletto, si potrebbero
causare lesioni personali.

» Fig.3: 1. Interruttore di accensione principale

Per accendere I'utensile, premere l'interruttore di
accensione principale. Per spegnere I'utensile, premere
di nuovo l'interruttore di accensione principale.

NOTA: Questo utensile utilizza una funzione di spe-
gnimento automatico. Per evitare I'avvio accidentale,
l'interruttore di accensione principale si disattiva
automaticamente quando l'interruttore a grilletto non
viene premuto per un determinato periodo di tempo,
dopo che l'interruttore di accensione principale &
stato attivato.

Funzionamento dell’interruttore

A AVVERTIMENTO: Prima di inserire la cartuc-
cia della batteria nell’utensile, controllare sempre
che l'interruttore a grilletto funzioni correttamente
e torni sulla posizione “OFF” quando viene
rilasciato.

MAAVVERTIMENTO: Non applicare nastro
adesivo o simili per mantenere I’'interruttore a
grilletto sulla posizione “ON”.

Per avviare I'utensile, € sufficiente premere l'interrut-
tore a grilletto. Per arrestarlo, rilasciare I'interruttore a
grilletto.

» Fig.4: 1. Interruttore a grilletto

Manometro

> Fig.5

Icona di avviso di surriscaldamento

Modalita di gonfiaggio

Pulsante [-]
Pulsante [M]

Pulsante [+]

Indicatore di avanzamento del gonfiaggio

Valore della pressione corrente

o |N[fo|la|d|[w]|N|=

Valore della pressione da raggiungere

9 Unita di misura del valore della pressione

Se I'oggetto da gonfiare & collegato all’'utensile, il valore
della pressione corrente dell’oggetto viene visualizzato
sul manometro quando si accende I'utensile. Se non &
collegato alcunché all’'utensile, il manometro visualizza
0"

I manometro indica anche il valore della pressione da
raggiungere, I'unita di misura del valore della pressione
e la modalita di gonfiaggio. Tali indicazioni sono le
stesse dell’'ultimo utilizzo.

Quando si inizia il gonfiaggio, viene visualizzato I'in-
dicatore di avanzamento del gonfiaggio. Il gonfiaggio
viene completato quando I'indicatore di avanzamento
del gonfiaggio arriva all'estremita destra.

ITALIANO



Impostazione del valore della
pressione da raggiungere

Premere il pulsante [M], quindi selezionare l'unita di
misura del valore della pressione. L'unita di misura del
valore della pressione cambia a ogni pressione del
pulsante [M]. E possibile selezionare un’unita di misura
tra tre disponibili: PSI, BAR o KPA.

Per aumentare il valore della pressione da raggiungere,
premere il pulsante [+]. Per ridurre il valore della pres-
sione da raggiungere, premere il pulsante [-]. E possi-
bile impostare il valore della pressione da raggiungere
tra 35 kPa (5 PSI) e 1.110 kPa (161 PSlI).

Impostazione della modalita di
gonfiaggio

Premere il pulsante [M] per 3 secondi. La modalita di
gonfiaggio cambia ogni volta che si preme e si tiene

premuto il pulsante [M]. E possibile selezionare una

modalita di gonfiaggio tra le tre seguenti:

NOTA: Per pulire la sporcizia dalla lente della lam-
pada, utilizzare un panno asciutto. Fare attenzione
a non graffiare la lente della lampada, altrimenti si
potrebbe ridurre l'illuminazione.

Conservazione dell’adattatore

E possibile conservare gli adattatori nel supporto per
adattatori dell’'utensile. Inserire I'ago per palloni sportivi
nell’adattatore per valvola Presta, prima di agganciarli
al supporto per adattatori.
» Fig.7: 1.Ago per palloni sportivi 2. Adattatore per
valvola Presta 3. Supporto per adattatori
4. Adattatore a cono

Conservazione del tubo flessibile

E possibile agganciare il tubo flessibile al supporto per
tubo flessibile dell’utensile.
» Fig.8: 1. Supporto per tubo flessibile 2. Tubo

NOTA: Accertarsi di selezionare la modalita pallone
quando si intende gonfiare un pallone utilizzando un
ago per palloni sportivi. Qualora si selezioni un’altra
modalita, non € possibile eseguire correttamente il
gonfiaggio.

NOTA: Accertarsi di selezionare la modalita a bassa
velocita quando si gonfia un oggetto utilizzando un
adattatore per valvola inglese. Qualora si selezioni
un’altra modalita, non & possibile eseguire corretta-
mente il gonfiaggio.

Accensione della lampada anteriore

Quando si accende I'utensile premendo l'interruttore di

accensione principale, la lampadina si illumina. Quando

si spegne l'utensile premendo l'interruttore di accen-

sione principale, la lampadina si spegne.

» Fig.6: 1. Lampadina 2. Interruttore di accensione
principale

A ATTENZIONE: Non osservare né guardare
direttamente la fonte di luce.

AVVISO: Quando I'utensile & surriscaldato,
la lampadina lampeggia. Spegnere I'utensile e
lasciarlo raffreddare completamente, prima di
utilizzarlo di nuovo.
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flessibile
Modalita Visualizza- Scopo Gamma di
zione pressione Pulsante di scarico aria
regolabile
Pallone @ E:ﬁfrﬂnf'are E:a?’s a 110 AVVISO: Quando sull’utensile & montato I’adat-
ol (da5a16 tatore per valvola inglese, I’aria non fuoriesce,
PSI) anche quando si preme il pulsante di scarico aria.
Eeiisciata | . Eergtct)inﬁare szaas a1.110 Quando 'oggetto viene gonfiato eccessivamente, pre-
agb%ssa (da5a 161 mere il pulsante di scarico aria per far fuoriuscire I'aria.
velocita PSI) » Fig.9: 1. Pulsante di scarico aria
Alta velocita Per gonfiare
- . oggetti ad alta
velocita

FUNZIONAMENTO

NOTA: Gli adattatori forniti in dotazione variano a
seconda della nazione.

Uso dell’adattatore per valvola

inglese

AVVISO: Accertarsi di selezionare la modalita a
bassa velocita quando si gonfia un oggetto utiliz-
zando un adattatore per valvola inglese. Qualora si
selezioni un’altra modalita, non & possibile eseguire
correttamente il gonfiaggio.

1. Inserire I'adattatore per valvola inglese nella
testina di gonfiaggio.

2. Montare 'adattatore per valvola inglese sullo stelo

della valvola mentre si tiene aperto I'adattatore per

valvola inglese.

» Fig.10: 1. Adattatore per valvola inglese 2. Testina
di gonfiaggio 3. Stelo della valvola

3. Accendere l'utensile.

4.  Gonfiare lo pneumatico premendo l'interruttore a
grilletto mentre si controlla lo stato dello pneumatico.
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AVVISO: Quando si utilizza I’adattatore per
valvola inglese, il manometro non visualizza un
valore accurato, a causa delle caratteristiche della
valvola. Quando si intende gonfiare uno pneuma-
tico, non utilizzare il valore sul manometro, ma
gonfiarlo controllando lo stato dello pneumatico.

Qualora l'utensile si arresti prima che lo pneuma-
tico raggiunga la pressione dell’aria desiderata,
regolare il valore della pressione, quindi gonfiare
di nuovo lo pneumatico.

Uso dell’adattatore per valvola

Schrader

1. Applicare la testina di gonfiaggio sullo stelo della
valvola.

» Fig.11: 1. Stelo della valvola 2. Testina di gonfiaggio

2.  Accendere l'utensile, quindi impostare un valore

di pressione appropriato per lo pneumatico utilizzando il

manometro.

3.  Continuare a tenere premuto l'interruttore a gril-
letto fino all’arresto dell'utensile. Lo pneumatico viene
gonfiato alla pressione specificata.

Uso dell’adattatore per valvola

Presta

1. Allentare il dado di fissaggio sullo stelo della
valvola.
» Fig.12: 1. Dado di fissaggio

2. Montare I'adattatore per valvola Presta sullo stelo

della valvola, quindi applicare la testina di gonfiaggio

sull'adattatore per valvola Presta.

» Fig.13: 1. Adattatore per valvola Presta 2. Stelo
della valvola 3. Testina di gonfiaggio

3.  Accendere l'utensile, quindi impostare un valore

di pressione appropriato per lo pneumatico utilizzando il

manometro.

4. Continuare a tenere premuto l'interruttore a gril-
letto fino all’arresto dell’'utensile. Lo pneumatico viene
gonfiato alla pressione specificata.

5.  Rimuovere la testina di gonfiaggio e I'adattatore
per valvola Presta, quindi serrare il dato di fissaggio.

Uso dell’ago per palloni sportivi

AVVISO: Accertarsi di selezionare la modalita
pallone quando si intende gonfiare un pallone
utilizzando un ago per palloni sportivi. Qualora si
selezioni un’altra modalita, non € possibile eseguire
correttamente il gonfiaggio.

Per gonfiare palloni sportivi, utilizzare I'ago per palloni

sportivi.

1. Montare I'ago per palloni sportivi sulla testina di

gonfiaggio.

» Fig.14: 1. Testina di gonfiaggio 2. Ago per palloni
sportivi

2. Inserire I'ago per palloni sportivi nel foro sul
pallone.

3.  Accendere l'utensile.
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4. Impostare la modalita di gonfiaggio sulla modalita
pallone e impostare un valore della pressione appro-
priato per il pallone utilizzando il manometro.

5.  Continuare a tenere premuto l'interruttore a gril-
letto fino all’arresto dell’'utensile. Il pallone viene gon-
fiato alla pressione specificata.

Uso dell’adattatore a cono

A ATTENZIONE: Fare attenzione a non gonfiare
eccessivamente il gonfiabile galleggiante.

Per gonfiare gonfiabili galleggianti, utilizzare I'adatta-
tore a cono.

1. Montare I'adattatore a cono sulla testina di
gonfiaggio.

» Fig.15: 1. Testina di gonfiaggio 2. Adattatore a cono

2. Inserire 'adattatore a cono nel foro sul gonfiabile
galleggiante.

3. Accendere l'utensile.

4.  Gonfiare il gonfiabile galleggiante premendo
l'interruttore a grilletto, mentre si controlla lo stato del
gonfiabile galleggiante.

AVVISO: Quando si intende gonfiare un gonfia-
bile galleggiante, non fare riferimento al valore
della pressione corrente sul manometro. Il mano-
metro non visualizza un valore della pressione
corrente accurato quando la pressione del gonfia-
bile galleggiante & inferiore a 35 kPa (5 PSI).

MANUTENZIONE

A ATTENZIONE: Accertarsi sempre che l'uten-
sile sia spento e che la cartuccia della batteria sia
stata rimossa prima di tentare di eseguire inter-
venti di ispezione o manutenzione.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene,
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso
contrario, si potrebbero causare scolorimenti,
deformazioni o crepe.

Per preservare la SICUREZZA e 'AFFIDABILITA del
prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di
manutenzione e di regolazione devono essere eseguiti
da un centro di assistenza autorizzato Makita, utiliz-
zando sempre ricambi Makita.

ACCESSORI OPZIONALI

AATTENZIONE: Questi accessori o compo-
nenti aggiuntivi sono consigliati per 'uso con I'u-
tensile Makita specificato nel presente manuale.
L'impiego di altri accessori o componenti aggiuntivi
puo costituire un rischio di lesioni alle persone.
Utilizzare gli accessori o i componenti aggiuntivi solo
per il loro scopo prefissato.

Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi
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accessori, rivolgersi a un centro di assistenza Makita.
. Batteria e caricabatterie originali Makita

NOTA: Alcuni articoli nell’elenco potrebbero essere
inclusi nellimballaggio dell’'utensile come accessori
standard. Tali articoli potrebbero variare da nazione
a nazione.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE GEGEVENS

Model: DMP181
Totale lengte met BL1815N 297 mm
met BL1860B 316 mm
Maximumluchtdruk 1.110 kPa
Werkcyclus 10 minuten aan / 5 minuten uit
Nominale spanning 18 V gelijkspanning
Netto gewicht 2,5-2,8kg
. In verband met ononderbroken research en ontwikkeling, behouden wij ons het recht voor de bovenstaande

technische gegevens zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

De technische gegevens van de accu kunnen van land tot land verschillen.

. Het gewicht kan verschillen afhankelijk van de hulpstukken, waaronder de accu. De lichtste en zwaarste com-
binatie, overeenkomstig de EPTA-procedure 01/2014, worden getoond in de tabel.

Toepasselijke accu’s en laders

Accu

BL1815N /BL1820B / BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

Lader

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

woont.

. Sommige van de hierboven vermelde accu’s en laders zijn mogelijk niet leverbaar afhankelijk van waar u

A WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de accu’s en laders die hierboven worden genoemd. Gebruik
van enige andere accu of lader kan leiden tot letsel en/of brand.

Symbolen

Hieronder staan de symbolen die voor het gereedschap
kunnen worden gebruikt. Zorg ervoor dat u de betekenis
ervan kent voordat u het gereedschap gaat gebruiken.

©

/ Gevaar van barsten.
Z

Ni-MH
Li-ion

Lees de gebruiksaanwijzing.

Alleen voor EU-landen

Als gevolg van de aanwezigheid van
schadelijke componenten in het apparaat,
kunnen oude elektrische en elektronische
apparaten, accu's en batterijen negatieve
gevolgen hebben voor het milieu en de
gezondheid van mensen.

Gooi elektrische en elektronische appara-
ten en accu's niet met het huisvuil weg!

In overeenstemming met de Europese
richtlijn inzake oude elektrische en elek-
tronische apparaten en inzake accu's en
batterijen en oude accu's en batterijen,
alsmede de toepassing daarvan binnen
de nationale wetgeving, dienen oude
elektrische apparaten, accu's en batterijen
gescheiden te worden opgeslagen en te
worden ingeleverd bij een apart inzame-
lingspunt voor huishoudelijk afval dat de
milieubeschermingsvoorschriften in acht
neemt.

Dit wordt op het apparaat aangegeven
door het symbool van een doorgekruiste
afvalcontainer.

Gebruiksdoeleinden

Dit gereedschap is bedoeld voor het oppompen van
fietsbanden, sportballen en kleine opblaasbanden.

Geluidsniveau

De typische, A-gewogen geluidsniveaus zijn gemeten
volgens EN62841-1:

Geluidsdrukniveau (L,): 73 dB (A)

Onzekerheid (K): 3 dB (A)

Het geluidsniveau kan tijdens gebruik hoger worden
dan 80 dB (A).

OPMERKING: De opgegeven geluidsemissiewaar-
de(n) is/zijn gemeten volgens een standaardtestme-
thode en kan/kunnen worden gebruikt om dit gereed-
schap te vergelijken met andere gereedschappen.
OPMERKING: De opgegeven geluidsemissiewaar-

de(n) kan/kunnen ook worden gebruikt voor een
beoordeling vooraf van de blootstelling.
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A WAARSCHUWING: Draag

gehoorbescherming.

A WAARSCHUWING: De geluidsemissie tij-
dens het gebruik van het elektrisch gereedschap
in de praktijk kan verschillen van de opgegeven
waarde(n) afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt, met name van het
soort werkstuk waarmee wordt gewerkt.

A WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat veilig-
heidsmaatregelen worden getroffen ter bescher-
ming van de gebruiker die zijn gebaseerd op
een schatting van de blootstelling onder prak-
tijkomstandigheden (rekening houdend met alle
fasen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur
gedurende welke het gereedschap is uitgescha-
keld en stationair draait, naast de ingeschakelde
tijdsduur).

Trilling

De totale trillingswaarde (triaxiale vectorsom) zoals
vastgesteld volgens EN62841-1:
Gebruikstoepassing: Opblazen (1.110 kPa)
Trillingsemissie (ay): 3,6 m/s’

Onzekerheid (K): 1,5 m/s®

OPMERKING: De totale trillingswaarde(n) is/zijn
gemeten volgens een standaardtestmethode en kan/
kunnen worden gebruikt om dit gereedschap te ver-
gelijken met andere gereedschappen.
OPMERKING: De opgegeven totale trillingswaar-
de(n) kan/kunnen ook worden gebruikt voor een
beoordeling vooraf van de blootstelling.

AWAARSCHUWING: De trillingsemissie tij-
dens het gebruik van het elektrisch gereedschap
in de praktijk kan verschillen van de opgegeven
waarde(n) afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt, met name van het
soort werkstuk waarmee wordt gewerkt.

A WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat veilig-
heidsmaatregelen worden getroffen ter bescher-
ming van de gebruiker die zijn gebaseerd op
een schatting van de blootstelling onder prak-
tijkomstandigheden (rekening houdend met alle
fasen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur
gedurende welke het gereedschap is uitgescha-
keld en stationair draait, naast de ingeschakelde
tijdsduur).

Verklaringen van conformiteit

Alleen voor Europese landen

De verklaringen van conformiteit zijn bijgevoegd in
Bijlage A bij deze gebruiksaanwijzing.

VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN

Algemene
veiligheidswaarschuwingen voor
elektrisch gereedschap

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen, instructies, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij dit elektrisch gereedschap
worden geleverd. Als niet alle onderstaande instructies
worden opgevolgd, kan dat leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en
instructies om in de toekomst te
kunnen raadplegen.

De term "elektrisch gereedschap"” in de veiligheidsvoor-
schriften duidt op gereedschappen die op stroom van
het lichtnet werken (met snoer) of gereedschappen met
een accu (snoerloos).

Veiligheid op de werkplek

1.  Zorg dat uw werkomgeving schoon is en hel-
der verlicht. Op een rommelige of donkere werk-
plek gebeuren vaker ongevallen.

2. Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
explosieve atmosfeer, zoals in de buurt van
licht ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap wekt vonken op die het
stof of de dampen kan doen ontbranden.

3. Houd kinderen en omstanders uit de buurt tij-
dens het gebruik van elektrisch gereedschap.
Als u afgeleid wordt, kunt u de macht over het
gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

1. Let op dat de stekker van het gereedschap
goed in het stopcontact past. Probeer nooit
om de netsnoerstekker op enige wijze aan te
passen. Gebruik met geaard elektrisch gereed-
schap (met aardaansluiting) nooit een adapter
of verloopstekker. Met de standaardstekker in
een overeenkomstig stopcontact verkleint u de
kans op een elektrische schok.

2. Voorkom aanraking met geaarde oppervlak-
ken, zoals pijpen, radiatoren, fornuizen of
koelkasten. De kans op een elektrische schok is
groter wanneer uw lichaam is geaard.

3.  Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of natte omstandigheden. Als water bin-
nendringt in het elektrisch gereedschap, wordt de
kans op een elektrische schok groter.

4. Behandel het snoer voorzichtig. Til het gereed-
schap niet aan het snoer op en trek er niet
aan maar pak de stekker vast om die uit het
stopcontact te verwijderen. Houd het netsnoer
uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en
bewegende delen. Beschadigde en in de war
geraakte snoeren verhogen de kans op een elek-
trische schok.

5.  Bij gebruik van elektrisch gereedschap
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buitenshuis, gebruikt u een verlengsnoer dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis. Een ver-
lengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis
verkleint de kans op elektrische schokken.

Als het onvermijdbaar is een elektrisch
gereedschap te gebruiken in een vochtige
omgeving, gebruikt u een voeding met een
reststroombeveiliging (RCD). Het gebruik

van een RCD verkleint de kans op elektrische
schokken.

Elektrische gereedschappen kunnen elek-
tromagnetische velden (EMF) genereren die
ongevaarlijk zijn voor de gebruiker. Echter,
gebruikers met een pacemaker of andere soort-
gelijke medische apparaten dienen voor advies
contact op te nemen met de fabrikant van hun
apparaat en/of een dokter voordat ze dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Persoonlijke veiligheid

1.

Let altijd goed op, kijk naar wat u aan het doen
bent, en gebruik uw gezond verstand tijdens
het werken met een elektrisch gereedschap.
Ga niet met elektrisch gereedschap werken
wanneer u moe bent of als u drugs, alcohol of
medicijnen hebt ingenomen. Een ogenblik van
onoplettendheid kan tijdens het gebruik van een
elektrisch gereedschap leiden tot ernstig persoon-
lijk letsel.

Gebruik persoonlijke-veiligheidsmid-

delen. Draag altijd oogbescherming.
Veiligheidsmiddelen, zoals stofmaskers, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm en gehoor-
bescherming, gebruikt in toepasselijke situaties,
dragen bij tot vermindering van persoonlijk letsel.
Voorkom onbedoeld starten. Controleer dat de
schakelaar in de uit-stand staat alvorens het
gereedschap aan te sluiten op de voeding en/
of accu, op te pakken of te dragen. Door elek-
trisch gereedschap te dragen met uw vinger op de
schakelaar, of door het gereedschap op een voe-
ding aan te sluiten terwijl de schakelaar aan staat,
neemt de kans op ongelukken sterk toe.
Verwijder afstelsleutels en tangen voordat u
het elektrisch gereedschap inschakelt. Een
sleutel of tang die nog aan een draaiend deel van
het elektrisch gereedschap vastzit, kan persoonlijk
letsel veroorzaken.

Reik niet te ver. Zorg altijd voor een stevige
stand en goede lichaamsbalans. Zo heeft u een
betere controle over het elektrisch gereedschap in
onverwachte situaties.

Draag geschikte kleding. Draag geen losse
kleding of sieraden. Houd uw haar en kle-
ding uit de buurt van draaiende onderdelen.
Loshangende kleding, sieraden en lang haar
kunnen verstrikt raken in bewegende delen.

Als het elektrisch gereedschap is uitgerust
met een aansluiting voor stofafzuig- en stof-
opvangvoorzieningen, zorgt u ervoor dat deze
zijn aangesloten en correct worden gebruikt.
Het gebruik van een stofvanger kan gevaar door
stof verminderen.

Laat bekendheid met gereedschappen

door veelvuldig gebruik er niet toe lei-

den dat u gemakzuchtig wordt en de

veiligheidsprincipes voor het werken met
gereedschappen negeert. Een ondoordachte
handeling kan in een fractie van een seconde
leiden tot ernstig letsel.

Draag tijdens het gebruik van elektrisch
gereedschap altijd een veiligheidsbril om

uw ogen te beschermen tegen letsel. De bril
moet voldoen aan ANSI Z87.1 in de Verenigde
Staten, aan EN 166 in Europa, en aan AS/
NZS 1336 in Australié en Nieuw-Zeeland. In
Australié en Nieuw-Zeeland is het wettelijk
verplicht om tevens een spatscherm te dragen
om uw gezicht te beschermen.

Het is de verantwoordelijkheid van de werk-
gever om ervoor te zorgen dat geschikte
beschermingsmiddelen gebruikt worden door
de gebruikers van het gereedschap en anderen
in de onmiddellijke omgeving van de werkplek.

Gebruik en verzorging van elektrisch gereedschap

1.

Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap
voor het werk. Het juiste elektrisch gereedschap
werkt beter en veiliger binnen het aangegeven
capaciteitsbereik.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als
het niet kan worden in- en uitgeschakeld met
de schakelaar. leder elektrisch gereedschap dat
niet met de schakelaar kan worden bediend is
gevaarlijk en moet eerst worden gerepareerd.
Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de accu, indien afneembaar, vanaf het
elektrisch gereedschap voordat u afstellingen
maakt, accessoires verwisselt of het elektrisch
gereedschap opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verlagen de kans dat het
elektrisch gereedschap per ongeluk wordt gestart.
Bewaar elektrische gereedschappen die niet
worden gebruikt buiten het bereik van kinde-
ren en voorkom dat personen die onbekend
zijn met het gebruik ervan of met deze instruc-
ties het elektrisch gereedschap gebruiken.
Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk in de
handen van onervaren gebruikers.

Onderhoud het elektrisch gereedschap en

de accessoires. Controleer op een slechte
uitlijning of het aanlopen van draaiende delen,
het afbreken van onderdelen en alle andere
situaties die van invloed kunnen zijn op de
werking van het elektrisch gereedschap. Als
het elektrisch gereedschap beschadigd is, laat
u het eerst repareren voordat u het gebruikt.
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Veel ongelukken worden veroorzaakt doordat het
elektrisch gereedschap slecht wordt onderhouden.
Houd snij- en zaaggarnituren scherp en
schoon. Goed onderhouden snij- en zaaggarnitu-
ren met scherpe snij- en zaagranden lopen minder
vaak vast en zijn gemakkelijker te gebruiken.
Gebruik het elektrisch gereedschap met de
bijbehorende accessoires, bits, enz., overeen-
komstig deze instructies, met inachtneming
van de werkomstandigheden en het werk dat
wordt uitgevoerd. Het gebruik van het elektrisch
gereedschap bij andere werkzaamheden dan
waarvoor het is bedoeld, kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

Houd de handgrepen en oppervlakken die
vastgepakt worden droog, schoon en vrij van
olie en vetten. Gladde handgrepen en opper-
vlakken die vastgepakt worden maken het veilig
hanteren en bedienen van het gereedschap in
onverwachte situaties onmogelijk.

Draag tijdens het gebruik van dit gereedschap
geen stoffen werkhandschoenen die erin ver-
strikt kunnen raken. Wanneer werkhandschoe-
nen verstrikt raken in de bewegende delen kan
persoonlijk letsel worden veroorzaakt.

Gebruik en verzorging van gereedschap dat op een
accu werkt

1.

Laad alleen op met de acculader aanbevolen
door de fabrikant. Een acculader die geschikt

is voor een bepaald type accu, kan brandgevaar
opleveren indien gebruikt met een ander type
accu.

Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend
met de daarvoor bestemde accu. Gebruik van
andere accu’s kan gevaar voor letsel of brandge-
vaar opleveren.

Als de accu niet wordt gebruikt, houdt u deze
uit de buurt van metalen voorwerpen, zoals
paperclips, muntgeld, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die een kortsluiting kunnen veroorzaken
tussen de accupolen. Kortsluiting tussen de
accupolen kan leiden tot brandwonden of brand.
Onder zware gebruiksomstandigheden kan
vloeistof uit de accu komen. Voorkom aanra-
king! Als u er per ongeluk mee in aanraking
komt, spoelt u het er met water af. Als de vioei-
stof in uw ogen komt, raadpleegt u tevens een
arts. Vloeistof uit de accu kan irritatie en brand-
wonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of gereedschap dat
beschadigd of gewijzigd is. Beschadigde of
gewijzigde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag
vertonen dat kan leiden tot brand, explosie of
gevaar van letsel.

Stel een accu of gereedschap niet bloot

aan vuur of buitensporige temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen hoger dan
130 °C kunnen een explosie veroorzaken.

Volg alle oplaadinstructies en laad de accu

of het gereedschap niet op buiten het tem-
peratuurbereik opgegeven in de instructies.
Verkeerd opladen of bij een temperatuur buiten
het opgegeven bereik kan de accu beschadigen
en de kans op brand vergroten.

Reparatie

1. Laat uw elektrisch gereedschap repareren
door een vakbekwame reparateur die gebruik
maakt van uitsluitend identieke vervangings-
onderdelen. Zo bent u ervan verzekerd dat de
veiligheid van het elektrisch gereedschap behou-
den blijft.

2. Repareer nooit een beschadigde accu. Het
repareren van een accu mag uitsluitend wor-
den uitgevoerd door de fabrikant of een erkend
servicecentrum.

3. Volg de instructies voor het smeren en verwis-
selen van accessoires.

Veiligheidswaarschuwingen voor

een acculuchtpomp

1. Voor het oppompen van voorwerpen moeten
de pompnippel, de adapter en het ventiel ste-
vig op elkaar zijn aangesloten. Anders kan het
voorwerp, de slang, de pompnippel of de adapter
worden beschadigd en kunt u letsel oplopen.

2. Laat de luchtdruk langzaam af. Wanneer u de
slang eraf haalt nadat u een voorwerp hebt
opgepompt, houdt u het voorwerp, de slang
en de pompnippel stevig vast. Het voorwerp, de
pompnippel of de adapter kan opspringen door de
luchtdruk en letsel veroorzaken.

3. Pomp een voorwerp niet op tot voorbij de
maximumdruk van het voorwerp. Anders kan
het gereedschap of voorwerp worden beschadigd
en kunt u letsel oplopen.

4.  Gebruik het gereedschap niet tot voorbij de
maximumuitgangsdruk van het gereedschap.
Als het gereedschap wordt gebruikt op een
uitgangsdruk die hoger is dan de maximumuit-
gangsdruk, kan het voorwerp of het gereedschap
barsten.

5. Pomp alleen voorwerpen op die door de fabri-
kant bedoeld zijn om met het gereedschap
te worden opgepompt, zoals fietsbanden,
sportballen en kleine opblaasbanden. Als
andere voorwerpen worden opgepompt, kunnen
deze worden beschadigd en kan letsel worden
veroorzaakt.

6. Controleer tijdens het oppompen van een
voorwerp de drukmeter en de staat van het
gereedschap en voorwerp, en let erop dat er
geen luchtlek is. Anders kan het gereedschap of
voorwerp worden beschadigd en kan letsel wor-
den veroorzaakt.

7.  Wanneer u het gereedschap draagt, pakt u de
handgreep van het gereedschap vast. Pak de
slang niet vast en trek er niet aan. Het gereed-
schap kan worden beschadigd en letsel kan wor-
den veroorzaakt.

8. Controleer na het oppompen van een voorwerp
de luchtdruk met behulp van een betrouwbaar
en gekalibreerd meetinstrument. Gebruik
de drukmeter van het gereedschap slechts ter
referentie.

9. Nadat het gereedschap gedurende 10 minuten
continu is gebruikt, stopt u het gebruik van het
gereedschap gedurende 5 minuten om het te
laten afkoelen. Gebruik het gereedschap niet
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

langer dan de maximaal toegestane continue
gebruiksduur. Anders kan het gereedschap wor-
den beschadigd en kan letsel worden veroorzaakt.
Gebruik het gereedschap niet op zand of een
stoffige ondergrond. Vreemde voorwerpen
kunnen binnendringen in het gereedschap en een
storing veroorzaken.

Richt de uitgang van de slang niet op uzelf of
anderen. Voorwerpen kunnen worden weggebla-
zen en letsel veroorzaken.

Richt de uitgang van de slang niet op stof en
dergelijke. Het stof kan in het rond vliegen en
letsel veroorzaken.

Pomp geen voorwerpen op met een grote
luchtinhoud. Als u een voorwerp met een grote
luchtinhoud oppompt, kan het gereedschap bui-
tensporig heet worden en brandwonden op uw
huid veroorzaken.

Raak het gereedschap, de slang, de pomp-
nippel en de adapter niet onmiddellijk na het
oppompen van een voorwerp aan. De metalen
onderdelen kunnen bijzonder heet worden en
brandwonden op uw huid veroorzaken.

Gebruik het gereedschap niet met natte
handen.

Verzeker u ervan dat de slang niet verstrikt
raakt. Door een verstrikt geraakte slang kunt

u uw evenwicht verliezen en kan letsel worden
veroorzaakt.

Laat het gereedschap nooit onbeheerd achter
terwijl de slang is bevestigd aan het voorwerp
of terwijl het gereedschap in werking is.
Gebruik het gereedschap niet als een
ademhalingsapparaat.

Gebruik het gereedschap niet om chemicalién
mee te spuiten. Uw longen kunnen beschadigd
raken door het inademen van giftige dampen.
Bedien het gereedschap in een open ruimte op
minstens 50 cm afstand van een muur of voor-
werp dat de luchtstroming uit de ventilatieope-
ningen kan hinderen.

Haal het gereedschap niet uit elkaar.

Gebruik uitsluitend standaardaccessoires

die zijn geleverd door Makita. Het gebruik van
andere accessoires of hulpstukken kan gevaar
voor persoonlijk letsel opleveren.

Voordat u een band oppompt, verzekert u

zich ervan dat er geen krassen of scheuren

in de band zitten. Een beschadigde band kan
tijdens het oppompen uit elkaar klappen en letsel
veroorzaken.

Sta tijdens het oppompen van een band niet
tegenover de wang van de band.

Belangrijke veiligheidsinstructies

VOOor een accu

Lees alle voorschriften en waarschuwingen op
(1) de acculader, (2) de accu, en (3) het product
waarvoor de accu wordt gebruikt, alvorens de
accu in gebruik te nemen.

Haal de accu niet uit elkaar en saboteer hem
niet. Dit kan leiden tot brand, buitensporige hitte
of een explosie.

Als de gebruikstijd van een opgeladen accu
aanzienlijk korter is geworden, moet u het
gebruik ervan onmiddellijk stopzetten.
Voortgezet gebruik kan oververhitting, brand-
wonden en zelfs een ontploffing veroorzaken.
Als elektrolyt in uw ogen is terechtgeko-

men, spoelt u uw ogen met schoon water

en roept u onmiddellijk de hulp van een

dokter in. Elektrolyt in de ogen kan blindheid

veroorzaken.

Voorkom kortsluiting van de accu:

(1) Raak de accuklemmen nooit aan met een
geleidend materiaal.

(2) Bewaar de accu niet in een bak waarin
andere metalen voorwerpen zoals spij-
kers, munten e.d. worden bewaard.

(3) Stel de accu niet bloot aan water of regen.

Kortsluiting van de accu kan oorzaak zijn van

een grote stroomafgifte, oververhitting, brand-

wonden, en zelfs defecten.

Bewaar en gebruik het gereedschap en de

accu niet op plaatsen waar de temperatuur kan

oplopen tot 50 °C of hoger.

Werp de accu nooit in het vuur, ook niet wan-

neer hij zwaar beschadigd of volledig versleten

is. De accu kan ontploffen in het vuur.

Laat de accu niet vallen, sla er geen spijker in,

snijd er niet in, gooi er niet mee en stoot hem

niet tegen een hard voorwerp. Dergelijke hande-
lingen kunnen leiden tot brand, buitensporige hitte
of een explosie.

Gebruik nooit een beschadigde accu.

De bijgeleverde lithium-ionbatterijen zijn

onderhevig aan de vereisten in de wetgeving

omtrent gevaarlijke stoffen.

Voor commercieel transport en dergelijke door

derden en transporteurs moeten speciale vereis-

ten ten aanzien van verpakking en etikettering
worden nageleefd.

Als voorbereiding van het artikel dat wordt

getransporteerd is het noodzakelijk een expert op

het gebied van gevaarlijke stoffen te raadplegen.

Houd u tevens aan mogelijk strengere nationale

regelgeving.

Blootliggende contactpunten moeten worden

afgedekt met tape en de accu moet zodanig

worden verpakt dat deze niet kan bewegen in de
verpakking.

Wanneer u de accu wilt weggooien, verwijdert

u de accu vanaf het gereedschap en gooit

u hem op een veilige manier weg. Volg bij

het weggooien van de accu de plaatselijke

voorschriften.

Gebruik de accu’s uitsluitend met de gereed-

schappen die door Makita zijn aanbevolen. Als

de accu’s worden aangebracht in niet-compatibele
gereedschappen, kan dat leiden tot brand, bui-
tensporige warmteontwikkeling, een explosie of
lekkage van elektrolyt.

Als u het gereedschap gedurende een lange

tijd niet denkt te gaan gebruiken, moet de accu

vanaf het gereedschap worden verwijderd.

Tijdens en na gebruik, kan de accu heet wor-

den waardoor brandwonden of koude brand-

wonden kunnen worden veroorzaakt. Wees
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voorzichtig bij het hanteren van een hete accu.

15. Raak de aansluitpunten van het gereedschap
niet onmiddellijk na gebruik aan omdat deze
heet genoeg kunnen zijn om brandwonden te
veroorzaken.

16. Zorg ervoor dat geen steenslag, stof of grond
vast komt te zitten op/in de aansluitpunten,
openingen en groeven van de accu. Hierdoor
kan oververhitting, brand, een barst en een storing
in het gereedschap of de accu ontstaan waar-
door brandwonden of persoonlijk letsel kunnen
ontstaan.

17. Behalve indien gebruik van het gereedschap
is toegestaan in de buurt van hoogspannings-
leidingen, mag u de accu niet gebruiken in
de buurt van een hoogspanningsleiding. Dit
kan leiden tot een storing of een defect van het
gereedschap of de accu.

18. Houd de accu uit de buurt van kinderen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.

A\LET OP: Gebruik uitsluitend originele Makita
accu’s. Het gebruik van niet-originele accu’s, of
accu’s die zijn gewijzigd, kan ertoe leiden dat de accu
ontploft en brand, persoonlijk letsel en schade veroor-
zaakt. Ook vervalt daarmee de garantie van Makita

op het gereedschap en de lader van Makita.

Tips voor een maximale levens-

duur van de accu

1. Laad de accu op voordat hij volledig ontladen
is. Stop het gebruik van het gereedschap en
laad de accu op telkens wanneer u vaststelt
dat het vermogen van het gereedschap is
afgenomen.

2. Laad een volledig opgeladen accu nooit
opnieuw op. Te lang opladen verkort de
levensduur van de accu.

3. Laad de accu op bij een omgevingstempera-
tuur tussen 10 °C en 40 °C. Laat een warme
accu afkoelen alvorens hem op te laden.

4.  Als de accu niet wordt gebruikt, verwijdert u
hem vanaf het gereedschap of de lader.

5. Laad de accu op als u deze gedurende een
lange tijd (meer dan zes maanden) niet gaat
gebruiken.

BESCHRIJVING VAN DE

FUNCTIES

ALETOP: Zorg altijd dat het gereedschap is
uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd
alvorens de functies op het gereedschap af te
stellen of te controleren.

De accu aanbrengen en verwijderen

A\LET OP: Schakel het gereedschap altijd uit
voordat u de accu aanbrengt of verwijdert.

ALET OP: Houd het gereedschap en de accu
stevig vast tijdens het aanbrengen of verwijderen
van de accu. Als u het gereedschap en de accu niet
stevig vasthoudt, kunnen deze uit uw handen glippen
en het gereedschap of de accu beschadigen, of kan
persoonlijk letsel worden veroorzaakt.

Om de accu aan te brengen lijnt u de lip op de accu uit
met de groef in de behuizing en duwt u de accu op zijn
plaats. Steek de accu zo ver mogelijk in het gereed-
schap tot u een klikgeluid hoort. Wanneer het rode deel
zichtbaar is, zoals aangegeven in de afbeelding, is de
accu niet geheel vergrendeld.

Om de accu te verwijderen verschuift u de knop aan de
voorkant van de accu en schuift u tegelijkertijd de accu
uit het gereedschap.

» Fig.1: 1. Rood deel 2. Knop 3. Accu

ALETOP: Breng de accu altijd helemaal aan
totdat het rode deel niet meer zichtbaar is. Als

u dit niet doet, kan de accu per ongeluk uit het
gereedschap vallen en u of anderen in uw omgeving
verwonden.

ALETOP: Breng de accu niet met kracht aan.
Als de accu niet gemakkelijk in het gereedschap
kan worden geschoven, wordt deze niet goed
aangebracht.

De resterende acculading

controleren

Alleen voor accu’s met indicatorlampjes

Druk op de testknop op de accu om de resterende
acculading te zien. De indicatorlampjes branden gedu-
rende enkele seconden.

» Fig.2: 1. Indicatorlampjes 2. Testknop

Indicatorlampjes Resterende

I D !| acculading

Brandt Uit Knippert

iiil
1R
] Jig
000

!I |:| |:| |:| Laad:;accu

75% tot 100%

50% tot 75%

25% tot 50%

0% tot 25%

I I I:I I:I Erkan een
storing zijn
1 opgetreden in

de accu.
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OPMERKING: Afhankelijk van de gebruiksomstan-
digheden en de omgevingstemperatuur, is het moge-
lijk dat de aangegeven acculading verschilt van de
werkelijke acculading.

OPMERKING: Het eerste (meest linker) indicator-
lampje knippert wanneer het accubeveiligingssys-
teem in werking is getreden.

Gereedschap-/

accubeveiligingssysteem

Het gereedschap is uitgerust met een gereedschap-/
accubeveiligingssysteem. Dit systeem schakelt automa-
tisch de voeding uit om de levensduur van het gereed-
schap en de accu te verlengen. Het gereedschap kan
tijdens het gebruik automatisch stoppen als het gereed-
schap of de accu aan één van de volgende omstandig-
heden wordt blootgesteld:

Overbelastingsbeveiliging

Deze beveiliging treedt in werking wanneer het gereed-
schap/de accu wordt gebruikt op een manier waarop
een abnormaal hoge stroomsterkte wordt getrokken.

In dat geval schakelt u het gereedschap uit en stopt u
met het gebruik dat er toe leidde dat het gereedschap
overbelast raakte. Schakel vervolgens het gereedschap
in om het weer te starten.

Oververhittingsbeveiliging

Deze beveiliging treedt in werking wanneer het gereed-
schap/de accu oververhit is. De lamp knippert en het
waarschuwingspictogram voor oververhitting wordt
weergegeven op de drukmeter. Schakel in deze situatie
het gereedschap uit en laat het gereedschap en de
accu afkoelen. Schakel vervolgens het gereedschap
weer in.

Beveiliging tegen te ver ontladen

Deze beveiliging treedt in werking wanneer de reste-
rende acculading laag wordt. In die situatie verwijdert u
de accu vanaf het gereedschap en laadt u de accu op.

Hoofdschakelaar

A WAARSCHUWING: Zet de hoofdschakelaar
altijd uit indien niet in gebruik.

A\LET OP: Wanneer u het gereedschap draagt,
zet u de hoofdschakelaar uit. Anders kan door per
ongeluk inknijpen van de trekkerschakelaar letsel
worden veroorzaakt.

» Fig.3:

Om het gereedschap in te schakelen, drukt u op de
hoofdschakelaar. Om het gereedschap uit te schakelen,
drukt u nogmaals op de hoofdschakelaar.

OPMERKING: Dit gereedschap maakt gebruik van
de automatische uitschakelfunctie. Om onbedoeld
starten te voorkomen, wordt de hoofdschakelaar
automatisch uitgeschakeld wanneer de trekkerscha-
kelaar niet is ingeknepen gedurende een bepaalde
tijdsduur nadat de hoofdschakelaar is ingeschakeld.

1. Hoofdschakelaar

47

De trekkerschakelaar gebruiken

AWAARSCHUWING: Alvorens de accu in het
gereedschap te plaatsen, moet u altijd controle-
ren of de trekkerschakelaar goed werkt en bij het
loslaten terugkeert naar de stand “OFF”.

A WAARSCHUWING: Zet de trekkerschakelaar
niet met behulp van tape of iets dergelijks vast in
de aan-stand.

Om het gereedschap te starten, knijpt u gewoon de
trekkerschakelaar in. Laat de trekkerschakelaar los om
te stoppen.

» Fig.4: 1. Trekkerschakelaar

> Fig.5

Waarschuwingspictogram oververhitting

Oppompfunctie

Knop [-]
Knop [M]
Knop [+]

Oppomp-voortgangsindicator

Huidige drukwaarde

o |N[fo|la|d|[w]|N |-

Beoogde drukwaarde

9 Eenheid van drukwaarde

Als het voorwerp dat moet worden opgepompt is
aangesloten op het gereedschap, wordt de huidige
drukwaarde van het voorwerp weergegeven op de druk-
meter zodra u het gereedschap inschakelt. Als niets is
aangesloten op het gereedschap, geeft de drukmeter
“0” aan.

De drukmeter geeft ook de beoogde drukwaarde, de
eenheid van de drukwaarde en de oppompfunctie aan.
Deze zijn hetzelfde als de laatste keer.

Wanneer u begint met oppompen, wordt de
oppomp-voortgangsindicator weergegeven. Het oppom-
pen is klaar wanneer de oppomp-voortgangsindicator
het uiteinde aan de rechterkant heeft bereikt.

De beoogde drukwaarde instellen

Druk op de knop [M] en selecteer de eenheid van de
drukwaarde. De eenheid van de drukwaarde verandert
elke keer wanneer u op de knop [M] drukt. U kunt kie-
zen uit één van de drie eenheden: psi, bar en kPA.

Om de beoogde drukwaarde te verhogen, drukt u op de
knop [+]. Om de beoogde drukwaarde te verlagen, drukt
u op de knop [-]. U kunt de beoogde drukwaarde instel-
len tussen 35 kPa (5 psi) en 1.110 kPa (161 psi).

De oppompfunctie instellen

Houd de knop [M] gedurende 3 seconden ingedrukt. De
oppompfunctie verandert elke keer wanneer u de knop
[M] ingedrukt houdt. U kunt als volgt kiezen uit €én van
de drie functies.
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Functie Display Gebruik Instelbaar
drukbereik
Bal Oppompen 35t/m 110
- van ballen kPa
(5t/m 16 psi)
Lage snelheid . Voorwerpen 35t/m 1.110
- langzaam kPa
oppompen (5t/m 161
Hoge Voorwerpen psi)
snelheid - . snel
oppompen

OPMERKING: U moet de functie Bal selecteren als

u een sportbal wilt oppompen met behulp van een
sportbalnaald. Als een andere functie is geselecteerd,
kan het oppompen niet correct worden uitgevoerd.

OPMERKING: U moet de functie Lage snelheid
selecteren als u een voorwerp wilt oppompen met
behulp van een Engelse ventieladapter. Als een
andere functie is geselecteerd, kan het oppompen
niet correct worden uitgevoerd.

De lamp op de voorkant gebruiken

Wanneer u het gereedschap inschakelt door op de
hoofdschakelaar te drukken, gaat de lamp branden.
Wanneer u het gereedschap uitschakelt door op de
hoofdschakelaar te drukken, gaat de lamp uit.

» Fig.6: 1.Lamp 2. Hoofdschakelaar

ALET OP: Kijk niet direct in het lamplicht of in
de lichtbron.

KENNISGEVING: Wanneer het gereedschap
oververhit is, knippert de lamp. Schakel het
gereedschap uit en laat het gereedschap volle-
dig afkoelen voordat u het gereedschap weer
gebruikt.

OPMERKING: Gebruik een droge doek om vuil van
de lens van de lamp af te vegen. Wees voorzichtig
dat u de lens van de lamp niet bekrast omdat dan de
verlichting minder wordt.

De adapter opbergen

De adapters kunnen worden opgeborgen in de adapter-
houder van het gereedschap. Steek de sportbalnaald in
de Presta-ventieladapter voordat u ze in de adapterhou-
der bevestigt.
» Fig.7: 1. Sportbalnaald 2. Presta-ventieladapter

3. Adapterhouder 4. Tapse adapter

De slang opbergen

De slang kan worden opgeborgen in de slanghouder
van het gereedschap.
» Fig.8: 1. Slanghouder 2. Slang

Drukaflaatknop

KENNISGEVING: Terwijl de Engelse ven-
tieladapter op het gereedschap is bevestigd, komt
er geen lucht uit, zelfs niet wanneer u op de dru-
kaflaatknop drukt.

Als het voorwerp te ver is opgepompt, drukt u op de
drukaflaatknop.
» Fig.9: 1. Drukaflaatknop

OPMERKING: De standaard adapters verschillen
afhankelijk van het land.

De Engelse ventieladapter

gebruiken

KENNISGEVING: U moet de functie Lage snel-
heid selecteren als u een voorwerp wilt oppom-
pen met behulp van een Engelse ventieladapter.
Als een andere functie is geselecteerd, kan het
oppompen niet correct worden uitgevoerd.

1.  Steek de Engelse ventieladapter in de

pompnippel.

2. Open de Engelse ventieladapter en steek hem op

het ventiellichaam.

» Fig.10: 1. Engelse ventieladapter 2. Pompnippel
3. Ventiellichaam

3.  Schakel het gereedschap in.

4. Pomp de fietsband op door de trekkerschake-
laar in te knijpen terwijl u de staat van de fietsband
controleert.

KENNISGEVING: Bij gebruik van de Engelse
ventieladapter geeft de drukmeter geen nauwkeu-
rige waarde weer als gevolg van de eigenschap-
pen van het ventiel. Gebruik bij het oppompen
van een fietsband niet de waarde op de drukme-
ter, maar pomp de fietsband op door de staat van
de fietsband te controleren.

Als het gereedschap stopt voordat de fietsband
de gewenste luchtdruk heeft bereikt, stelt u de
drukwaarde hoger in en pompt u de fietsband
opnieuw op.

De Schrader-ventieladapter

gebruiken

1.  Bevestig de pompnippel op het ventiellichaam.
» Fig.11: 1. Ventiellichaam 2. Pompnippel

2.  Schakel het gereedschap in en stel daarna op
de drukmeter de drukwaarde in die geschikt is voor de
fietsband.

3.  Blijf de trekkerschakelaar ingeknepen houden tot
het gereedschap stopt. De fietsband wordt opgepompt
tot de opgegeven druk.
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De Presta-ventieladapter gebruiken

1.  Draai de borgmoer op het ventiellichaam los.
» Fig.12: 1. Borgmoer

2. Bevestig de Presta-ventieladapter op het ven-

tiellichaam en bevestig daarna de pompnippel op de

Presta-ventieladapter.

» Fig.13: 1. Presta-ventieladapter 2. Ventiellichaam
3. Pompnippel

3.  Schakel het gereedschap in en stel daarna op
de drukmeter de drukwaarde in die geschikt is voor de
fietsband.

4.  BIijf de trekkerschakelaar ingeknepen houden tot
het gereedschap stopt. De fietsband wordt opgepompt
tot de opgegeven druk.

5.  Verwijder de pompnippel en Presta-ventieladapter
en draai daarna de borgmoer weer vast.

De sportbalnaald gebruiken

KENNISGEVING: U moet de functie Bal selecte-
ren als u een sportbal wilt oppompen met behulp
van een sportbalnaald. Als een andere functie is
geselecteerd, kan het oppompen niet correct worden
uitgevoerd.

Om een sportbal op te pompen, gebruikt u de
sportbalnaald.

1.  Bevestig de sportbalnaald op de pompnippel.

» Fig.14: 1. Pompnippel 2. Sportbalnaald

2. Steek de sportbalnaald in de opening van de bal.
3.  Schakel het gereedschap in.

4. Stel de oppompfunctie in op de functie Bal en stel
de drukwaarde met behulp van de drukmeter in op een
geschikte waarde voor de bal.

5.  BIijf de trekkerschakelaar ingeknepen houden tot
het gereedschap stopt. De bal wordt opgepompt tot de
opgegeven druk.

De tapse adapter gebruiken

ALET OP: Wees voorzichtig dat u de opblaas-
band niet te ver oppompt.

Om een opblaasband op te pompen, gebruikt u de
tapse adapter.

1. Bevestig de tapse adapter op de pompnippel.
» Fig.15: 1. Pompnippel 2. Tapse adapter

2. Steek de tapse adapter in het gat van de
opblaasband.

3.  Schakel het gereedschap in.

4. Pomp de opblaasband op door de trekkerschake-
laar in te knijpen terwijl u de staat van de opblaasband
controleert.

KENNISGEVING: Kijk bij het oppompen van een
opblaasband niet naar de huidige drukwaarde op
de drukmeter. De drukmeter geeft geen nauwkeu-
rige huidige drukwaarde weer wanneer de druk
van de opblaasband lager is dan 35 kPa (5 psi).

ONDERHOUD

ALETOP: Zorg altijd dat het gereedschap is
uitgeschakeld en de accu ervan is verwijderd
alvorens te beginnen met onderhoud of inspectie.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten
worden veroorzaakt.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties,
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

OPTIONELE

ACCESSOIRES

A\LET OP: Deze accessoires of hulpstukken
worden aanbevolen voor gebruik met het Makita
gereedschap dat in deze gebruiksaanwijzing is
beschreven. Bij gebruik van andere accessoires of
hulpstukken bestaat het gevaar van persoonlijke let-
sel. Gebruik de accessoires of hulpstukken uitsluitend
voor hun bestemde doel.

Wenst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke
Makita-servicecentrum.

. Originele Makita accu’s en acculaders

OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen

zijn inbegrepen in de doos van het gereedschap als
standaard toebehoren. Deze kunnen van land tot land
verschillen.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

PECIFICACIONES

Modelo: DMP181
Longitud total con BL1815N 297 mm

con BL1860B 316 mm
Presion de aire maxima 1.110 kPa

Ciclo de trabajo

10 minutos activado / 5 minutos desactivado

Tension nominal

Ccc18Vv

Peso neto

2,5-2,8kg

. Debido a nuestro continuado programa de investigacion y desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan

sujetas a cambios sin previo aviso.

. Las especificaciones y el cartucho de bateria pueden diferir de pais a pais.
. El peso puede variar dependiendo del accesorio(s), incluyendo el cartucho de bateria. La combinacién menos
pesada y la mas pesada, de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014, se muestran en la tabla.

Cartucho de bateria y cargador aplicables

Cartucho de bateria

BL1815N /BL1820B / BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

Cargador

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

diendo de su region de residencia.

. Algunos de los cartuchos de bateria y cargadores indicados arriba puede que no estén disponibles depen-

A ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de bateria y cargadores listados arriba. La utilizacion
de cualquier otro cartucho de bateria y cargador puede ocasionar heridas y/o un incendio.

A continuacién se muestran los simbolos que pue-
den ser utilizados para el equipo. Asegurese de que
entiende su significado antes de utilizar.

Lea el manual de instrucciones.

Riesgo de estallido.

Solo para paises de la Union Europea
Debido a la presencia de componentes
peligrosos en el equipo, el equipo eléctrico
y electronico, los acumuladores y las
baterias desechados pueden tener un
impacto negativo para el medioambiente y
la salud humana.

iNo tire los aparatos eléctricos y electroni-
cos ni las baterias junto con los residuos
domésticos!

De conformidad con las Directivas
Europeas sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y sobre acumu-
ladores y baterias y residuos de acumula-
dores y baterias, asi como la adaptacién
de las mismas a la ley nacional, el equipo
eléctrico, las baterias y los acumuladores
desechados deberan ser almacenados por
separado y trasladados a un punto distinto
de recogida de desechos municipales, que
cumpla con los reglamentos sobre protec-
ciéon medioambiental.

Esto se indica mediante el simbolo de cubo
de basura tachado colocado en el equipo.
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Esta herramienta ha sido prevista para inflar neumati-
cos, balones deportivos o pequefos flotadores.

El nivel de ruido A-ponderado tipico determinado de
acuerdo con la norma EN62841-1:

Nivel de presién sonora (L) : 73 dB (A)

Error (K) : 3dB (A)

El nivel de ruido en situacion de trabajo puede exceder
80dB (A).

NOTA: El valor (o los valores) de emision de ruido
declarado ha sido medido de acuerdo con un método
de prueba estandar y se puede utilizar para comparar
una herramienta con otra.

NOTA: El valor (o valores) de emision de ruido decla-
rado también se puede utilizar en una valoracién
preliminar de exposicion.

ESPANOL



AADVERTENCIA: Péngase protectores para
oidos.

A ADVERTENCIA: La emisién de ruido durante
la utilizacion real de la herramienta eléctrica
puede variar del valor (o los valores) de emision
declarado dependiendo de las formas en las que
la herramienta sea utilizada, especialmente qué
tipo de pieza de trabajo se procesa.

A ADVERTENCIA: Asegurese de identificar
medidas de seguridad para proteger al operario
que estén basadas en una estimacion de la expo-
sicion en las condiciones reales de utilizacién
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo
operativo como las veces cuando la herramienta
esta apagada y cuando esta funcionando en vacio
ademas del tiempo de gatillo).

El valor total de la vibracién (suma de vectores triaxia-
les) determinado de acuerdo con la norma EN62841-1:
Modo de trabajo: Inflando (1.110 kPa)

Emision de vibracion (a,) : 3,6 m/s®

Error (K) : 1,5 m/s?

NOTA: El valor (o los valores) total de emision de
vibracion declarado ha sido medido de acuerdo con
un método de prueba estandar y se puede utilizar
para comparar una herramienta con otra.

NOTA: El valor (o los valores) total de emision de
vibracion declarado también se puede utilizar en una
valoracion preliminar de exposicién.

AADVERTENCIA: La emision de vibracion
durante la utilizacion real de la herramienta eléc-
trica puede variar del valor (o los valores) de emi-
sién declarado dependiendo de las formas en las
que la herramienta sea utilizada, especialmente
qué tipo de pieza de trabajo se procesa.

MAADVERTENCIA: Asegirese de identificar
medidas de seguridad para proteger al operario
que estén basadas en una estimacion de la expo-
sicion en las condiciones reales de utilizacion
(teniendo en cuenta todas las partes del ciclo
operativo como las veces cuando la herramienta
esta apagada y cuando esta funcionando en vacio
ademas del tiempo de gatillo).

Declaraciones de conformidad

Para paises europeos solamente

Las declaraciones de conformidad estan incluidas
como Anexo A de este manual de instrucciones.

ADVERTENCIAS DE

SEGURIDAD

Advertencias de seguridad para

herramientas eléctricas en general

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y especifi-
caciones provistas con esta herramienta eléctrica.
Si no sigue todas las instrucciones indicadas abajo,
podra resultar en una descarga eléctrica, un incendio
y/o heridas graves.

Guarde todas las advertencias
e instrucciones para futuras
referencias.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias
se refiere a su herramienta eléctrica de funciona-
miento con conexion a la red eléctrica (con cable) o
herramienta eléctrica de funcionamiento a bateria (sin
cable).

Seguridad en el area de trabajo

1. Mantenga el area de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las areas de trabajo atestadas u oscuras
son una invitacion a accidentes.

2. No utilice las herramientas eléctricas en
atmosferas explosivas, como en la presencia
de liquidos, gases o polvo inflamables. Las
herramientas eléctricas crean chispas que pueden
prender fuego al polvo o los humos.

3. Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica

1. Las clavijas de las herramientas eléctricas
deberan ser apropiadas para la toma de
corriente. No modifique nunca la clavija de
ninguna forma. No utilice ninguna clavija
adaptadora con herramientas eléctricas que
tengan conexion a tierra (puesta a tierra). La
utilizacién de clavijas no modificadas y tomas de
corriente apropiadas para las clavijas reducira el
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

2.  Evite tocar con el cuerpo superficies conec-
tadas a tierra o puestas a tierra tales como
tubos, radiadores, cocinas y refrigeradores. Si
su cuerpo es puesto a tierra o conectado a tierra
existird un mayor riesgo de que sufra una des-
carga eléctrica.

3. No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia ni a condiciones humedas. La entrada de
agua en una herramienta eléctrica aumentara el
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

4.  No haga mal uso del cable. No utilice nunca el
cable para transportar, arrastrar o desenchufar
la herramienta eléctrica. Mantenga el cable
alejado del calor, aceite, bordes cortantes o
partes en movimiento. Los cables dafiados o
enredados aumentaran el riesgo de que se pro-
duzca una descarga eléctrica.

5. Cuando vaya a utilizar una herramienta
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eléctrica en exteriores, utilice un cable de
extension apropiado para uso en exteriores.
La utilizacién de un cable apropiado para uso en
exteriores reducira el riesgo de que se produzca
una descarga eléctrica.

6.  Siresulta inevitable utilizar una herramienta
eléctrica en un lugar hiumedo, utilice un sumi-
nistro de corriente protegido con un interrup-
tor diferencial. La utilizacion de un interruptor
diferencial reduce el riesgo de que se produzca
una descarga eléctrica.

7. Las herramientas eléctricas pueden producir
campos electromagnéticos (EMF), que no
son dafiinos para el usuario. No obstante, los
usuarios de marcapasos Yy otros dispositivos
médicos similares deben ponerse en contacto con
el fabricante de su dispositivo y/o con su médico
para obtener asesoramiento antes de operar esta
herramienta.

Seguridad personal

1. Esté alerta, concéntrese en lo que esté
haciendo y emplee el sentido comun cuando
utilice una herramienta eléctrica. No utilice una
herramienta eléctrica cuando esté cansado o
bajo la influencia de drogas, alcohol o medi-
camentos. Un momento sin atencién mientras
se estan utilizando herramientas eléctricas puede
resultar en heridas personales graves.

2. Utilice equipo de proteccién personal.
Péngase siempre proteccion para los ojos.

El equipo de proteccion como mascara contra

el polvo, zapatos de seguridad antideslizantes,
casco rigido y proteccioén para los oidos utilizado
en las condiciones apropiadas reducira el riesgo
de sufrir heridas personales.

3. Evite los arranques involuntarios. Asegurese
de que el interruptor esta en la posicion
desactivada antes de conectar a la toma de
corriente y/o la bateria, coger o transportar la
herramienta. El transportar herramientas eléctri-
cas con el dedo en el interruptor o el conectar la
alimentacion a herramientas eléctricas que tienen
el interruptor activado invita a accidentes.

4.  Retire cualquier llave de ajuste o llave de
apriete antes de encender la herramienta eléc-
trica. Una llave de apriete o llave de ajuste que
haya sido dejada puesta en una parte giratoria de
la herramienta eléctrica puede resultar en heridas
personales.

5. No utilice la herramienta donde no alcance.
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equi-
librio en todo momento. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

6. Vistase apropiadamente. No se ponga ropa
holgada o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes en movimiento. Las
ropas holgadas, las joyas o el cabello largo se
pueden enganchar en las partes moviles.

7.  Sihay provistos dispositivos para la conexién
de equipos de extraccion y recogida de polvo,
asegurese de conectarlos y utilizarlos debida-
mente. La utilizacion de recogida de polvo per-
mite reducir los riesgos relacionados con el polvo.

8. Nodeje que la familiaridad obtenida con el

uso frecuente de las herramientas le permita
volverse complaciente e ignorar los principios
de seguridad de la herramienta. Un acto de
descuido puede ocasionar heridas graves en la
fraccion de un segundo.

9. Podngase siempre gafas de proteccion para
proteger sus ojos de heridas cuando utilice
herramientas eléctricas. Las gafas de protec-
cion deben cumplir con las normas ANSI Z87.1
en los Estados Unidos de América, EN 166 en
Europa, o AS/NZS 1336 en Australia/Nueva
Zelanda. En Australia/Nueva Zelanda, se
requiere, también, legalmente ponerse pantalla
facial para proteger la cara.

Es una responsabilidad del empresario impo-
ner a los operarios de la herramienta y a otras
personas en las inmediaciones del area de
trabajo el uso de equipos de proteccion de
seguridad apropiados.

Utilizacion y cuidado de la herramienta eléctrica

1. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica correcta para su tarea.
La herramienta eléctrica correcta realizara la tarea
mejor y de forma mas segura a la potencia para la
que ha sido disefiada.

2. No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier
herramienta eléctrica que no pueda ser controlada
con el interruptor sera peligrosa y debera ser
reparada.

3. Desconecte la clavija de la fuente de alimenta-
cion y/o retire la bateria, si es desmontable, de
la herramienta eléctrica antes de hacer cual-
quier ajuste, cambio de accesorios, o almace-
nar la herramienta eléctrica. Tales medidas de
seguridad preventivas reducen el riesgo de que la
herramienta eléctrica pueda ser puesta en marcha
por accidente.

4.  Guarde las herramientas eléctricas que no
esté utilizando fuera del alcance de los nifios y
no permita que personas no familiarizadas con
la herramienta eléctrica o estas instrucciones
utilice la herramienta eléctrica. Las herramien-
tas eléctricas son peligrosas en manos de perso-
nas no capacitadas.

5. Realice el mantenimiento a las herramientas
eléctricas y los accesorios. Compruebe si hay
desalineacion o bloqueo de las partes moéviles,
rotura de partes y cualquier otra condicién
que pueda afectar a la operacion de la herra-
mienta eléctrica. Si esta danada, haga que
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la herramienta eléctrica sea reparada antes
de utilizarla. Muchos accidentes son causados
por un mal mantenimiento de las herramientas
eléctricas.

6. Mantenga los implementos de corte afilados
y limpios. Los implementos de corte bien man-
tenidos con los bordes de corte afilados son
menos propensos a estancarse y mas faciles de
controlar.

7. Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y los implementos, etc., de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condi-
ciones de trabajo y la tarea que va a realizarse.
La utilizacion de la herramienta eléctrica para ope-
raciones distintas de las previstas podra resultar
en una situacién peligrosa.

8. Mantenga los mangos y superficies de asi-
miento secos, limpios y libres de aceite y
grasa. Los mangos y superficies de asimiento
resbaladizos no permiten un manejo y con-
trol seguros de la herramienta en situaciones
inesperadas.

9. Cuando utilice la herramienta, no lleve guantes
de trabajo de material textil que puedan enre-
darse. Si los guantes de trabajo de material textil
se enredan en las partes méviles, pueden provo-
car heridas personales.

Utilizacion y cuidado de la herramienta a bateria

1. Cargue la bateria solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador que
es apropiado para un tipo de bateria puede crear
un riesgo de incendio cuando se utiliza con otra
bateria.

2. Utilice las herramientas eléctricas solamente
con las baterias designadas especificamente
para ellas. La utilizacién de cualquier otra bateria
puede crear un riesgo de heridas o incendio.

3. Cuando la bateria no esté siendo utilizada,
guardela alejada de otros objetos metalicos,
como sujetapapeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos pequefios,
que puedan hacer conexién entre un terminal
y el otro. Si se cortocircuitan entre si los termina-
les de la bateria podran producirse quemaduras o
un incendio.

4.  Encondiciones abusivas, es posible que salga
expulsado liquido de la bateria; evite el con-
tacto con él. Si se produce un contacto acci-
dental, enjuague con agua. Si el liquido entra
en los ojos, ademas de enjuagarlos, solicite
asistencia médica. El liquido expulsado de la
bateria puede ocasionar irritacion y quemaduras.

5.  No utilice una bateria o herramienta que esté
dafada o modificada. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden comportarse de forma impre-
decible resultando en un incendio, explosion o
riesgo de heridas.

6. No exponga una bateria o herramienta al fuego
o a temperatura excesiva. La exposicion al
fuego o a una temperatura superior a los 130 °C
puede ocasionar una explosion.

7. Sigatodas las instrucciones de carga y no car-
gue la bateria o la herramienta fuera del rango
de temperatura especificado en las instruccio-
nes. Cargar incorrectamente o a temperaturas

fuera del rango especificado puede dafiar la bate-
ria y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio

1.

Haga que su herramienta eléctrica sea servida
por una persona de reparacion cualificada
utilizando solamente piezas de repuesto
idénticas. De esta forma la herramienta eléctrica
seguira siendo segura.

No haga nunca el mantenimiento a baterias
dafadas. El mantenimiento de las baterias debe
ser realizado solamente por el fabricante o pro-
veedores de servicio autorizados.

Siga las instrucciones para lubricarlas y cam-
biar los accesorios.

Advertencias de seguridad para el

inflador inalambrico

10.

Cuando infle objetos, conecte el mandril neu-
matico, el adaptador y la valvula firmemente.
De lo contrario, el objeto, la manguera, el mandril
neumatico o el adaptador podra dafarse y ocasio-
nar heridas.

Libere la presion de aire poco a poco. Cuando
vaya a retirar la manguera después de inflar
objetos, sujete el objeto, la manguera y el man-
dril neumatico firmemente. El objeto, el mandril
neumatico o el adaptador podra rebotar debido a
aire expelido y ocasionar heridas.

No infle el objeto por encima de la presién
maxima del objeto. De lo contrario, la herra-
mienta o el objeto podra dafarse y usted herirse.
No utilice la herramienta por encima de la
potencia maxima de presion de la herramienta.
La utilizacion de la herramienta a una potencia de
presién mayor que la maxima potencia de presion
de la herramienta podra reventar el objeto o la
herramienta.

Infle solamente los objetos que el fabricante
ha previsto que se pueden inflar, tales como
neumaticos, balones deportivos o pequeiios
flotadores. Si infla otros objetos podra dafiarlos y
ocasionar heridas.

Cuando infle objetos, compruebe el manéme-
tro, el estado de la herramienta y el objeto, y
compruebe que no hay fugas de aire. De lo con-
trario, la herramienta o el objeto podra dafiarse y
ocasionar heridas.

Cuando transporte la herramienta, agarre el
mango de la herramienta. No agarre o tire de
la manguera. La herramienta podra danarse y
ocasionar heridas.

Después de inflar objetos, compruebe la pre-
sion de aire utilizando un equipo de medicién
fiable y calibrado. Utilice el manémetro de la
herramienta solamente como referencia.
Después de utilizar la herramienta durante

10 minutos continuamente, deje de utilizar la
herramienta durante 5 minutos para que se
enfrie. No utilice la herramienta por encima del
tiempo de funcionamiento continuo permitido.
De lo contrario, la herramienta podra dafiarse y
ocasionar heridas.

No utilice la herramienta en la arena o superfi-
cie polvorienta. Podran entrar objetos extrafios
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

dentro de la herramienta y ocasionar un mal
funcionamiento.

No apunte la salida de la manguera hacia
usted u otras personas. Podran salir objetos
despedidos y ocasionar heridas.

No apunte la salida de la manguera hacia
polvo o similar. El polvo podra dispersarse y
ocasionar heridas.

No infle objetos de gran capacidad. Si infla
objetos de gran capacidad, la herramienta podra
volverse muy caliente y quemarle la piel.

No toque la herramienta, la manguera, el man-
dril neumatico o el adaptador inmediatamente
después de inflar objetos. Las partes metalicas
podran volverse extremadamente calientes y
quemarle la piel.

No utilice la herramienta con las manos
mojadas.

Asegurese de que la manguera no esta enre-
dada. La manguera enredada puede ocasionar la
pérdida del equilibrio y heridas.

No deje nunca la herramienta sin atender
cuando la manguera esté colocada en el objeto
o durante la operacion.

No utilice la herramienta como dispositivo
respiratorio.

No utilice la herramienta para pulverizar pro-
ductos quimicos. Sus pulmones podran dafiarse
por inhalacién de humos toxicos.

Utilice la herramienta en un area abierta
separada al menos 50 cm de cualquier pared
u objeto que pueda restringir el flujo de aire
hacia las aberturas de ventilacion.

No desarme la herramienta.

Utilice solamente accesorios estandar sumi-
nistrados por Makita. La utilizacion de otros
accesorios o aditamentos puede suponer un
riesgo de heridas a personas.

Antes de inflar un neumatico, asegtrese de
que no hay aranazos ni grietas en el neu-
matico. Un neumatico dafiado puede reventar
cuando se infla y ocasionar heridas.

Mientras infla un neumatico, no se ponga
enfrente de su parte lateral.

Instrucciones de seguridad

importantes para el cartucho de
bateria

Antes de utilizar el cartucho de bateria, lea
todas las instrucciones e indicaciones de pre-
caucion sobre (1) el cargador de baterias, (2) la
bateria, y (3) el producto con el que se utiliza la
bateria.

No desensamble ni manipule el cartucho de
bateria. Podra resultar en un incendio, calor
excesivo, o una explosion.

Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese
la operaciéon inmediatamente. Podria resultar
en un riesgo de recalentamiento, posibles
quemaduras e incluso una explosion.

Si entra electrélito en sus ojos, aclarelos con
agua limpia y acuda a un médico inmedia-
tamente. Existe el riesgo de poder perder la

16.

vista.

No cortocircuite el cartucho de bateria:

(1) No toque los terminales con ningin mate-
rial conductor.

(2) Evite guardar el cartucho de bateria en un
cajon junto con otros objetos metalicos,
como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de bateria al
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la bateria puede producir

una gran circulacién de corriente, un recalen-

tamiento, posibles quemaduras e incluso una
rotura de la misma.

No guarde ni utilice la herramienta y el cartu-

cho de bateria en lugares donde la tempera-

tura pueda alcanzar o exceder los 50 °C.

Nunca incinere el cartucho de bateria incluso

en el caso de que esté dafiado seriamente o

ya no sirva en absoluto. El cartucho de bateria

puede explotar si se tira al fuego.

No clave, corte, aplaste, lance, deje caer el

cartucho de bateria, ni golpee contra un objeto

duro el cartucho de bateria. Tal conducta podra
resultar en un incendio, calor excesivo, o una
explosion.

No utilice una bateria danada.

Las baterias de litio-ion contenidas estan

sujetas a los requisitos de la Legislacion para

Materiales Peligrosos.

Para transportes comerciales, p.ej., por terceras

personas y agentes de transportes, se deberan

observar requisitos especiales para el empaque-
tado y etiquetado.

Para la preparacion del articulo que se va a

enviar, se requiere consultar con un experto en

materiales peligrosos. Por favor, observe también
la posibilidad de reglamentos nacionales mas
detallados.

Cubra con cinta aislante o enmascare los con-

tactos expuestos y empaquete la bateria de tal

manera que no se pueda mover alrededor dentro
del embalaje.

Para desechar el cartucho de bateria, retirelo

de la herramienta y deséchelo en un lugar

seguro. Siga los reglamentos locales referen-
tes al desecho de la bateria.

Utilice las baterias solamente con los produc-

tos especificados por Makita. La instalacion de

las baterias en productos no compatibles puede
resultar en un incendio, calor excesivo, explosion,

o fuga de electrolito.

Si la herramienta no va a ser utilizada durante

un periodo de tiempo largo, la bateria debera

ser retirada de la herramienta.

Durante y después de la utilizacién, el cartu-

cho de bateria podra acumular calor, lo cual

puede ocasionar quemaduras o quemaduras
de baja temperatura. Preste atencion al manejo
de cartuchos de bateria calientes.

No toque el terminal de la herramienta inme-

diatamente después de utilizar, dado que

puede calentarse lo suficiente como para
ocasionar quemaduras.

No permita que virutas, polvo, o tierra se

adhieran dentro de los terminales, orificios,
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y ranuras del cartucho de bateria. Esto podria
ocasionar calentamiento, que coja fuego, reviente
y un mal funcionamiento de la herramienta o el
cartucho de bateria, resultando en quemaduras o
heridas personales.

17. A menos que la herramienta pueda utilizarse
cerca de cables eléctricos de alta tensién, no
utilice el cartucho de bateria cerca de cables
eléctricos de alta tension. Podra resultar en un
mal funcionamiento o rotura de la herramienta o el
cartucho de bateria.

18. Mantenga la bateria alejada de los nifos.

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES.

Instalacion o extraccion del

cartucho de bateria

APRECAUCION: Apague siempre la herra-
mienta antes de instalar o retirar el cartucho de
bateria.

APRECAUCION: Sujete la herramienta y el
cartucho de bateria firmemente cuando instale o
retire el cartucho de bateria. Si no sujeta la herra-
mienta y el cartucho de bateria firmemente podran
caérsele de las manos y resultar en dafios a la herra-

mienta y al cartucho de bateria y heridas personales.

A PRECAUCION: utilice solamente baterias
genuinas de Makita. La utilizacién de baterias no
genuinas de Makita, o baterias que han sido altera-
das, puede resultar en una explosion de la bateria
ocasionando incendios, heridas personales y dafios.
También anulara la garantia de Makita para la herra-
mienta y el cargador de Makita.

Consejos para alargar al maximo

la vida de servicio de la bateria

1. Cargue el cartucho de bateria antes de que
se descargue completamente. Detenga
siempre la operacion y cargue el cartucho
de bateria cuando note menos potencia en la
herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de bateria que
esté completamente cargado. La sobrecarga
acortara la vida de servicio de la bateria.

3. Cargue el cartucho de bateria a temperatura
ambiente de 10 °C - 40 °C. Si un cartucho de
bateria esta caliente, déjelo enfriar antes de
cargarlo.

4. Cuando no esté utilizando el cartucho de bate-
ria, retirelo de la herramienta o del cargador.

5. Cargue el cartucho de bateria si no lo utiliza
durante un periodo de tiempo prolongado
(mas de seis meses).

DESCRIPCION DEL

FUNCIONAMIENTO

A\PRECAUCION: Asegurese siempre de que la
herramienta esta apagada y el cartucho de bateria
retirado antes de realizar cualquier ajuste o com-

probacion en la herramienta.

Para instalar el cartucho de bateria, alinee la lenglieta
del cartucho de bateria con la ranura del alojamiento y
deslicelo al interior hasta encajarlo en su sitio. Insértelo
por completo hasta que se bloquee en su sitio con un
pequefio chasquido. Si puede ver el indicador rojo
como se muestra en la figura, no estara bloqueado
completamente.

Para retirar el cartucho de bateria, deslicelo de la

herramienta mientras desliza el botén de la parte frontal

del cartucho.

» Fig.1: 1. Indicador rojo 2. Botén 3. Cartucho de
bateria

A PRECAUCION: Instale siempre el cartucho
de bateria completamente hasta que no pueda
verse el indicador rojo. En caso contrario, podra
caerse accidentalmente de la herramienta y ocasio-
narle heridas a usted o a alguien que esté cerca de
usted.

A\PRECAUCION: No instale el cartucho de
bateria empleando fuerza. Si el cartucho no se des-
liza al interior facilmente, sera porque no esta siendo
insertado correctamente.

Modo de indicar la capacidad de

bateria restante

Solamente para cartuchos de bateria con el
indicador

Presione el boton de comprobacion en el cartucho de

bateria para indicar la capacidad de bateria restante.

Las lamparas indicadoras se iluminan durante unos

pocos segundos.

» Fig.2: 1. Lamparas indicadoras 2. Botén de
comprobacion

Lamparas indicadoras Capacidad
I D ﬂ restante
lluminada Apagada Parpadeando

75% a 100%

il
110

50% a 75%

25% a 50%

L} A

0% a 25%

_JERg
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Lamparas indicadoras Capacidad

D n restante

lluminada Apagada Parpadeando
ﬂ |:| |:| D Cargue la
bateria.
I I I:I I:I Puede que
la bateria no
t esté funcio-
nando bien.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de utili-
zacioén y de la temperatura ambiente, la indicaciéon
podra variar ligeramente de la capacidad real.

NOTA: La primera lampara indicadora (extremo
izquierdo) parpadeara cuando el sistema de protec-
cién de la bateria esté funcionando.

Sistema de proteccion de la

herramienta / bateria

La herramienta esta equipada con un sistema de pro-
teccion de la herramienta/bateria. Este sistema corta
automaticamente la alimentacion para alargar la vida
util de la herramienta y la bateria. La herramienta se
detendra automaticamente durante la operacion si la
herramienta o la bateria es puesta en una de las condi-
ciones siguientes:

Proteccion contra sobrecarga

Esta proteccion funciona cuando la herramienta/
bateria es utilizada de una manera que da lugar a que
tenga que absorber una corriente anormalmente alta.
En esta situacién, apague la herramienta y detenga
la aplicacién que ocasiona la sobrecarga de la herra-
mienta. Después encienda la herramienta para volver
aempezar.

Proteccioén contra el recalentamiento

Esta proteccién funciona cuando la herramienta/bateria
se recalienta. La lampara parpadea y el icono de adver-
tencia de recalentamiento se visualiza en el manéme-
tro. En esta situacion, apague la herramienta y deje
que la herramienta y la bateria se enfrien. Después,
encienda la herramienta otra vez.

Proteccién contra descarga excesiva

Esta proteccién funciona cuando la capacidad de bate-
ria restante es baja. En esta situacion, retire la bateria
de la herramienta y cargue la bateria.

Interruptor de alimentacion principal

A ADVERTENCIA: Desactive siempre el inte-
rruptor de alimentacion principal cuando no se
esté utilizando.

A PRECAUCION: cuando transporte la herra-
mienta, desactive el interruptor de alimentacion
principal. De lo contrario, si aprieta el gatillo interrup-
tor involuntariamente podra ocasionar heridas.
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» Fig.3: 1. Interruptor de alimentacion principal

Para encender la herramienta, presione el interruptor
de alimentacion principal. Para apagar la herramienta,
presione el interruptor de alimentacion principal otra
vez.

NOTA: Esta herramienta emplea la funcién de desco-
nexion automatica de la alimentacién. Para evitar una
puesta en marcha involuntaria, el interruptor de ali-
mentacioén principal se inhabilitarda automaticamente
cuando no se apriete el gatillo interruptor durante un
cierto periodo de tiempo después de activar el inte-
rruptor de alimentacion principal.

Accionamiento del interruptor

MAADVERTENCIA: Antes de insertar el car-
tucho de bateria en la herramienta, compruebe
siempre para cerciorarse de que el gatillo inte-
rruptor se acciona debidamente y que vuelve a la
posicion “OFF” cuando lo suelta.

AADVERTENCIA: No coloque una cinta o
similar para retener el gatillo interruptor en la
posicion "encendida™.

Para poner en marcha la herramienta, simplemente
apriete el gatillo interruptor. Suelte el gatillo interruptor
para parar.

» Fig.4: 1. Gatillo interruptor

Manoémetro

> Fig.5

Icono de advertencia de recalentamiento
Modo de inflado
Boton [-]
Boton [M]

Boton [+]

Indicador del progreso de inflado

Valor de la presion actual

o |IN|oO|jo |~ |w ([N

Valor de la presion requerida

9 Unidad del valor de la presion

Si el objeto que se va a inflar esta conectado a la herra-
mienta, el valor de la presion actual del objeto se visua-
lizara en el manémetro cuando se encienda la herra-
mienta. Si no hay nada conectado a la herramienta, el
manometro visualizara “0”.

El manémetro también visualiza el valor de la presién
requerida, la unidad del valor de la presion, y el modo
de inflado. Seran los mismos que los de la tltima vez.
Cuando comience a inflar, se visualizara el indicador
del progreso de inflado. El inflado se completa cuando
el indicador del progreso de inflado alcanza el extremo
derecho.

Ajuste del valor de la presion
requerida

Presione el botén [M], y seleccione la unidad del valor
de la presién. La unidad del valor de la presién cambia
cada vez que se presiona el botdn [M]. Puede selec-
cionar una de las tres unidades siguientes: PSI, BAR,
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o KPA.

Para aumentar el valor de la presién requerida, pre-
sione el boton [+]. Para reducir el valor de la presion
requerida, presione el botén [-]. Puede ajustar el valor
de la presion requerida entre 35 kPa (5 PSl)y 1.110
kPa (161 PSI).

Ajuste del modo de inflado

Presione el botén [M] durante 3 segundos. El modo de
inflado cambia cada vez que se mantiene presionado el
botén [M]. Puede seleccionar uno de los tres modos de
la forma siguiente.

Modo Visualizaciéon Propésito Rango de
presion
ajustable
Balon Para inflar 35a 110 kPa
- balones (5a16 PSI)
Velocidad . Para inflar 35a1.110
baja - objetos a kPa
velocidad (5a161PSI)
baja
Velocidad alta Para inflar
- . objetos a
velocidad
alta

NOTA: Asegurese de seleccionar el modo balén
cuando infle un balén usando una aguja para balén
deportivo. Si se selecciona otro modo, el inflado no
se podra realizar debidamente.

» Fig.7: 1.Aguja para balén deportivo 2. Adaptador
de vélvula Presta 3. Soporte de adaptadores
4. Adaptador cénico

Para guardar la manguera

La manguera se puede colocar en el soporte de man-
guera de la herramienta.
» Fig.8: 1. Soporte de manguera 2. Manguera

Boton de liberacion de aire

AVISO: Mientras el adaptador de valvula inglesa
esté colocado en la herramienta, el aire no saldra
aunque presione el boton de liberacion de aire.

Cuando el objeto esté demasiado inflado, presione el
botén de liberacion de aire para liberar aire.
» Fig.9: 1.Botdn de liberacion de aire

OPERACION

NOTA: Los adaptadores estandar varian depen-
diendo del pais.

Utilizacion del adaptador de valvula

inglesa

NOTA: Asegurese de seleccionar el modo de veloci-
dad baja cuando infle un objeto utilizando un adapta-
dor de vélvula inglesa. Si se selecciona otro modo, el
inflado no se podra realizar debidamente.

Encendido de la lampara delantera

Cuando encienda la herramienta presionando el
interruptor de alimentacién principal, la [ampara se
iluminara. Cuando apague la herramienta presionando
el interruptor de alimentacién principal, la lampara se
apagara.
» Fig.6:

1. Lampara 2. Interruptor de alimentacion
principal

A\ PRECAUCION: No mire a la luz ni vea la
fuente de luz directamente.

AVISO: Cuando la herramienta esta recalentada,
la lampara parpadea. Apague la herramienta y
deje que se enfrie completamente antes de utili-
zarla otra vez.

NOTA: Utilice un pafo seco para quitar la suciedad
de la lente de la lampara. Tenga cuidado de no rayar
la lente de la lampara, porque podra disminuir la
iluminacion.

Para guardar el adaptador

Los adaptadores se pueden guardar en el soporte de
adaptadores de la herramienta. Inserte la aguja para
balén deportivo en el adaptador de valvula Presta antes
de colocarlos en el soporte de adaptadores.

AVISO: Asegurese de seleccionar el modo de
velocidad baja cuando infle un objeto utilizando
un adaptador de valvula inglesa. Si se selec-
ciona otro modo, el inflado no se podra realizar
debidamente.

1. Inserte el adaptador de valvula inglesa en el man-
dril neumatico.

2. Coloque el adaptador de valvula inglesa en el vas-
tago de valvula mientras abre el adaptador de valvula
inglesa.
» Fig.10: 1.Adaptador de valvula inglesa 2. Mandril

neumatico 3. Vastago de valvula

3. Encienda la herramienta.

4. Infle el neumatico apretando el gatillo interruptor
mientras comprueba el estado del neumatico.

AVISO: Cuando utilice el adaptador de valvula
inglesa, el manémetro no visualizara un valor
preciso debido a las caracteristicas de la valvula.
Cuando infle un neumatico, no utilice el valor del
manoémetro, pero inflelo comprobando el estado
del neumatico.

Si la herramienta se detiene antes de que el neu-
matico alcance la presion de aire deseada, ajuste
el valor de la presion, y después infle el neuma-
tico otra vez.

Utilizacion del adaptador de valvula

Schrader

1. Coloque el mandril neumatico en el vastago de
valvula.
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» Fig.11: 1. Vastago de valvula 2. Mandril neumatico

2. Encienda la herramienta, y después ajuste el valor
de presién apropiado para el neumatico utilizando el
manoémetro.

3.  Siga apretando el gatillo interruptor hasta que la
herramienta se detenga. El neumatico se inflara con la
presion especificada.

Utilizacion del adaptador de valvula

Presta

1.  Afloje la tuerca de bloqueo del vastago de valvula.
» Fig.12: 1. Tuerca de bloqueo

2. Coloque el adaptador de valvula Presta en el

vastago de valvula, y después coloque el mandril neu-

matico en el adaptador de valvula Presta.

» Fig.13: 1.Adaptador de valvula Presta 2. Vastago
de valvula 3. Mandril neumatico

3. Encienda la herramienta, y después ajuste el valor
de presién apropiado para el neumatico utilizando el
manoémetro.

4. Siga apretando el gatillo interruptor hasta que la
herramienta se detenga. El neumatico se inflara con la
presion especificada.

5.  Retire el mandril neumatico y el adaptador de
valvula Presta, y después apriete la tuerca de bloqueo.

Utilizacion de la aguja para balon

deportivo

AVISO: Asegurese de seleccionar el modo balén
cuando infle un balén usando una aguja para
balén deportivo. Si se selecciona otro modo, el
inflado no se podra realizar debidamente.

Para inflar balones deportivos, utilice la aguja para

balén deportivo.

1. Coloque la aguja para balén deportivo en el man-

dril neumatico.

» Fig.14: 1. Mandril neumatico 2. Aguja para balén
deportivo

2. Inserte la aguja para balén deportivo en el orificio
del balén.
3. Encienda la herramienta.

4. Ajuste el modo de inflado al modo balén, y ajuste
el valor de presioén apropiado para el balén usando el
manoémetro.

5.  Siga apretando el gatillo interruptor hasta que la
herramienta se detenga. El balén se inflara con la pre-
sion especificada.

Utilizacion del adaptador cénico

APRECAUCION: Tenga cuidado de no inflar
demasiado el tubo flotador.

Para tubos flotadores, utilice el adaptador cénico.

1. Coloque el adaptador cénico en el mandril
neumatico.
» Fig.15: 1. Mandril neumatico 2. Adaptador cénico

2. Inserte el adaptador cénico en el agujero del tubo
flotador.

3. Encienda la herramienta.

4. Infle el tubo flotador apretando el gatillo interruptor
mientras comprueba el estado del tubo flotador.

AVISO: Cuando infle un tubo flotador, no con-
sulte el valor de la presién actual en el manéme-
tro. EIl manémetro no visualizara un valor preciso
de la presion actual cuando la presion del tubo
flotador sea menos de 35 kPa (5 PSI).

MANTENIMIENTO

APRECAUCION: Asegurese siempre de que la
herramienta esta apagada y de que el cartucho de
bateria esta retirado antes de intentar hacer una
inspecciéon o mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podria producir desco-
loracion, deformacion o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberan ser realizadas en
centros de servicio o de fabrica autorizados por Makita,
empleando siempre repuestos Makita.

ACCESORIOS

OPCIONALES

A PRECAUCION: Estos accesorios o adita-
mentos estan recomendados para su uso con la
herramienta Makita especificada en este manual.
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento
puede suponer un riesgo de heridas personales.
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la

finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para mas detalles en
relacién con estos accesorios, pregunte al centro de
servicio Makita local.

. Bateria y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podran estar
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-

sorios estandar. Pueden variar de un pais a otro.
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PORTUGUES (Instrugdes originais)

PECIFICAGOES

Modelo: DMP181

Comprimento total com BL1815N 297 mm
com BL1860B 316 mm

Pressdo maxima de ar 1.110 kPa

Ciclo de funcionamento

10 minutos ligado/5 minutos desligado

Tensao nominal

C.C.18V

Peso liquido

2,5-2,8kg

. Devido a um programa continuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificagdes estéo sujeitas a altera-

a0 sem aviso prévio.

As especificagdes e a bateria podem variar de pais para pais.

. O peso podera diferir em fungdo do acessorio(s), incluindo a bateria. A combinacé@o mais leve e mais pesada,
de acordo com o Procedimento EPTA 01/2014, é apresentada na tabela.

Bateria e carregador aplicavel

Bateria

BL1815N /BL1820B / BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

Carregador

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

regido de residéncia.

. Algumas das baterias e carregadores listados acima poderdo ndo estar disponiveis, dependendo da sua

AAVISO: utilize apenas as baterias e carregadores listados acima. A utilizagéo de quaisquer outras bate-
rias e carregadores pode causar ferimentos e/ou um incéndio.

A seguir sdo apresentados os simbolos que podem ser
utilizados para o equipamento. Certifique-se de que
compreende o seu significado antes da utilizag&o.

Leia o manual de instrugdes.

Risco de exploséao.

Apenas para paises da UE

Devido a presenga de componentes
perigosos no equipamento, os residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos,
acumuladores e baterias podem ter um
impacto negativo no meio ambiente e na
saude humana.

Na&o elimine aparelhos elétricos e eletroni-
cos ou baterias juntamente com residuos
domésticos!

De acordo com a Diretiva europeia relativa
aos residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos, acumuladores e baterias, bem
como a respetiva adaptagao a legislagédo
nacional, os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos, acumuladores e
baterias devem ser armazenados separa-
damente e entregues num ponto de reco-
Iha separado para residuos municipais,
que opere de acordo com os regulamentos
de protegdo ambiental.

Tal é indicado pelo simbolo de contentor
de lixo com rodas barrado com uma cruz
colocado no equipamento.
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Utilizagao a que se destina

Esta ferramenta destina-se a inflar pneus, bolas des-
portivas ou pequenos tubos flutuadores.

A caracteristica do nivel de ruido A determinado de
acordo com a EN62841-1:

Nivel de presséo acustica (L,a) : 73 dB (A)

Variabilidade (K): 3 dB (A)

O nivel de ruido durante o funcionamento pode exceder
80 dB (A).

NOTA: O(s) valor(es) da emissédo de ruido indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste
padréo e pode ser utilizado para comparar duas
ferramentas.

NOTA: O(s) valor(es) da emissao de ruido indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliagéo prelimi-
nar da exposicéo.
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AAVISO: Utilize protetores auriculares.

A\ AVISO: A emissao de ruido durante a utiliza-
cao real da ferramenta elétrica pode diferir do(s)
valor(es) indicado(s), dependendo das formas
como a ferramenta é utilizada, especialmente o
tipo de pega de trabalho que é processada.

Aaviso: Certifique-se de identificar as medidas
de seguranga para protegao do operador que
sejam baseadas em uma estimativa de exposicao
em condigdes reais de utilizagdo (considerando
todas as partes do ciclo de operacgao, tal como
quando a ferramenta esta desligada e quando
esta a funcionar em marcha lenta além do tempo
de acionamento).

Valor total da vibragao (soma vetorial tri-axial) determi-
nado de acordo com a EN62841-1:

Modo de trabalho: Inflar (1.110 kPa)

Emissao de vibraggo (ay) : 3,6 m/s’

Variabilidade (K): 1,5 m/s®

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibragao indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste
padrao e pode ser utilizado para comparar duas
ferramentas.

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibragao indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliagéo prelimi-
nar da exposigao.

AAVISO: A emissio de vibragdo durante a
utilizagao real da ferramenta elétrica pode diferir
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente
o tipo de peca de trabalho que é processada.

AAVISO: Certifique-se de identificar as medidas
de segurancga para protegao do operador que
sejam baseadas em uma estimativa de exposigao
em condicdes reais de utilizagdo (considerando
todas as partes do ciclo de operagao, tal como
quando a ferramenta esta desligada e quando
esta a funcionar em marcha lenta além do tempo
de acionamento).

Declaragoes de conformidade

Apenas para os paises europeus

As Declaragdes de conformidade estdo incluidas no
Anexo A deste manual de instrugdes.

AVISOS DE SEGURANCA

Avisos gerais de seguranga para

ferramentas elétricas

A AVISO Leia todos os avisos de seguranga,
instrucoes, ilustragoes e especificagoes fornecidos
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento de
todas as instrugdes abaixo enumeradas pode resultar

em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru-
¢oes para futuras referéncias.

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se as

ferramentas elétricas ligadas a corrente elétrica (com

cabo) ou as ferramentas elétricas operadas por meio
de bateria (sem cabo).

Seguranca da area de trabalho

1. Mantenha a area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. As areas desordenadas e escuras convi-
dam a acidentes.

2. Nao opere as ferramentas elétricas em
atmosferas explosivas, como na presenca
de liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As
ferramentas elétricas criam faiscas que podem
inflamar as poeiras ou fumos.

3. Mantenha as criancgas e outras pessoas pre-
sentes afastadas enquanto utiliza a ferramenta
elétrica. As distragdes podem fazé-lo perder o
controlo.

Seguranca elétrica

1. As fichas da ferramenta elétrica tém de cor-
responder a tomada. Nunca modifique a ficha
de forma alguma. Nao utilize nenhuma ficha
adaptadora com ferramentas elétricas ligadas
a terra (massa). As fichas ndo modificadas e as
tomadas correspondentes reduzirdo o risco de
choque elétrico.

2.  Evite o contacto do corpo com superficies
ligadas a terra ou a massa, como tubagens,
radiadores, coberturas e arrefecedores. Ha
um risco aumentado de choque elétrico se o seu
corpo estiver ligado a terra ou a massa.

3. Nao exponha as ferramentas elétricas a chuva
ou a condicoes de humidade. Se entrar agua
numa ferramenta elétrica aumenta o risco de
choque elétrico.

4. Nao force o cabo. Nunca utilize o cabo para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica da tomada. Mantenha o cabo afastado
do calor, 6leo, extremidades agugadas ou
pegas em movimento. Os cabos danificados
ou emaranhados aumentam o risco de choque
elétrico.

5. Quando utilizar uma ferramenta elétrica no
exterior, utilize um cabo de extensao ade-
quado para utilizag@o no exterior. A utilizagdo
de um cabo adequado para utilizagao no exterior
reduz o risco de choque elétrico.

6. Se for inevitavel utilizar uma ferramenta elé-
trica num local humido, utilize uma alimenta-
cao protegida por um dispositivo de corrente
residual (RCD). A utilizacdo de um RCD reduz o
risco de choque elétrico.

7. As ferramentas elétricas podem produzir cam-
pos eletromagnéticos (CEM) que néo sédo noci-
vos para o utilizador. Contudo, os utilizadores
de marcapassos e de outros dispositivos médicos
similares devem contactar o fabricante do seu dis-
positivo e/ou médico para obter aconselhamento
antes de operar esta ferramenta elétrica.

Seguranga pessoal
1. Mantenha-se alerta, tome atencgao ao que
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esta a fazer e utilize o senso comum quando
utilizar uma ferramenta elétrica. Nao utilize
uma ferramenta elétrica se estiver cansado ou
sob a influéncia de estupefacientes, alcool ou
medicamentos. Um momento de falta de atengao
durante a utilizagdo de uma ferramenta elétrica
pode resultar em ferimentos pessoais graves.
Utilize equipamento de protecédo pessoal. Use
sempre 6culos de protecdo. Os equipamentos
de protegdo, como uma mascara contra a poeira,
calgado de seguranga antiderrapante, capacete
ou protegdo auricular utilizados para as condi¢des
adequadas, reduzirdo os ferimentos pessoais.
Previna o arranque nao intencional.
Certifique-se de que o interruptor esta na posi-
cao de desligado antes de ligar a uma fonte

de alimentagédo e/ou a bateria, pegar ou trans-
portar a ferramenta. Transportar as ferramentas
elétricas com o dedo no interruptor ou dar energia
a uma ferramenta elétrica que tenha o interruptor
ligado, pode dar origem a acidentes.

Remova qualquer chave de ajuste antes de
fornecer eletricidade a ferramenta elétrica.
Uma chave deixada ligada a uma peca rotativa da
ferramenta elétrica pode resultar em ferimentos
pessoais.

Nao se estique demasiado. Mantenha sempre
os pés bem assentes e em equilibrio. Isto per-
mite um melhor controlo da ferramenta elétrica em
situacdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use vestuario
solto ou joalharia. Mantenha o cabelo e o ves-
tuario afastados das pegas em movimento. O
vestuario solto, a joalharia ou o cabelo comprido
pode ser apanhado pelas pegas em movimento.
Se forem fornecidos dispositivos para a liga-
cao da instalagao de extracao e recolha de
poeiras, certifique-se de que estado correta-
mente ligados e que sao utilizados adequada-
mente. A utilizagao de recolha de poeiras pode
reduzir os perigos relacionados com as poeiras.
Nao permita que a familiaridade adquirida
pelo uso frequente das ferramentas o tornem
complacente e o faga ignorar os principios de
segurancga da ferramenta. Uma agéo descui-
dada pode causar lesdes graves numa fragéo de
segundos.

Use sempre 6culos de protecao para proteger
os seus olhos contra lesdes quando utilizar
ferramentas elétricas. Os 6culos de protecao
devem cumprir os requisitos da ANSI Z87.1
nos EUA, EN 166 na Europa ou AS/NZS 1336
na Australia/Nova Zelandia. Na Australia/Nova
Zelandia, é legalmente obrigatério o uso de
um protetor facial para proteger o seu rosto
também.

Cabe ao empregador a responsabilidade de
impor o uso de equipamentos de protegao e
seguranca apropriados por parte dos opera-
dores de ferramentas e por parte de outras
pessoas na area de trabalho imediata.

Utilizagao e cuidados a ter com a ferramenta
elétrica

1.

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a fer-
ramenta elétrica correta para a aplicagao. A
ferramenta elétrica correta fara o servigo melhor e
de forma mais segura a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interrup-
tor nao ligar e desligar a ferramenta. Qualquer
ferramenta elétrica que ndo possa ser contro-
lada com o interruptor é perigosa e tem de ser
reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentagéo e/ou
remova o conjunto de baterias, caso removi-
vel, da ferramenta elétrica antes de proceder
a ajustes, substituir acessorios ou guardar
ferramentas elétricas. Tais medidas de segu-
ranga preventivas reduzem o risco de arranque
acidental da ferramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas que nao estédo
a ser utilizadas fora do alcance das criangas

e ndo permita que as pessoas que nao estao
familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrugdes utilizem a ferramenta
elétrica. As ferramentas elétricas sao perigosas
nas maos de utilizadores sem formagéo.

Faca a manutengao de ferramentas elétricas

e acessorios. Verifique o desalinhamento ou
dobra de pecas giratorias, quebra de pegas e
qualquer outra condi¢do que possa afetar o
funcionamento da ferramenta elétrica. Caso
danificada, solicite a reparagao da ferramenta
elétrica antes de utiliza-la. Muitos acidentes sao
causados pela fraca manutengao de ferramentas
elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Quando as ferramentas de corte com
extremidades de corte afiadas recebem uma
manutengéo adequada, € menos provavel que
prendam e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta elétrica, os acessoérios e
as brocas da ferramenta, etc. de acordo com
estas instrugdes, tendo em conta as condi-
coes de trabalho e o trabalho a ser realizado. A
utilizagao da ferramenta elétrica para operagdes
diferentes das pretendidas pode resultar em
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situacdes perigosas.

Mantenha secas, limpas e sem é6leo e graxa as
pegas e as superficies onde vai agarrar a ferra-
menta. As pegas e as superficies onde vai agar-
rar a ferramenta escorregadias ndo permitem o
manuseamento seguro e o controlo da ferramenta
em situacdes inesperadas.

Quando utilizar a ferramenta, nao use ves-
tuario profissional ou luvas que possam ficar
enredados. O enredamento de vestuario profis-
sional ou luvas nas pecas mdveis podera resultar
em lesao fisica.

Utilizagao e cuidados com a ferramenta a bateria

1.

Recarregue apenas com o carregador especifi-
cado pelo fabricante. Um carregador adequado
para um tipo de bateria pode criar um risco de
incéndio quando utilizado com outra bateria.
Utilize as ferramentas elétricas apenas com as
baterias especificamente designadas. A utiliza-
¢ao de uma bateria diferente pode criar um risco
de ferimentos e de incéndio.

Quando a bateria ndo esta a ser utilizada, man-
tenha-a afastada de outros objetos metalicos,
como clipes, moedas, chaves, pregos, parafu-
sos ou outros objetos metalicos pequenos que
possam fazer a ligagao entre os dois termi-
nais. Colocar os terminais da bateria em curto-cir-
cuito um com o outro pode provocar queimaduras
ou um incéndio.

Em condigdes abusivas, o liquido pode ser
ejetado da bateria; evite o contacto com o
mesmo. Se ocorrer um contacto acidental,
lave com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, procure também assisténcia
médica. O liquido ejetado da bateria pode provo-
car irritagdes ou queimaduras.

Nao utilize um conjunto de baterias ou uma
ferramenta que se encontrem danificados ou
modificados. As baterias danificadas ou modifi-
cadas poderao exibir um comportamento impre-
visivel, resultando em incéndio, explosao ou risco
de leséo.

Nao exponha um conjunto de baterias ou

uma ferramenta a incéndio ou temperatura
excessiva. A exposigao a incéndio ou a uma
temperatura superior a 130 °C podera causar uma
exploséo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e
néo carregue o conjunto de baterias ou fer-
ramenta fora da amplitude de temperaturas
especificada nas instrugoes. O carregamento
improprio ou a temperaturas fora da amplitude
especificada podera danificar a bateria e aumen-
tar o risco de incéndio.

Assisténcia

1.

A ferramenta elétrica deve receber assisténcia
por parte de pessoal qualificado que utilize
apenas pecas de substituigao idénticas. Isto
garantira que a seguranca da ferramenta elétrica
é mantida.

Nunca repare conjuntos de baterias danifica-
dos. Areparagédo de conjuntos de baterias apenas
deve ser realizada pelo fabricante ou por presta-
dores de servigos autorizados.

3.

Siga as instrugdes para lubrificagdo e
mudanca de acessorios.

Avisos de seguranca do

compressor a bateria

14.

Quando inflar objetos, ligue o mandril pneu-
matico, o adaptador e a valvula firmemente.
Caso contrario, o objeto, a mangueira, o mandril
pneumatico ou o adaptador podem sofrer danos e
o operador pode sofrer ferimentos.

Alivie a pressao de ar lentamente. Quando
remover a mangueira apos inflar objetos,
segure o objeto, a mangueira e o mandril
pneumatico firmemente. O objeto, o mandril
pneumatico ou o adaptador podem ressaltar
devido ao ar exaurido e causar ferimentos.

Nao infle o objeto além da pressdao maxima do
objeto. Caso contrario, a ferramenta ou o objeto
podem ficar danificados e o operador ferido.

Nao utilize a ferramenta para além da pressao
maxima de saida da ferramenta. Utilizar a ferra-
menta a uma pressao de saida superior a pressao
maxima de saida da ferramenta pode rebentar o
objeto ou a ferramenta.

Infle apenas os objetos que o fabricante per-
mite inflar, tais como pneus, bolas desportivas
ou pequenos tubos flutuadores. Inflar outros
objetos pode danifica-los e causar uma leséo.
Quando inflar objetos, verifique o manémetro
de pressao, o estado da ferramenta e do objeto
e verifique se nao existem fugas de ar. Caso
contrario, a ferramenta ou o objeto podem sofrer
danos e causar uma leséo.

Quando transportar a ferramenta, segure na
alga da ferramenta. Ndo segure ou puxe a man-
gueira. A ferramenta pode sofrer danos e causar
ferimentos.

Apés inflar objetos, verifique a pressao de ar
utilizando um equipamento de medigao fiavel
e calibrado. Utilize o manémetro de presséo da
ferramenta apenas como referéncia.

Apos utilizar a ferramenta por 10 minutos con-
tinuamente, pare de utilizar a ferramenta por 5
minutos para deixa-la arrefecer. Nao utilize a
ferramenta além do tempo de funcionamento
continuo permitido. Caso contrario, a ferramenta
pode sofrer danos e causar uma leséo.

Nao utilize a ferramenta em areia ou numa
superficie com poé. Objetos estranhos podem
entrar na ferramenta e causar uma anomalia.

Nao aponte a saida da mangueira na sua
direcdo ou na diregao de terceiros. Os objetos
podem ser insuflados e causar uma leséo.

Nao aponte a saida da mangueira para p6é ou
similar. O p6 pode espalhar-se e causar uma
leséo.

Nao infle objetos de grande capacidade. Se
inflar um objeto de grande capacidade, a ferra-
menta pode ficar extremamente quente e causar
queimaduras na pele.

Nao toque na ferramenta, mangueira, mandril
pneumatico ou adaptador logo apés inflar
objetos. As pecas metalicas podem ficar extrema-
mente quentes e podem causar queimaduras na
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

pele.

Nao utilize a ferramenta com as maos
molhadas.

Assegure que a mangueira nao esta emara-
nhada. Se a mangueira estiver emaranhada pode
causar a perda de equilibrio e causar uma leséo.
Nunca deixe a ferramenta sem supervisao
quando a mangueira estiver presa ao objeto
ou durante o funcionamento.

Nao utilize a ferramenta como dispositivo
respiratorio.

Nao utilize a ferramenta para pulverizar pro-
dutos quimicos. Os seus pulmdes podem sofrer
danos causados pela inalagéo de vapores tdxicos.
Utilize a ferramenta numa area aberta, afastada
no minimo 50 cm de qualquer parede ou objeto
que possa limitar o fluxo de ar para as abertu-
ras de ventilacao.

Nao desmonte a ferramenta.

Utilize apenas acessoérios padrao fornecidos
pela Makita. A utilizacdo de quaisquer outros
acessorios ou acoplamentos pode representar
risco de lesao fisica.

Antes de encher um pneu, certifique-se de que
nao existem riscos ou fissuras no pneu. Um
pneu danificado pode rebentar quando é enchido
e causar ferimentos.

Enquanto enche um pneu, nao fique em frente
da respetiva parede lateral.

Instrugoes de seguranga

importantes para a bateria

Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
trucoes e etiquetas de precaugao no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto que
utiliza a bateria.

Nao desmonte ou manipule a bateria. Pode

resultar num incéndio, em calor excessivo ou

numa explosao.

Se o tempo de funcionamento se tornar

excessivamente curto, pare o funcionamento

imediatamente. Pode resultar em sobreaque-
cimento, possiveis queimaduras e mesmo
explosao.

Se entrar eletrélito nos seus olhos, lave-os

com agua e consulte imediatamente um

médico. Pode resultar em perca de visao.

Nao coloque a bateria em curto-circuito:

(1) Nao toque nos terminais com qualquer
material condutor.

(2) Evite guardar a bateria juntamente com
outros objetos metalicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3) Nao exponha a bateria a 4gua ou chuva.

Um curto-circuito pode ocasionar um enorme

fluxo de corrente, sobreaquecimento, possi-

veis queimaduras e mesmo estragar-se.

N&o guarde nem utilize a ferramenta e a bateria

em locais onde a temperatura pode atingir ou

exceder 50 °C.

Nao queime a bateria mesmo que esteja estra-

gada ou completamente gasta. A bateria pode

explodir no fogo.
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8. Nao pregue, corte, esmague, atire, deixe cair
a bateria, nem bata a bateria contra um objeto
rijo. Esta conduta pode resultar num incéndio, em
calor excessivo ou numa exploséo.

9. Nao utilize uma bateria danificada.

10. As baterias de ides de litio contidas na fer-
ramenta sao sujeitas aos requisitos da DGL
(Dangerous Goods Legislation - Legislagdo de
bens perigosos).

Para o transporte comercial, por exemplo, por
terceiros ou agentes de expedicao, tém de ser
observados os requisitos referentes a embalagem
e etiquetagem.

Para preparagéo do artigo a ser expedido, é
necessario consultar um perito em materiais
perigosos. Tenha ainda em conta a possibilidade
de existirem regulamentos nacionais mais deta-
Ihados.

Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos

e embale a bateria de tal forma que n&o possa
mover-se dentro da embalagem.

11.  Quando eliminar a bateria, remova-a da ferra-
menta e elimine-a num local seguro. Siga os
regulamentos locais relacionados com a elimi-
nacgao de baterias.

12. Utilize as baterias apenas com os produtos
especificados pela Makita. Instalar as baterias
em produtos ndo-conformes podera resultar num
incéndio, calor excessivo, exploséo ou fuga de
eletrdlito.

13. Se aferramenta nao for utilizada durante um
periodo de tempo prolongado, a bateria deve
ser removida da ferramenta.

14. Durante e apos a utilizagao, a bateria pode
aquecer, o que pode provocar queimaduras ou
queimaduras a baixa temperatura. Preste aten-
¢ao ao manuseamento de baterias quentes.

15. Nao toque no terminal da ferramenta ime-
diatamente apds a utilizagao, pois pode
ficar suficientemente quente para provocar
queimaduras.

16. Nao permita a adesao de aparas, p6 ou suji-
dade nos terminais, nos orificios e nas ranhu-
ras da bateria. Podera fazer com que a ferra-
menta ou a bateria aquega, incendeie, rebente e
avarie, resultando em queimaduras ou ferimentos
corporais.

17. A menos que a ferramenta suporte a utilizagdo
perto de linhas elétricas de alta tensdo, ndao
utilize a bateria perto de linhas elétricas de alta
tensao. Pode resultar no mau funcionamento ou
na avaria da ferramenta ou bateria.

18. Mantenha a bateria afastada das criancas.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.

APRECAUQ[\O: Utilize apenas baterias genui-
nas da Makita. A utilizagéo de baterias ndo genuinas
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode
resultar no rebentamento da bateria provocando
incéndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso,
anulara da garantia da Makita no que se refere a
ferramenta e ao carregador Makita.

Conselhos para manter a
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maxima vida util da bateria

1. Carregue a bateria antes que esteja comple-
tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria
quando notar menos poder na ferramenta.
Nunca carregue uma bateria completamente
carregada. Carregamento excessivo diminui a
vida util da bateria.

Carregue a bateria a temperatura ambiente de
10 °C — 40 °C. Deixe que uma bateria quente
arrefeca antes de a carregar.

Quando nao utilizar a bateria, remova-a da
ferramenta ou do carregador.

Carregue a bateria se nao a utilizar durante um
longo periodo de tempo (mais de seis meses).

DESCRIGCAO FUNCIONAL

APRECAUCAO: Certifique-se sempre de que a
ferramenta esta desligada e a bateria foi retirada
antes de regular ou verificar qualquer fungio na
ferramenta.

Instalagao ou remogao da bateria

APRECAU(};\O: Desligue sempre a ferramenta
antes de colocar ou retirar a bateria.

APRECAUCAO: Segure firmemente a ferra-
menta e a bateria quando instalar ou remover a
bateria. Se ndo segurar firmemente a ferramenta e
a bateria pode fazer com que escorreguem das suas
maos resultando em danos na ferramenta e na bate-
ria e ferimentos pessoais.

N
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Para instalar a bateria, alinhe a lingueta na bateria com
a ranhura na caixa e deslize-a para a posigao correta.
Insira-a por completo até bloquear na posigao correta
com um pequeno clique. Se conseguir ver o indicador
vermelho conforme apresentado na figura, ndo esta
completamente bloqueada.

Para retirar a bateria, deslize-a para fora da ferramenta
enquanto desliza o botdo na frente da bateria.
» Fig.1: 1. Indicador vermelho 2. Botdo 3. Bateria

APRECAUCAO: Instale sempre a bateria até
ao fim, até deixar de ver o indicador vermelho.
Caso contrario, a bateria podera cair da ferramenta
acidentalmente e provocar ferimentos em si mesmo
ou em alguém préximo.

APRECAUCAO: N3o instale a bateria a forga.
Se a bateria néo deslizar facilmente é porque néo foi
colocada corretamente.

Indicagao da capacidade restante da

bateria

Apenas para baterias com indicador

Prima o botao de verificagdo na bateria para indicar a
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras
acendem durante alguns segundos.

» Fig.2: 1. Luzes indicadoras 2. Botéo de verificagao

Luzes indicadoras Capacidade

I |:| ﬂ restante

Aceso Apagado A piscar

il
110
_} R
000

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

!I |:| |:| |:| Carregar a
bateria.

I I |:| |:| Abateria
pode estar

1l avariada.

NOTA: Dependendo das condigdes de utilizagdo e da
temperatura ambiente, a indicagao pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.

NOTA: A primeira luz indicadora (extremo esquerdo)

pisca quando o sistema de protecéo da bateria
funciona.

Sistema de protegao da ferramenta/

bateria

A ferramenta esta equipada com um sistema de pro-
tecdo da ferramenta/bateria. Este sistema desliga
automaticamente a alimentagao para prolongar a vida
util da ferramenta e da bateria. A ferramenta para auto-
maticamente durante o funcionamento se a ferramenta
ou bateria for colocada mediante uma das seguintes
condigdes:

Protecao contra sobrecarga

Esta protecao funciona quando a ferramenta/bateria é
utilizada de uma forma que causa a absorgdo de uma
corrente anormalmente alta. Nesta situagdo, desligue a
ferramenta e pare a aplicagdo que causou a sobrecarga
da ferramenta. De seguida, ligue a ferramenta para
reiniciar.

Protecao contra sobreaquecimento

Esta protecao funciona quando a ferramenta/bateria
esta sobreaquecida. A lampada pisca e o icone de
aviso de sobreaquecimento é apresentado no manéme-
tro de pressdo. Nesta situacéo, desligue a ferramenta

e deixe a ferramenta e a bateria arrefecerem. De
seguida, ligue novamente a ferramenta.

Protecdo contra descarga excessiva

Esta protegao funciona quando a restante capacidade
da bateria fica fraca. Nesta situagao, remova a bateria
da ferramenta e carregue a bateria.
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Interruptor de alimentagao principal

AAviso: Desligue sempre o interruptor de
alimentacgao principal quando nao esta a utilizar.

APRECAUCAO: Quando transportar a fer-
ramenta, desligue o interruptor de alimentagao
principal. Caso contrario, puxar o gatilho do interrup-
tor inadvertidamente pode causar uma leséo.

» Fig.3:

Para ligar a ferramenta, prima o interruptor de alimen-
tagao principal. Para desligar a ferramenta, prima nova-
mente o interruptor de alimentac&o principal.

1. Interruptor de alimentagao principal

NOTA: Esta ferramenta tem uma funcéo de desligar
automatico. Para evitar o arranque nao intencional,
o interruptor de alimentagéao principal desliga auto-
maticamente quando o gatilho do interruptor ndo é
puxado durante um determinado periodo de tempo,
depois de se ligar o interruptor de alimentagéo
principal.

Acao do interruptor

A AVISO: Antes de colocar a bateria na ferra-
menta, verifique sempre se o gatilho do interrup-
tor funciona corretamente e volta para a posicao
“OFF” quando libertado.

AAVISO: Nzo prenda uma fita ou algo seme-
Ihante para manter o gatilho do interruptor na
posigao “Ligado”.

Para efetuar o arranque da ferramenta, basta puxar o
gatilho do interruptor. Solte o gatilho do interruptor para
parar.

» Fig.4: 1. Gatilho

Manémetro de pressao

» Fig.5

icone de aviso de sobreaquecimento

Modo de enchimento
Botéo [-]
Botéo [M]

Botéo [+]

Indicador de progresso do enchimento

Valor de presséo atual

o |IN|[lojlo |~ W N |-

Valor de presséo pretendido

9 Unidade de valor de presséao

Se o objeto a encher estiver ligado a ferramenta, o valor
de pressao atual do objeto é exibido no manémetro de
pressao quando ligar a ferramenta. Se nada estiver
ligado a ferramenta, o manémetro de presséo exibe “0”.
O mandmetro de pressao também apresenta o valor de
pressao pretendido, a unidade de valor de presséo e

o modo de enchimento. Estes s&o iguais aos da ultima
vez.

Quando inicia o enchimento, o indicador de progresso
do enchimento é apresentado. O enchimento termina
quando o indicador de progresso do enchimento chega
a extremidade direita.
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Definir o valor de pressao pretendido

Pressione o botado [M] e selecione a unidade de valor
de pressao. A unidade de valor de pressdo muda sem-
pre que pressiona o botéo [M]. Pode selecionar uma
das trés unidades: PSI, BAR ou KPA.

Para aumentar o valor de presséo pretendido, pres-
sione o botdo [+]. Para diminuir o valor de pressao
pretendido, pressione o botdo [-]. Pode definir o valor
de presséo pretendido entre 35 kPa (5 PSl) e 1.110 kPa
(161 PSI).

Definir o modo de enchimento

Pressione o botéo [M] durante 3 segundos. O modo
de enchimento muda sempre que pressiona e mantém
pressionado o botao [M]. Pode selecionar um dos trés
modos como indicado a seguir.

Modo Visor Finalidade Intervalo
de pressao
ajustavel
Bola Para encher | 35a 110 kPa
- bolas (5a16 PSI)
Baixa . Para encher |[35a1.110
velocidade - objetos kPa
a baixa (5a161PSI)
velocidade
Alta Para encher
velocidade - . objetos a alta
velocidade

NOTA: Certifique-se de que seleciona o modo de
bola quando enche uma bola utilizando uma agulha
da bola desportiva. Se estiver selecionado outro
modo, ndo é possivel efetuar o enchimento de forma
adequada.

NOTA: Certifique-se de que seleciona o modo de
baixa velocidade quando enche um objeto utilizando
um adaptador da valvula Inglesa. Se estiver sele-
cionado outro modo, ndo é possivel efetuar o enchi-
mento de forma adequada.

Acender a lampada da frente

Quando ligar a ferramenta ao pressionar o interruptor

de alimentagao principal, a lampada acende. Quando

desligar a ferramenta ao pressionar o interruptor de

alimentacgéo principal, a lampada apaga.

» Fig.6: 1.Lampada 2. Interruptor de alimentagéo
principal

APRECAU(}[\O: N3o olhe para a luz ou para a
fonte de iluminagao diretamente.

OBSERVAGCAO: Quando a ferramenta estiver
sobreaquecida, a lampada fica intermitente.
Desligue a ferramenta e deixe a ferramenta arre-
fecer completamente antes de voltar a utilizar a
ferramenta.

NOTA: Utilize um pano seco para limpar a sujidade
da lente da lampada. Tenha cuidado para nao ris-
car a lente da lampada ou a iluminagéo pode ficar
enfraquecida.
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Armazenar o adaptador

Os adaptadores podem ser guardados no suporte do

adaptador da ferramenta. Insira a agulha da bola des-

portiva no adaptador da valvula Presta antes de pren-

dé-los ao suporte do adaptador.

» Fig.7: 1.Agulha da bola desportiva 2. Adaptador
da valvula Presta 3. Suporte do adaptador
4. Adaptador roscado

Armazenar a mangueira

A mangueira pode ser presa ao suporte da mangueira
da ferramenta.
» Fig.8: 1. Suporte da mangueira 2. Mangueira

Botao de libertagcao de ar

OBSERVACAO: Enquanto o adaptador da val-
vula Inglesa esta preso na ferramenta, o ar ndao
sai mesmo quando pressiona o botao de liberta-
cao de ar.

Quando o objeto é demasiado enchido, pressione o
botao de libertagéo de ar para libertar ar.
» Fig.9: 1. Bot&o de libertagao de ar

OPERAGAO

NOTA: Os adaptadores padrao variam em funcao
do pais.

Utilizar o adaptador da valvula

Inglesa

OBSERVACAO: Certifique-se de que seleciona
o modo de baixa velocidade quando enche

um objeto utilizando um adaptador da valvula
Inglesa. Se estiver selecionado outro modo, ndo é

possivel efetuar o enchimento de forma adequada.

1.  Insira o adaptador da valvula Inglesa no mandril
pneumatico.

2. Prenda o adaptador da valvula Inglesa na haste

da vélvula enquanto abre o adaptador da valvula

Inglesa.

» Fig.10: 1.Adaptador da valvula Inglesa 2. Mandril
pneumatico 3. Haste da valvula

3. Ligue aferramenta.

4. Infle o pneu puxando o gatilho do interruptor
enquanto verifica o estado do pneu.

OBSERVAGAO: Quando utilizar o adaptador
da valvula Inglesa, o manémetro de pressao ndao
exibe um valor preciso devido as caracteristicas
da valvula. Quando inflar um pneu, néo utilize o
valor no manémetro de pressao, mas infle-o ao
verificar o estado do pneu.

Se a ferramenta parar antes de o pneu atingir a
pressao de ar pretendida, ajuste o valor de pres-
sdo e, em seguida, infle o pneu novamente.

Utilizar o adaptador da valvula de

Schrader

1. Prenda o mandril pneumatico a haste da valvula.
» Fig.11: 1. Haste da valvula 2. Mandril pneumatico

2. Ligue a ferramenta e, em seguida, regule o valor
de pressao adequado para o pneu utilizando o mané-
metro de presséo.

3.  Continue a puxar o gatilho do interruptor até a
ferramenta parar. O pneu ¢ inflado com a pressao
especificada.

Utilizar o adaptador da valvula

Presta

1.  Solte a porca de bloqueio na haste da valvula.
» Fig.12: 1. Porca de blogueio

2. Prenda o adaptador da valvula Presta a haste da

valvula e, em seguida, prenda o mandril pneumatico ao

adaptador da valvula Presta.

» Fig.13: 1.Adaptador da valvula Presta 2. Haste da
valvula 3. Mandril pneumatico

3. Ligue a ferramenta e, em seguida, regule o valor
de pressao adequado para o pneu utilizando o mané-
metro de presséo.

4. Continue a puxar o gatilho do interruptor até a
ferramenta parar. O pneu é inflado com a pressao
especificada.

5.  Remova o mandril pneumatico e o adaptador
da valvula Presta e, em seguida, aperte a porca de
bloqueio.

Utilizar a agulha da bola desportiva

OBSERVACAO: Certifique-se de que seleciona
o modo de bola quando enche uma bola utili-
zando uma agulha da bola desportiva. Se estiver
selecionado outro modo, néo é possivel efetuar o
enchimento de forma adequada.

Para encher bolas desportivas, utilize a agulha da bola

desportiva.

1.  Prenda a agulha da bola desportiva no mandril

pneumatico.

» Fig.14: 1. Mandril pneumatico 2. Agulha da bola
desportiva

2. Insira a agulha da bola desportiva no orificio na
bola.
3. Ligue a ferramenta.

4. Defina o modo de enchimento para o modo de
bola e defina o valor de pressdo adequado para a bola
utilizando o manémetro de presséao.

5.  Continue a puxar o gatilho do interruptor até a
ferramenta parar. A bola é enchida com a pressao
especificada.

Utilizar o adaptador roscado

APRECAUC;\O: Tenha cuidado para ndo
encher demasiado o tubo flutuador.
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Para encher tubos flutuadores, utilize o adaptador
roscado.

1.  Prenda o adaptador roscado no mandril

pneumatico.

» Fig.15: 1. Mandril pneumatico 2. Adaptador
roscado

2. Insira o adaptador roscado no orificio no tubo
flutuador.

3. Ligue a ferramenta.

4. Encha o tubo flutuador puxando o gatilho do
interruptor enquanto verifica o estado do tubo flutuador.

OBSERVAGCAO: Quando encher um tubo flu-
tuador, ndo consulte o valor de presséao atual no
manémetro de pressdo. O manémetro de pressao
nao exibe um valor de pressao atual preciso
quando a pressao do tubo flutuador é inferior a 35
kPa (5 PSI).

MANUTENGAO

APRECAUCAO: Certifique-se sempre de que
a ferramenta se encontra desligada e de que a
bateria foi retirada antes de executar qualquer
inspecdo ou manutencao.

OBSERVAC;\O: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer a descoloragao, deformagao ou
rachaduras.

Para manter a SEGURANGCA e a FIABILIDADE do
produto, as reparagdes e qualquer outra manutengéo
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de
assisténcia Makita autorizados ou pelos centros de
assisténcia de fabrica, utilizando sempre pecas de
substituicdo Makita.

ACESSORIOS

OPCIONAIS

APRECAUCAO: Estes acessoérios ou pegas
sdo recomendados para utilizagdo com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
cao de outros acessorios ou pegas pode ser perigosa
para as pessoas. Utilize apenas acessorios ou pegas
para os fins indicados.

Se necessitar de informacdes adicionais relativas a
estes acessorios, solicite-as ao seu centro de assistén-
cia Makita.

. Bateria e carregador genuinos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluidos na
embalagem da ferramenta como acessorios padrao.
Eles podem variar de pais para pais.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER

Model: DMP181
Samlet leengde med BL1815N 297 mm

med BL1860B 316 mm
Maksimalt lufttryk 1.110 kPa

Driftscyklus 10 minutter Til / 5 minutter Fra
Meerkespaending 18V DC
Veegt 2,5-2,8kg

. Pa grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstaende specifikationer blive

ndret uden varsel.
Specifikationer og akku kan variere fra land til land.

. Veegten kan vaere anderledes afhaengigt af tilbehgret,

henhold til EPTA-procedure 01/2014 er vist i tabellen.

inklusive akkuen. Den letteste og tungeste kombination i

Anvendelig akku og oplader

Akku

BL1815N /BL1820B / BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

Oplader

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

omrade du bor i.

. Nogle af de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor, er muligvis ikke tilgeengelige, afheengigt af hvilket

kan medfere personskade og/eller brand.

AADVARSEL: Brug kun de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor. Brug af andre akkuer og opladere

Symboler

Folgende viser de symboler, der muligvis anvendes
til udstyret. Sgrg for, at du forstar deres betydning fer
brugen.

Laes brugsanvisningen.

Risiko for spraengning.

Kun for lande inden for EU

Pa grund af tilstedevaerelsen af farlige
komponenter i udstyret kan affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr, akkumulatorer
og batterier have en negativ indvirkning pa
miljeet og folkesundheden.

Bortskaf ikke elektriske og elektroniske
apparater eller batterier sammen med
husholdningsaffald!

| overensstemmelse med EF-direktiv om
affaldshandtering af elektrisk og elektronisk
udstyr og om akkumulatorer og batterier
og affaldsakkumulatorer og -batterier, og

i overensstemmelse med national lovgiv-
ning, skal brugt elektrisk udstyr, batterier
og akkumulatorer opbevares separat og
leveres til et separat indsamlingssted for
kommunalt affald, der er etableret i henhold
til bestemmelserne om miljgbeskyttelse.
Dette er angivet ved symbolet pa den
krydsede skraldespand, der er placeret pa
udstyret.

Tilsigtet anvendelse

Denne maskine er beregnet til at pumpe deek, sports-
bolde eller sma baderinge.

Det typiske A-vaegtede stgjniveau bestemt i overens-
stemmelse med EN62841-1:

Lydtryksniveau (L,a) : 73 dB (A)

Usikkerhed (K): 3 dB (A)

Stejniveauet under arbejdet kan overskride 80 dB (A).

BEMAERK: De(n) angivne stgjemissionsvaerdi(er) er
malt i overensstemmelse med en standardtestmetode
og kan anvendes til at sammenligne en maskine med
en anden.

BEMAERK: De(n) angivne stgjemissionsvaer-

di(er) kan ogsa anvendes i en praeliminaer
eksponeringsvurdering.
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A ADVARSEL: Bar horevaern.

AADVARSEL: Stejemissionen under den fakti-
ske anvendelse af maskinen kan vare forskellig
fra de(n) angivne vaerdi(er), afhangigt af den
made hvorpa maskinen anvendes, isa&r den type
arbejdsemne der behandles.

AADVARSEL: Serg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operateren, som
er baseret pa en vurdering af eksponering under
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor
maskinen er slukket, og nar den kerer i tomgang i
tilgift til afbrydertiden).

Vibrationens totalveerdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i
overensstemmelse med EN62841-1:

Arbejdstilstand: Oppumpning (1.110 kPa)
Vibrationsemission (ay): 3,6 m/s?

Usikkerhed (K): 1,5 m/s?

BEMAERK: De(n) angivne totalveerdi(er) for vibration
er malt i overensstemmelse med en standardtestme-
tode og kan anvendes til at sammenligne en maskine
med en anden.

BEMAERK: De(n) angivne totalveerdi(er) for

vibration kan ogsa anvendes i en praeliminaer
eksponeringsvurdering.

A ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den
faktiske anvendelse af maskinen kan vaere for-
skellig fra de(n) angivne vaerdi(er), afhaengigt af
den made hvorpa maskinen anvendes, isar den
type arbejdsemne der behandles.

AADVARSEL: Serg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operateren, som
er baseret pa en vurdering af eksponering under
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor
maskinen er slukket, og nar den kerer i tomgang i
tilgift til afbrydertiden).

Overensstemmelseserklaeringer

Kun for lande i Europa

Overensstemmelseserkleeringerne er inkluderet i Bilag
Aidenne brugsanvisning.

SIKKERHEDSAD-

VARSLER

Almindelige sikkerhedsregler for

el-veerktoj

MAADVARSEL Lzs alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og specifikationer, der
folger med denne maskine. Hvis du ikke fglger alle
nedenstaende instruktioner, kan det medfgre elektrisk

stad, brand og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.

Ordet "el-vaerktgj" i advarslerne henviser til det netfor-
synede (netledning) el-vaerktgj eller batteriforsynede
(akku) el-veerktgj.

Sikkerhed i arbejdsomradet

1. Hold arbejdsomradet rent og veloplyst. Rodede
eller mgrke omrader kan medfgre ulykker.

2. Undlad at betjene el-varktgjer i eksplosive
atmosfarer, for eksempel ved tilstedevae-
relse af braendbare vasker, gasser eller stov.
El-vaerktgjer frembringer gnister, der kan antaende
stov eller dampe.

3. Hold bern og tilskuere pa afstand under betje-
ningen af el-vaerktgj. Distraktioner kan medfere,
at De mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhed

1.  Stikkene pa el-varktgjet skal svare til stikkon-
takten. De ma ikke &ndre stikket pa nogen
made. Brug ikke stikadaptere sammen med
jordforbundne el-vaerktgjer. Uaendrede stik og
tilsvarende stikkontakter mindsker risikoen for
elektrisk stad.

2. Undga kropskontakt med jordforbundne over-
flader som rer, radiatorer, overflader og kale-
skabe. Der er starre risiko for elektrisk sted, hvis
kroppen har jordforbindelse.

3. Udsat ikke el-vaerktgj for regn eller vade omgi-
velser. Hvis der kommer vand ind i veerktgjet,
forgges risikoen for elektrisk stad.

4. Belast ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere eller traekke el-varktgjet eller til at
tage stikket ud af stikkontakten. Udsaet ikke
ledningen for varme, olie, skarpe kanter eller
bevagelige dele. Beskadigede eller sammenvik-
lede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

5. Brug en forleengerledning, der er beregnet
til udenders brug, nar el-varktgjet anvendes
udenders. Brug af en ledning, der er beregnet
til udenders brug, reducerer risikoen for elektrisk
stad.

6.  Hvis De er nadt til at anvende et el-vaerktgj i
fugtige omgivelser, skal De benytte en stram-
forsyning, der er beskyttet mod reststrom.
Brug af en enhed til beskyttelse mod reststrom
mindsker risikoen for elektrisk sted.

7. Maskiner kan frembringe elektromagnetiske
felter (EMF), som ikke er skadelige for bruge-
ren. Brugere af pacemakere og lignende medi-
cinsk udstyr ber imidlertid kontakte producenten af
deres udstyr og/eller en leege for at fa radgivning,
fer de bruger denne maskine.

Personlig sikkerhed

1.  Var opmarksom, hold gje med, hvad De fore-
tager Dem, og udvis sund fornuft ved betje-
ningen af el-vaerktej. Anvend ikke el-vaerktoj,
nar De er trat eller pavirket af stoffer, alkohol
eller medicin. Ved brug af el-veaerktgj kan et
enkelt gjebliks uopmaerksomhed medfgre alvorlig
personskade.

2. Baer personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid

beskyttelsesbriller. Beskyttelsesudstyr som
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f.eks. stovmaske, skridsikre sko, hjelm eller hgre-
veern, der benyttes under de relevante forhold,
forebygger personskade.

Forebyg, at el-vaerktgjet starter ved et uheld.
Seorg for, at afbryderen er slaet fra, for De
satter el-varktgjet til stremforsyningen og/
eller batteriet, tager vaerktgjet op eller baerer
det. Hvis De beerer el-veerktej med fingeren pa
afbryderen, eller hvis De saetter strgm til el-vaerk-
tej, mens afbryderen er slaet til, kan det medfere
uheld.

Fjern alle justeringsnogler eller skruenggler,
for De taender for el-vaerktgjet. En skruenegle
eller nagle, der sidder pa en roterende del af
veerktojet, kan forarsage personskade.

Straek Dem ikke for langt. Bevar til enhver tid
fodfaestet og balancen. Det giver bedre kontrol
med el-veerktgjet i uventede situationer.

Baer korrekt paklaedning. Undlad at bzere lgs
pakladning eller smykker. Hold har og tej vaek
fra bevaegelige dele. Lgstsiddende tgj, smykker
eller langt har kan blive indfanget i de beveegelige
dele.

Hvis der medfelger udstyr til filtrering og
opsamling af stov, skal De serge for, at udsty-
ret er tilsluttet, og at det anvendes korrekt.
Brug af stevopsamling kan mindske stovrelate-
rede risici.

Lad ikke det faktum, at du er bekendt med
maskiner efter hyppig brug, betyde, at du
bliver skedeslos og ignorerer sikkerhedsprin-
cipperne for maskiner. En uforsigtig handling
kan medfgre alvorlig personskade pa en brgkdel
af et sekund.

Baer altid beskyttelsesbriller for at beskytte
dine gjne mod skader, nar du bruger maskiner.
Beskyttelsesbrillerne skal overholde ANSI
Z87.1i1 USA, EN 166 i Europa eller AS/NZS 1336
i Australien/New Zealand. | Australien/New
Zealand er det desuden pabudt ved lov at baere
ansigtsskaerm for at beskytte dit ansigt.

Det er arbejdsgiverens ansvar at pabyde bru-
gerne af maskinen samt andre personer i det
umiddelbare arbejdsomrade at bare passende
sikkerhedsbeskyttelsesudstyr.

Brug og vedligeholdelse af el-vaerktgjet

Brug ikke magt pa el-varktgjet. Brug det rig-
tige el-vaerktgj til formalet. Det rigtige el-veerktgj
ger hurtigst og bedst det arbejde, som veerktgjet
er beregnet til.

Brug ikke el-vaerktgjet, hvis der ikke kan taen-
des og slukkes pa afbryderen. El-veerktgj, der
ikke kan kontrolleres med afbryderen, er farligt og
skal til reparation.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
akkuen fra maskinen, hvis den kan tages ud,
for du foretager @ndringer, skifter tilbehor
eller gemmer maskiner af vejen. Sadanne fore-
byggende foranstaltninger mindsker risikoen for,
at maskinen starter ved et uheld.

Opbevar el-varktgj, der ikke benyttes, utilgaen-
geligt for born, og lad ikke personer, som ikke
er kendt med el-varktojet eller disse instruk-
tioner, bruge varktgjet. El-vaerktgj er farligt i
haenderne pa ugvede brugere.

Hold maskiner og tilbehgr ved lige. Se efter
fejljustering eller binding i bevaegelige dele,
dele, som er i stykker, og alle andre forhold,
som kan pavirke brugen af maskinen. Fa
maskinen repareret for brugen, hvis den er i
stykker. Mange ulykker skyldes darligt vedlige-
holdte maskiner.

Hold skaerevaerktoejer skarpe og rene. Der er
mindre sandsynlighed for, at korrekt vedligeholdte
skeereveerktajer med skarpe skaerende kanter
binder, og de er lettere at kontrollere.

Anvend el-varktgjet, tilbehoret og borespidser
osv. i overensstemmelse med disse instrukti-
oner, og tag hgjde for arbejdsbetingelserne og
det arbejde, der skal udferes. Brug af el-veerkta-
jet til formal, det ikke er beregnet til, kan medfgre
farlige situationer.

Hold handtagene og grebfladerne torre, rene
og fri for olie og fedt. Glatte handtag og greb-
flader tillader ikke sikker handtering og styring af
maskinen i uventede situationer.

Undlad at baere arbejdshandsker af tgj under
brug af maskinen, da de kan blive viklet ind

i maskinen. Hvis arbejdshandsker af tgj bliver
viklet ind i de bevaegelige dele, kan det medfare
personskade.

Brug og vedligeholdelse af batteriet

1.

Oplad kun med den oplader, som producenten
angiver En oplader, der passer til én type batteri,
kan forarsage brand, hvis den anvendes med et
andet batteri.

Brug kun el-vaerktsjer sammen med de tilho-
rende batteripakker. Brug af andre batteripakker
kan forarsage personskade og brand.

Nar batteripakker ikke anvendes, skal de
holdes borte fra andre metalgenstande som
papirclips, mgnter, nggler, sem, skruer og
andre sma metalgenstande, der kan skabe
forbindelse mellem terminalerne. Hvis batteriets
terminaler kortsluttes, kan det forarsage brand.

| tilfaelde af misbrug kan der sprojte vaeske ud
fra batteriet. Undga kontakt. Skyl med vand,
hvis De kommer i kontakt med vasken. Seg
laege, hvis De far vaeske i gjet. Vaeske, der
sprajter ud fra batteriet, kan medfgre irritation eller
forbreendinger.

Undlad at bruge en akku eller maskine, der

er beskadiget eller @ndret. Beskadigede eller
andrede batterier kan fungere uforudsigeligt

og medfgre brand, eksplosion eller risiko for
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personskade.

Undlad at udszette en akku eller maskine for
brand eller hgje temperaturer. Udsaettelse for
brand eller temperaturer pa over 130 °C kan med-
fore eksplosion.

Folg alle instruktioner vedrerende opladning,
og undlad at oplade akkuen eller maskinen
uden for det temperaturinterval, der er angivet
i instruktionerne. Opladning, der udferes forkert
eller ved temperaturer uden for det angivne tem-
peraturinterval, kan beskadige batteriet og med-
fore @get risiko for brand.

Service

1.

Fa udfert service pa el-vaerktgjet hos en auto-
riseret mekaniker, og brug kun tilsvarende
reservedele. Derved vedligeholdes el-veerktgjets
sikkerhed.

Udfer aldrig service pa beskadigede akkuer.
Service pa akkuer ma kun udferes af producenten
eller af autoriserede reparatgrer.

Felg instruktionerne for smering og udskift-
ning af tilbehor.

Sikkerhedsadvarsler for akku

pumpe

Tilslut luftpatronen, adapteren og ventilen

taet, nar du pumper genstande op. Ellers kan
genstanden, slangen, luftpatronen eller adapteren
blive beskadiget, og du kan komme til skade.
Friger lufttryk langsomt. Nar du fjerner slan-
gen efter at have pumpet genstande op, skal
du holde godt fast i genstanden, slangen og
luftpatronen. Genstanden, luftpatronen eller
adapteren kan springe pa grund af overskydende
luft og forarsage personskade.

Undlad at pumpe en genstand ud over gen-
standens maksimale tryk. Ellers kan maskinen
eller genstanden blive beskadiget, og du kan
komme til skade.

Undlad at bruge maskinen over maskinens
maksimale udgangstryk. Brug af maskinen ved
et stgrre udgangstryk end maskinens maksimale
udgangstryk kan medfere, at genstanden eller
maskinen revner.

Pump kun genstande op, som af producenten
er beregnet til at blive pumpet op, for eksem-
pel daek, sportsbolde eller sma baderinge.
Oppumpning af andre genstande kan beskadige
dem og forarsage personskade.

Ved oppumpning af genstande skal du kon-
trollere trykmaleren, status for maskinen og
genstanden og se efter, at der ikke er nogen
luftlzekage. Ellers kan maskinen eller genstanden
blive beskadiget og forarsage personskade.

Nar du barer maskinen, skal du holde i maski-
nens handtag. Undlad at holde eller trekke i
slangen. Maskinen kan blive beskadiget og forar-
sage personskade.

Efter oppumpning af genstande skal du kon-
trollere lufttrykket ved hjalp af et palideligt og
kalibreret maleapparat. Brug maskinens trykma-
ler kun som reference.

Nar du har brugt maskinen kontinuerligti 10

18.
19.

20.

21.
22.

23.

24,

minutter, skal du holde op med at bruge maski-
nen i 5 minutter, sa den kan kgle af. Undlad at
bruge maskinen ud over den tilladte kontinuer-
lige driftstid. Ellers kan maskinen blive beskadi-
get og forarsage personskade.

Undlad at bruge maskinen pa sandede eller
stovede overflader. Fremmedlegemer kan
treenge ind i maskinen og medfere fejlfunktion.
Ret aldrig slangens udgang mod dig selv eller
andre. Genstande kan blive blaest bort og forar-
sage personskade.

Ret aldrig slangens udgang mod stoev eller
lignende. Stgvet kan blive spredt og forarsage
personskade.

Undlad at pumpe genstande med stor kapa-
citet op. Hvis du pumper en genstand med stor
kapacitet op, kan maskinen blive meget varm og
forarsage forbraendinger af huden.

Undlad at bergre maskinen, slangen, luftpa-
tronen eller adapteren, umiddelbart efter at

du har pumpet genstande op. Metaldelene kan
blive ekstremt varme og medfare forbraendinger af
huden.

Undlad at bruge maskinen med vade haender.
Kontroller, at slangen ikke er sammenviklet.
Den sammenviklede slange kan medfgre, at du
mister balancen, og forarsage personskade.

Lad aldrig maskinen ligge uovervaget, nar
slangen er monteret pa en genstand, eller
under brug.

Brug ikke maskinen som et andedraetsapparat.
Brug ikke maskinen til at sprojte kemikalier.
Dine lunger kan tage skade af at indande giftige
dampe.

Brug maskinen pa et abent sted mindst 50 cm
fra vaegge eller genstande, der kan begranse
luftstremmen til ventilationsabningerne.
Undlad at skille maskinen ad.

Brug kun standardekstraudstyr fra Makita.
Brug af andet ekstraudstyr eller tilbehgr kan med-
fare risiko for personskade.

For du oppumper et dak, skal du serge for,

at der ikke er ridser eller revner i daekket. Et
beskadiget daek kan spraenge, nar det er oppum-
pet og forarsage personskade.

Nar daekket oppumpes, ma du ikke opholde dig
foran dakkets sidegummi.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for

akkuen

Laes alle instruktioner og advarselsmaerkater
pa (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

Adskil eller &ndr ikke akkuen. Det kan mulig-
vis resultere i en brand, overdreven varme eller
eksplosion.

Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-
tiden er blevet staerkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning,
forbraendinger og endog eksplosion.

Hvis De har faet elektrolytvaeske i gjnene,
skal De straks skylle den ud med rent vand og
derefter gjeblikkeligt sege lagehjalp. | modsat
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

fald kan De miste synet.

Veaer papasselig med ikke at komme til at kort-

slutte akkuen:

(1) Rer ikke ved terminalerne med noget
ledende materiale.

(2) Undga at opbevare akkuen i en beholder
sammen med andre genstande af metal,
for eksempel sem, menter og lignende.

(3) Udsaet ikke akkuen for vand eller regn.

Kortslutning af akkuen kan forarsage en

kraftig egning af stremmen, overophedning,

mulige forbraendinger og endog vaerktgjstop.

Opbevar og brug ikke maskinen og akkuen

pa steder, hvor temperaturen muligvis kan na

eller overstige 50 °C.

Lad vaere med at brende akkuen, selv ikke i til-

faelde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er

fuldstandig udtjent. Akkuen kan eksplodere,
hvis man forsgger at braende den.

Sla ikke sgm i, skaer ikke i, knus, kast, tab ikke

akkuen og sted ikke akkuen mod en hard gen-

stand. Sadan adfeerd kan muligvis resultere i en
brand, overdreven varme eller eksplosion.

Anvend ikke en beskadiget akku.

De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt

lovkrav vedrgrende farligt gods.

Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts

transportselskaber, skal szerlige krav til forpakning

og maerkning overholdes.

Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du

kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold ogsa

eventuel mere detaljeret national lovgivning.

Tape eller tildaek abne kontakter, og pak batte-

riet pa en made, sa det ikke kan flytte sig rundt i

pakningen.

Nar akkuen bortskaffes, skal du fjerne den fra

maskinen og bortskaffe den pa et sikkert sted.

Folg de lokale love vedrgrende bortskaffelsen

af batterier.

Brug kun batterierne med de produkter, som

Makita specificerer. Hvis batterierne installeres

i ikke-kompatible produkter, kan det medfare

brand, kraftig varme, eksplosion eller udsivning af

elektrolyt.

Hvis maskinen ikke skal bruges i laengere

tid ad gangen, skal du fjerne batteriet fra

maskinen.

Akkuen kan muligvis under og efter brug vaere

varm, hvilket kan forarsage forbraendinger

eller lavtemperaturforbraendinger. Var papas-
selig med handtering af varme akkuer.

Ror ikke terminalen pa maskinen straks efter

brug, da den bliver varm nok til at forarsage

forbraendinger.

Sorg for, at spaner, stov eller jord ikke satter

sig fast i akkuens terminaler, huller og riller.

Det kan forarsage opvarmning, antendelse,

spraengning og funktionsfejl i maskinen eller

akkuen, hvilket kan medfare forbreendinger eller
personskade.

Medmindre maskinen understotter brugen i

naerheden af elektriske hgjspaendingslednin-

ger, skal du ikke anvende akkuen i na@rheden
af elektriske hgjspandingsledninger. Det kan

muligvis medfgre funktionsfejl pa eller nedbrud af
maskinen eller akkuen.

18. Opbevar batteriet utilgangeligt for bern.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.

AFORSIGTIG: Brug kun originale batterier

fra Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier, eller
batterier som er blevet aendret, kan muligvis medfgre
brud pa batteriet, hvilket kan forarsage brand, per-
sonskade eller beskadigelse. Det ugyldigger ogsa
Makita-garantien for Makita-maskinen og opladeren.

Tips til opnaelse af maksimal

akku-levetid

1. Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop
altid veerktgjet, og oplad akkuen, hvis De
bemaerker, at vaerktojeffekten er aftagende.

2. Genoplad aldrig en fuldt opladet akku.
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3. Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C -
40 °C. Lad altid en varm akku fa tid til at kele
af, inden den oplades.

4. Nar du ikke anvender akkuen, skal du fjerne
den fra maskinen eller opladeren.

5. Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i
lengere tid (mere end seks maneder).

FUNKTIONSBESKRI-

VELSE

AFORSIGTIG: Serg altid for at maskinen er
slukket, og at akkuen er taget ud, for der udferes
justering eller kontrol af funktioner pa maskinen.

Isatning eller fjernelse af akkuen

AFORSIGTIG: Sluk altid for vaerktgiet, for De
monterer eller fijerner akkuen.

AFORSIGTIG: Hold vaerktgjet og akkuen fast
ved montering eller fjernelse af akkuen. Hvis De
ikke holder veerktgjet og akkuen fast, kan de glide ud
af haenderne pa Dem og forarsage beskadigelse af
veerktajet og akkuen eller personskade.

For at montere akkuen skal du justere tungen pa
akkuen med rillen i huset og skubbe den pa plads.
Indszet den hele vejen, indtil den lases pa plads med
et lille klik. Hvis du kan se den rgde indikator, som vist i
figuren, er den ikke helt last.

Akkuen fiernes ved, at De treekker den ud af veerktgjet,
idet De skyder knappen pa forsiden af akkuen i stilling.
» Fig.1: 1.Red indikator 2. Knap 3. Akku
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A\ FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil
den rede indikator ikke langere er synlig. Hvis
dette ikke gares, kan den falde ud af veerktgjet ved et
uheld, hvorved De selv eller personer i nzerheden kan
komme til skade.

AFORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering
af akkuen. Hvis akkuen ikke glider pa plads uden
problemer, betyder det, at den ikke saettes i pa korrekt
vis.

Indikation af den resterende
batteriladning

Kun til akkuer med indikatoren

Tryk pa kontrolknappen pa akkuen for at fa vist den
resterende batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle
sekunder.

» Fig.2: 1. Indikatorlamper 2. Kontrolknap

Indikatorlamper Resterende
I D n ladning
Taendt Slukket Blinker

75% til 100%

iiil
11l
100
000

50% til 75%

25% til 50%

0% til 25%

ﬂ |:| |:| D Genoplad
batteriet.
I I I:I I:I Der er
muligvis fejl i
1 batteriet.

BEMARK: Afhzengigt af brugsforholdene og den
omgivende temperatur kan indikationen afvige en
smule fra den faktiske ladning.

BEMAERK: Den fgrste indikatorlampe (lzengst mod
venstre) vil blinke, nar batteribeskyttelsessystemet
aktiveres.

Beskyttelsessystem til veerktoj/

batteri

Maskinen er forsynet med et beskyttelsessystem til
maskine/batteri. Systemet afbryder automatisk strem-
men for at forlaenge maskinens og batteriets levetid.
Maskinen stopper automatisk under brugen, hvis maski-
nen eller batteriet udsaettes for et af felgende forhold:

Overbelastningsbeskyttelse

Denne beskyttelse fungerer, nar maskinen/batteriet
betjenes pa en made, der far den/det til at bruge unor-
malt meget strem. | denne situation skal du slukke for
maskinen og stoppe den anvendelse, der overbela-
stede maskinen. Teend derefter maskinen for at starte

igen.

Beskyttelse mod overophedning

Denne beskyttelse fungerer, nar maskinen/batteriet er
overophedet. Lampen blinker, og advarselsikonet for
overophedning vises pa trykmaleren. | denne situation
skal du slukke for maskinen og lade maskinen og batte-
riet kele af. Taend derefter maskinen igen.

Beskyttelse mod overafladning

Denne beskyttelse aktiveres, nar den resterende bat-
terikapacitet bliver lav. | denne situation skal du fierne
batteriet fra maskinen og lade batteriet op.

Hovedafbryder

A ADVARSEL: Sluk altid pa hovedafbryderen,
nar maskinen ikke er i brug.

AFORSIGTIG: siuk pa hovedafbryderen, nar du
baerer maskinen. Ellers kan du komme til skade, hvis
der utilsigtet trykkes pa afbryderknappen.

» Fig.3: 1. Hovedafbryder

Tryk pa hovedafbryderen for at taende for maski-
nen. Tryk pa hovedafbryderen igen for at slukke for
maskinen.

BEMAERK: Denne maskine har en funktion til auto-
matisk slukning. For at undga utilsigtet start slukker
hovedafbryderen automatisk, nar der ikke trykkes pa
afbryderknappen i en vis periode, efter at der taendes
pa hovedafbryderen.

Afbryderbetjening

A ADVARSEL: Inden akkuen szttes i maskinen,
bor De altid kontrollere, at afbryderknappen fun-
gerer korrekt, og returnerer til “OFF”-positionen,
nar den slippes.

AADVARSEL: Fastger ikke tape eller lignende
for at holde afbryderknappen i "TIL"-positionen.

For at starte maskinen skal du blot trykke pa afbryder-
knappen. Slip afbryderknappen for at stoppe.
» Fig.4: 1. Afbryderknap

Trykmaler

> Fig.5

Advarselsikonet for Overophedning

Oppumpningstilstand

[-] knap
[M] knap
[+] knap

Indikator for fremskridt med oppumpning

Aktuelle trykvaerdi
Maltrykveerdi
Trykveerdienhed

O |l (N|lo|jla|(d|lw]|N |~

Hvis den genstand, der skal oppumpes, er forbundet
med maskinen, vises genstandens aktuelle trykveerdi
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pa trykmaleren, nar du teender for maskinen. Hvis der
ikke er tilsluttet noget til maskinen, viser trykmaleren
"0".

Trykmaleren viser ogsa maltrykvaerdien, trykveerdienhe-
den og oppumpningstilstanden. De er de samme som
sidste gang.

Nar du starter oppumpningen, vises indikatoren for
fremskridt med oppumpning. Oppumpningen afsluttes,
nar indikatoren for fremskridt med oppumpningen kom-
mer til den hgjre ende.

Indstilling af maltrykvaerdien

Tryk pa [M]-knappen, og veelg maltrykvaerdien.
Trykveerdienheden aendres, hver gang du trykker pa
knappen [M]. Du kan veelge en af falgende tre enheder:
PSI, BAR eller KPA.

Tryk pa [+]-knappen for at ge maltrykvaerdien. Tryk

pa [-]-knappen for at seenke maltrykveerdien. Du kan
indstille maltrykveerdien mellem 35 kPa (5 PSI) og 1.110
kPa (161 PSI).

Indstilling af oppumpningstilstanden

Tryk pa [M]-knappen i 3 sekunder.
Oppumpningstilstanden sendres, hver gang du trykker
pa [M]-knappen og holder den nede. Du kan veelge en
af de tre tilstande som falger.

Tilstand Display Formal Justerbart
trykomrade
Bold Sadan 35 til 110 kPa
- oppumpes (5til 16 PSI)
bolde
Lav hastighed . Sadan 35til 1.110
- oppumpes kPa
genstande (5 til 161 PSI)
med lav
hastighed
Hgj hastighed Sadan
- . oppumpes
genstande
med hgj
hastighed

BEMAERK: Sgrg for at vaelge boldtilstanden, nar du
oppumper en bold ved hjeelp af en nél til sportsbolde.
Hvis du vaelger en anden tilstand, kan du ikke udfgre
oppumpningen korrekt.

BEMAERK: Sgrg for at vaelge tilstanden med lav
hastighed, nar du oppumper en genstand ved hjeelp
af en Dunlop-ventiladapter. Hvis du vaelger en anden
tilstand, kan du ikke udfgre oppumpningen korrekt.

Taending af lampen foran

Nar du teender for maskinen ved at trykke pa hovedaf-
bryderen, lyser lampen. Nar du slukker for maskinen
ved at trykke pa hovedafbryderen, gar lampen ud.

» Fig.6: 1.Lampe 2. Hovedafbryder

AFORSIGTIG: Kig aldrig direkte pa lyskilden.
Lad ikke lyset falde i Deres gjne.

BEMAERKNING: Nar maskinen er overophedet,
blinker lampen. Sluk for maskinen, og lad den
kole helt af, for maskinen betjenes igen.

BEMAERK: Brug en ter klud til at tarre snavset af
lampens linse. Pas pa ikke at ridse lampens linse, da
dette muligvis kan deempe belysningen.

Opbevaring af adapter

Adapterne kan opbevares i adapterholderen pa

maskinen. Saet nalen til sportsbolde ind i Presta-

ventiladapteren, for de saettes i adapterholderen.

» Fig.7: 1. Nal til sportsbolde 2. Presta-ventiladapter
3. Adapterholder 4. Kegleadapter

Opbevaring af slange

Slangen kan monteres i slangeholderen pa maskinen.
» Fig.8: 1. Slangeholder 2. Slange

Luftudleserknap

BEMAERKNING: Nar Dunlop-ventiladapteren er
fastgjort til maskinen, gar luften ikke ud, selv nar
du trykker pa luftudigserknappen.

Nar genstanden er oppumpet for meget, skal du trykke
pa luftudlgserknappen for at frigare luft.
» Fig.9: 1. Luftudlgserknap

ANVENDELSE

BEMAERK: Standardadapterne varierer afhaengigt
af landet.

Brug af Dunlop-ventiladapteren

BEMAERKNING: Sorg for at vaelge tilstanden
med lav hastighed, nar du oppumper en genstand
ved hjzlp af en Dunlop-ventiladapter. Hvis du veel-
ger en anden tilstand, kan du ikke udfgre oppumpnin-
gen korrekt.

1. Saet Dunlop-ventiladapteren ind i luftpatronen.

2.  Seet Dunlop-ventiladapteren pa ventilstammen,
idet du abner Dunlop-ventiladapteren.
» Fig.10: 1. Dunlop-ventiladapter 2. Luftpatron

3. Ventilstamme

3.  Teend for maskinen.

4. Pump daekket op ved at trykke pa afbryderknap-
pen, idet du kontrollerer status for deekket.

BEMAERKNING: Ved brug af Dunlop-
ventiladapteren viser trykmaleren ikke en ngjagtig
vardi pa grund af ventilens egenskaber. Nar du
pumper et dak op, ma du ikke bruge vaerdien pa
trykmaleren, men pumpe det op ved at kontrollere
status for daekket.

Hvis maskinen stopper, for daekket nar det
onskede lufttryk, skal du justere trykvardien og
pumpe dakket op igen.
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Brug af Schrader-ventiladapteren

1. Monter Iuftpatronen pa ventilstammen.
» Fig.11: 1. Ventilstamme 2. Luftpatron

2. Teend for maskinen, og indstil derefter den rette
trykveerdi til deekket ved hjeelp af trykmaleren.

3. Fortseet med at trykke pa afbryderknappen, indtil
maskinen stopper. Daekket pumpes op til det angivne
tryk.

Brug af Presta-ventiladapteren

1. Lesn lasemeatrikken pa ventilstammen.
» Fig.12: 1. Lasemaotrik

2. Seet Presta-ventiladapteren pa ventilstammen, og
monter derefter luftpatronen pa Presta-ventiladapteren.
» Fig.13: 1. Presta-ventiladapter 2. Ventilstamme

3. Luftpatron

3.  Teend for maskinen, og indstil derefter den rette

trykveerdi til deekket ved hjaelp af trykmaleren.

4. Fortseet med at trykke pa afbryderknappen, indtil
maskinen stopper. Daekket pumpes op til det angivne

tryk.

5. Fjern luftpatronen og Presta-ventiladapteren, og
stram derefter lasemgotrikken.

Brug af nalen til sportsbolde

BEMAERKNING: Sorg for at vaelge boldtilstan-
den, nar du oppumper en bold ved hjalp af en nal
til sportsbolde. Hvis du vaelger en anden tilstand,
kan du ikke udfgre oppumpningen korrekt.

Hvis du vil pumpe sportsbolde op, skal du bruge nalen
til sportsbolde.

1. Fastger nalen til sportsbolde til luftpatronen.

» Fig.14: 1. Luftpatron 2. Nal til sportsbolde

2.  Seetnalen til sportsbolde ind i hullet pa bolden.
3.  Teend for maskinen.

4.  Indstil oppumpningstilstanden til boldtilstand, og
indstil den trykveerdi, der passer til bolden, ved hjaelp af
trykmaleren.

5. Fortseet med at trykke pa afbryderknappen, indtil
maskinen stopper. Bolden oppumpes med det angivne
tryk.

Brug af kegleadapteren

A FORSIGTIG: Pas pa ikke at oppumpe bade-
ringen for meget.

Brug kegleadapteren til at oppumpe baderinge.

1.  Fastger kegleadapteren til luftpatronen.

» Fig.15: 1. Luftpatron 2. Kegleadapter

2. Indseet kegleadapteren i hullet pa baderingen.
3.  Teend for maskinen.

4. Oppump baderingen ved at trykke pa afbry-
derknappen, mens du kontrollerer tilstanden for
baderingen.
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BEMAERKNING: Nar du oppumper en badering,
skal du ikke bruge den aktuelle trykvaerdi pa
trykmaleren. Trykmaleren viser ikke en ngjagtig
aktuel trykvaerdi, nar trykket i baderingen er min-
dre end 35 kPa (5 PSI).

VEDLIGEHOLDELSE

A\FORSIGTIG: Var altid sikker pa, at veerk-
tojet er slukket, og at akkuen er taget ud,
inden De begynder at udfgre inspektion eller
vedligeholdelse.

BEMAERKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan
medfere misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og
PALIDELIGHED ma reparation, vedligeholdelse eller
justering kun udferes af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af
Makita reservedele.

EKSTRAUDSTYR

A FORSIGTIG: Det folgende tilbeher og eks-
traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehgr eller ekstraudstyr
kan udgere en risiko for personskade. Anvend kun
tilbeher og ekstraudstyr til det beskrevne formal.

Hvis De behgver hjaelp ved valg af tilbeher eller gnsker
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres
lokale Makita servicecenter.

. Original Makita-akku og oplader

BEMAERK: Nogle ting pa denne liste kan veere inklu-
deret i veerktgjspakken som standardtilbehar. Det kan
veere forskellige fra land til land.
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EAAHNIKA (Apxikég 0dnyigg)

MPOAIATPADEZ

MovTéAo: DMP181

2UVOAIKS prKog pe BL1815N 297 mm
ue BL1860B 316 mm

Méyiotn mrieon aépa 1.110 kPa

KukAog Aerroupyiag 10 AeTrTdé evepyoTroinuévog / 5 AeTTTd atrevepyoTToinuévog
OvopaoTikn Tédon D.C.18V
KaBapd Bapog 2,5-2,8kg

. Néyw ToU GUVEXICOPEVOU TTPOYPANUATOG EPEUVAG KAl AVATITUENG, Ol TTPOdIAYPAPEG AUTEG UTTOKEIVTAI € AAAAYEG

XWpig TTpogIdoTToinon.

. O1 TTpodiaypa@EG Kal N KAOETA UTTATAPIWY PTTOPET va S1a@EéPouv avaAoya PE T XwWPa.
. To Bdpog ptropei va diagépel avaAoya Pe Ta TIPOCAPTANATA, CUPTTEPIAAUBAVOVTAG TNV KAGETa PTTaTapiwy. O
eAa@pUTEPOG Kal 0 BapUTtepog ouvduaouog, clpewva ue T diadikacia EPTA 01/2014, TrapouaciddovTal oTov

TTivaka.

HITATOPIWYV KAl QOPTIOTAG

Kaoéta pmarapiog

BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

DopTIoTAG

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

SiaBéaiyol, avaloya pe TNV ToTToBETia KATOIKIAG OAG.

. Opliopéveg atTd TIG KAOETEG KO TOUG POPTIOTEG PTTATAPIWY TTOU avaypa@ovTal TTapaTravw icwg va pnv gival

A/Kal TTUpKaylid.

APOEIAOMOIHEH: Na XPNOIUOTTOIEITE HOVO TIG KATETEG UTTATAPIWV KOI TOUG (POPTIOTEG TTOU TTAPOTiBE-
vTal avwTépw. H xprion otrolaadrroTe GAANG KAOETAG UTTATAPIWY 1) QOPTICTH PTTOPEI VA TTPOKAAETEI TPAUUATIONO

20uBoAa

MapakdTw TTapouaiddovTal Ta GUPBOAQ TTOU UTTOPOUV
va xpnoiygotroinBoulyv yia Tov e€oTAiopd. BeBaiwBeite 6T
KOTQVOEITE TN ONUOCia TOUG TIPIV OTTO T XPrion.

AloBaoTe T0 eyXeIpidIo OBNYIWY.

Kivduvog ékpnéng.
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Mévo yia Tig xwpeg Tng EE

A6yw TG TTapousiag Twv ETTIKIVOUVWY
OUOTATIKWV PEPWYV OTOV £EOTTAIOUS, O
atréBANTOG NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG
€COTTAIONOG, Ol CUCOWPEUTEG KAl Of PTTOTO-
pieg PTTOPET va €XOUV apvNTIKH ETTIdpacn
oTo TePIBAAAOV Kal TNV avBpwTTIvn uyeia.
Mnv aTToppITITETE TIG NAEKTPIKEG KAl NAE-
KTPOVIKEG OUOKEUEG 1) UTTOTAPIEG padi ME TO
oIKlakd atroppippartal

ZUpoewva pe TV Eupwiraik Odnyia yia
ToV atréBANTO NAEKTPIKS Kal NAEKTPOVIKO
€COTTAIOO KAl Y10 TOUG CUTOWPEUTEG Kal
HTTaTapieg Kal Toug amoBAnToug cuo-
OWPEUTEG Kal PTTATApPIES, KABWG Kal TNV
TIPOCAPHOYT TOUG OTNV €BVIKN VopoBeaia,
0 aTroRANTOG NAEKTPIKOG EOTTAIONOG, O
UTTATAPIEG KAl OI CUOCWPEUTEG Ba TTPETTEN
va amoBnkevovTal EEXWPIOTA Kal va Trapa-
didovTal o€ EEXWPIOTO onueio GUANOYNAG yia
SnUoTIKG aTTORANTA, TO OTTOI0 AEITOUPYET
oUP@WVA PE TOUG KaVOVIoHOoUG yia TNV
TIpoaTacia Tou TEPIBAAAOVTOG.

AuTé uTTodeIkVUETal aTTé TO OUHBOAO Tou
diaypappévou TpoXopopou kadou Trou Bpi-
OKETAI AVAPTNHEVO ETTAVW OTOV EEOTTAIONO.

Mpoopiopevn xpn

To epyaAeio auTd TTPoOpPICeTal VIO TO POUCKWHA EAAOTI-
KWV, aBANTIKWV PTTEAWY ) HIKPWV CWOoIBiwv.

Ni-MH
Li-ion

)¢
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®odpufog

To TuTTikd A eTTiTred0 KaTapeTpnuévou BopuRou kabopi-
CeTal oUPQwva pe To EN62841-1:

>160un nxnTIKAG TTieong (Lya): 73 dB (A)

ABeBaidtnTa (K): 3 dB (A)

H évraon BopUBou uTré CUVBNKEG Epyaciag UTTopEi va
utrepPBei Ta 80 dB (A).

MAPATHPHZH: H dnAwpévn TINA(£G) EKTTOUTTAG
BopuBou €xel uETPNOEI TUPPWYVA PE TNV TTPATUTIN
p€B0d0 SOKIPAG Kal YTTOPET Va XPNOIYoTIoINGEi yia Tn
oUyKpIon evOG epyaAeiou Pe KATTOI0 GAAO.
MAPATHPHZH: H dnAwpévn TIHA(EG) EKTTOUTTAG
BopUBou PTTopEi va XPNoIUOTIoINBEI KAl OTNV TTPOKa-
TAPKTIKA agloAdynon Tng €kBeong.

A\[POEIAOMOIHEH: Na POPATE WTONOTTIOEG.

APOEIAOMOIHEH: H eKTTOMTTH) BopUBOU KATA
TN XPNON Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou o€ TTpayua-
TIKEG OUVOIKEG PTTOPEi Va Slapépel aTrd Tn SnAw-
Hévn TIpA(£G) avaAoya PE TOUG TPOTTOUG XPHONG
TOU epyaAgiou, 1310iTEPA TO £i50OG TOU TEHOXiOU
E£PYOOiOg TTOU UTTOKEITAI ETTESEPYATIaL.

A POEIAOINOIHEH: ®povTioTe va AdBeTE Ta
KaTdAANAa pETpa TTPOOTOCIAG TOU XEIPIOTH BACEI
€VOG UTTOAOYIOMOU TNG €KBEONG OE TTPAYUATIKEG
ouvenkeg xpRong (Aappdvovrag utréywn 6Aeg Tig
OUVIOTWOEG ToU KUKAOU AgIToupyiag 6TTwg Toug
XPOVOUG TTou To epyaAeio gival EKTOG AeiToupyiag
Kol 6Tav BpiokeTal og adpavr) AeiToupyia Tépav
TOU XpOVOU evEpyOTTOIiNONG).

Kpadaopuoég

H oAikry Tigfy d6vnong (GBpoigpa Tpi-agovikou diaviapa-
T0G) KaBopileTal CUPPWVA pe TO EN62841-1:

Eidog epyaciag: ®ovokwpa (1.110 kPa)

EKTIOpTIA 86vnong (ay): 3,6 m/s’

ABeBaioTnta (K): 1,5 m/s?

MAPATHPHZH: H dnAwpévn TipR(£G) ouvoAikwyv
KPadAOPWY EXEl HETPNOEI CUPPWVA PE TNV TTPOTUTTN
HEBOBO BOKING Kal UTTOPEi va XPNoIJoTIoINeEi yia Tn
oUyKpIon £vOG epyaleiou Pe KATTOI0 GAAO.
MAPATHPHZH: H dnAwpévn TIHA(£G) OUVOAIKWY
KPadATUWY UTTOPE VO XPNTIKOTIoINGEI Kal 0TV TTPO-
KATOPKTIKA agloAdynon Tng ékBeang.

APOEIAOMOIHEH: H EKTTOUTTH KPASATUWV
KaTd TN XPRon Tou NAeKTPIKOU epyaAgiou o€
TPAYHATIKEG CUVONKEG PTTOPEI Va Sla@épel atrd
Tn SnAwpévn TIPAR(€G) EKTTOUTIAG avAaAoya pE
TOUG TPOTTOUG XPONG TOU epyaAeiou, 1B1aiTEPA
TO €i50G TOU TEPAXiOU EPYATIiAG TTOU UTTOKEITAL
emegepyaaia.

A\ POEIAOINOIHEH: ®povTioTe va AGBETE Ta
KAaTdAAnAa pETpa TTPOCTACIAG TOU XEIPIOTH BAOEL
€£VOG UTTOAOYIOMOU TNG €KBEONG OE TTPAYHATIKEG
ouvlnkeg xpRong (Aaupdvovrag uTroywn 6AEg Tig
OUVIOTWOEG TOU KUKAOU AgIToupyiag 6TTwg Toug
XPOVoUG TTou To epyaAeio gival EKTOG AsiToupyiag
Kal Otav BpiokeTal og adpavi AeiToupyia Trépav
TOU XPOVOU EVEPYOTTOINGNG).

ARAwoN Zuppopewong

Movo yia xwpeg Tng Eupwmng

O1 AnAwaoeIg Zuppdpewaong TrepiAapBavovtal gTo
Mapdptnua A oTo TTAPOV EYXEIPIDIO 0dNYIWV.

NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZQAAEIAZ

Ievikég TrpoEIdoTTOINOEIG Ao PaAEiag
Y10 TO NAEKTPIKO epyaAeio

A POEIAOMOIHEH AlaBdoTe OAeg TIG TTPOEI-
doTroInoeig ao@AAEIag, 0Bnyieg, EIKOVOYPUPAOEIG
Kol TTPO31aYyPaPEG TTOU TTAPEXOVTAI ME AUTO TO NAE-
KTPIKO €pyaAgio. H un tipnon 6Awv Twv odnyiwv TTou
avaypA@ovTal KATWTEPW PTTOPET va KATOARSEl o€ nAe-
KTPOTTAN&ia, TTupkayid ri/kal coBapd TPAUATIONS.

DuAdagre 6Aeg TIG TTPOEISOTTOIN-
O€IG KAl TIG 08nyigg yia peAAo-

VTIKN TTOPOTTOMTTH).

2TIG TIPOEIBOTIOINCEIG, 0 OPOG «NAEKTPIKG EPYAAEIO»

AVOPEPETAI O NAEKTPIKG £PYOAEIO TTOU TPOPODBOTEITAI

a1d TNV KUPIa TTaPOoXr) NAEKTPIKOU PEUPATOG (ME NAE-

KTPIKO KaAWSI0) i o€ NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU TPOPODO-

TeiTal aTTO PTTaTapia (Xwpig NAEKTPIKS KAAWSIO).

Ac@dAgia 0TO XWPO EpyaTiag

1. Na 3iaTnpeite T0 XWpPo epyaciag Kabapod Kai
KOAG @WTIOUEVO. Z€ AKATAOTATOUG f OKOTEIVOUG
XWPOUG TTPoKaAOUVTaIl ATUXAHATA.

2. Mn 6éteTe Ta NAEKTPIKG EpyaAeia o€ AsiIToupyia
0€ EKPNKTIKEG ATUOTPAIPEG, OTTWG TTAPOU-
gia eE0PAEKTWYV UYPWYV, agpiwv [ okovNnG. Ta
NAEKTPIKG epyaleia dnuioupyolv GTTIVOAPES TTOU
pTTOPEl VO TIPOKAAECOUV aVAPAEEN TNG OKOVNG 1
TWV OTHWV.

3. Na amopakpUVeTE Ta TTaISIG KAl TOUG N €XO-
VTEG EpYaTia OTaV XEIPIETTE Eva NAEKTPIKO
epyaleio. EaGv ammootracTei n Tpoooyn oag, Ytro-
pei va XAoeTe Tov €AeyXO.

HAekTpIKR ao@dAsia

1. Ta @i1g Tou NAeKTPIKOU epyaleiou TTPETTEI va
Taipiddouv oTnv mpifa. Mnv TpotrotrolgiTe TOTE
TO @IG pE otrolovdnTroTE TPOTrO. Mn Xpnaoipo-
TIOIEITE TIPOCAPUOYEIG O YEIWHMEVA NAEKTPIKA
epyaAeia. Ta @Ig TTOU BeV £XOUV TPOTTOTTOINOET
Kal ol TTPiCeG TTou TaIPIAJOUV OTA QIG PEIWVOUV TO
Kivduvo TTpOKANGNG NAEKTPOTTANEIOG.

2. ATmo@eUYETE TNV ETTAP TOU CWHATOG HE YEIW-
HEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG OWANRVEG, KAAOPIPEP,
@oUpVOoUG Kal Yuyeia. YTTAapyel augnuévog Kivou-
vog TTPOKANGNG NAekTpOTTANEiaG €@V TO OWUa oag
€ival YEIwWPEVO.

3. Mnv ekBéteTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia oTn Bpoxn
N o€ Uypég ouvlnkeg. Eav ei0éNBel vepd o€
KATT0I0 NAEKTPIKO EpyaAeio, augaveTal o Kiviuvog
TTPOKANONG NAEKTPOTTANSIaG.

4. Mnv KOKOUETOXEIPICETTE TO NAEKTPIKO KOAWSIO.
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Mn XpnoIpoTToIEiTE TTOTE TO NAEKTPIKO KAAWSIO
YIO VO METAPEPETE 1N VO TPABAEETE TO NAEKTPIKO
epyaleio, aAAd oUTE yia va BydAETE TO QIG TOU
NAeKTPIKOU epyalAeiou amré Tnv mpifa. Na Sia-
TNPEITE TO NAEKTPIKO KOAWSIO HOKPIA aTTO TN
BepudTNTA, Ta AGSIA, TO AIXUNPA AVTIKEIMEVA
Kal To KIVOUHEVA péPN. Ta NAEKTPIKA KaAwSIa
TI0U £X0UV UTTOOTEl BAABEG KAl Ta UTTAEYHEVA NAE-
KTPIKG KAAWBIO augavouv Tov Kiviuvo TTpOKANong
nAekTpOTTANGiag.

Orav xe1pifeoTe KATTOI0 NAEKTPIKO EPYaAEio

o€ e§WTEPIKOUG XWPOUG, VA XPNOIUOTIOIEITE
TPOEKTOON NAEKTPIKOU KaAwdiou (utralavTéda)
KaTdAANAN yia e§wrepikn xpion. Eav xpnoipo-
TToIEITE NAEKTPIKG KOAWDIO KATAAANAO yia e§wTe-
PIKA XPAON, MEIWVETAI O KiVOUVOG yIa TTPOKANCN
nAekTpoTTANgiag.

Edv dev eival uvaro va atmmopeuxdei n Aeitoup-
yia evog nAeKTpIKOU EpyaAgiou o€ HEPOG HE
uypagia, XpNOIMOTIOINOTE NAEKTPIKNA TTapoxn
TTOU TTPOCTATEUETAI OTTO CUOKEUN TTAPAMPEVO-
vTog peUparog (RCD). H xprion RCD peiwvel Tov
Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

Ta nAeKTPIKA EpyaAeia uTTOPOUV Va TTapdyouv
nAekTpopayvnTikd media (EMF) Ta otroia dev
eival BAaBepd yia To XproTn. QoTdco, ol Xpr-
OTEG BNUATOBOTWV Kal GAAWY TTAPOUOIWY IOTPOTE-
XVOAOYIKWVY CUCKEUWY Ba TTPETTEI VA ETTIKOIVWVA-
OOUV HE TOV KATOOKEUOOTH TNG OUCKEUNG TOUG 1/
Kal ToV yIaTpo TOUG YIa GUPBOUAEG, TTpIv Bécouv
auTo To NAEKTPIKO epyaleio o€ AeiToupyia.

MpoowikA ao@dAsia

1.

‘Orav xe1pifeoTe KATTOI0 NAEKTPIKO EpyaAeio, va
€i0A0TE O€ ETOINOTNTA, VO TIPOCEXETE TI KAVETE
Kal va XpNnoIPoTrolEiTe KoIvi Aoyikr. Mn xeipi-
{eoTe KATTOI0 NAEKTPIKO EpYyaAEio OTaV EiCAOTE
Koupaouévol oUTe OTav BPiCKECTE UTTO TNV
ETTAPEIN VAPKWTIKWY OUCIWV, 0AKOOA 1 pap-
HAkwv. Mia aTiyur atrpooegiag katd T diGpKeia
XEIPIOPOU TWV NAEKTPIKWV £PYaAEiwv UTTOPE va
TTPOKaAETEl COBAPS TTPOCWTTIKG TPAUUATIONO.

Na xpnoiyoTrolgite atopikd e§0MAICUO TTpO-
oTagiag. Na opdTe TTAVTA TTPOCTACIA HATIWV.
Edv xpnoIPOTIOIEITE TO CWOTO TTPOCTATEUTIKO
€€OTTAIOPO, OTTWG TTPOCWTTIdA KATA TNG OKOVNG,
avTIoANIgBnTIKG TraTToUTolI0 AoPAAEIaG, KPAVOS i
TIPOCTATEUTIKO OKONG, avaAoya PE TIG OUVORKEG,
Ba peiwdei o Kivouvog TTPAKANCNG TTPOCWTTIKWV
TPAUUATIOPWV.

Na atro@eUyeTe TNV 0BEANTN EVEPYOTTOINGT TOU
epyaleiou. BeBaiwBeite 611 0 iakéTTNG Bpi-
OKETAI OTNV AVEVEPYN 80N TPIV oUVBEETE TNV
NAEKTPIKA TTapoXn H/Kal HTTATAPIC, ONKWVETE
N METAPEPETE TO EpYaAEio. EQv @épeTe NAEKTPIKG
epyaAeia pe 1o dAXTUAG 0ag OTO BIOKOTITN A £QV
EVEPYOTTOIEITE NAEKTPIKG epyaAeia éTav o dIako-
TITNG €ival oTnV evepyn B€on, uTTopei va TTpokAn-
Bouv atuxnuaTa.

Na atropakpUveTe TUXOV puBHI{OHEVO KAEISI i
YaAAIkO KAE1Si TTpIV BETETE TO NAEKTPIKO Epya-
Agio o€ AsiToupyia. ‘Eva KA€IDi TToU £x€l pEivel
TIPOOKOAANUEVO O€E KATTOIO TTEPIOTPEPOPEVO PEPOG
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU PUTTOPET VO TTPOKAAEDEI
TTPOCWTTIKO TPAUUOTIONO.

Mnv TeviwoveoTe uTTEPBOAIKG. Nt OTEKEOTE
TAvTOTE OTOBEPA KAl IcoppoTtTnuéva. ETol, Ba

EXETE KAAUTEPO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou
o€ aTTPOCHEVEG KATAOTAOEIG.

Na vroveoTe katdAAnAa. Mn @opdre @apdid
pouxa | koouRpara. Kpardre Ta paAAid kai

TO POUXO 0OG HOKPIA OTTO KIVOUUEVA PEPD.
Ymdpxel kivduvog va euTTAakoUv Ta @apdid pouxa,
TO KOOWAMATA 1) Ta akpId paAAId o€ KivoUpeva
pépn.

Edv rapéxovTal CUGKEUEG yia Tn oUvdeon
Siatagewv e§aywyng kai cuAAoyg okovng, va
BeBaIWVEDTE OTI AUTEG Eival CUVOEDEPEVEG KAl
Xpnoipotroiouvtal cwoTd. H cuhhoyr) okévng
UTTOPE VO PEILTEI TOV KiVOUVO TTOU OXETICETAI UE
T oKkoévn.

Mnv ad10@OopEiTE KAl AYVOEITE TIG APXEG AOPA-
Aelag Tou epyaleiou Adyw Tng £§oikeiwang TTou
ATTOKTACOTE OO TN CUXVA XPRON TV £pya-
Agiwv. Mia arpboeKTn EVEPYEIQ PTTOPET VO TTPOKA-
Aéogl coBapd TPAUPATIOPO EVTOG KAAGUATWY €VOG
OEUTEPOAETTTOU.

Na @opdTe TTAVTO TTPOCTATEUTIKA YUAAIG yia va
TTPOCTATEUETE TA HATIO OOG ATTO TPAUUATIONO
OTaV XPNOIUOTIOIEITE NAEKTPIKA Epyalcgia. Ta
TIPOCTATEUTIKA YUOAIA TTPETTEI VO CUHHMOP Q-
vovTai ue 1o rpoTutro ANSI Z87.1 oTig HIMA, 1o
mporTutro EN 166 otnv Eupwtrn i} To rpéTUTIO
AS/NZS 1336 otnv AuoTtpalia/Néa ZnAavdia.
Ztnv AuoTtpalia/Néa ZnAavdia, atraiTeital oo
TO VOMO VO QOPATE KAl TTIPOCWTTISA yIa TNV
TPOCTACIA TOU TIPOCWITOU CAG.

O gpyodoTng £xel TNV €uBUVN va eTIRBAAAEL

TN XPAON KATGAANAOU TTPOOTATEUTIKOU £§0-
TAICHOU ao@aAgiag aTrd TOUG XEIPIOTEG TOU
epyaAgiou Kal a1ré GAAa dTopa TTou BpiokovTal
oTnV AUECH TTEPIOXN EPYOTiaG.

XpRon Kal @povTida NAEKTPIKOU epyaAeiou

1.

Mnv aokeite Trieon oTo nAekTPIKO epyaleio. Na
XPNOIUOTIOIEITE TO CWOTO NAEKTPIKO EpyaAEio
YIO TNV €Qappoyn oag. Me T0 cwoT NAEKTPIKO
epyaAeio Ba TTPAYUATOTTOINCETE TNV £PYACia KAAU-
TePA Kal acaAéoTepa, oTo Babud yia Tov oTToio
£x€l OXEBIOOTEI.

Mn XpnoipoTrolEiTe TO NAEKTPIKO epyaAeio eGv
0 31aKOTITNG BEV TO EVEPYOTTOIET Kl BEV TO
atrevepyoTrolgi. KAOe nAekTpikd epyaleio Tou dev
UTTOPEITE VO EAEYEETE PE TO DIAKOTITN AgIToupyiag
€ival ETTIKIVOUVO Kal TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTEI.

Na aTroouvdEeTe TO @PIG ATTO TNV TTNYR TPOYO-
dogoiag f/kail va ByAaeTe TNV KACETA PTTATA-
pPIWV, av gival ouvdedEPEVN, ATTO TO NAEKTPIKO
epyaAeio PIV KAVETE OTTOIEGSATIOTE pUBMicEIG
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A aAAayég EGaPTNUATWY KOl TIPIV ATTOONKEUETE
Ta NAEKTPIKA £pyaAeia. TETola TTPOANTITIKG PETPO
A0QAAEIAG PEIWVOUV TOV KivOUVO Tuxaiag evepyo-
T0iNONG TOU NAEKTPIKOU £pyaAEiou.

4. Noa amolnkeUeTe Ta adpavi NAEKTPIKA epyaAgia
HOKPIG a6 TTaISIG KAl VO HNV AQAVETE ATOHO
TTou Sev YVwpifouv To NAEKTPIKO epyaAEio Kal
auUTEG TIG 0BNYieg va XeIpifovTal TO NAEKTPIKO
epyaleio. Ta nAekTpIkd epyaleia aTToTEAOUV Kiv-
QUVO OTa XEPIO AVEIBIKEUTWY XEIPIOTWV.

5. Na ouvTnpeite Ta NAEKTPIKA epyaAeia Kal Ta
eapripara. Na eAéyxeTe av gival eubuypappi-
OMEVA CWOTA T KIVOUHEVA PEPN, OV EPTTOSITE-
Tal N EA€UBEPN KivNON TOUG, AV £XOUV OTIAOEl
kaTrola e§apTApaTa, aAAG Kol KGO GAAN KATA-
OTAON TTOU MTTOPEI VA ETTNPEATEI TN AgITOUpyia
TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou. AV To NAEKTPIKO
epyaleio utrooTei BAGRN, va @povTileTe va
ETTICKEVOOTEI TTPIV TO XPNOIUOTTOINOETE. [TOAAG
atuxfpara TpokaAouvTal atrd NAEKTPIKG epyaAgia
TTOU BEV £XOUV OUVTNPENBEI CWOTA.

6. Na diaTnpeiTe Ta KOTITIKA EpYaAgia aiXunpd Kai
KaBapd. Ta KOTITIKA epyaAeia TTou £€xouv ouvTnen-
B¢ei owoTd gival Aiyotepo mOavé va eutrAakoUv Kal
M0 €UKOAO Va eAeyXBoUv.

7. Na XpnOIUOTTOIEiTE TO NAEKTPIKO EpyaAEio, Ta
€£§apTANATA Kl TIG MUTEG TOU EpYaAEiou, KTA.
oUpPwVa ME aUTEG TIG 0dnyieg, AapdvovTag
uTTOYnN TIG CUVBNKEG EPYaTiag Kal TNV Epyaagia
TTou TPETTEl VA EKTEAEOTEL. EQV XpnoipoTroigite
TO NAEKTPIKSG EPYAAEiO yia AeiIToupyieg dIAPOPETIKEG
aTrd AUTEG YIa TIG OTTOiEG TTPOOPICETAl, UTTOPET VO
TTPOoKANBEi k&TToIa £TTIKIVOUVN KaTAOTAON.

8. Na diarnpeiTte TIg AaBEG Kal TIG EMIPAVEIEG
XEIpoAaBwv oTeYVEG, KaBapEg, Xwpig AddI
Kal ypdoo. O1 oAioBnpég AaBég Kal ETTIQAVEIEG
XEIPOAABWV BV ETMITPETTOUV TOV OOPAAN XEIPI-
o6 Kal EAEYXO TOU EPYAAEIOU O AVATTAVTEXES
KOTAOTACEIG.

9. OTav XpnOIUOTIOIEITE TO EPYAAEIO, MN POPATE
TAVIVA YAVTIO EPYOCiOG TTOU PHTTOPET VO EUTTAQ-
KOUV. H euTTAoKn Twv TTEVIVWVY YaVTIWV Epyaadiag
HEoQ OTA KIVOUPEVA PEPN PTTOPET VO £XOUV WG
ATTOTEAEOUA TTPOCWTTIKO TPAUHATIOHO.

XpAon Kal @povTida PTrarapiwv

1. Na emava@opTi{eTe TIG UTTATAPIEG MOVO PE TO
POPTIOTH TTOU KABOPIETAI ATTO TOV KATAOKEUA-
oTh. ‘Evag @opTioTAg TTou eival KaTGAANAOG yia pia
OUYKEKPIPEVN PTTOTAPIO YTTOPET VA dNUIOUPYAOE!
KivOuvo TTUpKayIdg &Tav XPNOIPOTIOIEITAI JE HIT
GAAN pTraTapia.

2. Na Xpnoiyotrolgite NAEKTPIKA EpyaAeia povo pe
€151Kd KaBoplopéveg prrarapieg. H xprion kabe
GAANG pTTaTapiag uTropEi va dnUIoupynoEl Kivouvo
TPpOAUPATIONOU 1) TTUPKAYIAG.

3.  Ortav dev XpNOIUOTTOIEITAI N KACETA MTTOTA-
pPIWV, S1ATNPAOTE TN HAKPIA aTTO AAAA METOA-
AIKG avTIKEIYEVA, OTTWG CUVBETAPESG, KEPUATA,
KA€1814, Kap@id, Bideg | GAAA MIKPA HETAAAIKA
QAVTIKEIJEVA, PE TO OTTOIC UTTOPEI VA dnuioup-
ynOei ouvdeon amrd Tov £€vav OKPOBEKTN OTOV
GAAov. To BpayxUKUKAWNG TWV OKPODEKTWY TG
JTTaTAPiOG PTTOPET VO TTPOKOAETEI EyKAUpATA
TTUPKAYIA.

4. Yo ouvlnkeg KaTaxpnong, JIropei va gayx0ei

uypo6 amoé Tnv prrarapia. Na amropeUyeTe TNV
emagn. Edv ocupBei eragn kard AdBog, eKTTAU-
VETE JE vePOS. Edv To uypo £€pBel o€ eTTaPN PE TO
paTia, avalnTAoTe Kal 1aTpIKA BorRdsia. To uypo
TToU €CAYETAI ATTO TNV UTTATAPIC UTTOPET VO TTPOKA-
Néoel epeBioud A eykavpara.

5. Mn XpnOIYOTIOIEITE HIO KACETO PTTATOPIWYV
N €pYaAEio TTOU €€l KATAOTPAWPEI 1) TPOTTO-
Troindei. O KATESTPAPPEVEG ) TPOTTOTTOINUEVEG
MTTOTApPIEG UTTOPET VO TTAPOUCIAZoUV aTTPOBAETITN
OUUTTEPIPOPA TTOU £XEI WG ATTOTEAETHA TTUPKAYIQ,
€kpnén n kivduvo TpaupaTiopou.

Mnv ekBETETE TNV KACETA MTTATAPIWY 1} TO
epyaleio o€ TUpKayid 1 UTTEPBOAIKG UYNAR
Beppokpacia. H ékBean oTnv TTUpkayid ) oTn
Bepuokpaaia dvw Twv 130 °C uTTopei va TTPOKaAE-
ael €kpnén.

7. AxkohouBnoTe 6Aeg TIg 0BNnyieg POPTIONG KOl
HMNV QOPTICETE TNV KACETA UTTATAPIWYV 1) TO
€pYaAEgio EKTOG TOU BEpPOKPATIAKOU EUPOUG
Trou kaBopileTal oTig 0dnyieg. H AavBaopuévn
@OpTION 1 N POPTION Ot BEPUOKPATIES EKTOG TOU
KaBopIopévou EUPOUG UTTOPET VO TTPOKAAEDEI
{nuId oTnV pTTaTapia Kal va augnoel Tov Kivduvo
TTUPKAYIAG.

ZépBig

1. Na @povrileTe To 0€pRIg TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou oag va yiveTal aré apuo6dio emayyeApa-
Tia XPNOIMOTTOIWVTAG HOVO YVAOIa avTaAAa-
KTIKd. ‘ET01 Ba gioTe aiyoupol yia Tn diaTtipnon TG
A0QAAEIOG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou.

2.  Mnv ekTeAeiTe TOTE Epyaoieg oéPPIG O€ KATE-
OTPOHMEVEG KAOETEG pTTaTAPIWY. O1 EpYaaieg
O€PPIG TWV KACETWV UTTATAPIWV Ba TTPETTEl va
ekTEAOUVTAI HOVO aTTd TOV KATAOKEUAOTH 1) aTTO
€€0UCI000TNPEVOUG TTAPOXOUG TEPRIG.

3. Na akolouBeiTte TIg 0dnyigg yia T AiTravon kai
TNV aAAayn Twv agecoudp.

Mpos&idotroiNoeig aocPAAEING yia Th

@opNTN TPOUTTA

1. 'OTaV QOUOCKWVETE AVTIKEIMEVA, VO OUVOEETE
O@IXTA TO OKPOPUOIO aéPa, TOV TTPOCAPHOYEQ
Kai Tn BaABida. AIoQOpETIKA, UTTOPET va TTPOKAN-
B¢l {nuIG OTO QVTIKEIYEVO, OTOV EUKAPTITO CWARVQ,
OTO aKPOYUGI0 aépa i} OTOV TTPOCAPHOYED KAl
UTTOPEI VO TPAUUATIOTEITE.

2. EkTtovwoTe TNV Tigon aépa apyd. Otav agai-
PEITE TOV EUKAUTITO CWARVA HETA TO POUCKWHA
TWV AVTIKEINEVWYV, KPATAOTE OTABEPG TO AVTI-
KEIMEVO, TOV EUKAPTITO CWARVA KAl TO OKPO-
@UOoI0 aépa. To avTIKEIPEVO, TO aKPOPUTIO aépa
| 0 TTPOCOPHOYEAG UTTOPOUV va avaTINdfoouV
Aoyw Tou aépa £§aywyng Kal va TIPOKAAECOUV
TPAUNATIONO.

3.  Mn @OUOKWOETE KATTOIO AVTIKEIMEVO TTEPICOO-
TEPO OTTO Tr YEYIOTN TTECT) TOU OVTIKEIMEVOU.
AI0QOPETIKA, TO EPYAAEIO A} TO AVTIKEIUEVO PTTOPET
VO KOTAOTPO@E KOl E0€EIG VA TPAUUATIOTEITE.

4. Mn XpnoIUOTIOIEiTE TO EpyaAEio TTépa aTrd TN
péyioTn Trigon e§6dou Tou epyaleiou. Av xpnal-
HOTTOINOETE TO EpyaAeio pe TTiean £€680u peyaAU-
TEPN a1 TN PéyIoTN TTiEon €£6D0U Tou epyaAegiou,
TO QVTIKEIMEVO 1 TO EpyaAeio uTTopEi va oTTdooUVY.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

DOUCKWOTE T AVTIKEIJEVA TTOU TTpoopifovTal
YIO POUCKWHA HOVO aTTd TOV KATAOKEUOOTH,
OTTWG EAAOTIKG, AOANTIKEG HTTAAEG 1} MIKPA
owaifia. To poUoKwpa GAAWY aVTIKEINEVWV
UTTOPEI VO TO KOTAOTPEWEI KOI VO TTPOKOAETEI
TPAUPATIOHO.

‘OTaV (POUCKWVETE QVTIKEIPEVA, EAEYETE TO
HOVOMETPO, TNV KATAOTACT TOU £PYOAEioU KAl
TOU OVTIKEINEVOU, KOl EAEYETE OTI BEV UTTAPXEI
Siappon aépa. AIGQOPETIKA, UTTOPET va TTPOKANBET
¢nu1d 0TO EPYAAEIO i} OTO AVTIKEIMEVO KAl VO TTPO-
KANBei TpaupaTiIopog.

OTav HETOPEPETE TO EPYAAEio, va KPATATE TN
AaBR Tou epyaAeiou. Mnv KpATATE Kal pnv
TPARATE TOV EUKAUTITO CWARVA. MTTOpEi va
TTPoKANBEi {nNuId 0TO £pyaAeio kal va TTPOKAAETEI
TPOAUMATIONO.

MEeTA TO POUCKWHO TWV AVTIKEIMEVWYV, VO EAEY-
XETE TNV TiEON AépPa XPNOINOTTOIWVTAG AgIOTTI-
oT0 Kal BaBpovopunuévo £§OTTAIONO PETPNONG.
Na XpnoIYOTIOIEITE TO HAVOUETPO TOU EPYAAEioU
poVOo yia avagopd.

A@oU xpnoipotroinoeTe 1o epyaleio yia 10
OUVEXOHEVA AETTTA, S1AKOYTE TN XPRON TOU
epyaleiou yia 5 AeTrTd yia va kpuwoel. Mn
XPNOIMOTIOIEITE TO EPYOAEIO YIA TTEPITTOTEPO
XPOVO OTTd TOV ETMITPETTO XPOVO GUVEXOS-
HEVNG AsiToupyiag. AI0QOPETIKA, UTTOPET va
TTPOKANBEi {nuId 0TO EPYAAEIO KAl VO TTPOKAAETEI
TPAUMATIONO.

Mn XPNOIPOTIOIEITE TO EPYOAEIO OE ETIPAVEIN
HE dupo R okovn. MTTopei va eIoxwproouv

07O £pYOAEio E€va avTIKEIPEVA Kal va TIPOKANBEi
SuoAeiToupyia.

Mn oTpépeTe TNV £§050 TOU EUKAUTITOU CWARVA
TTPOG TO PHEPOG TOG I TTPOG Toug dAAoug. Ta
QVTIKEIPEVA UTTOPET VO EKTIVaXBOUV Kal va TTPOKAN-
B¢i TpaupaTiIopog.

Mn oTpé@eTe TNV £6050 TOU EUKAPTITOU CWARVA
TPOG OKOVN A Trapopolo. H akdvn ptropei va
SI0OKOPTTIOTEN KAl va TTPOKANBEi TpauPaTIouoG.
Mn @OUOKWVETE aVTIKEIEVA HEYAANG XWwPNTI-
KOTNTAG. AV POUCKWOETE EVA AVTIKEINEVO PEYAANG
XWPNTIKOTNTAG, TO £pyaAeio utropei va {eoTabei
utTeEPBOAIKAG Kal va TTpokANBEi éykaupa oTo dépua
agag.

Mnv ayyileTe To epyaAeio, TOV EUKAPTITO
cwAnRva, To aKPo@Uao10 aépa 1 TOV TTPOCGAPHO-
Y€O QUECWG PETA TO POUCKWHUO AVTIKEIHEVWV.
Ta peTaAAIKG pépn pTTopei va feoTtaBolv utrepfo-
AIkd kal va TTpokAnBei éykaupa oTo Sépua 0ag.
Mn xpnoiuotroigite To epyaleio pe Bpeypéva
Xépia.

BeBaiw0eite 611 0 UKAPTITOG CWARVAG SeV
eival prAeypévog. Mtopei va xabei n icoppoTria
TOU MTTAEYHEVOU EUKAUTITOU CWARVa Kal va TTpo-
KANBei TpaupaTIoudS.

Mnv agprjvete ToTE TO EpyaAEio Xwpig ETITA-
pnon 6tav o EUKAPTITOG CWARVAG gival ouvde-
OEMEVOG UE TO AVTIKEIUEVO ) KATA TN dIAPKEIX
NG AgiToupyiag.

Mn xpnoiyotroigite To EpyaAEio wg avaTrveu-
OTIKI OUOKEUNR.

Mn XpnoiuoTrolgiTe To EpyaAEio yia TOV yeka-
OMO XNUIKWV ouoiwyv. MTropei va TTpokAnBei

{nuid oTa TIVEUPOVIa 00 AOYw TNG EICTTVONG
TOGIKWV avaBupIdoswy.

20. H Asitoupyia Tou gpyaAeiou TTPETTEN VA Yive-
TOI O€ AVOIXTH TEPIOXH, TOUAdXIoTOV 50 cm
HAKPIG OTT6 OTTOIOVSATTOTE TOIXO 1| AVTIKEIPHEVO
TTOU UTTOPEI VA TTEPIOPITEI TN PON AEPA TTPOG
Ta avoiypara e§agpiopou.

21. Mnv aroouvappoAoyeiTe To epyaAeio.

22. Na XpnoiyoTroIEiTe pOVO TUTTIKA e§apTApATA
Tou Trapéxel n Makita. H xprion ommoiwvdntoTe
GANwWV €EapTNUATWY 1) TIPOCAPTNUATWY PTTOPET Va
TIPOKAAETEI KiVOUVO TpaupaTiIogou o€ AToua.

23. TMNpotol @ouCKWOETE éva EAAOTIKO, BERaiw-
BeiTE OTI BEV UTTAPXOUV YPATOOUVIEG 1] PWYHEG
oT0 EAAOTIKO. Eva KOTEOTPAPUEVO EAAOTIKO
pTtropei va TaBer prign étav dioykwOei kai va TTpo-
KOAEOEI TPAUUATIONO.

24. Mnv OTEKECTE HTTPOOTA ATTO TO TTAAIVO TOI-
XWHO OTAV (POUCKWVETE £€vVa EAACTIKO.

ZNUAVTIKEG 0BNYieg ao@AAEINg Yia

KOOETO MTTATAPIWV

1. TIpIV XPNOIMOTIOINCETE TNV KOOETA PTTATAPIWY,
S1aBdaoTe OAEG TIG 0BNYiEG KAI ONMEIWOEIG
mpo@UAagng (1) oToV POPTIOTA PTTATAPIWY, (2)
oTNV pTrarapia kai (3) oTo TTPoidV TTou Xpnoi-
MOTTOIEI TNV pYTTaTapia.

2. Mnv arooUvOPHOAOYAOETE 1| TTOPABIACETE TNV
KOO ETA PHTTaTapIwyv. MTTopei va £Xel wg aTroTéAE-
oua TTupKayid, uttepBéppavan A €kpngn.

3. Edv o xpovog Asitoupyiag £xel yivel utrepo-
Aikd BpaxUg, OTAMATAOCTE TN A&IToupyia apé-
owgs. AANIWG, uTTopEi Va £XEl WG ATTOTEAECHA
Kiviuvo utrepBéppavong, miBavd eykalparta i
akKoOpn kal €kpnén.

4. EAv nAekTpOAUTNG UTTEl OTA pATIO OOG, §ETTAU-
VETE T NE KOBAPO VEPO Kal INTAOTE 1ATPIKNA
@povTida apéows. AANIWG, UTTOPET va £XEI WG
ATTOTEAEO PO ATTWAEIN TNG OPAONG OOG.

5. Mn BPOaXUKUKAWVETE TNV KACETA HTTOTAPIWV:
(1)  Mnv ayyieTe TOUG TTOAOUG PE OTISAHTTOTE

QAYWYIPO UAIKG.

(2) ATmo@elyeTe va a1roONKEVETE TNV KACETA
pTTaTAPIWV péoa o€ éva doxeio padi pe
GAAa HETAAAIKG OVTIKEIMEVA OTTWG KAPPIM,
VOMioMATA, KATT.

(3) Mnv eKBETETE TNV KACETA PTTATOPIWY OTO
vepo n o Bpoxn.

‘Eva BpaxukUKAwpa pTTaTapiog PIropei va

TpokaAéoel peydAn pon pelpaTog, utrePBEP-

pavon, méavd eykaupara akopun Kai copapn

BAGBN.

6. Mnv ammo®nKeUETE KAl YNV XPNOIUOTIOIEITE TO
€£PYOAEIO KAl TNV KACETO UTTATOPIWV OE TOTTO0E-
gigg 6TTou n Beppokpaagia PITopEi va PTacEl 1
va gemepdoel Toug 50°C.

7.  Mnv KQiTE TNV KACETA MTTOTAPIWY AKOMN KAl
€av éxel oofapn {nuid N gival evreAwg @Bap-
Mévn. H Kao£€Ta JTTaTOpIWV PTTOPET VA EKPAYET
oTNn PWTIC.

8.  Mnv KapPWOETE, KOYETE, CUVOAIPETE, TTETASETE
N PISETE KATW TNV KACETA YTTATAPIWYV, OUTE VO
XTUTTAOETE éva OKANPO AVTIKEIPEVO ETTAVW
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OTNV KACETA HTTOTAPIWV. TETOIO CUMTTEPIPOPG
UTTOPEI Va €XEl WG ATTOTEAECUA TTUPKAYIE, UTTEP-
Béppavan 1 €kpngn.

9.  Mn XpnOIUOTIOIEITE PTTATOPIA TTOU £XEI UTTOOTEI
nuia.

10. O1 pmrarapieg 1I6VTwYv AlBiou TTou TrepiExovTal
UTTOKEIVTaI OTIG ATTAITAOEIG TNG VOHoBETiag yia
€mIKivouva ayad.

M0 EPTTOPIKEG HETAPOPEG, YIa TTAPABEIYHA OTTO
TPITA PEPN, TTPETTEI VA TNPOUVTAI OI DIAUETAPOPEIG,
o1 €10IKEG ATTAITACEIG OTN CUOKEUQTIA Kal N €TTI0N-
yavon.

MNa TpogToIpaaia Tou OToIXEIOU TTOU OTTOGTEAAETA,
€ival aTrapaitnTo va cupBouAeuTEiTE £vav €18IKO
yla eTmikivduva UAIKG. ETriong, TnprioTe Toug 6a-
voUg, TTI0 avaAuTIkoUg £BVIKOUG KavVoVIGUOoUG.
KaAOwTe pe autokOAANTN TaIVia 1) KPOWTE TIG
QAVOIKTEG ETTAPEG KAl CUOKEUAOTE TNV UTTATAPIA PE
TPOTIO TTOU VO PNV PTTOPET VO PETAKIVEITAI HEOT OTN
ouoKeuaaia.

11. OTav ATTOPPITITETE TNV KACETA YTTATAPIWYV,
aQaIPECTE TNV ATTo TO EpyaA&io kal S100€aTE
TNV o€ éva ao@alég pépog. TnpRoTe Toug
TOTTIKOUG KOVOVIOHOUG TToU OXETIOVTOI PE TN
81600 Tng pTTaTApiag.

12. XpnOIMOTIOINCTE TIG HTTATAPIEG HOVO HE TA
mPOoiovTa TTou KaBopidel n Makita. Av ToTroBeTH-
OETE TIG UTTATAPIEG O€ PN oupBaTd TPoidvTa PTTo-
pEi va £XEI WG ATTOTEAET A TTUPKAYIA, UTTEPBOAIKNA
BeppoTnTa, £KPNEN 1 diappPor) NAEKTPOAUTN.

13. Av Bev XpnNOIUOTIOIEITE TO EpYaAEio yia peydAo
XPOVIKO d1doTnHa, TTPETTEI VO BYAAETE TNV
HTTaTapia a1ré 1o epyaleio.

14. Kartd Tn Si1dpKeIa Kal JETE TN XPAON, N KATETA
HTTaTAPIWV PTTOPEi Va BeppavOei, yeyovog rou
HTTOPEi VO TIPOKOAECEl EYKAUMATA 1) EYKAUMATA
a6 xapunAn Beppokpaacia. MpooéxeTe To XEIPI-
OMO TWV JECTWYV KAGETWYV PTTATAPIWYV.

15. Mnv ayyieTe Tov akpoBEKTN TOu epyaAeiou
AUECOWG UETA TN XPAOT ETTEISH UTTOPEI va EXEI
{eoTaBEi ApKETA yia va TTpOoKOAETEl eykaUpara.

16. Mnv a@nvere Bpadopara, okévn i Bpouid va
KOAAROEl OTOUG OKPODEKTEG, TIG OTTEG KAl TIG
EYKOTTEG TNG KATETAG PTTATAPIWV. MTTOpPEi va
TIpoKaAETEl BEppavon, wTId, £EKPNEn Kal SUCAEI-
Toupyia Tou epyaAeiou ) TNG KACETAG PTTATAPIWY,
£XOVTAG WG OTTOTEAETA EYKAUPATA A TTPOOWTTIKG
TPOAUMATIONO.

17. EKT66 av 10 epyaAeio utTrooTnpidel Tn XprRon
KOVTA O0€ NAEKTPIKEG YPOAMMES UPNARG TAONG,
HNV XPNOIUOTIOIEITE TNV KACETA PTTOTAPIWV
KOVTA O0€ NAEKTPIKEG YPOAMMES UPNARG TAONG.
Mrropei va éxel wg atmotéAeopa duaAsiToupyia A
OTIAOIYO TOU £PYAAEIOU 1) TNG KATETAG PTTATAPIWV.

18. Kp®uAdgre TNV praTtapia pakpid atmroé maidid.

OYAAZTE TIZ OAHIIEZ AYTEZ.

AnPOsOXH: Na XPNOIUOTIOIEITE MOVO YVAOIEG
pmrarapieg Tng Makita. H xprion pn yvAiciwv ytarta-
piwv Makita, | JTTATAPIWV TTOU €XOUV TPOTTOTTOINBEI,
JTTOPEl Va €XEl WG aTTOTEAET A TN PASN TG PTTOTA-
Piag, TTPOKAAWVTOG TTUPKAYIA, TIPOCWTTIKG TpAUATI-
o6 kai BAGBN. ETriong, Ba akupwBei n eyyunon g

Makita yia 1o epyaAeio kai popTioTh Makita.
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2UuBOUAéG yia Tn BlaTtipnon TnG
psylcnng {wNg ptraTtapiag

DopTieTE TNV KAGETA HTTATAPIWV TIPIV OTT6 TNV
AAPN aTOoPOPTION TNG. MAVTOTE VO OTOHATATE
Tn AgiIToupyia Tou epyaAgiou Kal va QOPTIZeETE
TNV KAOOETA MTTATAPIWY OTAV TTAPATNPEITE MEIW-
pévn 10X0 epyaleiou.

2. TloT€ pnv eTava@QopTiJeTe I TTARPWS Pop-
TIOUEVN KAOETA PTTATAPIWV. H UTrEPp@OPTION
HEIWVEI TNV WPEAIPN {wN TG PTTOTAPIOG.

3. Na @opTieTe TNV KACETO PTTATAPIWY OE BEpUO-
Kpaoia dwpaTtiou, nAadn oToug 10 °C éwg 40
°C. AQoTE HI0 BEPMN KAGETA PTTATAPIWY VA
KPUWOEI TIPIV TNV QPOPTIOETE.

4. Otav dev XPNOIUOTIOIEITE TNV KACETA UTTATA-
PIWV, OQPAIPECTE TNV OTTO TO £pyaleio A} Tov
POPTIOTA.

5.  No @opTieTe TNV KOOETA PTTATAPIWY EGV eV TN
XPNOIMOTIOIEITE YIa JEYAAN XPOVIKNA TTEPiodo
(Trep1006TEPO ATTO £§1 MAVEG).

NEPIFPA®H

AEITOYPIIAZ

AI‘IPOZOXH: Na @povTileTe TTAVTA VIO TNV OTTE-
VEPYOTTOINOTN TOU EPYAAEIOU KaI TNV APAIPETN TNG
KOO ETAG UTTATAPIOG, TIPIV a6 OTroladRTroTe pUo-
pion R\ éAeyxo Tng AeiToupyiag Tou.

TommoBéTnoNn | a@aipecn TG

KOOETOG HTTATAPIWY

AITPOZOXH: Na oBrvere TavTa T0 €pyaAeio
TIPIV TOTTOBETOETE 1] APAIPECETE TNV KACETA
HTTOTAPIWY.

AnposoxH: KpaTtoTe To gpyaAeio Kai TNV
KOOETA HTTOTAPIWY OTABEPE KATA TNV TOTTOBETNON
N a@aipeon TNG KAOETOG PTTATaPIWV. Edv dev kpa-
TATE TO £PYAAEIO KAl TNV KAGETA PTTATAPIWY OTABEPG
pTTopEi va YAIOTprioouv atré Ta X£pIa 0ag Kal va TTpo-
KANBei BAGBN OTO £pyaAEio Kal TNV KACETA UTTATOPIWV
Kal TIPOCWTTIKAG TPAUNATIOHOG.

Ma va TOTTOBETACETE TNV KACETA UTTATAPIWY, EUBU-
YPOAUUIOTE TN YAWOOO OTNV KACETO UTTATOPIWY PE TNV
€YKOTTA 0TO TTEPIBANUA Kal oAIgBAaTE TN 0TNn B€on TNG.
ToTroBeTAOTE TNV PEXPI TEPHA PEXPI VO aoPANiTEl OTn
Béon TnG, yEYOVOG TTOU UTTOBEIKVUETAI HE EVO XAPAKTNPI-
OTIKG AX0. AV PTTOPEITE va DEITE TOV KOKKIVO OEIKTN OTTWG
aTreIkovigeTal aTnv eIkOva, Oev £XEl KAEIDWOEI TEAEIWG.

Ma va a@aip€oeTe TNV KACETA UTTATAPIWY, ONICONAOTE

TNV o176 TO £PYAAEIO £V CUPETE TO KOUMTTi OTO PTTPO-

OTIVO PEPOG TNG KATETAG.

» Eik.1: 1. Kékkivog deiktng 2. KoupTri 3. Kaoéta
UTTaTaApIV
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AI'IPOZOXH: No ToTroBETEITE TTAVTA TNV KACGETA
HTTATAPIWV TTARPWG HEXPI VA pn BAETTETE TOV
KOKKIVO BeikTn. Edv dev ao@aMioTei, uTropei va Tméoel
aTré TO £pyaAEio TuXaia, TTPOKAAWVTAG CWHATIKH
BAGBN o€ €0aGg ) KGO0V GANO YUpW OOG.

AI‘IPOZOXH: Mnv TOTTOBETEITE TNV KOOETA PTTATA-
plwv pe Bia. Edv n kaoéta dev oAioBaivel ue eukoAia,
TOTE DEV €xEI TOTTOOETNOE KATAAANAQL.

Ep@dvion utroAeTopevng
XWPENTIKOTNTAG HTTATAPIOG

Modvo yia kaoéreg pymarapiag pe v eVOEIKTIK
Auyvia

MiEoTe TO KOUNTTI EAEYXOU OTNV KACETA PITTOTAPIWV
yia va UTTOOEIEETE TNV UTTOAEITTOPEVN XWPNTIKOTNTA
ptrarapiag. Or evOeIKTIKEG Auxvieg avdaBouv yia Aiya
OeuTePOAETITA.

» Eik.2: 1. EvOeIkTIKEG AuyVieg 2. KoupTri EAéyxou

EvdeikTiKéG Auyvieg YtoAel-
OpEVN
I |:| n XWPNTIKOTNTA
Avappéveg IBnoTég Avapo-
ofrvouv

Wl 1

75% £wg
100%

50% €wg 75%

25% £wg 50%

0% €wg 25%

DdoprioTe TNV
uTrarapia.

MTropei va
TIPOEKUYE
duoAeiToup-
yia otnv
JTTaTapia.

KOTaVaAWVEl aouvABIoTa uWNAS pelpa. Ze auTh TNV
KaTdoTaoN, OBAOTE TO EPYaAEio Kal SIAKOWTE TNV £Qap-
JOYRA TTOU TTPOKOAEI TNV UTTEPPOPTWA TOU EPYAAEIOU.
MeTd, evepyoTTOINOTE TO EPYAAEIO YIa ETTAVEKKIVNON.

MpooTacia utrepBépuavong

H TrpooTacia auTr evepyoTrolgiTal 6Tav TO £pyaAeio/
utratapia uttepOeppavBei. H Auxvia avaBooBrvel kai To
€IKOVidIO TTPOEIBOTTOINONG UTTEPBEPPAVANG EpPaviCeTal
OTO JAVOUETPO. Z€ AUTH TNV KATAOTAOT, ORAOTE TO
epyaleio kal aQACTE TO EPYAAEIO Kal TNV pTraTapia va
wuxBouv. Metd, evepyotroinaTe {avd 1o epyaAeio.

MNpooTtacia utrepBoAikig
aTToWopTIoNS

H TpooTacia auTh evepyoTrolgital 6Tav n uTréAoITn
XwPNTIKOTNTA TNG PTTOTAPIAG YEIWOEI. Z€ QuTh TNV
KaTdoTaon, BYAATE TNV PTTatapia amméd 1o epyaAeio Kai
QOPTIOTE TNV UTTATAPIA.

A10KOTTTNG KUpIAG AgIToupyiag

A POEIAOMOIHEH: Na ATTEVEPYOTIOIEITE
TAvTa To SIAKOTITN KUPIag AeIToupyiag 6Tav dev
XPNOIPOTTOIEITE TO EpyaAEio.

AI‘IPOZOXH: OTav PHETAPEPETE TO EPYOAEiO, OTTE-
VEPYOTTOINOTE TO SIAKOTITN KUPIAg AgIToupyiag.
AlapopeTIKA, av TPABASETE TN OKAVOAAN dIAKOTITN
KaTd AdBog, utropei va TTpokAnBei TpaupaTIoPOG.

» Eik.3: 1. AloKOTITNG KUPIOg AEIToupyiag

Ma va evepyoTroINoeTe TO €pyaAEio, TTATACTE TO SIAKO-
TITN KUpIag Aeitoupyiag. MNa va aTrevePYoTTOINaTE TO
epyaAeio, TTaTAoTE Eavd 1o JIAKOTITN KUPIOG AEIToupyiag.

MAPATHPHZH: To gpyaAcio auTtd XpnoIdoTTolEi TN
Aeitoupyia autépaTtng atevepyotroinong. MNa va
atmmopeuxBei N aBEANTN ekkivnon, o dIakdTITNG KUpIag
AeiToupyiag atrevepyoTroleital autépata av 8ev Tpafni-
geTe TN oKavOAAN SIAKOTITN yia KATToIa KABOPIGHEVN
TTEPIOdO PETA TNV EVEPYOTTOINGN TOU BIOKOTITN KUPIOG
AeiToupyiag.

NMAPATHPHZH: AvdAoya pe TIg GUVBNKeg Xpriong Kai
TN Beppokpacia epIBAAAOvVTOG, N €vdeign UTTopei va
Sia@épel Aiyo atrd TNV TIPAyUaTIKA XWPNTIKOTNTA.
MAPATHPHZH: H mpwTn (TEppa apioTepd) VOEIKTIKA
Auxvia Ba avaBooBrivel 6Tav Aeitoupyei To cUoTNPA
TTPOOTACIOG PTTOTAPIAG.

Z0oTnUa TpooTaCiag epyaleiou/
MITaTapiag

To epyaAeio gival eEoTTAIcpévo pe oUoTNUA TTPOOTACTAG
epyaheiou/ptratapiag. Auto To0 oUCTNUA ATTOKOTTTEL
autopaTa TNV IoXU yia va TTapaTadei n didpKeia Agl-
Toupyiag Tou epyaAgiou Kal TNG UTraTapiag. To epyaAeio
oTapaTael autépata Katd Tn dIGPKEIa TG AgiToupyiag av
T0 €pyaAEio ) n ptratapia Bpebolv KATw aTrd TIG TTApa-
KOTW OUVONKEG:

MpooTtacia uTrepPOPTWONG

H mpoaTacia auth evepyoTroigital 6Tav 1o epyaAeio/
pTTaTapia AEITOUPYED Pe TPOTTO WOTE Va avayKagetar va
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Apdon d1akOTTTN

APOEIAOMOIHEH: Mpiv BAAeTe TNV KACETA
pTTaTapiag HEoo OTO EPYAAEio, va EAEYXETE TTAVTA
va deiTe av n okavdAaAn S10KOTITNG EVEPYOTTOIEITAL
KOVOVIKG Kal ETIOTPEQPEl 0T 8éon «OFF» étav
eAeuBepwVETaL.

A\IPOEIAOMNOIHZH: Mnv koAAdTE T oKav-
SAAN S10KOTITN ME QUTOKOAANTN TaIVia i} KATI
TTapopoIo yia va Tn dlatnpeite otn 8éon «ON».

Ma va gekivioeTe To epyaleio, aTTAWG TPaBRETE TN oKav-
OAAN dIaKOTITN. EAcUBEPWOTE TN OKAVOAAN BIOKOTITN
yia SIaKOTTA.

» Eik.4: 1. ZkavddAn 81aKOTITNG

MavopueTpo

» Eik.5
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Eikovidio Tpogidotroinang
uTTEPBEPPavong

TpdTroG AgITOUPYIag POUCKWHATOG

Koupri [-]
Kouprtri [M]

Koupri [+]

‘EvdeIn mpoddou GouCKWHATOG

Tipr Tp€xouoag Trieong

o |IN|[ojla|Alw (N

Tipn Tieong oT6x0U

9 Movdda TiuAg Trieong

Av 10 avTiKeEipeva TTou Ba pouckwBEi eival ouvdedepévo
UE TO epyaAegio, n TpEXOUOO TIMA TTIEGNG TOU AVTIKEINEVOU
EUQAVICETAI GTO HAVOUETPO OTAV EVEPYOTTOINTETE TO
epyaAeio. Av dev gival KATI CUVOEDEUEVO WE TO EPYOAEio,
TO HOAVOUETPO Beixvel «0».

To pavOuETPO £TTIONG EPPAVICEI TNV TIPE TTIEONG OTOXOU,
TN HOVAdaA TIUAG TTIEONG KAl TOV TPATTO AEITOUPYIag Qou-
oKwpatog. Eival Ta idia pe Tnv Tponyouuevn ¢opd.
Otav gekIvaTe To @OUTKWHA, EPavideTal Kai n évoeign
TTPOGOOU POUTKWHATOG. TO POUCKWHA OAOKANPWVETAI
&Tav n €vOeIgn TTPOGBOU POUCKWHATOG PTACEI HEXPI TO
0¢e§16 dkpo.

PUBuion TnG TIPAG TriEong oTéXO0U

MatroTe TOo KOUPTTi [M] KO ETTIAEETE TN povAda TIUAG
mieong. H povada Tiung trieong aAAadel kaBe popd TTou
TTaTaTe TO KOUuuTri [M]. MTTopeite va emAégeTE pia atrod TIg
TpeIg povadeg: PSI, BAR 1 KPA.

MNa va au§AoeTe TNV TIPA TTiEong oTéX0U, TTATAOTE TO
KoupuTTi [+]. Mo va PEILOETE TNV TIPA TTiEONG OTOXOU,
TaTAOTE TO KOUTTI [-]. MTTOpEiTE VO pUBICETE TNV TIUA
Trieong atéxou petagu 35 kPa (5 PSI) kai 1.110 kPa
(161 PSI).

PUBuion Tou TpOTTOU AgiTOUpPYiag
(POUCKWHOTOG

MatroTe 1O KOUPTTi [M] yia 3 deuTepoAemta. O TpdTTOG
AeIToupyiag @ouoKWUaTog ahAadel kaBe popd TTou

TIATATE TTAPATETAPEVA TO KOUPTTI [M]. MTTOpEITE VO ETTIAE-
&eTe Evav atré Toug TPEIG TPOTTOUG AEITOoUpYiag wg EENAG.

Tpomog ‘Evdeaidn ZKOTrog Pubuiiopevo
AziToupyiag £Upog TTigong
MmaAa MNa va gou- 35 éwg 110
- OKWOETE kPa
HTTEAEG (5 €wg 16
PSl)
XapnAj . Ta va gou- 35 éwg 1.110
TaxuTnTa - OKWOETE kPa
QVTIKEIpEVa (5 éwg 161
o€ XapnAn PSI)
TaxutnTa
YynAn MNa va gou-
TaxuTnTa - . OKWOETE
QVTIKEIPEVA
o€ uynAn
TaxutnTa
MAPATHPHZH: BeBaiwbeite va emAEEeTE TOV TPOTTO
AgiToupyiag HTTEAOG OTAV POUCKWVETE I UTTAAA
XPNOIMOTTOIWVTAG BEAGVA yia aBANTIKEG UTTAAEG. Av
eTMAeyei GANOG TPOTTOG AEITOUPYIAG, TO POUCKWUA dEV
UTTOpPEi va eKTEAEOTEI CWOTA.

NMAPATHPHZH: BeBaiwBeite va €TMAEEETE TOV TPOTTO
Aeitoupyiag xapnAng TaxuTnTag Tav POUCKWVETE

£va QVTIKEIPUEVO XPNOIUOTIOIWVTAG TOV TTIPOCAPUOYEQ
ayyAikng BaABidag. Av etTiAeyei GAAog TPATTOG AiToup-
yiag, 1o poUoKwa SV UTTOPE VO EKTEAETTEI CWOTA.

Avappa TnG HTTPOCTIVIG AAUTTOG

‘OTav evepyoTTOIEiTE TO EPYOAAEIO TTATWVTAG TO dIAKATITN
KUplag AeIToupyiag, n Auxvia avdapBer. Otav atrevepyoTTol-
€iTE TO EPYOAEIO TTATWVTAG TO BIOKATITN KUPIAG AEITOUP-
yiag, n Auxvia ofAvel.

» Eik.6: 1. Adptra 2. AIokOTITNG KUPIOG AEITOUPYiOG

AnpPosoxH: Mnv koiTadeTe kaTeuBeiav péoa oTo
Qwg N otV TTNYN PwT.

EIAOIMOIHZH: Otav 10 epyalcio uTrepBeppaive-
Tal, N Auxvia avaBooBrvel. ATTEVEPYOTTOINOTE TO
epyoaAEio Kal apROTE To EpyaAEio va YuxBei evre-
Awg pIv BéoeTe §ava To epyaleio o€ AeiToupyia.

MAPATHPHZH: XpnoipotroioTe £va oTeyvo Tavi yia
Va OKOUTTIOETE TN OKOVN aTtrd TO QAKO TNG AGUTTAG.
MpooéxeTe va un ypatfouvioeTe TO GOKO TNG AGUTTAG,
€TTEION PTTOPEI va PeIwBEi N éviaon Tou QwTIoHOoU.

ATmrofnkeuon Tpoocapuoyéa

Ol TTPOCapPHOYEIG HTTOPOUV Va aTTOBNKEUTOUV OTNV
uTTod0XN TTPoCapHoyEa Tou epyaAgiou. Eicaydyete
TN BeAdva yia abAnTIKEG PTTAAEG OTOV TTPOCAPUOYET
BaABidag Presta piv Ta ouvdéoeTe e TNV UTTOdOXNA
TIpocapuoyéa.
» Eik.7: 1.BeAdva yia aBANTIKEG PTTAAEG

2. Mpooappoyéag BaABidag Presta

3. Ymodoxr mpocapuoyéa 4. Kwvikog

TIPOCOPHOYEQG

ATTo0BnKeUon EUKANTITOU CWARVa

Mrropeite va ouvd£OETE TOV EUKAPTITO CWARVA OTO
OTAPIYMA EUKAPTITOU CWARVA TOU £PyaAEiou.
» Eik.8: 1. Ztiplypa eOKOUTITOU CWARVA

2. EUkapttog owAfvag

KoupTri eAeuBépwong aépa

EIAOIMOIHZH: Ev o Trpocappoyéag ayyAIKAg
BaABidag eival ouvdedepévog oTo EpyaAEio, o
aépag dev Byaivel akOUN Kal OTAV TTATAOETE TO
KOUNTTi EAguBépwong aépa.

‘Otav 10 aVTIKEIPEVO Eival POUTKWUEVO TTAPa TTOAU,
TIATAOTE TO KOUUTTT EAEUBEPWONG aépa yia va eAeube-
pwoeTe agpa.

» Eik.9: 1. KoupTri eAeuBépwong aépa

AEITOYPTIA

MAPATHPHZH: O1 otdvTtap Tpooapuoyeig ToikiA-
Aouv avdloya pe Tn Xwpea.
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Xpnon Tou TTpocappoyéa ayyAIKiRG
BaABidag

EIAOINMOIHZH: BeBouweeite va IAEEETE TOV
TPOTTO AgITOUupyiag XapnAng TaxuTnTag 6TOV
(POUCKWVETE £VA AVTIKEIUEVO XPNOIHOTIOIWVTAG
ToV TTpocapuoyéa ayyAIkng BaABidag. Av etTIAeyei
GAANOG TPOTTOG AEITOUPYIOG, TO POUCKWHA BEV UTTOPET
Va EKTEAEOTEI CWOTA.

1. Eioayayete Tov rpocappoyéa ayyAikng BaABidag
OTO aKPOPUGIO agpa.
2. XuvdéoTe Tov TTpoaapuoyéa ayyAIKnG BaABidag
o710 OTéAEXOG BAABIdAG EVW) AVOIYETE TOV TTPOCAPHOYEQ
ayyAIkng BaABidag.
» Eik.10: 1. poocappoyéag ayyAikng BaABidag

2. Akpo@uaio aépa 3. Z1éAexog BaABidag

3. EvepyorroioTe 10 gpyaAeio.

4.  PouokwoTe To EAACTIKO TPABWVTAG TN OKAVIAAN
SIOKOTITN EVW EAEYXETE TNV KATACTACN TOU EAQCTIKOU.

EIAOIMOIHZH: Otav XpnCIYOTIOIEITE TOV TTPO-
cappoyéa ayyAikng BaABidag, To pavopeTpo Sev
0 gpavioel pia akpifn TIMA AGyw Twv Xapa-
KTNPICTIKWV TNG BaABiSag. OTAV QOUCKWVETE
€va €AAOTIKO, N Xpnoipotrolcite Tn BaABida oTo
HaVOMETPO, AAAG POUCKWOTE TNV EAEYXOVTAG TNV
KATAOTAOT TOU EAAOTIKOU.

Av 10 EpyaAgio OTOPATAOE! TIPIV TO EAACTIKO QTA-
o€l oTNV £€mMOUPNTA TTieon aépa, pubUioTE TNV TIUA
TrEONG KAl HETA POUCKWOTE §AVA TO EAAOTIKO.

Xprion Tou Trpocappoyéa BaABidag
Schrader

1. ZuvdEaTe TO aKPOPUGCIO QPO PE TO OTEAEXOG
BaABidag.
» Eik.11: 1. ZréAexog BaABidag 2. Akpo@pUaio agpa

2. EvepyotroioTe 10 epyaAeio kol HETG pubuioTe TRV
TINA TTiEONG O€ pIa KATGAANAN TIPA yia To EAACTIKO XPN-
CIJOTIOIWVTAG TO HAVOMETPO.

3.  ZuvexioTte va TpaBare Tn okavdaAn diIakdTITN PEXPI
TO £pyaAeio va oTapatroel. To EAACTIKO QOUCKWVETAI IE
TNV KaBopiopévn TTiean.

Xpnion Tou Trpocappoyéa BaABidag
Presta

1. XoAopwaoTe 1o TTagIudd ao@ANIoNG OTO OTEAEXOG
BaABidag.
» Eik.12: 1. Magipad aceaAiong

2.  XuvdéoTe Tov TTpocappoyéa BaABidag Presta pe
1O O0TEAEXOG BaABidag kal pETE ouVOEDTE TO OKPOPUTIO
aépa ye Tov Tpocapuoyéa BaABidag Presta.
» Eik.13: 1. lpooappoyéag BaABidag Presta

2. X1éAexog BaABidag 3. Akpoguaoio aépa

3.  EvepyoroinoTe 1o epyaAeio kal HETG puBuioTe TRV
TINA TTiEoNg 0€ Yo KATGAANAN TIPA yia To EAACTIKG XPN-
OIMOTTOIWVTOG TO HAVOUETPO.

4. XuvexioTe va TpaBdre Tn okavOAAn dIaKOTITN PEXP!
TO £pyaAgio va oTapaToEl. To EAACTIKO QOUCKWVETAI PIE

TNV KaBopiopévn Tieon.

5.  AQaipéaTe TO akpOPUOIO agpa Kal TOV TTPOCap-
poyéa BaABidag Presta, kal petd o@igre 10 TTAgINGdI
ac@aNiong.

Xpnon tng BeAdvag yia abAnTikég

HTTdAeg

EIAOINMOIHXH: BeBaiwoeite va eTrIAé§eTE TOV
TPOTrO AgiTOUpyiag HTTAAAG OTAV POUCKWVETE pIa
HTTAAQ XPNOIMOTTOIWVTOG BEAOVA Yia aBANTIKEG
HpTTaAEG. Av etTIAeyei GAAOG TPATTOG AgiToupyiag, To
@QOUCKWHA OEV PTTOPEI VO EKTEAEDTEI CWOTA.

Ma va ouokwoeTe aBANTIKEG PTTAAEG, XPNOIUOTIOINOTE

TN BeAGVa yia aBANTIKEG PTTAAEG.

1. ZuvdéoTe Tn BeAdva yia aBANTIKEG PTTEAEG OTO

aKpo@UOoIo aépa.

» Eik.14: 1. AkpoouUoio aépa 2. BeAdva yia abBANTIKEG
UTTaAEG

2. Eiocaydyete Tn BeAOva yia aBANTIKEG UTTGAEG OTV
OTTA) OTNV PTTAAQ.

3.  EvepyotroijoTe 10 gpyaAeio.

4.  PuBpioTe TOV TPOTTO AEITOUPYIOG POUCKWHPATOG
aTov TPATTO AgiToupyiag PTTAAAG Kal, XPNOILOTTOIVTOG
TO HAVOUETPO, pUBUIoTE KATAAANAQ TNV TIPA TTiEONG yia
TNV UTTdAa.

5.  ZuvexioTte va Tpafdre Tn okavddAn SIakATITN PEXPI
TO €pyaAgio va aTapatroel. H uTTdAa QouoKWwvETal PE
TNV KaBopiopévn Tieon.

Xprion ToU KwVIKOU TTPOoCaployEQ

AI‘IPOZOXH: MpooéxeTE VA PNV POUCKWOETE TO
owaifio Tapa ToAU.

MNa va gouokwoete owaoifia, XPNOIMOTIOINOTE TOV

KWVIKG TTpOCapHOYEQ.

1. ZuvOEOTE TOV KWVIKO TTPOCAPHOYEQ PE TO AKPOPU-

010 aépa.

» Eik.15: 1. Akpoguoio aépa 2. Kwvikdg
TIpoCcapHoyéag

2. El0ayAyeTe TOV KWVIKO TTIPOCAPUOYEQ OTNV OTTA
oT0 OWOiPIo.

3.  EvepyotroioTe 10 gpyaAcio.

4.  DouokwoTe To CWaiBlo TPABWVTAG TN OKAVIEAn
BIOKOTITN £VW EAEYXETE TNV KATACGTACN TOU OWaIfiou.

EIAOIMOIHZH: Otav ouckwVETE éva owaoifio,
HNV aQVATPEXETE OTNV TPEXOUO TIUN TTEGNG OTO
pavoperpo. To yavopeTpo Sev epavidel pia
akpIBn Tpéxouoa TIUA TTieong 6Tav n Tieon Tou
owaifiou gival xapnAoTepn amoéd 35 kPa (5 PSI).
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2YNTHPHZH

AI‘IPOZOXH: Mpiv TNV eKTEAEON EPYOTIWV ETTIOE-
weNoNG | CUVTAPNONG, TTAVTOTE VA BERAIWVEDTTE
OTI | CUOKEUN QTTEVEPYOTTOINONKE KAl N KATETA
HTTATAPIWY £XEI OQPAIPEDED.

EIAOIMOIHZH: Mnv xpnoipoTtrolcite TroTé Bev-
givn, TeTpeAaiko aiBépa, S1aAUTIKG, aAKOOAN 1
Tmapopoieg ouoieg. Mmropei va rpokAnBei arro-
XPWHATIOPOG, TTAPAPOPPWON 1) PWYHES.

Ma 1 Siatipnon 1ng AZPAAEIAZ kai AZIOMIZTIAL Tou
TIPOIOVTOG, Ol ETTIOKEUEG Kal OTToIadrTToTe AAAN epyacia
ouVTAPNONG A PUBUIONG TTPETTEN VA EKTEAOUVTAI ATTO
€€oualodoTnuéva f} EPYOOTACIOKA KEVTPO EEUTTNPETNONG
NG Makita, xpnoipotoiwvTag TAvToTe aVTAAAOKTIKE TNG
Makita.

NMPOAIPETIKA

E=APTHMATA

A\1POZOXH: Autd Ta e€apTipaTa 1y TTPOGAP-
TAMOTA CUVICTWVTAI YIO XPAOT HE TO EpYOAEio
Makita Trou epiypd@Tnke oTIig 0dnyieg auTtég. H
XPAoN oTToIwvAARTIOTE AAAWY £§QPTNUATWY A TTPO-
oapTNUAaTwy PTTopei va TTpokaAéael Kivouvo Tpauua-
TIopoU ae dtopa. Na xpnaolpoTroleite Ta e€apThpaTa A
TIPOCAPTANATA HOVO IO TNV XPAOTN TTOU TTPOOPIJoVTal.

Edv xpeiageate otroiadnmoTe Borbeia yia TTEPICTOTEPES
TTANPOPOpieG O€ OXETN PE QUTA Ta EEAPTANATA, ATTOTAV-
Beite 1O TOTMIKG OOG KEVTPO €EUTTNPETNONG Makita.

. I'viola ptratapia kai opTioTrg TG Makita

MAPATHPHZH: Mepikd aToixeia otn AioTa ytropei va
gupTTEPIAQUBAvVOVTal GTN GUOKEUATTa EpYaAEiOU WG
aTtavtap eEaptripata. Mmopei va diagépouv avaioya
HE TN XWpa.
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TURKGCE (Orijinal talimatlar)

TEKNiK OZELLIKLER

Model: DMP181
Toplam uzunluk BL1815N ile 297 mm
BL1860B ile 316 mm
Maksimum hava basinci 1.110 kPa
Gorev dongusu 10 dakika Agik / 5 dakika Kapali
Belirlenmis voltaj D.C.18V
Net agirhk 2,5-2,8kg

. Surekli yapilan arastirma ve gelistirmelerden dolayi, burada belirtilen ézellikler nceden bildiriimeksizin

degistirilebilir.

. Ozellikler ve batarya kartusu iilkeden iilkeye degisebilir.
. Agirlik, ekli aksesuara/aksesuarlara ve batarya kartusuna bagli olarak farklilik gésterebilir. EPTA-Prosediirl
01/2014’e gore en hafif ve en agir kombinasyonlar tabloda verilmistir.

Gegerli batarya kartusu ve sarj aleti

Batarya kartusu

BL1815N /BL1820B / BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

Sarj aleti

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

olmayabilir.

. Yukarida listelenen batarya kartuslarinin ve sarj aletlerinin bazilar yasadiginiz bolgeye baglh olarak mevcut

AUYARI: sadece yukarida listelenen batarya kartuglarini ve sarj aletlerini kullanin. Baska batarya kartus-
larinin ve sarj aletlerinin kullaniimasi yaralanma ve/veya yangina neden olabilir.

Semboller

Ekipmani igin kullanilabilecek semboller agagida goste-
rilmistir. Kullanmadan énce anlamlarini anladiginizdan
emin olun.

©

/ Patlama riski.
Z

Ni-MH Sadece AB lilkeleri igin
E Li-ion Ekipmanda tehlikeli bilesenler bulundu-

gundan dolay! atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar, akiler ve bataryalar gevre ve
insan sagligi tizerinde olumsuz etkiye yol
agabilir.

Elektrikli ve elektronik cihazlari veya batar-
yalari evsel atiklarla birlikte atmayin!

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar ile
akimilatorler ve bataryalar hakkindaki
Avrupa Direktifi ve s6z konusu direktifin
ulusal yasalara uyarlanmasi geregince
atik elektrikli ekipmanlar, bataryalar ve
akimulatorler ayri olarak depolanmali ve
cevre koruma hakkindaki mevzuata uygun
olarak faaliyet gosteren ayri bir kentsel atik
toplama noktasina teslim edilmelidir.

Bu husus, ekipmanin iizerine yerlestirilmis
Uzerinde carpi isareti bulunan tekerlekli
¢Op kovasi simgesi ile belirtilmistir.

Kullanma kilavuzunu okuyun.

Kullanim amaci

Bu alet lastik, spor topu veya kuguk ylzer lastikleri
sisirmek igin tasarlanmistir.

Tipik A-agirhkh girdltt dizeyi (EN62841-1 standardina
gore belirlenen):

Ses basing seviyesi (L,4): 73 dB (A)

Belirsizlik (K): 3 dB (A)

islem sirasinda giiriiltii seviyesi 80 dB (A)'yi gegebilir.

NOT: Beyan edilen gurilti emisyonu deger(ler)i bir
standart test yontemine uygun sekilde olglilmustir ve
bir aleti bir baskasiyla karsilastirmak igin kullanilabilir.

NOT: Beyan edilen gurilti emisyonu deger(ler)

i bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak da
kullanilabilir.
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AUYARI: Kulak koruyuculari takin.

A\UYARI: Elektrikli aletin gergek kullanimi sira-
sindaki giiriiltii emisyonu, aletin kullanim bigim-
lerine, 6zellikle islenen is pargasinin tiiriine bagh
olarak beyan edilen deger(ler)den farkl olabilir.

AUYARI: Gergek kullanim kosullarindaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatérii koruyacak
giivenlik 6nlemlerini mutlaka belirleyin (calisma
dongiisii icerisinde aletin kapali oldugu ve aktif
durumda olmasinin yani sira bosta galistigi
zamanlar gibi, bitiin zaman dilimleri g6z 6niinde
bulundurarak).

Titresim toplam degeri (li¢ eksenli vektor toplami)
(EN62841-1 standardina gore hesaplanan):

Calisma modu: Sisirme (1.110 kPa)

Titresim emisyonu (a,): 3,6 m/s®

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s®

NOT: Beyan edilen titresim toplam deger(ler)i bir
standart test ydntemine uygun sekilde dlcilmuistir ve
bir aleti bir bagkasiyla karsilastirmak igin kullanilabilir.

NOT: Beyan edilen titresim toplam deger(ler)i bir 6n
maruz kalma degerlendirmesi olarak da kullanilabilir.

A\UYARI: Elektrikli aletin gergek kullanimi sira-
sindaki titregsim emisyonu, aletin kullanim bigim-
lerine, 6zellikle islenen is pargasinin tiiriine bagh
olarak beyan edilen deger(ler)den farkl olabilir.

AUYARI: Gergek kullanim kosullarindaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatérii koruyacak
giivenlik 6nlemlerini mutlaka belirleyin (caligma
dongiisii igerisinde aletin kapali oldugu ve aktif
durumda olmasinin yani sira bosta galistigi
zamanlar gibi, bitiin zaman dilimleri g6z 6niinde
bulundurarak).

Uygunluk Beyanlari

Sadece Avrupa lilkeleri igin

Uygunluk beyanlari bu kullanma kilavuzuna Ek A olarak
eklenmistir.

GUVENLIK UYARILARI

Genel elektrikli alet guivenligi

uyarilari

A\UYARI Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarini, talimatlar, resimli agiklamalari
ve teknik 6zellikleri okuyun. Asagida listelenen tali-
matlarin herhangi birine uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuclanabilir.

Tum uyarilar ve talimatlari ile-
ride bagvurmak icin saklayin.

Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden cali-
san (kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi akustu ile

calisan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Calhigma alani giivenligi

1. Galigma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Karmakarisik ve karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

2.  Elektrikli aletleri gabuk tutusan sivilarin, gaz-
larin ya da tozlarin bulundugu yerler gibi pat-
layici ortamlarda galigtirmayin. Elektrikli aletler
tozlari ya da dumanlari tutusturabilecek kivilcimlar
cikarir.

3.  Bir elektrikli aleti kullanirken ¢ocuklari ve sey-
redenleri uzak tutun. Dikkatinizin baska tarafa
cekilmesi kontroll kaybetmenize neden olabilir.

Elektrik Giivenligi

1. Elektrikli aletlerin figleri prize uygun olmahdir.
Figlerde herhangi bir sekilde degisiklik yapma-
yin. Toprakl elektrikli aletlerle fis adaptorleri
kullanmayin. Ustiinde degisiklik yapiimamig
fisler ve bunlara uygun prizler elektrik soku riskini
dusdrdr.

2. Topraklama yapilan borular, radyatorler, kuzi-
neler ve buzdolaplan gibi yiizeylere viicut
temasindan kaginin. Vicudunuz toprak hattiyla
temas ederse elektrik soku riski artar.

3.  Elektrikli aletleri yagmura ve islak kosullara
maruz birakmayin. Bir elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik soku riskini arttirir.

4. Kordonu kétii kullanmayin. Elektrikli aleti
tasimak, cekmek ya da fisten cekmek icin asla
kordonunu kullanmayin. Kordonu isidan, yag-
dan, keskin kenarlardan ya da hareketli parca-
lardan uzak tutun. Hasar gérmus ya da dolasik
kordonlar elektrik soku riskini arttirir.

5.  Elektrikli aletleri acik havada kullanirken, agik
havada kullanilmaya uygun bir uzatma kab-
losu kullanin. Agik havada kullaniimaya uygun
bir uzatma kablosu kullanimi elektrik soku riskini
dasurdr.

6.  Eger elektrikli bir aleti 1slak bir yerde kullan-
maniz kaginilmazsa, artik akim cihazi (RCD) ile
korunan bir gii¢ kaynagi kullanin. Kacak akim
rolesi kullanimi elektrik soku riskini azaltir.

7.  Elektrikli el aletleri kullaniciya zarar vermeyen
elektromanyetik alanlar uretebilir. Bununla
birlikte kalp pili veya benzeri tibbi cihazlar kullanan
kullanicilar bu elektrikli el aletini kullanmadan
once tavsiye almak lzere cihaz Ureticilerine ve/
veya doktorlarina bagvurmalidir.

Kisisel giivenlik

1. Bir elektrikli aleti kullanirken tetikte olun,
ne yaptiginiza dikkat edin ve sagduyunuzu
kullanin. Yorgunken, uyusturucu maddelerin,
alkoliin ya da ilaglarin etkisi altindayken bir
elektrikli aleti kullanmayin. Elektrikli aletleri kul-
lanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi bir yaralanmayla
sonuglanabilir.

2. Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima
g6z korumasi kullanin. Uygun kosullarda toz
maskeleri, alti kaymayan emniyetli ayakkabilar,
sert basliklar ya da kulak korumalari gibi koruyucu
donanim kullaniimasi, yaralanmalari énler.

3. Aletin istem digi galigmasini 6nleyin. Giig
kaynagini vel/veya pili devreye baglamadan,
aleti elinize almadan veya tagimadan 6nce
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anahtarin kapali konumda oldugundan emin
olun. Elektrikli aletleri parmaginiz anahtarin
Gzerindeyken tagima ya da anahtar agik konu-
mundayken onlara gu¢ verme kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce listiinde ayar
anahtari varsa cikarin. Elektrikli aletin hareketli
bir parcasina takili kalan bir anahtar yaralanma
sonucunu dogurabilir.

Fazla ileriye uzanmaya ¢aligmayin. Her zaman
yere saglam basin ve dengenizi koruyun. Bu
beklenmedik durumlarda elektrikli aleti daha iyi
kontrol etmenizi saglar.

ise uygun giyinin. Bol elbiseler ya da sallanan
takilar kullanmayin. Saclarinizi ve giysilerinizi
hareketli parcalardan uzak tutun. Bol elbise-
ler, takilar ya da uzun saglar hareketli parcalara
kapilabilir.

Toz gekme ve toplama kolaylastiricilarinin
baglanmasi igin aygitlar saglanmigsa bunlarin
baglanip gerektigi sekilde kullanilmasini sagla-
yin. Toz toplama donanimi kullanilmasi toza bagl
tehlikeleri dnleyebilir.

Aletlerin sik kullanimindan kaynaklanan asina-
ik duygusunun rahat davranmaniza ve aletin
giivenlik ilkelerini g6z ardi etmenize neden
olmasina izin vermeyin. Bir an icin dikkatsiz bir
harekette bulunmak ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

Elektrikli aletleri kullanirken gozlerinizi koru-
mak i¢in daima koruyucu gozliik kullanin.
Gozliiklerin ABD’de ANSI Z87.1 ile, Avrupa’da
EN 166 ile ya da Avustralya/Yeni Zelanda’da
AS/NZS 1336 ile uyumlu olmasi gereklidir.
Avustralya/Yeni Zelanda’da, yiiziiniizii koruma-
niz igin yiiz koruyucu maske kullaniimasi da
yasal olarak gereklidir.

Alet operatorlerinin ve ¢calisma alaninin yaki-

ninda cgalisan diger kisilerin uygun koruyucu

giivenlik ekipmanlarini kullanmasinin saglan-
masi, igverenin ylikiimliligindedir.

Elektrikli aletlerin kullanimi ve bakimi

1.

Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru olan elektrikli aleti kullanin. Dogru elekt-
rikli alet isin amaglanan hizda daha iyi ve daha
glvenli yapiimasini saglar.

Anahtar acilip kapanmiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Anahtarla kontrol edilemeyen bir
elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmalidir.

Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar

degistirmeden ya da elektrikli aletleri saklama-
dan once figlerini prizden ¢ekin ve/veya, eger
cikartilabiliyorsa, batarya kutusunu ¢ikarin. Bu
onleyici giivenlik 6nlemleri elektrikli aletin kazayla
calisma riskini azaltir.

Kullanilmayan elektrikli aletleri gocuklarin
ulagsamayacag: yerlerde saklayin ve elektrikli
aleti tanimayan ya da bu talimatlari bilmeyen
kigilerin elektrikli aleti kullanmasina izin ver-
meyin. Elektrikli aletler egitimsiz kisilerin ellerinde
tehlikeli olur.

Elektrikli aletleri ve aksesuarlari bakimli tutun.
Hareketli parcalarin ayar bozukluklarini ve
takilmalarini, parcalardaki kiriklar ve elektrikli
aletlerin igleyislerini etkileyebilecek baska
durumlan kontrol edin. Elektrikli aleti, hasar-
hysa, kullanmadan 6nce tamir ettirin. Birgok
kazaya bakimi iyi yapiilmamis elektrikli aletler
neden olur.

Bigaklari Temiz ve Keskin Tutun. Kesici kenar-
lari keskin ve bakimi iyi yapilmis bigaklar daha az
takilma yapar ve daha kolay kontrol edilir.
Elektrikli aleti, aksesuarlarini ve uglarini, vb.
yapilacak isi ve ¢alisma kosullarini g6z 6niinde
tutarak bu talimatlara uygun olarak kullanin.
Elektrikli aletin kullanim amaci disinda kullanil-
masi tehlikeli bir durum ortaya cikarabilir.
Tutamaklari ve kavrama noktalarini kuru, temiz
ve yag ve gres bulagmamis halde bulundurun.
Kaygan tutamaklar ve kavrama ylzeyleri, beklen-
medik durumlarda aletin glvenli bir sekilde kulla-
nilmasini ve kontrol edilmesini zorlastirir.

Aleti kullanirken dolanabilecek bez is eldiveni
takmayin. Bez is eldivenlerinin hareketli pargalara
dolanmasi yaralanmaya neden olabilir.

Bataryali aletin kullanimi ve bakimi

1.

Sadece liretici tarafindan belirtilen sarj aleti ile
sarj edin. Bir batarya kutusu igin uygun olan sarj
cihazi baska bir batarya kutusu ile kullanildiginda
yangin riski olusturabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilen
batarya kutulari ile kullanin. Bagka batarya
kutularinin kullanimi yaralanma ve yangin riski
olusturabilir.

Batarya kutusu kullaniimadiginda; iki terminal
arasinda baglanti kurulmasina sebep olabile-
cek atag, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida gibi
metal nesnelerden ya da kiigiik metal objeler-
den uzak tutun. Batarya terminallerine kisa devre
yaptirmak yaniklara ya da yangina yol acabilir.
Koti kosullarda bataryadan sivi sizabilir; bu
siviya temas etmeyin. Eger istemeden bir
temas olusursa suyla yikayin. Sivi goéze temas
ederse, suyla yikadiktan sonra tibbi yardim
alin. Bataryadan ¢ikan sivi tahrise ya da yaniklara
neden olabilir.

Batarya kutusu ya da alet hasar gérmiigse

ya da lizerinde degisiklik yapiimigsa batarya
kutusunu kullanmayin. Hasar gérmus ya da
Uzerinde degisiklik yapilmis batarya kutulari yan-
gin, patlama ya da yaralanma riski ile sonuglanan
beklenmedik davranislar sergileyebilir.

Batarya kutusunu veya aleti atese ya da asir
sicakliklara maruz birakmayin. Atese ya da 130
°C’nin Gzerindeki sicakliklara maruz birakmak
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patlamaya neden olabilir.

Tim sarj talimatlarina uyun ve batarya kutu-
sunu ya da aleti yonergelerde belirtilen sicaklik
arahginin disindaki sicakliklarda sarj etmeyin.
Uygun olmayan bir sekilde ya da belirtilen sicakhk
araliginin diginda sarj etmek bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

Servis

1.

Elektrikli aletinize nitelikli bir onarim elemani
tarafindan orijinal pargalan kullanilarak servis
verilmesini saglayin. Bu, elektrikli aletin glivenli
kalmasini temin eder.

Hasarh batarya kutularini asla tamir etmeye
calismayin. Batarya kutularinin tamiri sadece
Uretici veya yetkili servis saglayicilari tarafindan
yapilmalidir.

Yaglama ve aksesuar degistirme talimatlarina
uyun.

AKkiilii hava pompasi glivenlik

uyarilari

10.

1.

Cisimleri sigirirken sisirme ucu, adaptor ve
sibobu sikica baglayin. Aksi takdirde cisim,
hortum, sisirme ucu veya adaptor hasar gorebilir
ve yaralanabilirsiniz.

Hava basincini yavas yavas bosaltin. Cisimleri
sigirdikten sonra hortumu ¢ikarirken cismi,
hortumu ve sisirme ucunu sikica tutun. Cikan
hava nedeniyle cisim, sisirme ucu veya adaptor
sekerek yaralanmaya neden olabilir.

Cismi, maksimum basincinin lizerinde sigsirme-
yin. Aksi takdirde alet veya cisim hasar gérebilir
ve yaralanabilirsiniz.

Aleti, maksimum ¢ikis basincinin lizerinde
kullanmayin. Aletin, maksimum ¢ikis basincinin
zerindeki ¢ikis basincinda kullaniimasi cismi
veya aleti patlatabilir.

Yalnizca iiretici tarafindan sisirilmek lizere
tasarlanmis lastik, spor topu veya kiigiik yiizer
lastik gibi cisimleri sisirin. Baska cisimlerin
sisirilmesi bunlara zarar verebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

Cisimleri sisirirken basing gostergesini, aletin
ve cismin durumunu kontrol edin ve hava
kagagi olmadigindan emin olun. Aksi takdirde
alet veya cisim hasar gorebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

Aleti tutamagindan tutarak tasiyin. Hortumu
tutmayin veya ¢ekmeyin. Alet hasar gorebilir ve
yaralanmaya neden olabilir.

Cisimleri sisirdikten sonra giivenilir ve kalib-
reli bir 6lgme aleti kullanarak hava basincini
kontrol edin. Aletin basing gostergesini yalnizca
referans olarak kullanin.

Aleti kesintisiz 10 dakika kullandiktan sonra
sogutmak icin aleti kullanmay 5 dakika durdu-
run. Aleti, izin verilen kesintisiz caligma siire-
sinin lizerinde kullanmayin. Aksi takdirde alet
hasar goérebilir ve yaralanmaya neden olabilir.
Aleti kumlu veya tozlu yiizeylerde kullanmayin.
Aletin icine yabanci maddeler girebilir ve arizaya
neden olabilir.

Hortum cikisini kendinize veya baskalarina

12.

15.
16.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24,

dogrultmayin. Cisimler firlayabilir ve yaralan-
maya neden olabilir.

Hortum cikisini toz veya benzeri seylere dog-
rultmayin. Toz sagilabilir ve yaralanmaya neden
olabilir.

Biiyiik kapasiteli cisimleri sisirmeyin. Buylk
kapasiteli bir cismi sisirirseniz alet asiri 1sinarak
cildinizi yakabilir.

Cisimleri sisirdikten hemen sonra alete, hor-
tuma, sisirme ucuna veya adaptore dokun-
mayin. Metal kisimlar oldukga sicak olabilir ve
cildinizi yakabilir.

Aleti 1slak ellerle kullanmayin.

Hortumun dolagmadigindan emin olun.
Dolasan hortum dengenizi kaybetmenize ve yara-
lanmaya neden olabilir.

Hortum cisme takiliyken veya calisirken aleti
asla gozetimsiz birakmayin.

Aleti solunum cihazi olarak kullanmayin.

Aleti kimyasal maddeleri piiskiirtmek icin
kullanmayin. Zehirli dumanlari soluma nedeniyle
akcigerleriniz hasar gorebilir.

Aleti, havalandirma deliklerine hava akigini
engelleyebilecek her tiirlii duvar veya cisimden
en az 50 cm uzakta acgik bir alanda kullanin.
Aleti pargalarina ayirmayin.

Yalnizca Makita tarafindan saglanan standart
aksesuarlarn kullanin. Bagka her tirli aksesuar
veya aparat kullanimi yaralanma tehlikesi teskil
edebilir.

Bir lastigi sisirmeden once lastikte ¢cizik veya
catlak olmadigindan emin olun. Hasarli lastik
sigirilirken patlayabilir ve yaralanmaya yol acabilir.
Bir lastigi sisirirken yanaginin éniinde
durmayin.

Batarya kartusu hakkinda 6nemli

gluvenlik talimatlan

6.

Batarya kartusunu kullanmadan 6nce, tiim tali-
matlari ve (1) batarya kartusu, (2) batarya ve (3)
uriin tizerindeki tiim uyari isaretlerini okuyun.
Batarya kartusunu pargalarina ayirmayin veya
kurcalamayin. Yangin, asiri 1s1 veya patlamaya
neden olabilir.

Calisma siiresi asiri derecede kisalmigsa kul-

lanmay1 derhal birakin. Asiri iIsinma, yanma

riski hatta patlamaya neden olabilir.

Goziiniize elektrolit kagarsa, gozlerinizi temiz

suyla durulayin ve hemen tibbi yardim alin.

Gorme kaybina yol agabilir.

Batarya kartusuna kisa devre yaptirmayin:

(1) Terminallere herhangi bir iletken madde
degdirmeyin.

(2) Batarya kartusunu giviler, madeni paralar,
vb. gibi bagka metal nesnelerle ayni kaba
koymaktan kaginin.

(3) Batarya kartusunu yagmura ya da suya
maruz birakmayin.

Kisa devre, biiyiik bir akim akigina, asiri isin-

maya, olasi yaniklara hatta bataryanin bozul-

masina yol acgabilir.

Aleti ve batarya kartusunu sicakligin 50°C ya
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da daha yiiksege ulastigi yerlerde saklamayin
ve kullanmayin.

7. Asiri derecede hasar gormiis ya da tamamen
kullanilamaz durumda olsa bile batarya kartu-
sunu yakmayin. Batarya kartusu atese atilirsa
patlayabilir.

8. Batarya kartusunu givilemeyin, kesmeyin,
ezmeyin, firlatmayin, diisiirmeyin ya da
batarya kartusuna sert bir nesne ile vurmayin.
Bu eylemler yangin, asiri 1s1 veya patlamaya
neden olabilir.

. Hasarh bataryayi kullanmayin.

10. Aletin igerdigi lityum-iyon bataryalar Tehlikeli
Esyalar Yonetmeliginin gereksinimlerine tabi-
dir.

Ticari nakliye islemleri igin, 6rnegin liglinct taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafindan yapilan nakliye-
lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine
uyulmahdir.

Nakliyesi yapilacak urtinin hazirlanmasi igin,
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kisiye
danigin. Lutfen muhtemelen daha ayrintili olan
ulusal yonetmeliklere de uyun.

Acik kontaklari bantlayin ya da maskeleyin ve
bataryay! paketin icinde hareket etmeyecek
sekilde paketleyin.

11. Batarya kartugunu bertaraf ederken aletten
cikarin ve giivenli bir yerde bertaraf edin.
Bataryanin bertaraf edilmesi ile ilgili yerel
diizenlemelere uyunuz.

12. Bataryalari sadece Makita tarafindan belirtilen
diriinlerle kullanin. Bataryalarin uyumsuz driin-
lere takilmasi; yangin, asiri 1Isinma, patlama ya da
elektrolit sizintisina neden olabilir.

13. Alet uzun siire kullanilmayacaksa batarya
aletten gikariimahdir.

14. Kullanma sirasinda ve sonrasinda batarya
kartusu 1sinarak yaniklara veya diisiik sicakhk
yaniklarina yol agabilir. Sicak batarya kartus-
lari ile igslem yaparken dikkat edin.

15. Yaniklara neden olabilecek kadar sicak olabi-
leceginden kullandiktan hemen sonra aletin
terminaline dokunmayin.

16. Batarya kartusunun terminallerine, deliklerine
ve kanallarina micir, toz veya toprak girmesine
izin vermeyin. Aletin veya batarya kartusunun
Isinmasina, alev almasina, patlamasina ve ariza-
lanmasina neden olarak yaniklara veya yaralan-
maya yol agabilir.

17. Alet yuksek gerilim elektrik gili¢ hatlari yaki-
ninda kullanimi desteklemedigi siirece batarya
kartusunu yiiksek gerilim elektrik gii¢ hatlari-
nin yakininda kullanmayin. Aletin veya batarya
kartusunun arizalanmasina veya bozulmasina
neden olabilir.

18. Bataryayi cocuklardan uzak tutun.

BU TALIMATLARI MUHAFAZA
EDINiz.
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ADIKKAT: sadece orijinal Makita bataryalarini
kullanin. Orijinal olmayan Makita bataryalari ya da
lizerine degisiklik yapiimis bataryalarin kullanimi
bataryanin patlamasina ve sonug olarak yangin,
kisisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrica
Makita aleti ve sarj aletinin Makita tarafindan sunulan
garantisi de gegersiz olur.

Maksimum batarya omru igin
ipuclari

1. Batarya kartugsunu tamamen bosalmadan 6nce
sarj edin. Aletin giiciiniin zayiflamaya basladi-
gini fark ettiginizde aleti durdurun ve batarya
kartusunu sarj edin.

2.  Tam dolu bir batarya kartusunu asla yeniden
sarj etmeyin. Asiri sarj etme bataryanin hizmet
omriini kisaltir.

3. Batarya kartusunu 10 °C - 40 °C oda sicakli-
ginda sarj edin. Sicak bir batarya kartugunu
sarj etmeden dnce sogumasini bekleyin.

4. Batarya kartusunu kullanmiyorken aletten
veya sarj aletinden ¢ikarin.

5. Uzun bir siire (alti aydan daha fazla) kullan-
madiginiz durumlarda batarya kartusunu sarj
edin.

ISLEVSEL NiTELIKLER

ADIKKAT: Alet iizerinde ayarlama veya igleyis
kontrolii yapmadan 6nce aletin kapali ve batarya
kartusunun ayrilmis oldugundan daima emin
olun.

Batarya kartugsunun takilmasi ve

cikariimasi

ADIKKAT: Batarya kartusunu takmadan ya da
cikarmadan once aleti daima kapatin.

ADIKKAT: Batarya kartusunu takarken veya
cikarirken aleti ve batarya kartugunu sikica tutun.
Aletin ve batarya kartusunun sikica tutulmamasi bun-
larin diigirilmesine sebep olabilir ve alet ve batarya
kartusunun zarar gérmesine ya da ciddi yaralanma-
sina yol agabilir.

Batarya kartusunu takmak igin, batarya kartusu tizerin-
deki dili yuvanin olugu ile hizalayin ve kartusu yerine
oturtun. Kartusu, kuiglk bir tik sesi ile yerine sabitlenene
dek sonuna kadar ittirin. Sekilde gosterildigi gibi kirmizi
gOstergeyi gorebiliyorsaniz tam olarak kilittenmemis
demektir.

Batarya kartusunu gikarmak igin, kartusun 6n tarafin-

daki digmeyi kaydirarak kartusu aletten cikarin.

» Sek.1: 1. Kirmizi gésterge 2. Digme 3. Batarya
kartusu
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ADIKKAT: Batarya kartusunu daima kirmizi
gosterge goriinmeyecek sekilde tam olarak takin.
Yerine tam oturmazsa, aletten yanhslikla disebilir,
sizin ya da gevrenizdeki kisilerin yaralanmasina
neden olabilir.

ADIKKAT: Batarya kartugunu zorlayarak takma-
yin. Kartus kolay bir sekilde kaymiyorsa dogru yerles-
tirilmemis demektir.

Kalan batarya kapasitesinin

gosterilmesi

Sadece gostergeli batarya kartuslari igin

Kalan batarya kapasitesini géstermesi icin batarya
kartusu Gzerindeki kontrol digmesine basin. Gosterge
lambalari birkag saniye yanar.

» Sek.2: 1. Gosterge lambalari 2. Kontrol diigmesi

Gosterge lambalan Kalan

I D n kapasite

Yaniyor Yanip
soniiyor

%75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

Asiri isinma korumasi

Alet/batarya asiri 1sindiginda bu koruma devreye girer.
Lamba yanip séner ve basing géstergesinde asiri
Isinma uyari simgesi gortinttlenir. Bu durumda, aleti
kapatin ve aletin ve bataryanin sogumasini bekleyin.
Daha sonra aleti yeniden agin.

Asirn desarj korumasi

Kalan batarya kapasitesi disttigiinde bu koruma dev-
reye girer. Bu durumda, bataryayi aletten gikarin ve
bataryay! sarj edin.

Ana gii¢ diigmesi

AUYARI: Kullanimda degilken ana gii¢ diigme-
sini mutlaka kapatin.

ADIKKAT: Aleti tagirken ana gii¢ diigmesini
kapatin. Aksi takdirde anahtar tetigin kazara gekil-
mesi yaralanmaya neden olabilir.

» Sek.3: 1.Ana glc¢ digmesi

Aleti agmak icin, ana gli¢ diigmesine basin. Aleti kapat-
mak igin, ana gui¢ digmesine yeniden basin.

NOT: Bu alet otomatik gli¢ kapama fonksiyonu kul-
lanir. Yanhslikla galismalari engellemek igin ana gli¢
digmesi agildiktan sonra belirli bir stire boyunca
anahtar tetik cekilmezse ana gii¢ digmesi otomatik
olarak kapanir.

Anahtar iglemi

!‘ I:I I:I D Bataryay: sarj
edin.

Batarya
arizalanmis
1 olabilir.

NOT: Kullanim kosullarina ve ortam sicakligina bagl
olarak, gosterilen deder gergek kapasiteden biraz
farklilik gosterebilir.

NOT: ik (en soldaki) gésterge lambasi, batarya

koruma sistemi galistiginda yanip soner.

Alet/batarya koruma sistemi

Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatiimigtir.
Bu sistem, aletin ve bataryanin d6mriini uzatmak igin
glicli otomatik olarak keser. Alet veya batarya igin asa-
gidaki durumlardan biri s6z konusu oldugunda aletin
isleyisi otomatik olarak durur:

Asir yiik korumasi

Alet/batarya, anormal derecede ylksek akim cekme-
sine neden olacak sekilde ¢alistirildiginda bu koruma
devreye girer. Bu durunda aleti kapatin ve aletin asiri
yuklenmesine neden olan uygulamayi kesin. Daha
sonra aleti yeniden c¢alistirmak igin agin.
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AUYARI: Batarya kartusunu alete takmadan
once anahtar tetigin dogru calistigindan ve bira-
kildiginda “OFF” (kapal)) konumuna déndiigiin-
den emin olun.

AUYARI: Anantar tetigi “Acik” konumda tutmak
icin bant veya benzeri bir gsey yapistirmayin.

Aleti calistirmak icin, anahtar tetigi cekin. Durdurmak
icin anahtar tetigi birakin.
» Sek.4: 1. Anahtar tetik

Basing gostergesi

» Sek.5

Asiri isinma uyari simgesi

Sisirme modu

[-] digmesi

[M] digmesi

[+] digmesi

Sisirme ilerleme gostergesi

Mevcut basing degeri

o |N[fo|la|d|[w]|N =

Hedef basing degeri

9 Basing degeri birimi

Sisirilecek cisim alete baglanirsa aleti agtiginizda cis-
min mevcut basing degeri basing gdstergesinde gdste-
rilir. Alete higbir sey bagh degilse basing géstergesinde
“0” gosterilir.

Basing gostergesinde ayrica hedef basing degeri,
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basing degeri birimi ve sisirme modu da gérintilenir.
Bunlar gegen seferkilerle aynidir.

Sisirmeye basladiginizda sisirme ilerleme gostergesi
gorintilenir. Sisirme ilerleme goéstergesi sag uca geldi-
ginde sisirme tamamlanir.

Hedef basing degerinin ayarlanmasi

[M] digmesine basin ve basing degeri birimini segin.
[M] digmesine her bastiginizda basing degeri birimi
degisir. Ug birimden birini segebilirsiniz: PSI, BAR veya
KPA.

Hedef basing deg@erini artirmak icin [+] digmesine
basin. Hedef basing degerini azaltmak i¢gin [-] digme-
sine basin. Hedef basing degerini 35 kPa (5 PSI) ve
1.110 kPa (161 PSI) arasinda ayarlayabilirsiniz.

Sisirme modunu ayarlama

[M] digmesine 3 saniye basin. [M] diigmesine her basip
basili tuttugunuzda sisirme modu degisir. Asagidaki
sekilde Gi¢ moddan birini segebilirsiniz.

Hortumun saklanmasi

Hortum, aletin hortum tutucusuna takilabilir.
» Sek.8: 1. Hortum tutucu 2. Hortum

Hava bosaltma diigmesi

ONEMLI NOT: Dunlop sibop adaptérii alete
takiliyken hava bosaltma diigmesine bassaniz bile
hava ¢ikmaz.

Nesne cok fazla sisirildiginde havayi bosaltmak igin
hava bosaltma diigmesine basin.
» Sek.9: 1. Hava bosaltma digmesi

KULLANIM

| NOT: Standart adaptérler llkeye gore degisir.

Mod Gosterim Amag Ayarlanabilir
basing araligi
Top Toplari 35ila 110 kPa
- sisirmek (5ila 16 PSI)
Distk hiz . Nesneleri 35ila1.110
| disik hizda | kPa
sisirmek (5ila 161
Yiksek hiz Nesneleri Psh
ol . yiiksek hizda
sisirmek

NOT: Spor topu ignesi kullanarak bir topu sisirirken
top modunu segctiginizden emin olun. Bagka mod
segcilirse sisirme dlzglin yapilamaz.

NOT: Dunlop sibop adaptori kullanarak bir nesneyi
sigirirken dustk hiz modunu segtiginizden emin olun.
Baska mod secilirse sisirme diizgiin yapilamaz.

On lambanin yakilmasi

Ana glic digmesine basarak aleti agtiginizda lamba
yanar. Ana gl¢ digmesine basarak aleti kapattiginizda
lamba séner.

» Sek.6: 1.Lamba 2. Ana gui¢c digmesi

ADIKKAT: Isiga bakmayin ya da i1sik kaynagini
dogrudan gérmeyin.

ONEMLI NOT: Alet asiri isindiginda lamba yanip
soner. Aleti kapatin ve yeniden calistirmadan
once sogumasini bekleyin.

NOT: Lamba lensini temizlemek icin kuru bir bez
kullanin. Aydinlatmayi azaltacagi icin lamba lensinin
cizilmemesine dikkat edin.

Adaptoriin saklanmasi

Adaptdrler, aletin adaptér yuvasinda saklanabilir.

Adaptér yuvasina takmadan énce spor topu ignesini

Presta sibop adaptériine sokun.

» Sek.7: 1. Spor topu ignesi 2. Presta sibop adaptori
3. Adaptor yuvasi 4. Konik adaptor

Dunlop sibop adaptoriiniin
kullaniimasi

ONEMLI NOT: Dunlop sibop adaptérii kullana-
rak bir nesneyi sisirirken diigiik hiz modunu seg-
tiginizden emin olun. Baska mod segilirse sisirme
dizgun yapilamaz.

1. Dunlop sibop adaptorini sisirme ucuna takin.
2.  Dunlop sibop adaptoériinii agarak sibop gévdesine

| $ék 10: 1. Dunlop sibop adaptori 2. Sisirme ucu
3. Sibop goévdesi
3. Aletiagin.

4. Lastigin durumunu kontrol etmek suretiyle anahtar
tetigi cekerek lastigi sisirin.

ONEMLI NOT: Dunlop sibop adaptériinii kul-
lanirken sibobun 6zelliklerinden dolayi basing
gostergesinde dogru deger gosterilmez. Lastik
sisirirken basing gostergesindeki degeri kullan-
mayin, bunun yerine lastigin durumunu kontrol
ederek sisirin.

Lastik istenen hava basincina ulagsmadan alet
durursa basing degerini ayarlayin ve ardindan
lastigi yeniden sigirin.

Schrader sibop adaptoriiniin
kullaniimasi

1. Sisirme ucunu sibop gévdesine takin.
» Sek.11: 1. Sibop gdvdesi 2. Sisirme ucu

2.  Aleti agin ve ardindan basing gdstergesini kullana-
rak lastik igin uygun basing degerini ayarlayin.

3.  Alet durana kadar anahtar tetigi gekili tutun. Lastik,
belirlenen basingla sisirilir.
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Presta sibop adaptoriiniin
kullaniimasi

1.  Sibop gévdesi Uzerindeki kilit somununu gevsetin.
» Sek.12: 1. Kilit somunu

2.  Presta sibop adaptoriini sibop gévdesine takin ve

ardindan sisirme ucunu Presta sibop adaptériine takin.

» Sek.13: 1. Presta sibop adaptori 2. Sibop gévdesi
3. Sisirme ucu

3.  Aleti acin ve ardindan basing gostergesini kullana-
rak lastik icin uygun basing degerini ayarlayin.

4.  Alet durana kadar anahtar tetigi ¢ekili tutun. Lastik,
belirlenen basingla sisirilir.

5.  Sisirme ucunu ve Presta sibop adaptérini gika-
rin, ardindan kilit somununu sikin.

Spor topu ignesinin kullaniimasi

ONEMLI NOT: Spor topu ignesi kullanarak bir
topu sisirirken top modunu segctiginizden emin
olun. Baska mod segilirse sisirme dlizglin yapilamaz.

Spor toplarini sisirmek igin spor topu ignesini kullanin.
1. Spor topu ignesini sisirme ucuna takin.

» Sek.14: 1. Sisirme ucu 2. Spor topu ignesi

2. Spor topu ignesini top tzerindeki delige sokun.
3.  Aletiagin.

4.  Sisirme modunu top moduna ayarlayin ve basing
gostergesini kullanarak top igin uygun basing degerini
ayarlayin.

5.  Alet durana kadar anahtar tetigi gekili tutun. Top
belirlenen basingla sisirilir.

Konik adaptoriin kullaniimasi

ADIKKAT: Yiizer lastigi gok fazla sisirmemeye
dikkat edin.

Yuzer lastikleri sisirmek igin konik adaptéri kullanin.

1.  Konik adapt6ri sisirme ucuna takin.
» Sek.15: 1. Sisirme ucu 2. Konik adaptor

2.  Konik adaptora ylzer lastigin Uzerindeki delige
sokun.

3. Aletiacin.

4.  Yuzer lastigin durumunu kontrol etmek suretiyle
anahtar tetigi gekerek yuzer lastigi sisirin.

ONEMLI NOT: Yiizer lastik sisirirken basing gés-
tergesindeki mevcut basing degerine bakmayin.
Yiizer lastigin basinci 35 kPa’dan (5 PSI) diisik
oldugunda basing gdstergesinde dogru bir mevcut
basinc degeri gosterilmez.
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BAKIM

ADIKKAT: Muayene ya da bakim yapmadan
once aletin kapal ve batarya kartusunun cikartil-
mis oldugundan daima emin olun.

ONEMLI NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri kesinlikle kullanmayin. Renk degisimi,
deformasyon veya catlaklar olusabilir.

Aleti EMNIYETLI ve GALISMAYA HAZIR durumda
tutmak icin onarimlar, baska her turlt bakim ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parcalari kullanilarak
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanin Servis
Merkezleri tarafindan yapilmalidir.

ISTEGE BAGLI

AKSESUARLAR

A\ DIKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parcalar bu

el kitabinda belirtilen Makita aletiniz ile kullanil-
mak icin tavsiye edilmektedir. Herhangi baska bir
aksesuar ya da ek parca kullanilmasi insanlar igin

bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarlari ya da ek
pargalari yalnizca belirtiimis olan kullanim amaglarina
uygun olarak kullanin.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyag duyar-
saniz bulundugunuz yerdeki yetkili Makita servisine
basvurun.

. Orijinal Makita batarya ve sarj aleti

NOT: Listedeki parcalarin bazilari alet paketi igeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmis olabilir.
Bunlar llkeden Ulkeye farklilk gosterebilir.
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SVENSKA (Originalinstruktioner)

SPECIFIKATIONER

Modell: DMP181
Total langd med BL1815N 297 mm

med BL1860B 316 mm
Max lufttryck 1110 kPa
Driftcykel 10 minuter till / 5 minuter fran
Markspanning 18 V likstrom
Nettovikt 2,5-2,8kg

. Pa grund av vart pagaende program for forskning och utveckling kan dessa specifikationer &ndras utan forega-

ende meddelande.

. Specifikationer och batterikassett kan variera mellan olika l1ander.
. Vikten kan variera beroende pa tillbehéren, inklusive batterikassett. Den lattaste och den tyngsta kombinatio-

nen enligt EPTA-procedur 01/2014 visas i tabellen.

ganglig batterikassett och laddare

Batterikassett

BL1815N /BL1820B / BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

Laddare

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

. Vissa av batterikassetterna och laddarna pa listan ovan kanske inte finns tillgangliga i din region.

AVARNING: Anvind endast batterikassetter och laddare fran listan ovan. Anvéandning av andra batterikas-
setter och laddare kan orsaka personskada och/eller brand.

Symboler

Foljande visar symbolerna som kan anvandas for
utrustningen. Se till att du férstar innebdrden innan
anvandning.

Las igenom bruksanvisningen.

©

Risk for bristning.

Galler endast inom EU

P.g.a. férekomsten av farliga komponenter
i utrustningen kan avfall innehallande
elektrisk och elektronisk utrustning, acku-
mulatorer och batterier ha negativ inverkan
pa miljon och ménniskors héalsa.

Kassera inte elektriska och elektro-

niska apparater eller batterier ihop med
hushallsavfall!

| enlighet med EU-direktiven om avfall
som utgors av eller innehaller elektrisk och
elektronisk utrustning och om batterier och
ackumulatorer och férbrukade batterier
och ackumulatorer, och dess inférlivande

i nationell lagstiftning, bor forbrukad elek-
trisk och elektronisk utrustning, batterier
och ackumulatorer forvaras separat och
transporteras till en sarskild uppsamlings-
plats for kommunalt avfall, som drivs i
enlighet med regelverket for miljoskydd.
Detta anges av symbolen med den &ver-
kryssade soptunnan pa hjul som sitter pa
utrustningen.

Ni-MH
Li-ion

Avsedd anvéndning

Denna maskin ar avsedd fér pumpning av dack, bollar
eller sma flytanordningar.

Den normala bullernivan for A-belastning ar bestadmd
enligt EN62841-1:

Ljudtrycksniva (L,a) : 73 dB (A)

Méattolerans (K): 3 dB (A)

Bullernivan vid arbete kan éverstiga 80 dB (A).

OBS: Det deklarerade bullervardet har uppmatts i
enlighet med standardtestmetoden och kan anvandas
for jamférandet av en maskin med en annan.

OBS: Det deklarerade bulleremissionsvardet kan

ocksa anvandas i en preliminar bedémning av expo-
nering for vibration.
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AVARNING: Anvind hérselskydd.

A\ VARNING: Bulleremissionen under faktisk
anvandning av maskinen kan skilja sig fran det
deklarerade viardet, beroende pa hur maskinen
anvands och sarskilt vilken typ av arbetsstycke
som behandlas.

AVARNING: Var noga med att identifiera siker-
hetsatgarder for att skydda anvandaren, vilka ar
grundade pa en uppskattning av graden av expo-
nering for vibrationer under de faktiska anvand-
ningsforhallandena, (ta, forutom avtryckartiden,
med alla delar av anvandarcykeln i berdkningen,
som till exempel tiden da maskinen ar avstangd
och nar den gar pa tomgang).

Det totala vibrationsvardet (treaxlad vektorsumma)
bestamt enligt EN62841-1:

Arbetslage: Uppblasning (1 110 kPa)
Vibrationsemission (ay) : 3,6 m/s®

Mattolerans (K): 1,5 m/s’

OBS: Det deklarerade totala vibrationsvardet har
uppmatts i enlighet med standardtestmetoden och
kan anvandas for jamférandet av en maskin med en
annan.

OBS: Det deklarerade totala vibrationsvardet kan
ocksa anvandas i en preliminar bedémning av expo-
nering for vibration.

AVARNING: Vibrationsemissionen under fak-
tisk anvandning av maskinen kan skilja sig fran
det deklarerade vardet, beroende pa hur maski-
nen anvands och sérskilt vilken typ av arbetss-
tycke som behandlas.

AVARNING: Var noga med att identifiera siker-
hetsatgarder for att skydda anvandaren, vilka ar
grundade pa en uppskattning av graden av expo-
nering for vibrationer under de faktiska anvéand-
ningsforhallandena, (ta, forutom avtryckartiden,
med alla delar av anvdndarcykeln i berdkningen,
som till exempel tiden da maskinen ar avstangd
och nar den gar pa tomgang).

Forsakran om overensstammelse

Giller endast inom EU

Forsékran om dverensstdmmelse ingar i bilaga A till
denna bruksanvisning.

SAKERHETSVARNINGAR

Allméanna sakerhetsvarningar for

maskiner

A\VARNING Lis alla sdkerhetsvarningar, instruk-
tioner, illustrationer och specifikationer som
medfodljer detta elverktyg. Underlatenhet att folja alla
instruktioner nedan kan leda till elstétar, brand och/eller

allvarliga personskador.

Spara alla varningar och instruk-
tioner for framtida referens.

Termen "maskin” som anges i varningarna hanvisar till
din eldrivna maskin (sladdansluten) eller batteridrivna
maskin (sladdl6s).

Sékerhet pa arbetsplatsen

1.  Se till att arbetsomradet ar rent och har bra
belysning. Arbetsomraden med skrép eller dalig
belysning kan leda till olyckor.

2. Anvéand inte maskinen i explosiva omraden,
som till exempel i ndrheten av lattantandliga
viatskor, gaser eller damm. Maskinen skapar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

3. Barn och andra obehdoriga bor hallas pa
avstand nar du anvander maskinen. Om du
blir distraherad kan du férlora kontrollen éver
verktyget.

Elsédkerhet

1. Maskinens stickkontakt maste passa i uttaget.
Modifiera inte kontakten pa nagot satt. Anvand
inte adaptrar tillsammans med jordade maski-
ner. Nar stickkontakt och uttag ar avpassade for
varandra minskar risken for elstotar.

2. Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
till exempel rér, element, spisar och kylskap.
Det finns en 6kad risk for elstétar om din kropp ar
jordad.

3.  Utsitt inte maskinen for regn eller vita. Vatten
inuti maskinen okar risken for elstétar.

4.  Var forsiktig med sladden. Anvénd aldrig slad-
den nar du bar, drar eller kopplar ur maskinen
ur vagguttaget. Hall sladden borta fran varme,
olja, vassa kanter eller rorliga delar. Skadad
eller intrasslad sladd 6kar risken for elstotar.

5.  Anvéand endast sarskilda forlangningssladdar
avsedda for utomhusbruk vid arbete utomhus.
Om en sladd fér utomhusbruk anvands minskar
risken for elstotar.

6. Om maskinen maste anviandas pa fuktiga plat-
ser, anvand strommatning via jordfelsbrytare.
Anvandning av en jordfelsbrytare minskar risken
for elstotar.

7.  Elverktyg kan alstra elektromagnetiska falt
(EMF) som inte ar skadliga for anvéndaren.
Daremot bor personer med pacemaker och andra
liknande medicinska enheter kontakta tillverka-
ren av enheten och/eller Iakare om rad innan de
anvander detta elverktyg.

Personskydd

1. Var hela tiden vaksam, koncentrera dig pa det
du gor och anvand sunt fornuft nér du anvan-
der maskinen. Anvénd inte maskinen nar du ar
trott eller paverkad av alkohol eller mediciner.
Ett dgonblicks ouppmarksamhet kan resultera i
allvarliga personskador.

2. Anvand personlig sdkerhetsutrustning.
Anvand alltid skyddsglaségon. Anvandning
av skyddsutrustning, som till exempel dammask,
halkfria skor, skyddshjalm och horselskydd,
under lampliga férhallanden minskar risken for
personskador.

95 SVENSKA



Forhindra oavsiktlig start. Sakerstall att
avtryckaren &ar i avsténgt lage innan maski-
nen ansluts till elndtet och/eller till batteriet,
plockas upp eller transporteras. Att bara
maskinen med fingrarna pa avtryckaren eller férse
maskinen med strom nar avtryckaren ar intryckt
inbjuder till olyckor.

Ta bort instéllningsnycklar och andra verktyg
innan maskinen startas. En instaliningsnyckel
eller annat verktyg som sitter pa en roterande del
av maskinen kan resultera i personskador.
Overstrick inte. Sta alltid stabilt och ha god
balans hela tiden. P& sa vis far du battre kontroll
Over maskinen i ovéntade situationer.

Kla dig ratt. Bar inte 16st sittande klader eller
smycken. Hall har och klader borta fran rorliga
delar. Lost sittande klader, smycken eller langt har
kan fastna i rorliga delar.

Om utrustning for dammutsugning tillhan-
dahalls ska du tillse att denna utrustning ar
ansluten och anvands pa ratt satt. Anvandning
av dammuppsamling kan minska dammrelaterade
risker.

Lat inte vana av frekvent anvdndning av maski-
ner lata dig bli likgiltig och ignorera maskiner-
nas sakerhetsforeskrifter. En oforsiktig anvand-
ning kan pa ett 6gonblick leda till allvarliga skador.
Bar alltid skyddsglasogon for att skydda dina
ogon fran skada nar du anvander e-verktyg.
Skyddsglas6gonen maste uppfylla ANSI
Z87.1i1 USA, EN 166 i Europa, eller AS/NZS
1336 i Australien/Nya Zealand. | Australien/
Nya Zeeland maste man enligt lag dven bara
ansiktsskydd for att skydda ansiktet.

Det ar arbetsgivarens ansvar att se till att
anviandare och 6vriga personer i det ome-
delbara arbetsomradet anvander lamplig
skyddsutrustning.

Anviandning och underhall av maskinen

1.

Anvand inte maskinen utanfor dess begrans-
ningar. Vilj ratt maskin for arbetsuppgiften.
En maskin som anvands pa avsett satt gor jobbet
battre och sakrare.

Anvind inte maskinen om den inte gar att
starta eller stinga av med avtryckaren.
Maskiner som inte gar att mandvrera via avtrycka-
ren ar riskabla att anvanda och maste repareras.
Dra ur kontakten ur vagguttaget och/eller ta
ur batteriet (om I6stagbart) ur maskinen innan
du andrar instéllningar, byter tillbehor eller

forvarar maskinen. Genom denna férebyggande
sakerhetsatgard elimineras risken for att maskinen
startas oavsiktligt.

Forvara maskiner som inte anvands utom
rackhall for barn. Lat inte personer som ar
ovana vid maskinen, eller obekanta med denna
bruksanvisning, anvanda maskinen. Maskinen
ar ett farligt redskap i handerna pa en ovan
anvandare.

Underhall maskiner och tillbehor. Kontrollera
om det finns misspassningar, skador eller
annat som kan paverka maskinens drift.
Kontrollera ocksa att alla rérliga delar kan rora
sig fritt. Om maskinen ar skadad, se till att fa
den reparerad fére anvandning. Manga olyckor
orsakas av daligt underhallna maskiner.

Se till att skarverktyg halls rena och skarpa.

Ett valvardat skarverktyg med vass egg ar bade
lattare och sakrare att mandvrera.

Anvand maskinen, tillbehor och verktygsdelar
etc. i enlighet med dessa instruktioner, med
hansyn till arbetsforhallanden och till det
arbete som ska utféras. Anvandning av maskin
fér annat arbete an vad den &r avsedd for kan leda
till en farlig situation.

Hall handtagen och greppytor torra, rena

och fria fran olja och smuts. Hala handtag och
greppytor gor hanteringen av och kontrollen éver
maskinen osaker om ovantade situationer uppstar.
Anvand inte arbetshandskar som kan trassla
in sig i maskinen nar du anvander den. Om
arbetshandskar trasslar in sig i rorliga delar kan
det leda till personskada.

Anvandning och underhall av batteri

1.

Ladda endast med den batteriladdare som
angetts av tillverkaren. En laddare som passar
en viss typ av batterier kan skapa risk fér brand
nar den anvands tillsammans med annat batteri.
Anviand endast maskiner tillsammans med
tillhérande batterier. Om andra batterier anvands
kan risken fér personskada och brand 6ka.

Nar batteriet inte anvands bor det hallas borta
fran andra metallféremal som till exempel gem,
mynt, nycklar, spik, skruv eller andra sma
metallféremal som kan skapa anslutning fran
en terminal till en annan. Kortslutning av batteri-
polerna kan orsaka brannskador eller brand.
Under harda férhallande kan det komma
vatska ur batteriet. Undvik kontakt. Spola med
vatten om kontakt dnda rakar uppsta. Om vits-
kan kommer i kontakt med 6gonen bor lakare
uppsokas. Vatska fran batteriet kan orsaka irrita-
tion pa huden eller ge brannskador.

Anvénd inte ett batteripaket eller maskin som
ar skadat eller @ndrat. Skadade eller andrade
batterier kan uppféra sig opalitligt, vilket kan leda
till brand, explosion eller skaderisk.

Utsiatt inte batteripaket eller maskiner for
brand eller h6ga temperaturer. Exponering for
brand eller temperaturer 6ver 130 °C kan leda till
explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteripaketet eller maskinen utanfor det tem-
peraturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning, eller vid temperaturer utanfor
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det angivna intervallet, kan skada batteriet och
oOka risken for brand.

Service

1.

Lamna maskinen till en auktoriserad verkstad
for service och underhall med originalreserv-
delar. Detta garanterar fortsatt sdker anvandning
av maskinen.

Utfor aldrig service av skadade batteripaket.
Service av skadade batteripaket far endast
utféras av tillverkaren eller auktoriserade
serviceleverantorer.

Folj instruktionerna for smorjning och byte av
tillbehor.

Sakerhetsvarningar for batteridriven

uppblasningsenhet

10.

1.

12.

13.

Vid uppblasning av foremal ska luftnippeln,
adaptern och ventilen anslutas ordentligt.
Annars kan foremalet, luftnippeln eller adaptern
skadas, och dven du kan skadas.

Slapp ut lufttrycket langsamt. Hall stadigt i
féremalet, slangen och luftnippeln vid borttag-
ning av slangen efter pumpning av objekt av
foremal. Féremalet, luftnippeln eller adaptern kan
studsa pa grund luften som blases ut och orsakar
en skada.

Blas inte upp foremal utanfér foremalets max-
imala tryck. Annars kan maskinen eller foremalet
skadas, och dven du kan skadas.

Anvind inte maskinen utanfér dess maximala
utmatningstryck. Att anvanda maskinen vid
utmatningstryck hogre an maximalt kan leda till att
maskinen eller féremalet spricker.

Blas endast upp foremal som ar avsedda att
fyllas av tillverkaren, som dack, bollar eller
sma flytanordningar. Att blasa upp andra féremal
kan skada dem och orsaka en skada.

Vid pumpning av objekt, kontrollera tryckma-
taren, maskinens och foremalets status och
att det inte finns nagra luftlackor. Annars kan
maskinen eller foremalet skadas, och orsaka en
skada.

Né&r du bar maskinen ska du halla den i hand-
taget. Hall eller dra inte i slangen. Maskinen kan
skadas och orsaka skador.

Kontrollera lufttrycket med en palitlig och kali-
brerad métutrustning efter pumpning. Anvand
endast maskinens tryckmatare som referens.

Nar maskinen har anviants kontinuerligt i 10
minuter, sluta anvanda maskinen i 5 minuter
sa den kan svalna. Anvénd inte maskinen
kontinuerligt langre tid &n tillatet. Annars kan
maskinen skadas och orsaka skador.

Anvind inte maskinen pa sandiga eller dam-
miga ytor. Frammande féremal kan komma in i
maskinen och orsaka felfunktion.

Rikta inte slangens utlopp mot dig sjalv eller
andra. Féremal kan blasa bort och orsaka en
skada.

Rikta inte slangens utlopp mot dam eller lik-
nande. Dammet kan spridas och orsaka skador.
Pumpa inte upp foremal med hog kapacitet.
Om du pumpar upp féremal med hég kapacitet
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kan maskinen bli extremt varma och orsaka
brannskador.

14. Vidror inte maskinen, slangen, luftnippeln eller
adaptern direkt efter pumpning av féremal.
Metalldelarna kan bli extremt varma och orsaka
brannskador.

15.  Anvand inte maskinen med vata hander.

16. Se till att slangen inte &r intrasslad. En intrass-
lad slang kan leda till férlust av balans och orsaka
en skada.

17. Lamna aldrig maskinen obevakad néar slangen
ar ansluten till foremalet eller vid anvandning.

18. Anvénd inte maskinen som ett
andningsredskap.

19. Anvand inte maskinen for att spruta kemika-
lier. Dina lungor kan skadas vid inhalering av
giftiga angor.

20. Anvand maskinen i ett 6ppet omrade och
pa minst 50 cm avstnd fran véaggar eller
foremal som kan begransa luftflédet till
ventilationséppningar.

21. Demontera inte maskinen.

22. Anvand endast standardtillbeh6r som tillhan-
dahalls av Makita. Om andra tillbehér eller tillsat-
ser anvands kan det uppsta risk fér personskador.

23. Settill innan du fyller luft i ett dick att det inte
ar nagra repor eller sprickor i dacket. Ett skadat
dack kan brista nar det fylls med luft och orsaka
skada.

24. Sta inte framfor sidgummit pa ett dack nar du
fyller luft i det.

Viktiga sakerhetsanvisningar for

batterikassetten

1. Innan batterikassetten anvédnds ska alla
instruktioner och varningsmérken pa (1) bat-
teriladdaren, (2) batteriet och (3) produkten
lasas.

2. Montera inte isér eller mixtra med batterikas-
setten. Det kan leda till brand, 6éverdriven varme
eller explosion.

3.  Om drifttiden blivit avsevart kortare ska
anvandningen avbrytas omedelbart. Det kan
uppsta overhettning, brannskador och t o m en
explosion.

4. Om du far elektrolyt i dgonen ska de skoéljas
med rent vatten och lakare uppsdkas omedel-
bart. Det finns risk for att synen forloras.

5. Kortslut inte batterikassetten.

(1) Ror inte vid polerna med nagot stromfo-
rande material.

(2) Undvik att forvara batterikassetten till-
sammans med andra metallobjekt som
t.ex. spikar, mynt o.s.v.

(3) Skydda batteriet mot vatten och regn.

En batterikortslutning kan orsaka ett

stort stromfléde, 6verhettning, brand och

maskinhaveri.

6. Forvara och anvind inte verktyget och batteri-
kassetten pa platser dar temperaturen kan na
eller 6verstiga 50 °C.

7. Bréann inte upp batterikassetten dven om
den ar svart skadad eller helt utsliten.
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Batterikassetten kan explodera i 6ppen eld.

8. Spika inte i, krossa, kasta, tappa eller sla bat-
terikassetten mot harda foremal. Dylika han-
delser kan leda till brand, 6verdriven varme eller
explosion.

. Anvénd inte ett skadat batteri.

10. De medféljande litiumjonbatterierna ar foremal
for kraven i géllande lagstiftning for farligt
gods.

Foér kommersiella transporter (av t.ex. tredje parter
som speditionsfirmor) maste de sarskilda trans-
portkrav som anges pa emballaget och etiketter
iakttas.

For att forbereda den produkt som ska avsandas
kravs att du konsulterar en expert pa riskmaterial.
Var ocksa uppmarksam pa att det i ditt land kan
finnas ytterligare foreskrifter att folja.

Tejpa Over eller maskera blottade kontakter och
packa batteriet pa sadant satt att det inte kan réra
sig fritt i forpackningen.

11.  Nar batterikassetten ska kasseras maste den
tas bort fran maskinen och kasseras pa ett
sékert satt. Folj lokala foreskrifter betraffande
avfallshantering av batteriet.

12. Anvind endast batterierna med de produkter
som specificerats av Makita. Att anvanda bat-
terierna med ej godkanda produkter kan leda till
brand, 6verdriven varme, explosion eller utlack-
ande elektrolyt.

13.  Om maskinen inte anvands under en lang tid
maste batteriet tas bort fran maskinen.

14. Under och efter anvandning kan batterikasset-
ten bli het vilket kan orsaka brannskador eller
lattare brannskador. Var uppmérksam pa hur
du hanterar varma batterikassetter.

15. Vidror inte verktygets kontakter direkt efter
anviandning eftersom de kan bli heta och
orsaka brannskador.

16. Lat inte flisor, damm eller smuts fastna i kon-
takterna, i hal eller spar i batterikassetten. Det
kan leda till att verktyget eller batterikassetten
varms upp, fattar eld, gar sonder eller inte fung-
erar som de ska, vilket kan orsaka brannskador
eller personskador.

17. Savida inte verktyget stoder arbeten i nérheten
av hogspanningsledningar far batterikassetten
inte anvandas i narheten av en hogspannings-
ledning. Det kan leda till att verktyget eller batteri-
kassetten gar sonder eller inte fungerar korrekt.

18. Forvara batteriet utom rackhall for barn.

SPARA DESSA ANVISNINGAR.

MAFORSIKTIGT: Anvinda endast ikta Makita-
batterier. Anvandning av oakta Makita-batterier eller
batterier som har manipulerats kan leda till person-
och utrustningsskador eller till att batteriet fattar eld.
Det upphéaver ocksa Makitas garanti for verktyget och
laddaren.

Tips for att uppna batteriets max-
imala livslangd

1. Ladda batterikassetten innan den ar helt
urladdad. Stanna alltid maskinen och ladda
batterikassetten nar du marker att maskinen

blir svagare.

2. Ladda aldrig en fulladdad batterikassett.
Overladdning forkortar batteriets livslangd.

3. Ladda batterikassetten vid en rumstemperatur
pa 10 °C - 40 °C. Lat en varm batterikassett
svalna innan den laddas.

4.  Nar batterikassetten inte anvands ska den tas
bort fran verktyget eller laddaren.

5. Ladda batterikassetten om du inte har anvéant
den pa lange (mer an sex manader).

FUNKTIONSBE-

SKRIVNING

AFORSIKTIGT: Se alltid till att maskinen ar
avstdngd och batterikassetten borttagen innan
du justerar maskinen eller kontrollerar dess
funktioner.

Montera eller demontera

batterikassetten

AFORSIKTIGT: Sténg alltid av maskinen innan
du monterar eller tar bort batterikassetten.

AFORSIKTIGT: Hall stadigt i maskinen och
batterikassetten nar du monterar eller tar bort
batterikassetten. | annat fall kan det leda till att de
glider ur dina hander och orsakar skada pa maskinen
och batterikassetten samt personskada.

Satt i batterikassetten genom att rikta in tungan pa bat-
terikassetten mot sparet i hdljet och skjut den pa plats.
Tryck in batterikassetten ordentligt tills den laser fast
med ett klick. Om du kan se den réda indikatorn som
bilden visar ar den inte last ordentligt.

Ta bort batterikassetten genom att skjuta ner knap-
pen pa kassettens framsida samtidigt som du drar ut
batterikassetten.

» Fig.1: 1. Rd&d indikator 2. Knapp 3. Batterikassett

MAFORSIKTIGT: sitt alltid i batterikassetten
helt tills den réda indikatorn inte langre syns. |
annat fall kan den ovéantat falla ur verktyget och skada
dig eller nagon annan.

A FORSIKTIGT: Montera inte batterikassetten
med vald. Om kassetten inte Iatt glider pa plats ar
den felinsatt.

Indikerar kvarvarande

batterikapacitet

Endast for batterikassetter med indikator

Tryck pa kontrollknappen pa batterikassetten for att se
kvarvarande batterikapacitet. Indikatorlamporna lyser i
ett par sekunder.

» Fig.2: 1. Indikatorlampor 2. Kontrollknapp
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Indikatorlampor Kvarvarande
I D n kapacitet
Upplyst Av Blinkar

75% till 100%

50% till 75%

25% till 50%

0% till 25%

Ladda
batteriet.

Batteriet kan
ha skadats.

OBS: Beroende pa anvandningsforhallanden och den
omgivande temperaturen kan indikationen skilja sig
1att fran den faktiska batterikapaciteten.

OBS: Den forsta (langst till vanster) indikatorlam-
pan kommer att blinka nar batteriskyddssystemet
fungerar.

Skyddssystem for maskinen/

batteriet

Verktyget ar utrustat med ett skyddssystem for verk-
tyget/batteriet. Detta system sténger automatiskt av
strommen for att férlanga verktygets och batteriets
livslangd. Verktyget stannar automatiskt under anvand-
ningen om verktyget eller batteriet hamnar i en av fol-
jande situationer:

Overbelastningsskydd

Detta skydd fungerar nar verktyget/batteriet kors pa ett
satt som far det att forbruka onormalt mycket strom.
Nar detta sker stanger du av verktyget och upphér med
arbetet som gjorde att det 6verbelastades. Starta daref-
ter upp verktyget igen.

Overhettningsskydd

Detta skydd kommer i funktion nar verktyget eller bat-
teriet ar 6verhettat. Lampan blinkar och varningsikonen
for dverhettning visas pa tryckmataren. | en sadan
situation stanger du av verktyget och later verktyget och
batteriet svalna. Satt sedan pa verktyget igen.

Overurladdningsskydd

Detta skydd utldéses nar den kvarvarande batterikapa-
citeten blir Iag. | en sadan situation ska batteriet tas ur
verktyget och laddas.

Strombrytare

AVARNING: Sting alltid av strémbrytaren nir
verktyget inte anvénds.

AFORSIKTIGT: Sting av huvudstrémbrytaren
nar du bar maskinen. Annars kan skada ske om
man kommer &t avtryckaren oavsiktligt.

» Fig.3: 1. Strdmbrytare

Tryck pa huvudstrombrytaren for att satta pa maskinen.
For att stdnga av maskinen trycker du pa strémbrytaren
igen.

OBS: Denna maskin har en automatisk avstang-
ningsfunktion. For att undvika oavsiktlig start kommer
strombrytaren automatiskt att stdnga ner nar avtryck-
aren inte aktiveras under en viss tid efter strombryta-
ren aktiverats.

Avtryckarens funktion

AVARNING: Innan du sitter i batterikassetten
i maskinen ska du kontrollera att avtryckaren
fungerar och atergar till Iaget "OFF” nér du slap-
per den.

AVARNING: siitt inte pa tejp eller liknande for
att halla fast avtryckaren i laget "ON”.

Det &r bara att trycka in avtryckaren nar du vill starta
verktyget. Slapp avtryckaren for att stanna.
» Fig.4: 1.Avtryckare

Tryckmatare

> Fig.5

Varningsikon for dverhettning

Pumpningslage

Knappen [-]

Knappen [M]

Knappen [+]

Forloppsindikator for pumpning

Aktuellt tryckvarde

o |N[o|la|dh|[w]|N (=

Maltryckvarde

9 Enhet for tryckvarde

Om féremalet som ska pumpas ar anslutet till verktyget
visas foremalets aktuella tryckvarde pa tryckmataren
nar du satter pa verktyget. Om inget ar anslutet till
verktyget visar tryckmataren "0”.

Tryckmataren visar dven maltryckvardet, enheten for
tryckvardet och pumpningsléget. De &r samma som vid
forra tillfallet.

Nar du bérjar fylla pa Iuft visas forloppsindikatorn for
pumpning. Pumpningen ar slutférd nar férloppsindika-
torn for pumpning nar den hogra dnden.

Stélla in maltryckvardet

Tryck pa knappen [M] och valj enhet for tryckvarde.
Tryckvardesenheten éndras varje gang du trycker pa
knappen [M]. Du kan vélja en av de tre enheterna: PSI,
BAR eller KPA.

For att héja maltryckvardet trycker du pa knappen [+].
For att sénka maltryckvardet trycker du pa knappen [-].
Du kan stélla in maltryckvardet mellan 35 kPa (5 PSI)
och 1110 kPa (161 PSI).
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Stalla in pumpningslage

Tryck pa knappen [M] i 3 sekunder. Pumpningslaget
andras varje gang du trycker och haller in knappen [M].
Du kan vélja ett av de tre lagena enligt foljande.

Lage Display Andamal Tryckintervall
som kan
stéllas in

Boll For att pumpa | 35 till 110 kPa
- bollar (5 till 16 PSI)

Lag hastighet For att pumpa | 35till 1 110
foremal i lag kPa

hastighet (5till 161 PSI)

OBS: Se till att du valjer bollaget nar du pumpar
en boll med en bollnal. Véljer du ett annat Iage kan
pumpningen inte utféras ordentligt.

Hog hastighet For att pumpa
foremal i hog

hastighet

OBS: Se till att du valjer laghastighetslaget nar du
pumpar ett foremal med en English-ventiladapter.
Valjer du ett annat 1age kan pumpningen inte utforas
ordentligt.

Tanda frontlampan

Nar du satter pa verktyget genom att trycka pa huvud-
strombrytaren tédnds lamporna. Nér du stanger av verk-
tyget genom att trycka pa huvudstrombrytaren slacks
lamporna.

» Fig.6: 1. Lampa 2. Strombrytare

A FORSIKTIGT: Titta inte in i ljuset eller direkt
i ljuskallan.

OBSERVERA: Lampan blinkar nir verktyget &r
overhettat. Stang av verktyget och lat det svalna
helt innan du anvéander det igen.

OBS: Anvand en torr trasa for att torka bort smuts
fran lampglaset. Var forsiktig sa att inte lampglaset
repas eftersom ljuset da kan bli svagare.

Forvaringsadapter

Adaptrarna kan forvaras i maskinens hallare. For in
bollndlen i Presta-ventiladaptern innan du faster dem i
adapterhallaren.
» Fig.7: 1.Bollnal 2. Presta-ventiladapter

3. Adapterhallare 4. Konisk adapter

Forvaring av slang

Slangen kan fastas i maskinens slangfaste.
» Fig.8: 1. Slangfaste 2. Slang

Luftutslappsknapp

OBSERVERA: sa linge English-ventiladaptern
sitter fast pa verktyget kommer ingen luft ut, &ven
om du trycker pa luftutslappsknappen.

Nar féoremalet pumpas upp fér mycket trycker du pa

luftutslappsknappen for att tappa ut luft.
» Fig.9: 1. Luftutsldppsknapp

ANVANDNING

| OBS: Standardadaptrarna varierar beroende pa land. |

Anvéanda English-ventiladapter

OBSERVERA: Se till att du viljer laghastighets-
laget nar du pumpar ett foremal med en English-
ventiladapter. Valjer du ett annat Iage kan pump-
ningen inte utféras ordentligt.

1. Forin English-ventiladaptern i luftnippeln.

2. Fast English-ventiladaptern pa ventilstammen
samtidigt som du éppnar English-ventiladaptern.
» Fig.10: 1. English-ventiladapter 2. Luftnippel

3. Ventilstam

3.  Satt pa maskinen.

4. Pumpa upp dacket genom att trycka in avtrycka-
ren samtidigt som du kontrollerar dackets status.

OBSERVERA: Vid anvindning av English-
ventiladapter visar tryckmataren inte ett exakt
varde pa grund av ventilens egenskaper. Anvand
inte vardet pa tryckmataren nar du pumpar ett
dack, utan pumpa det genom att kontrollera dack-
ets status.

Om maskinen stannar innan dacket nar 6nskat
lufttryck, justera tryckvardet och pumpa sedan
décket igen.

Anvéanda Schrader-ventiladapter

1. Fastluftnippeln pa ventilstammen.
» Fig.11: 1. Ventilstam 2. luftnippel

2.  Satt pa maskinen och stall sedan in lampligt tryck-
varde for dacket med hjalp av tryckmataren.

3. Hallin maskinens avtryckare tills maskinen stan-
nar. Dacket ar pumpat med det specificerade trycket.

Anvédnda Presta-ventiladapter

1.  Lossa pa lasmuttern pa ventilstammen.
» Fig.12: 1. Lasmutter

2.  Fast en Presta-ventiladapter pa ventilstammen
och fast sedan luftnippeln till Presta-ventiladaptern.
» Fig.13: 1. Presta-ventiladapter 2. Ventilstam

3. Luftnippel

3.  Satt pa maskinen och stéll sedan in lampligt tryck-
varde for dacket med hjalp av tryckmataren.

4.  Hallin maskinens avtryckare tills maskinen stan-
nar. Dacket ar pumpat med det specificerade trycket.

5.  Ta bort luftnippeln och Presta-ventiladaptern och
dra sedan at lasmuttern.
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Med bollnalen

OBSERVERA: Se till att du viljer bollidget nir du
pumpar en boll med en bollnal. Valjer du ett annat
lage kan pumpningen inte utféras ordentligt.

Anvand bollnalen foér att pumpa bollar.
1.  Fast bollnalen vid luftnippeln.

» Fig.14: 1. Luftnippel 2. Bollnal

2.  Forin bollnalen i halet pa bollen.
3.  Satt pa verktyget.

4.  Satt pumpningslaget pa bollage och stall in det
tryckvarde som passar for bollen med tryckmataren.

5.  Hallin verktygets avtryckare tills verktyget stan-
nar. Bollen pumpas med det specificerade trycket.

Med den koniska adaptern

AFORSIKTIGT: Var forsiktig sa att du inte bla-
ser upp flytanordningen for mycket.

Anvand den koniska adaptern for att pumpa
flytanordningar.

1. Fast den koniska adaptern vid luftnippeln.
» Fig.15: 1. Luftnippel 2. Konisk adapter

2.  Forin den koniska adaptern i halet pa
flytanordningen.

3.  Satt pa verktyget.

4.  Pumpa upp flytanordningen genom att trycka in
avtryckaren samtidigt som du kontrollerar flytanordning-
ens status.

OBSERVERA: Nir du pumpar en flytanordning,
anvand dig da inte av det aktuella tryckvardet

pa tryckmataren. Tryckmataren visar inte nagot
korrekt aktuellt tryckvarde nar trycket i flytanord-
ningen dr mindre &n 35 kPa (5 PSI).

UNDERHALL

AFORSIKTIGT: Se alltid till att maskinen ar
avstangd och batterikassetten borttagen innan
inspektion eller underhall utfors.

OBSERVERA: Anvind inte bensin, fértunnings-
medel, alkohol eller liknande. Missfargning, defor-
mation eller sprickor kan uppsta.

For att uppratthalla produktens SAKERHET och
TILLFORLITLIGHET bér allt underhalls- och justerings-
arbete utféras av ett auktoriserat Makita servicecenter
och med reservdelar fran Makita.

VALFRIA TILLBEHOR

AFORSIKTIGT: Foljande tillbehor eller tillsat-
ser rekommenderas for anvdandning med den
Makita-maskin som denna bruksanvisning avser.
Om andra tillbehér eller tillsatser anvands kan det
uppsta risk for personskador. Anvand endast tillbeho-
ren eller tillsatserna for de syften de ar avsedda for.

Kontakta ditt lokala Makita servicecenter om du beho-
ver ytterligare information om dessa tillbehor.

. Makitas originalbatteri och -laddare

OBS: Nagra av tillbehoren i listan kan vara inklude-
rade i maskinpaketet som standardtillbehér. De kan
variera mellan olika lander.
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NORSK (Originalinstruksjoner)

TEKNISKE DATA

Modell: DMP181
Total lengde med BL1815N 297 mm

med BL1860B 316 mm
Maksimalt lufttrykk 1110 kPa

Driftssyklus 10 minutter pa / 5 minutter av
Nominell spenning DC 18V
Nettovekt 2,5-28kg

. Pa grunn av vart kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan spesifikasjonene som oppgis i dette doku-

mentet endres uten varsel.

. Spesifikasjoner og batteriinnsats kan variere fra land til land.
. Vekten kan variere avhengig av tilbehgret/tiibehgrene, inkludert batteriet. Den letteste og tyngste kombinasjo-
nen, i henhold til EPTA-prosedyre 01/2014, vises i tabellen.

Passende batteri og lader

Batteriinnsats

BL1815N /BL1820B / BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

Lader

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

. Noen av batteriene og laderne som er opplistet ovenfor er kanskje ikke tilgjengelige, avhengig av hvor du bor.

ladere kan fare til personskader og/eller brann.

A ADVARSEL: Bruk kun de batteriene og laderne som er opplistet ovenfor. Bruk av andre batterier og

Symboler

Nedenfor ser du symbolene som kan brukes for dette
utstyret. Forviss deg om at du forstar hva de betyr, for
du begynner a bruke maskinen.

Les bruksanvisningen.

Kan briste.

Kun for EU-land

Pa grunn av forekomst av farlige kompo-
nenter i utstyret, kan avfall fra elektrisk og
elektronisk utstyr, akkumulatorer og batte-
rier ha en negativ innvirkning pa miljeet og
menneskers helse.

Ikke kast elektriske og elektroniske
apparater eller batterier sammen med
husholdningsavfall!

| samsvar med det europeiske direktivet
om avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr og om akkumulatorer og batterier
samt akkumulatorer og batterier som skal
kastes, samt deres tilpasning til nasjonal
lovgivning, skal brukt elektrisk utstyr
samt brukte batterier og akkumulatorer
samles inn separat og leveres til et eget
innsamlingssted for kommunalt avfall,
som driver virksomhet i samsvar med
miljgvernforskriftene.

Dette er angis av symbolet med den
overkryssede avfallsbeholderen som er
plassert pa utstyret.

Dette verktoyet er ment & brukes til @ pumpe opp hjul,
fot-/handballer eller baderinger.

Typisk A-vektet lydtrykkniva er bestemt i henhold til
EN62841-1:

Lydtrykkniva (L,a) : 73 dB (A)

Usikkerhet (K): 3 dB (A)

Steynivaet under arbeid kan overskride 80 dB (A).

MERK: Den/de oppgitte verdien(e) for genererte
vibrasjoner har blitt malt i henhold til standard testme-
toder, og kan bli brukt til 8 sammenligne ett verktgy
med et annet.

MERK: Den/de angitte verdien(e) for de genererte

vibrasjonene kan ogsa brukes til en forelgpig vurde-
ring av eksponeringen.
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A ADVARSEL: Bruk herselsvern.

A ADVARSEL: De genererte vibrasjonene ved
faktisk bruk av elektroverktoyet kan avvike fra
den/de angitte vibrasjonsverdien(e), avhengig av
hvordan verktoyet brukes.

AADVARSEL: Serg for a identifisere vernetil-
tak for a beskytte operateren, som er basert pa
et estimat av eksponeringen under de faktiske
bruksforholdene (idet det tas hensyn til alle deler
av driftssyklusen, dvs. hvor lenge verktoyet er
slatt av, hvor lenge det gar pa tomgang og hvor
lenge startbryteren faktisk holdes trykket).

Den totale vibrasjonsverdien (triaksial vektorsum)
bestemt i henhold EN62841-1:

Arbeidsmodus: Blase opp (1 110 kPa)

Genererte vibrasjoner (a,) : 3,6 m/s’

Usikkerhet (K): 1,5 m/s’

MERK: Den/de oppgitte verdien(e) for totalt genererte
vibrasjoner har blitt malt i henhold til standard testme-
toder, og kan bli brukt til & sammenligne ett verktay
med et annet.

MERK: Den/de angitte verdien(e) for totalt genererte
vibrasjoner kan ogsa brukes til en forelgpig vurdering
av eksponeringen.

A ADVARSEL: De genererte vibrasjonene ved
faktisk bruk av elektroverktoyet kan avvike fra
den/de angitte vibrasjonsverdien(e), avhengig av
hvordan verktoyet brukes og spesielt i forhold til
arbeidsstykket som blir behandlet.

AADVARSEL: Serg for a identifisere vernetil-
tak for a beskytte operateren, som er basert pa
et estimat av eksponeringen under de faktiske
bruksforholdene (idet det tas hensyn til alle deler
av driftssyklusen, dvs. hvor lenge verktoyet er
slatt av, hvor lenge det gar pa tomgang og hvor
lenge startbryteren faktisk holdes trykket).

Samsvarserklaringer

Gjelder kun for land i Europa

Samsvarserkleeringene er lagt til som vedlegg Ai denne
bruksanvisningen.

SIKKERHETSADVARSEL

Generelle advarsler angaende

sikkerhet for elektroverktoy

MAADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner
som folger med dette elektroverktoyet. Hvis ikke alle
instruksjonene nedenfor falges, kan det fare til elektrisk
stat, brann og/eller alvorlig personskade.

Oppbevar alle advarsler og

instruksjoner for senere bruk.
Uttrykket «elektrisk verktay» i advarslene refererer
bade til elektriske verktay (med ledning) tilkoblet strem-
nettet, og batteridrevne verktgy (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

1. Hold arbeidsplassen ren og godt opplyst.
Rotete og marke omrader farer lett til uhell.

2. Ikke bruk elektriske verktoy i eksplosive
atmosfaerer, f.eks. i neerheten av brennbare
vaesker, gasser eller stov. Elektriske verktay
avgir gnister som kan antenne stov eller gasser.

3. Hold barn og tilskuere unna nar du bruker et
elektrisk verktoy. Distraksjoner kan fa deg til &
miste kontrollen over verktgyet.

Elektrisk sikkerhet

1. Stepslene til elektriske verktay ma passe til
det aktuelle stremuttaket. Stepselet ma aldri
endres eller modifiseres pa noen mate. lkke
bruk adapterstopsiler til jordete elektriske
verktay. Ikke-modifiserte stgpsler og passende
kontakter reduserer risikoen for elektriske stat.

2. Unnga kroppskontakt med jordete overflater,
som rer, radiatorer, komfyrer og kjoleskap.
Hvis kroppen din er jordet, er det stgrre fare for at
du far elektrisk stat.

3. lkke utsett elektriske verktay for regn eller
fuktighet. Hvis det kommer vann inn i et elektrisk
verktay, vil det gke faren for elektrisk stot.

4.  lkke utsett stramkabelen for feilaktige belast-
ninger. Kabelen ma aldri brukes til a bzere,
trekke eller koble fra det elektriske verktoyet.
Hold stremkabelen unna varme, olje, skarpe
kanter og bevegelige deler. Jdelagte eller sam-
menfiltrede kabler gker faren for elektriske stot.

5. Nar du bruker et elektrisk verktoy utenders,
ma du bruke en skjgsteledning som egner seg
til utenders bruk. Med en skjgteledning som er
beregnet pa utendgrs bruk kan du redusere faren
for elektriske stot.

6.  Hvis bruk av elektrisk verktay i fuktige omgi-
velser ikke er til & unnga, ma du bruke en
stremforsyning som er beskyttet med en rest-
stremdrevet enhet (RCD). Bruk av RCD reduse-
rer faren for elektriske stot.

7. Elektroverktey kan skape elektromagnetiske
felt (EMF) som ikke er skadelige for brukeren.
Brukere av pacemaker og annet tilsvarende medi-
sinsk utstyr bgr imidlertid kontakte produsenten
av utstyret og/eller legen for de bruker dette
elektroverktoyet.

Personlig sikkerhet

1 Vaer arvaken, falg med pa det du gjer og bruk
sunn fornuft nar du bruker elektriske verktay.
Du ma aldri bruke elektriske verktagy nar du
er trett eller under pavirkning av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet kan vaere nok til & forarsake alvorlige
helseskader.

2. Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid beskyt-
telsesbriller. Verneutstyr som for eksempel stgv-
maske, sklisikre vernesko, hjelm og hgrselsvern
reduserer faren for personskader nar det brukes
riktig.

3. Unnga utilsiktet start. Pass pa at bryteren er
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i «AV»-stilling for du kobler maskinen til et
stremuttak eller batteripakken, og for du tar
det opp eller begynner a bare maskinen. Hvis
du beerer elektroverktey med fingeren pa bryteren
eller kobler strem til et verktay med bryteren i
pa-stilling, kan dette lett fare til ulykker.

Fjern eventuelle justeringsngkler og skrung-
kler for du slar pa det elektriske verktoyet. En
skrungkkel eller sekskantngkkel som legges igjen
pa en roterende del av verktoyet kan forarsake
helseskader.

lkke len deg over verktgyet. Pass alltid pa at du
holder balansen og har godt fotfeste. Pa denne
maten far du bedre kontroll over det elektriske
verktgyet i uventede situasjoner.

Bruk riktig arbeidstay. lkke bruk lgse klzer eller
smykker. Hold har og klaer unna bevegelige
deler. Lose kleer, smykker og langt har kan sette
seg fast i bevegelige deler.

Hvis stevavsug og utstyr for stevoppsamling
er tilgjengelig, ma disse vere tilkoblet og
brukes riktig. En stgvoppsamler kan redusere
stovrelaterte farer.

lkke la fortrolighet som fglge av hyppig bruk
av verktoyet gjore deg skjodeslas og fa deg til
a overse sikkerhetsprinsipper for verkteyet. En
uforsiktig handling kan medfare alvorlige person-
skader i lgpet av en brgkdel av et sekund.

Bruk alltid vernebriller for & beskytte gynene
mot skade nar du bruker elektroverktoy.
Brillene ma oppfylle kravene i ANSI Z87.1

i USA, EN 166 i Europa eller AS/NZS 1336

i Australia/New Zealand. | Australia/New
Zealand er det dessuten lovpalagt a bruke et
ansiktsvern for & beskytte ansiktet.

Det er arbeidsgivers ansvar a pase at verktoy-
operatgrene og alle andre personer i arbeids-
omradets umiddelbare narhet bruker riktig
verneutstyr.

Bruk og vedlikehold av elektrisk verktoy

1.

lkke bruk makt pa det elektriske verktoyet.
Bruk riktig elektrisk verktay for formalet. Riktig
elektrisk verktey vil gjgre jobben bedre og sikrere i
den hastigheten det er konstruert for.

lkke bruk det elektriske verktayet hvis det ikke
kan slas pa og av med startbryteren. Et hvilket
som helst elektrisk verktay som ikke kan kontrolle-
res med startbryteren er farlig og ma repareres.
Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller ta
batteriet ut av elektroverkteyet, hvis det kan

tas ut, for du foretar eventuelle justeringer,
skifter tilbeheor eller setter elektroverktay til
oppbevaring. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer faren for at elektroverktgyet skal starte
utilsiktet.

4.  Elektriske verktoy som ikke er i bruk skal opp-
bevares utilgjengelig for barn. Ikke la personer
som ikke kjenner det elektriske verktoyet eller
disse instruksjonene bruke det. Elektrisk verk-
tey er farlig i hendene pa uoppleerte brukere.

5. Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.
Kontroller om deler av verktoyet er darlig til-
passet hverandre, om bevegelige deler sitter
fast, om noen deler er brukket, eller om andre
omstendigheter vil kunne pavirke bruken av
det elektriske verktoyet. Hvis det elektriske
verktayet er skadet, ma det repareres for bruk.
Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdt elektrisk
verktay.

6. Hold skjareverktoy skarpe og rene. Korrekt
vedlikeholdt skjeereverktay med skarpe skjaere-
kanter har mindre risiko for a sette seg fast og er
enklere a kontrollere.

7. Bruk det elektriske verktoyet, tilbeher og verk-
toybits osv. i henhold til disse instruksjonene,
mens du tar hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Det kan oppsta farlige
situasjoner hvis det elektriske verktgyet brukes til
andre formal enn det er laget for.

8. Hold handtakene og gripeflatene terre, rene
og frie for olje og smerefett. Glatte handtak og
gripeflater gjor verktgyet vanskelig & handtere og
kontrollere dersom det skulle oppsta noe uventet.

9.  Ikke bruk stoffhansker som kan vikle seg inn
i verktayet. Hvis stoffhansker vikler seg inn i de
bevegelige delene, kan det fere til personskader.

Bruk og vedlikehold av batteridrevne maskiner

1. Batteriet ma kun lades opp igjen med en lader
spesifisert av produsenten. En lader som pas-
ser til én batteritype, kan veere brannfarlig nar den
brukes med en annen batteritype.

2. Bruk elektroverktsy kun med spesifikt angitte
batterier. Hvis det brukes et hvilket som helst
annet batteri, kan dette utgjere en fare for helse-
skader og brann.

3. Nar batteriet ikke er i bruk, ma du holde
verktagyet unna metallgjenstander som f.eks.
binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og
andre sma metallgjenstander som kan skape
forbindelse mellom de to polene. Hvis batteripo-
lene kortsluttes, kan du fa brannsar, eller det kan
begynne a brenne.

4. Hvis batteriet utsettes for hardhendt bruk, kan
det lekke vaeske fra batteriet. Unnga kontakt
med vasken. Hvis du kommer i kontakt med
batterivaesken, ma du skylle med vann. Hvis
du far batterivaeske i gynene, ma du i tillegg
oppsoke lege. Vaske som kommer ut av batte-
riet, kan forarsake irritasjon eller forbrenninger.

5. Ikke bruk et batteri eller verktey som er skadet
eller endret pa. Batterier som er skadet eller
endret pa kan oppfgre seg upalitelig og medfgre
brann, eksplosjon eller fare for personskader.

6. Et batteri eller verktay ma ikke utsettes for
brann eller for hay temperatur. Brann eller en
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temperatur over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

7. Folg alle ladeinstruksjoner, og ikke lad batte-
riet eller verktoyet utenfor temperaturomradet
som er angitt i instruksjonene. Feil lading eller
ved temperaturer utenfor det angitte omradet, kan
skadet batteriet og gke faren for brann.

Service

1. Laen kvalifisert reparater utfere service pa
det elektriske verktoyet ditt, og se til at ved-
kommende kun bruker originale reservedeler.
Dette vil opprettholde sikkerheten til det elektriske
verktgyet.

2. Aldri foreta service pa skadde batterier. Service
pa batterier skal kun utfgres av produsenten eller
godkjente serviceleverandgrer.

3. Felg instruksjonene for smering og skifting av
tilbeheor.

Sikkerhetsanvisninger for

batteridrevet pumpe

1. Nar du skal pumpe opp noe ma chucken,
adapteren og ventilen kobles pa stramt. Hvis
det ikke gjgres kan det du pumper opp, slangen,
luft-chucken eller du selv bli skadet.

2. Avlast lufttrykket sakte. Nar du tar av slangen
etter at en gjenstand er pumpet opp, ma du
holde gjenstanden, slangen og luft-chucken
i et fast grep. Gjenstanden, luft-chucken eller
adapteren kan fa et tilbakeslag pa grunn av
luft som slipper ut, og dette kan forarsake en
personskade.

3.  lkke pump inn mer luft i gjenstanden enn dens
maksimale trykkniva. Ellers kan det du pumper
opp, eller du selv, bli skadet.

4.  Ikke bruk verktoyet til arbeid som krever storre
utgangstrykk enn det som er maksimalt for
verktayet. Hvis verktgyet brukes med et utgangs-
trykk som er sterre enn det maksimale trykknivaet
verktoyet taler, kan det eller gjenstanden du pum-
per opp sprekke.

5. Bare pump opp gjenstander som produsen-
ten har angitt, som dekk, baller eller sma
baderinger. Hvis du pumper opp andre typer
gjenstander kan det skade dem eller forarsake en
personskade.

6.  Nar pumper opp gjenstander ma du holde oye
med trykkmaleren, statusen til verkteyet og
gjenstanden og kontrollere at det ikke er noen
luftlekkasje. Ellers kan verktgyet bli skadet og
forarsake en personskade.

7. Nar verktoyet baeres, ma det alltid holdes
i handtaket. Ikke hold i eller trekk i slan-
gen. Verktayet kan bli gdelagt og forarsake en
personskade.

8.  Etter at gjenstanden er pumpet opp, kan luft-
trykket kontrolleres med et palitelig og kali-
brert maleutstyr. Trykkmaleren pa verktgyet ma
bare brukes som referanse.

9.  Etter 10 minutters sammenhengende bruk
av verktoyet, ma det stanses i 5 minutter
for avkjoling. Ikke bruk verktayet ut over
den tillatte sammenhengende brukstiden.
Ellers kan verktayet bli gdelagt og forarsake en
personskade.
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18.
19.

20.

21.
22.

23.

24,

Ikke bruk verktayet i sand eller pa stovete
overflater. Fremmedlegemer kan komme inn i
verktgyet og fare til at det feilfungerer.

Ikke rett spissen pa slangeutlgpet mot deg
selv eller andre. Gjenstander kan blase av garde
og forarsake en personskade.

Ikke rett spissen pa slangeutlgpet mot stov
eller lignende. Stgvet kan spres og forarsake en
personskade.

Ikke pump opp gjenstander som kan romme
mye luft. Hvis du pumper opp en stor gjenstand
kan verktayet blir ekstremt varmt og vil kunne gi
forbrenninger.

Ikke beror verkteyet, slangen, luft-chucken
eller adapteren etter at gjenstander er pumpet
opp. Metalldelene kan bli ekstremt varme og vil
kunne forarsake brannskader.

Ikke bruk verkteyet med vate hender.

Pass pa at slangen ikke er sammenfiltret. En
sammenfiltret slange kan forarsake at du mister
balansen og skade deg.

Aldri etterlat verktoyet uten tilsyn mens slan-
gen er festet til gjenstanden eller mens verk-
toyet er i gang.

Ikke bruk verktayet til 4 gi andedrettshjelp.
Ikke bruk verktayet til sproyting av kjemikaler.
Du kan fa lungeskader ved a puste inn giftige
damper.

Bruk verktoyet i et apent omrade og

minst 50 cm unna vegger eller gjenstan-

der som kan begrense luftstremmen fra
ventileringsapninger.

Ikke demonter verktoyet.

Bare bruk Makitas standard tilbehar. Bruk

av annet tilbeher eller verktay kan forarsake
personskader.

For du fyller luft i et dekk, ma du kontrollere at
dekket er fritt for riper og sprekker. Et skadet
dekk kan sprekke nar det fylles luft i det og forar-
sake personskader.

Ikke sta foran dekkets sidevegg nar du fyller
luft i det.

Viktige sikkerhetsanvisninger for

batteriinnsats

For du begynner a bruke batteriet, ma du lese

alle anvisninger og forsiktighetsregler pa (1)

batteriladeren, (2) batteriet og (3) det produktet

batteriet skal brukes i.

Ikke demonter eller tukle batteriet. Det kan fare

til brann, overoppheting eller eksplosjon.

Hvis driftstiden er blitt vesentlig kortere, ma

du omgaende slutte a bruke maskinen. Hvis

ikke kan resultatet bli overoppheting, mulige

forbrenninger eller til og med en eksplosjon.

Hvis du far elektrolytt i gynene, ma du skylle

dem med store mengder rennende vann og

oppseke lege med én gang. Denne typen uhell

kan fore til varig blindhet.

Ikke kortslutt batteriet:

(1) De kan vaere ekstremt varme og du kan
brenne deg.

(2) Ikke lagre batteriet i samme beholder som
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andre metallgjenstander, som for eksem-
pel spiker, mynter osv.
(3) Ikke la batteriet komme i kontakt med
vann eller regn.
En kortslutning av batteriet kan fore til et
kraftig stremstet, overoppvarming, mulige
forbrenninger og til og med til at batteriet gar
i stykker.

6. lkke oppbevar og bruk verktoyet og batteriet
pa steder hvor temperaturen kan komme opp i
eller overskride 50 °C.

7. lkke sett fyr pa batteriet, ikke engang om det
er sterkt skadet eller helt utslitt. Batteriet kan
eksplodere hvis det begynner a brenne.

8. Duma ikke spikre, skjere, klemme, kaste eller
miste batteriet, og heller ikke sla en hard gjen-
stand mot batteriet. En slik oppfersel kan fore til
brann, overoppheting eller eksplosjon.

. lkke bruk batterier som er skadet.

10. Lithium-ion-batteriene som medfalger er gjen-
stand for krav om spesialavfall.

For kommersiell transport, f.eks av tredjeparter
eller speditgrer, ma spesielle krav om pakking og
merking folges.

For varen blir sendt, ma du forhgre deg med en
ekspert pa farlig materiale. Ta ogsa hensyn til
muligheten for mer detaljerte nasjonale bestem-
melser.

Bruk teip eller maskeringsteip for & skjule apne
kontakter og pakk inn batteriet pa en slik mate at
den ikke kan bevege seg rundt i emballasjen.

11.  Nar du kasserer batteriinnsatsen, ma du ta den
ut av verktogyet og avhende den pa et sikkert
sted. Folg lokale bestemmelser for avhendig
av batterier.

12. Bruk batteriene kun med produkter spesifisert
av Makita. Montere batteriene i produkter som
ikke er konforme kan fare til brann, overheting
eller elektrolyttlekkasje.

13. Hvis verktayet ikke skal brukes over en lengre
periode, ma batteriet tas ut av verktoyet.

14. Under og etter bruk kan batteriet bli varmt og
for til brannskader. Vaer forsiktig med handte-
ringen av varme batterier.

15. lkke bergrer terminalen pa verktoyet rett
etter bruk, da den kan bli varm og forarsake
brannskader.

16. lkke la spon, stov eller jord sette seg fast i
terminalene, hullene og sporene i batteriet. Det
kan fore til at batteriet eller verktgyet blir over-
opphetet, begynner a brenne, sprekker eller ikke
fungerer som det skal, og forarsake brannskader
eller personskade.

17. Med mindre verktoyet stotter bruk naer en
heyspent stremlinje, skal ikke batteriet brukes
nar en hgyspent stremlinje. Det kan fore til en
funksjonsfeil eller at verktgyet eller batteriet slutter
a fungere.

18. Oppbevar batteriet utilgjengelig for barn.

TA VARE PA DISSE
INSTRUKSENE.

A FORSIKTIG: Bruk kun originale Makita-
batterier. Bruk av batterier som har endret seg, eller
som ikke er originale Makita-batterier, kan fgre til at
batteriet sprekker og forarsaker brann, personskader
og andre skader. Det vil ogsa ugyldiggjere garantien
for Makita-verktayet og -laderen.

Tips for a opprettholde maksimal
batterilevetid

1. Lad batteriinnsatsen for den er helt utladet.
Stopp alltid driften av verktayet og lad batteri-
innsatsen nar du merker at effekten reduseres.

2. Lad aldri en batteriinnsats som er fulladet.
Overopplading forkorter batteriets levetid.

3. Lad batteriet i romtemperatur ved 10 °C - 40 °C.
Et varmt batteri ma kjoles ned for lading.

4. Nar batteriet ikke er bruk, skal det tas ut av
verktoyet eller laderen.

5. Lad batteriet hvis det ikke har vaert brukt pa en
lang stund (over seks maneder).

FUNKSJONSBE-

SKRIVELSE

A FORSIKTIG: Forviss deg alltid om at maski-
nen er slatt av og batteriet tatt ut for du justerer
maskinen eller kontrollerer dens mekaniske
funksjoner.

Sette inn eller ta ut batteri

A FORSIKTIG: Sia alltid av verktayet for du
setter inn eller fjerner batteriet.

A FORSIKTIG: Hold verktgyet og batteripatro-
nen i et fast grep nar du monterer eller fjerner
batteripatronen. Hvis du ikke holder verktayet og
batteripatronen godt fast, kan du miste grepet, og
dette kan fore til skader pa verktgyet og batteripatro-
nen samt personskader.

Nar du skal sette inn batteriet, ma du plassere tungen
pa batteriet pa linje med sporet i huset og skyve batte-
riet pa plass. Skyv det helt inn til det gar i inngrep med
et lite klikk. Hvis du kan se den rgde indikatoren som
vist i figuren, er det ikke helt last.

For & ta ut batteriet ma du skyve pa knappen foran pa

batteriet og trekke det ut.
» Fig.1: 1.Read indikator 2. Knapp 3. Batteriinnsats

MA\FORSIKTIG: Batteriet ma alltid settes helt
inn, sa langt at den rede indikatoren ikke lenger
er synlig. Hvis dette ikke gjgres, kan batteriet falle ut
av verktgyet og skade deg eller andre som oppholder
seg i naerheten.

A FORSIKTIG: Ikke bruk makt nar du setter i
batteriet. Hvis batteriet ikke glir lett inn, er det fordi
det ikke settes inn pa riktig mate.
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Indikere gjenvarende

batterikapasitet

Kun for batterier med indikatoren

Trykk pa sjekk-knappen pa batteriet for vise gjenvae-
rende batterikapasitet. Indikatorlampene lyser i et par
sekunder.

» Fig.2: 1. Indikatorlamper 2. Kontrollknapp

Indikatorlamper Gjenvaerende
I |:| n batteriniva
Tent Av Blinker
I I I I 75 % til
100 %

50 % til 75 %

11D
Thl
R000
AN
00

25 % til 50 %

0 % til 25 %

Lad batteriet.

Batteriet kan
ha en feil.

MERK: Det angitte nivaet kan avvike noe fra den
faktiske kapasiteten alt etter bruksforholdene og den
omgivende temperaturen.

MERK: Den farste (helt til venstre) indikatorlampen
vil blinke nar batterivernsystemet fungerer.

Batterivernsystem for verktoy/

batteri

Verktoyet er utstyrt med et batterivernsystem for verk-
toy/batteri. Dette systemet slar automatisk av stremmen
for & forlenge verktayets og batteriets levetid. Verktayet
stopper automatisk under drift hvis verktayet eller batte-
riet utsettes for en av felgende tilstander:

Overlastsikring

Denne sikringen slar inn nar verktgyet/batteriet brukes
pa en mate som gjor at det trekker uvanlig mye strem.
Hvis dette skjer, ma du sla av verktayet og avslutte
bruken som forarsaket at verktgyet ble overbelastet. Sla
deretter verktayet pa for & starte det igjen.

Overopphetingsvern

Dette vernet slar inn nar verktayet/batteriet blir over-
opphetet. Lampen blinker, og ikonet for advarsel om

overoppheting vises pa trykkmaleren. Da skrur du av
verktayet og lar bade verktgyet og batteriet kjgle seg
ned. Deretter skrur du verktgyet pa igjen.

Overutladingsvern

Dette vernet slar inn nar det er lite strem igjen pa batte-
riet. | denne situasjonen tar du batteriet ut av verktayet

og lader det.

Strombryter

A ADVARSEL: Pass pa a sla av hovedstrembry-
teren nar den ikke er i bruk.

AFORSIKTIG: Verktoyet ma vaere slatt av med
strembryteren nar verktayet baeres. Hvis det ikke
gjeres kan det fore til en personskade ved utilsiktet

trekk i startbryteren.

» Fig.3: 1. Strombryter

For & sla pa maskinen, trykker du pa strembryteren. For
a sla av verktgyet trykker du pa strembryteren pa nytt.

MERK: Dette verktayet bruker automatisk utkobling.
For & unnga utilsiktet oppstart, vil hovedstrembryte-
ren slas av automatisk nar du ikke trekker i startbryte-
ren lgpet av en viss tidsperiode etter at hovedstrgm-
bryteren er slatt pa.

Bryterfunksjon

A ADVARSEL: For du setter batteriet inn i mas-
kinen, ma du alltid kontrollere at startbryteren
aktiverer maskinen pa riktig mate og gar tilbake til
«AV»-stilling nar den slippes.

MAADVARSEL: Du ma ikke bruke tape eller
lignende for a holde startbryteren i “ON”-stilling
(pa).

Dra i startbryteren for & starte verktayet. Slipp startbry-

teren for & stanse verktgyet.
» Fig.4: 1. Startbryter

Trykkmaler

> Fig.5

Ikon for advarsel om overoppheting

Oppumpingsmodus
[-]-knapp
[M]-knapp
[*]-knapp

Indikator for oppumpingsfremdrift

Gjeldende trykkverdi
Maltrykkverdi
9 Trykkverdienhet

Hvis gjenstanden som skal pumpes opp er koblet til
pumpen, vil gjeldende trykkverdi for gjenstanden vises
pa trykkmaleren nar du skrur pa verkteyet. Hvis det ikke
er satt pa noe pa verkteyet, viser trykkmaleren “0”.
Trykkmaleren viser ogsa maltrykkverdien, trykkverdi-
enheten og oppumpingsmodusen. De er de same som
forrige gang.

Nar du begynner & pumpe, vises indikatoren for oppum-
pingsfremdrift. Oppumpingen er ferdig nar indikatoren
for oppumpingsfremdrift nar hgyre ende.

o |N[fo|loa|d|[w ([N ]|=

Stille inn maltrykkverdien

Trykk pa [M]-knappen, og velg trykkverdienheten.
Trykkverdienheten endres hver gang du trykker pa
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[M]-knappen. Du kan velge én av de tre enhetene: PSI,
BAR eller KPA.

Trykk pa [+]-knappen for & gke maltrykkverdien. Trykk
pa [-]-knappen for a redusere maltrykkverdien. Du kan
stille inn maltrykkverdien mellom 35 kPa (5 PSI) og 1
110 kPa (161 PSI).

Stille inn oppumpingsmodusen

Trykk pa [M]-knappen i 3 sekunder.
Oppumpingsmodusen endres hver gang du trykker pa
og holder inne [M]-knappen. Du kan velge én av de tre
modusene pa falgende mate.

Modus Skjerm Hensikt Justerbart
trykkomrade
Ball Ved oppum- 35til 110 kPa
- ping av baller | (5 til 16 PSI)
Lav hastighet . Ved oppum- 35til 1110
- ping av gjen- | kPa
stander ved (5 til 161 PSI)
lav hastighet
Hay hastighet Ved oppum-
anfl
gjenstander
ved hgy
hastighet

» Fig.8: 1. Slangeholder 2. Slange

Utlgsningsknapp for luft

OBS: Nar English ventiladapter er festet til verk-
toyet, slipper ikke luften ut selv om du trykker pa
utlesningsknappen for luft.

Nar gjenstanden er fylt med for mye luft, slipper du ut
luft ved a trykke pa utl@sningsknappen for luft.
» Fig.9: 1. Utlgsningsknapp for luft

MERK: Standardadapterne varierer avhengig av
land.

Bruk av English ventiladapter

OBS: Husk & velge modus for lav hastighet nar
du pumper opp en gjenstand ved hjelp av en
English ventiladapter. Hvis du velger en annen
modus, er det ikke mulig & pumpe ballen helt opp.

MERK: Husk & velge ballmodus nar du pumper opp
en ball ved hjelp av en ballnal. Hvis du velger en
annen modus, er det ikke mulig & pumpe ballen helt
opp.

MERK: Husk & velge modus for lav hastighet nar du
pumper opp en gjenstand ved hjelp av en English
ventiladapter. Hvis du velger en annen modus, er det
ikke mulig & pumpe ballen helt opp.

Tenne frontlampen

Nar du skrur pa verktoyet ved a trykke pa strembryte-
ren, tennes lampen. Nar du skrur av verktgyet ved a
trykke pa strembryteren, slokkes lampen.

» Fig.6: 1.Lampe 2. Strembryter

A\FORSIKTIG: Ikke se inn i lyset eller se direkte
pa lyskilden.

OBS: Lampen blinker nar verktgyet er overopp-
hetet. Skru av verktoyet, og la verktoyet kjole seg
helt ned for du bruker det igjen.

MERK: Bruk en terr klut til & terke stev osv. av lam-
pelinsen. Veer forsiktig sa det ikke blir riper i lampelin-
sen, da dette kan redusere lysstyrken.

Oppbevaring av adapteren

Adapterne kan oppbevares i verktgyets adapterholder.
Sett ballnalen pa Presta ventiladapter for dette settes
pa adapterholderen.
» Fig.7: 1. Ballnal 2. Presta ventiladapter

3. Adapterholder 4. Konisk adapter

Oppbevaring av slangen

Slangen kan festes pa slangeholderen pa verktoyet.
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1. Sett English ventiladapter inn i luft-chucken.

2. Sett English ventiladapteren pa ventilakselen og
apne adapteren.
» Fig.10: 1. English ventiladapter 2. Luft-chuck

3. Ventilaksel

3.  Skru pa verkteyet.

4.  Pump opp dekket ved & trekke i startbryteren
mens du kontrollerer statusen pa dekket.

OBS: Nar du bruker English ventiladapteren vil
trykkmaleren ikke vise en ngyaktig verdi pa grunn
av egenskapene til ventilen. lkke bruk verdien pa
trykkmaleren nar du pumper opp et dekk, men
pump det opp ved a sjekke statusen pa dekket.
Hvis verktoyet stanser for dekket nar ensket

lufttrykk, juster trykkverdien og sa pump opp
dekket igjen.

Bruk av Schrader ventiladapter

1. Sett luft-chucken pa ventilakselen.
» Fig.11: 1. Ventilaksel 2. Luft-chuck

2. Skru pa verktayet og sett trykkverdien pa den ver-
dien som passer for dekket ved bruk av trykkmaleren.

3. Fortsett a trekke i startbryteren til verktayet stop-
per. Dekket blir pumpet opp til det angitte trykket.

Bruk av Presta ventiladapter

1. Lesne lasemutteren pa ventilakselen.
» Fig.12: 1. Lasemutter

2.  Sett Presta ventiladapteren pa ventilakselen, og
sa setter du luft-chucken pa Presta ventiladapter.
» Fig.13: 1. Presta ventiladapter 2. Ventilaksel

3. Luft-chuck

3.  Skru pa verktgyet og sett trykkverdien pa
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den verdien som passer for dekket ved bruk av
trykkmaleren.

4. Fortsett a trekke i startbryteren til verkteyet stop-
per. Dekket blir pumpet opp til det angitte trykket.

5. Taav luft-chuck og Presta ventiladapteren, og sa
strammer du lasemutteren.

Bruke av ballnalen

OBS: Husk a velge ballmodus nar du pumper
opp en ball ved hjelp av en ballnal. Hvis du velger
en annen modus, er det ikke mulig & pumpe ballen
helt opp.

For a pumpe opp fot- eller handballer bruker du
ballnalen.

1.  Sett ballnalen pa luft-chucken.
» Fig.14: 1. Luft-chuck 2. Ballnal

2.  Sett ballnalen inni hullet i ballen.
3.  Skru pa verktoyet.

4.  Still oppumpingsmodusen pa ballmodus, og still
inn riktig trykkverdi for ballen ved hjelp av trykkmaleren.

5.  Fortsett & trekke i startbryteren til verktoyet stop-
per. Ballen blir pumpet opp til det angitte trykket.

Bruke den koniske adapteren

AFORSIKTIG: Pass pa at du ikke fyller for mye
luft i baderingen.

For & pumpe opp baderinger bruker du den koniske
adapteren.

1. Sett den koniske adapteren pa luft-chucken.
» Fig.15: 1. Luft-chuck 2. Konisk adapter

2.  Settden koniske adapteren inn i hulleti
baderingen.

3. Skru pa verktoyet.

4. Pump opp baderingen ved a trekke i startbryteren
mens du kontrollerer statusen pa baderingen.

OBS: Nar du pumper opp en badering, ma du
ikke se pa den gjeldende trykkverdien pa trykk-
maleren. Trykkmaleren viser ikke en ngyaktig
gjeldende trykkverdi nar trykket i baderingen er
under 35 kPa (5 PSI).

VEDLIKEHOLD

AFORSIKTIG: Forviss deg alltid om at maski-
nen er slatt av og batteriet tatt ut fer du foretar
inspeksjon eller vedlikehold.

OBS: Aldri bruk gasolin, bensin, tynner alkohol
eller lignende. Det kan fore til misfarging, defor-
mering eller sprekkdannelse.

For a opprettholde produktets SIKKERHET og
PALITELIGHET, ma reparasjoner, vedlikehold og
justeringer utfgres av autoriserte Makita servicesen-
tre eller fabrikkservicesentre, og det ma alltid brukes

reservedeler fra Makita.

VALGFRITT TILBEHGR

A FORSIKTIG: Det anbefales at du bruker
dette tilbehoret eller verktoyet sammen med

den Makita-maskinen som er spesifisert i denne
handboken. Bruk av annet tilbehgr eller verktegy kan
forarsake personskader. Tilbehgr og verktgy ma kun
brukes til det formalet det er beregnet pa.

Ta kontakt med ditt lokale Makita-servicesenter hvis du
trenger mer informasjon om dette tilbeharet.

. Makita originalbatteri og lader

MERK: Enkelte elementer i listen kan vaere inkludert
som standardtilbehar i verktaypakken. Elementene
kan variere fra land til land.
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SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

TEKNISET TIEDOT

Malli: DMP181
Kokonaispituus BL1815N:n kanssa 297 mm

BL1860B:n kanssa 316 mm
Suurin ilmanpaine 1110 kPa

Kayttojakso 10 min paalla / 5 min pois paalta
Nimellisjannite DC 18V
Nettopaino 2,5-2,8 kg

. Jatkuvasta tutkimus- ja kehitystydstdmme johtuen esitetyt tekniset tiedot saattavat muuttua ilman erillista

ilmoitusta.

Tekniset tiedot ja akkupaketti voivat vaihdella maittain.

. Paino voi olla erilainen lisdvarusteista seka akusta johtuen. EPTA-menettelytavan 01/2014 mukaisesti, taulu-

kossa on kuvattu kevyin ja painavin laiteyhdistelma.

LEW CHEVERELCUEL G URERELT

Akkupaketti

BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Laturi

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

. Tiettyja ylapuolella kuvattuja akkuja ja latureita ei ehka ole saatavana asuinalueestasi johtuen.

tdminen voi aiheuttaa loukkaantumisen ja/tai tulipalon.

AVAROITUS: Kayta vain edelld eriteltyja akkupaketteja ja latureita. Muiden akkupakettien ja laturien kayt-

Symbolit

Laitteessa on mahdollisesti kaytetty seuraavia symbo-
leja. Opettele niiden merkitys ennen kayttoa.

Lue kayttdohje.

Puhkeamisriski.

Koskee vain EU-maita

Kaytetyilla sahko- ja elektroniikkalaitteilla,
paristoilla ja akuilla voi olla negatiivisia
ymparisto- ja terveysvaikutuksia niissa
kaytettyjen haitallisten osien takia.

Al havita séhké- ja elektroniikkalaitteita tai
akkuja kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita,
paristoja ja akkuja koskevan EU-direktiivin
ja sen perusteella laadittujen kansallisten
lakien mukaan kaytetyt sahko- ja elekt-
roniikkalaitteet, paristot ja akut on kierra-
tettéva toimittamalla ne erilliseen, ymparis-
tonsuojelusdaddsten mukaisesti toimivaan
kierratyspisteeseen.

Tama on ilmaistu laitteessa olevalla ylive-
detyn roska-astian symbolilla.

Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu renkaiden, urheiluvalineina
kaytettavien pallojen tai pienten kelluntavalineiden
tayttamiseen.

Tyypillinen A-painotettu melutaso maaraytyy standardin
EN62841-1 mukaan:

Aénenpainetaso (L,a) : 73 dB (A)

Virhemarginaali (K): 3 dB (A)

Tyoskentelyn aikana melutaso voi ylittda 80 dB (A).

HUOMAA: limoitetut melutasoarvot on mitattu stan-
darditestausmenetelman mukaisesti ja niiden avulla
voidaan vertailla tyokaluja keskenaan.

HUOMAA: limoitettuja melutasoarvoja voidaan kayt-
tda myos altistumisen alustavaan arviointiin.

AVAROITUS: Kayta kuulosuojaimia.

AVAROITUS: Sahkétyokalun kaytén aikana
mitattu melutasoarvo voi poiketa ilmoitetuista
arvoista laitteen kayttotavan ja erityisesti kasitel-
téavan tyokappaleen mukaan.

AVAROITUS: selvits kédyttdjan suojaamiseksi
tarvittavat varotoimet todellisissa kayttoolo-
suhteissa tapahtuvan arvioidun altistumisen
mukaisesti (ottaen huomioon kayttdjakso koko-
naisuudessaan, myos jaksot, joiden aikana laite
on sammutettuna tai kdy tyhjakaynnilla).

Tarina
Kokonaistarina (kolmen akselin vektorien summa)

maaraytyy standardin EN62841-1 mukaan:
Tyétila: Tayttaminen ilmalla (1 110 kPa)
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Tarinapaasto (ay) : 3,6 m/s’
Virhemarginaali (K): 1,5 m/s’

HUOMAA: limoitetut kokonaistarinaarvot on mitattu
standarditestausmenetelman mukaisesti ja niiden
avulla voidaan vertailla tydkaluja keskenaan.

HUOMAA: limoitettuja kokonaistarindarvoja voidaan
kayttaa myos altistumisen alustavaan arviointiin.

AVAROITUS: Sihkotyokalun kayton aikana
mitattu todellinen tarinapaastoarvo voi poiketa
ilmoitetuista arvoista laitteen kdyttotavan ja erityi-
sesti kasiteltavan tyokappaleen mukaan.

AVAROITUS: selvita kayttdjan suojaamiseksi
tarvittavat varotoimet todellisissa kayttoolo-
suhteissa tapahtuvan arvioidun altistumisen
mukaisesti (ottaen huomioon kayttéjakso koko-
naisuudessaan, myos jaksot, joiden aikana laite
on sammutettuna tai kdy tyhjakaynnilla).

Vaatimustenmukaisuusvaatimukset

Koskee vain Euroopan maita

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset on liitetty tahan
kayttdoppaaseen liitteeksi A.

TURVAVAROITUKSET

Sahkotyokalujen kayttoa koskevat

yleiset varoitukset

A\VAROITUS Tutustu kaikkiin timén sahkotyoka-
lun mukana toimitettuihin turvavaroituksiin, ohjei-
siin, kuviin ja teknisiin tietoihin. Seuraavassa esitet-
tyjen ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan vamman.

Sailyta varoitukset ja ohjeet tule-
vaa kayttoa varten.

Varoituksissa kaytettavalla termilla "sahkotyokalu”
tarkoitetaan joko verkkovirtaa kayttédvaa (jondollista)
tyokalua tai akkukayttoista (johdotonta) tyokalua.
Tyoskentelyalueen turvallisuus

1. Pidéa tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valais-
tuna. Sotkuisissa ja pimeissa tiloissa sattuu hel-
posti onnettomuuksia.

2. Ali kdyta sahkotyokaluja tiloissa, joissa on
rédjahdysvaara (esimerkiksi palavia nesteita,
kaasuja tai polya). Sahkotyokalut synnyttavat
kipindita, jotka voivat sytyttaa pdlyn tai kaasun.

3. Pidalapset ja katselijat loitolla, kun kaytat
tyokalua. Hairidtekijat voivat johtaa tydkalun
hallinnan menetykseen.

Sahkoéturvallisuus

1. Sahkotyokalun pistotulpan taytyy sopia pis-
torasiaan. Ald koskaan muuta tulppaa millaian
tavalla. Al3 kéyta pistotulpan sovitinta maa-
doitettujen (maattokosketin) séhkotyokalujen
kanssa. Muuttamattomat tulpat ja sopivat pisto-
rasiat pienentavat sahkoiskun vaaraa.

Vilta vartalokosketusta maadoitettuihin pin-
toihin kuten putkiin, lampopattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos
vartalosi on maadoitettu tai yhteydessa maahan.
Ala jata sahkotyokaluja sateeseen tai kostei-
siin olosuhteisiin. Sahkotyokaluun paassyt vesi
suurentaa sahkoiskun vaaraa.

Al késittele virtajohtoa huonosti. Ali kos-
kaan kanna tai veda sidhkotyokalua virtajoh-
dosta tai irrota sita pistorasiasta johdosta
vetamalla. Suojaa virtajohto kuumuudelta,
oljylta, teravilta reunoilta ja liikkuvilta osilta.
Vahingoittuneet tai kiinni tarttuneet johdot suuren-
tavat sahkoiskun vaaraa.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta ulko-
kayttoon tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokayttoon
tarkoitetun johdon kayttd pienentaa sahkoiskun
vaaraa.

Jos sdhkotyokalun kayttoa kosteissa olo-
suhteissa ei voida valttaa, kaytettavassa
virtalahteessa tulee olla vikavirtasuoja.
Vikavirtakytkimen kayttdminen vahentaa
sahkdiskuvaaraa.

Sahkokayttoiset tyokalut voivat muodostaa
kéayttadjalle vaarattomia sihkomagneettikenttia
(EMF). Kuitenkin sydamentahdistimia ja muita 18&-
ketieteellisia laitteita kayttavien henkildiden tulisi
ottaa yhteys laitteen valmistajaan ja/tai laakariin
ennen tdman sahkokayttdisen tydkalun kayttda.

Henkilokohtainen turvallisuus

1.

8.

Pysy valppaana, katso mita teet, ja kayta ter-
vetti jarked, kun kaytit sahkotyokalua. Ala
kayta sdahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alainen. Hetkellinen tarkkaamattomuus sahko-
tyokalun kayton aikana voi aiheuttaa vakavan
vamman.

Kayta henkilonsuojaimia. Kdyta aina suojala-
seja. Suojavarusteiden, esimerkiksi hengityssuo-
jaimen, pitavien turvakenkien, suojakyparan tai
kuulosuojaimien, asianmukainen kaytté vahentaa
loukkaantumisia.

Esta tyokalun tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettéd kytkin on OFF-asennossa,
ennen kuin kytket virtajohdon ja/tai akun, nos-
tat laitteen tai kannat tyokalua. Sahkétyokalun
kantaminen sormi kytkimella tai sen kytkeminen
virtalahteeseen kytkin painettuna aiheuttaa hel-
posti onnettomuuden.

Irrota sdatdavain tai vaantétyokalu ennen
tyokalun kdynnistysta. Sahkotydkalun pydrivaan
osaan kiinni jatetty tydkalu tai avain voi aiheuttaa
loukkaantumisen.

Ala kurkota. Seiso tukevassa asennossa ja
sailyta tasapainosi. Nain sailytat sahkotyokalun
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Al kayté l6ysia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
erossa liikkuvista osista. Loysat vaatteet, korut
tai pitkat hiukset voivat tarttua liikkkuviin osiin.
Jos polyn poisto- ja kerdysliitintaa varten on
olemassa laitteet, huolehdi siita, etta ne liite-
taan ja ettd niita kdytetaan oikein. Polyn keraa-
minen vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

Ala anna saannéllisen tyokalun kidyton
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tuntemuksesi vallata tyontekoasi jattamalla
tyokalun tarkeat turvallisuusohjeet huo-
mioimatta. Huolimattomuus ja laiminlyonti
voivat aiheuttaa vakavia tapaturmia sekunnin
murto-osissa.

Kayta aina suojalaseja silmiesi suojaami-
seksi tapaturmia vastaan sédhkokayttoisten
laitteiden kdyton aikana. Suojalasien taytyy
noudattaa ANSI Z87.1 Yhdysvalloissa, EN 166
Euroopassa tai AS/NZS 1336 Australiassa

I Uudessa Seelannissa olevia vaatimuksia.
Australiassa / Uudessa Seelannissa on lain-
mukaisesti pakollista kdyttaa kasvosuojaimia
myo6s kasvojen suojaamiseksi.

Tyonantajien velvollisuuksiin kuuluu var-
mistaa, etta laitteen kayttajat ja tyopaikan
vilittomassa ldheisyydessa olevat muut
sivulliset henkilot kayttavat asianmukaisia
henkilonsuojaimia.

Sihkétydkalun kayttd ja hoito

1.

Al4 kdytd sdhkoétydkalua vikisin. Kayté tarkoi-
tukseen sopivaa sdahkotyokalua. Oikea sahko-
tydkalu tekee tydn paremmin ja turvallisemmin
nopeudella, jolle se on suunniteltu.

Ala kayta tydkalua, jos se ei kiynnisty ja
sammu kytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei voi
kayttaa virtakytkimelld, on vaarallinen ja se on
korjattava.

Irrota virtapistoke virtalahteesta ja/tai akku
sahkotyokalusta jos se on irrotettavissa,
ennen minkdan tyokaluun kohdistuvan saato-
tai osienvaihtotoimenpiteen suorittamista,

tai ennen tydkalujen varastoimista. Tallaiset
ehkaisevat turvatoimet pienentéavat sahkotydkalun
vahingossa kaynnistymisen vaaraa.

Sailyta kayttamattomat sahkotyokalut poissa
lasten ulottuvilta, dldka anna sdhkotyokalua
tai nditd ohjeita tuntemattomien henkiléiden
kayttaa tyokalua. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
harjaantumattomien kayttajien kasissa.

Pida sdahkotyokaluista ja varusteista hyvaa
huolta. Tarkista kaikkien liikkuvien osien
lilkeradat ja kiinnitykset, osien eheys seka
kaikki muu sellainen, joka voi vaikuttaa sdh-
kotyokalun toimintaan. Jos sdhkotyokalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttoa.
Puutteellisesti huolletut sdhkotydkalut aiheuttavat
usein tapaturmia.

Pida leikkaustyokalut terdavina ja puhtaina.
Oikein hoidetut leikkaustydkalut, joissa on teravat
leikkuusarmat, eivat takertele yhta helposti ja niita

on helppo hallita.

Kayta tata sahkotyokalua, lisdvarusteita,
vaihtoteria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti, ja
ota myods huomioon tyéolosuhteet ja suoritet-
tavan tyon laatu. Sahkotyokalun kayttd tarkoi-
tuksiin, joihin sita ei ole suunniteltu, voi aiheuttaa
vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja erossa oljysté ja rasvasta. Et voi kayttaa
tyokalua turvallisesti ja hallitusti odottamattomissa
tilanteissa, mikali kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

Ali kiyta tyokaluun mahdollisesti takertuvia
kankaisia tyokasineita tyokalun kadyton aikana.
Kankaisten tyokasineiden takertuminen tydkalun
liikkuviin osiin voi aiheuttaa henkilévahingon.

Akkukayttoisen tyokalun kaytto ja hoito

1.

Lataa akkua vain valmistajan maarittamalla
laturilla. Tietylle akkupaketille sopiva laturi voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sita kaytetdan muun-
tyyppisen akkupaketin yhteydessé.

Kayta sahkotyokaluja vain maaritysten
mukaisten akkujen kanssa. Muuntyyppisten
akkujen kayttaminen voi aiheuttaa loukkaantumis-
tai tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kdytossa, sdilyta se erilladn
metalliesineista, kuten paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista ja
muista pienista metalliesineisté, jotka voivat
yhdistda akun navat. Akun napojen oikosulkemi-
nen voi aiheuttaa palovamman tai tulipalon.
Akusta voi vuotaa nestettd, jos sité kasitellaan
vaarin. Valta kosketusta. Jos nestetta paasee
iholle vahingossa, huuhtele iho vedella. Jos
nestettd paasee silmiin, hakeudu ladkarin
hoitoon. Ulos purkautunut akkuneste voi arsyttaa
ihoa tai aiheuttaa palovammoja.

Al3 kdyté viallista tai muunneltua akkua tai
tyokalua. Vialliset tai muunnellut akut voivat
toimia odottamattomasti aiheuttamalla tulipalo-,
rajahdys- tai tapaturmavaaran.

Al altista akkua tai tydkalua tulelle tai darim-
maisille lampéatiloille. Altistus tulelle tai yli 130 °C
lampétiloille voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, dldaka lataa
akkua tai tyokalua ohjeissa méaritettyjen lam-
pétilarajojen ulkopuolella. Vaarin tai ohjeissa
madritettyjen Iampétilarajojen ulkopuolella suori-
tettu lataus voi aiheuttaa akkuvaurion ja kasvattaa
tapaturmavaaraa.

Huolto

1.

Anna pétevan korjaajan huoltaa sahkotyo-
kalusi kayttden vain identtisia varaosia. Nain
varmistetaan, ettd sahkotyokalun turvallisuus
sailyy.

Al koskaan huolla viallisia akkuja. Akkujen
huolto on suoritettava ainoastaan valmistajan tai
valtuutetun huoltoliikkeen toimesta.

Noudata voitelu- ja lisédvarusteiden
vaihto-ohjeita.
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Akkukayttoista tayttopumppua

koskevat turvallisuusohjeet

10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

Kun taytat esineita, kytke paineilmaistukka,
sovitin ja venttiili kiinni tiukasti. Muutoin esine,
letku, paineilmaistukka tai sovitin voi vaurioitua ja
sinulle voi aiheutua vammoja.

Vapauta ilmanpaine hitaasti. Kun poistat
letkun esineen tayttamisen jilkeen, pida esi-
neestd, letkusta ja paineilmaistukasta tiukasti
kiinni. Paineilma voi muutoin liikuttaa esinetta,
paineilmaistukkaa tai sovitinta ja aiheuttaa nain
vammoja.

AlA tayta esineita niille maaritettya enimmais-
painetta enemman. Muutoin laite tai esine voi
vaurioitua ja sinulle voi aiheutua vammoja.

Al3 kiyti laitetta sen enimmaéistehoa ylitta-
valla ilmanpaineella. Laitteen kayttdminen sen
enimmaispainetta suuremmalla ilmanpaineella voi
aiheuttaa esineen tai laitteen halkeamisen.

Tayta vain sellaisia esineitd, jotka niiden val-
mistaja on tarkoittanut taytettavaksi, kuten
renkaita, urheiluvélineina kaytettavia palloja tai
pienia kelluntavalineita. Muiden esineiden tayt-
téaminen voi vaurioittaa niita ja aiheuttaa vammoja.
Kun taytat esineitd, tarkkaile painemittaria,
laitteen tilaa ja esinettd ja varmista, ettei ilmaa
vuoda mistadn. Muutoin laite tai esine voi vaurioi-
tua ja sinulle voi aiheutua vammoja.

Kun kannat laitetta, pida kiinni laitteen kah-
vasta. Al4 kanna tai veda laitetta letkusta. Laite
voi vaurioitua ja aiheuttaa vammoja.

Kun olet tayttineet esineet, tarkista niiden
ilmanpaine luotettavalla ja kalibroidulla mitta-
laitteella. Kayta laitteen painemittaria vain viitteel-
lisenad arvona.

Kun laitetta on kaytetty 10 minuuttia keskey-
tyksettd, lopeta laitteen kaytto ja anna sen
jaahtya 5 minuuttia. Ala kéyta laitetta téta jat-
kuvan kayton aikarajoitusta pidempaa aikaa.
Muutoin laite voi vaurioitua ja aiheuttaa vammoja.
Al kiyti laitetta hiekkaisella tai polyisella
alustalla. Laitteen sisélle saattaa paasta hiuk-
kasia, jotka voivat aiheuttaa toimintahairion.

Al osoita letkun ilman ulostulopiiti itseisi
tai muita henkil6ita kohti. Ilma voi saada esineet
likkumaan ja aiheuttaa vammoja.

Al3 osoita letkun ilman ulostulopaita polyista
tai vastaava kohdetta kohti. lmaan nouseva
poly voi aiheuttaa vammoja.

Al4 tayta ison tilavuuden esineita. Ison tilavuu-
den esineita taytettdessa laite saattaa lammeta
erittdin kuumaksi ja aiheuttaa palovammoja.

Ali kosketa laitetta, letkua, paineilmaistukkaa
tai sovitinta heti esineiden tayttamisen jalkeen.
Metalliosat voivat Iammeta erittdin kuumiksi ja
aiheuttaa palovammoja.

Al3 koske laitteeseen mirin késin.

Varmista, ettei letku ole sotkeentunut.
Sotkeentunut letku voi aiheuttaa tasapainon
menettamisen ja aiheuttaa vammoja.

Al koskaan jati laitetta valvomatta, kun letku
on kiinni esineessa tai kun laite on paalla.

Ali kayti laitetta hengityslaitteena.

20.

21.
22.

23.

24.

Ali kéyti laitetta kemikaalien ruiskuttamiseen.
Myrkyllisten hdyryjen hengittédminen voi vahingoit-
taa keuhkoja.

Kayta laitetta avoimessa tilassa vahintaan 50
cm:n paassa seinista tai esineistd, jotka voivat
estda ilmavirtausta venttiileihin.

Al4 pura laitetta.

Kayta vain Makitan toimittamia peruslisavarus-
teita. Muiden lisdvarusteiden tai laitteiden kayttd
voi aiheuttaa henkildvahinkoja.

Varmista ennen renkaan tayttamista, ettei ren-
kaassa ole naarmuja tai murtumia. Vaurioitunut
rengas voi rikkoutua taytettédessa ja aiheuttaa
vammoja.

Al seiso renkaan sivulla, kun tiytit rengasta.

Akkupakettia koskevia tarkeita

turvaohjeita

Ennen akun kayttéonottoa tutustu kaikkiin
laturissa (1), akussa (2) ja akkukayttoisessa
tuotteessa (3) oleviin varoitusteksteihin.

Al3 pura tai peukaloi imuria akkupakettia.

Se voi johtaa tulipaloon, ylikuumenemiseen tai

rajahdykseen.

Jos akun toiminta-aika lyhenee merkitta-

vasti, lopeta akun kaytto. Seurauksena voi

olla ylikuumeneminen, palovammoja tai jopa
rajahdys.

Jos akkunestetta paasee silmiin, huuhtele

puhtaalla vedella ja hakeudu valittomasti 1aa-

karin hoitoon. Akkuneste voi aiheuttaa naon
menetyksen.

Ala oikosulje akkua.

(1) Ald koske akun napoihin milli3n sahké3
johtavalla materiaalilla.

(2) Valta akun oikosulkemista dlaka sailyta
akkua yhdessa muiden metalliesineiden,
kuten naulojen, kolikoiden ja niin edel-
leen kanssa.

(3) Ali aseta akkua alttiiksi vedelle tai
sateelle.

Oikosulku voi aiheuttaa virtapiikin, yli-

kuumentumista, palovammaoja tai laitteen

rikkoontumisen.

Al4 siilyts ja kiyta tydkalua ja akkupakettia

paikassa, jossa lampétila voi nousta 50 °C:een

(122 °F) tai korkeammaksi.

Al havita akkua polttamalla, vaikka se olisi

pahoin vaurioitunut tai tdysin loppuun kulunut.

Avotuli voi aiheuttaa akun rdjahtamisen.

Ali naulaa, leikkaa, purista, heiti tai pudota

akkupakettia tai iske sita kovia esineita vasten.

Tallaiset toimet voivat johtaa tulipaloon, ylikuume-

nemiseen tai réjahdykseen.

Al4 kéyta viallista akkua.

Sisaltyvia litium-ioni-akkuja koskevat vaarallis-

ten aineiden lainsdadannon vaatimukset.

Esimerkiksi kolmansien osapuolten huolintaliik-

keiden tulee kaupallisissa kuljetuksissa noudattaa

pakkaamista ja merkintdja koskevia erityisvaati-
muksia.

Lahetettéavan tuotteen valmistelu edellyttaa vaaral-

listen aineiden asiantuntijan neuvontaa. Huomioi
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my&s mahdollisesti yksityiskohtaisemmat kansalli-
set maaraykset

Akun avoimet liittimet tulee suojata teipilla tai
suojuksella ja pakkaaminen tulee tehda niin, ettei
akku voi liikkua pakkauksessa.

11.  Kun akkupaketti on havitettdva, poista se
laitteesta ja havita se turvallisesti. Havita akku
paikallisten maaraysten mukaisesti.

12. Kayta akkuja vain Makitan ilmoittamien tuot-
teiden kanssa. Akkujen asentaminen yhteen-
sopimattomiin tuotteisiin voi aiheuttaa tulipalon,
liiallisen ylikuumenemisen, rajahdyksen tai
akkunestevuotoja.

13. Jos laitetta ei kdyteta pitkdaan aikaan, akku on
poistettava laitteesta.

14. Akkupaketin lampdtila voi kdyton aikana ja
sen jdlkeen nousta niin kuumaksi, etta se voi
aiheuttaa palovammoja tai lievia palovammoja.
Kasittele kuumia akkupaketteja huolellisesti.

15.  Al3 kosketa tydkalun liitinta vilittdmasti kiy-
ton jalkeen, silla se voi olla riittdvdan kuuma
aiheuttamaan palovammoja.

16. Al3 paasti lastuja, polya tai maata akkupaketin
liittimiin, aukkoihin ja uriin. Se voi johtaa tyka-
lun tai akkupaketin lampenemiseen, syttymiseen,
purkautumiseen tai toimintahairioon, mika voi
aiheuttaa palovammoja tai vammoja.

17. Ellei tyokalu tue kédyttéa korkeajéannitelinjojen
lahella, ala kayta akkupakettia korkeajannite-
linjojen léhella. Se voi johtaa tydkalun tai akku-
paketin toimintahairiéon tai rikkoutumiseen.

18. Pida akku poissa lasten ulottuvilta.

SAILYTA NAMA OHJEET.

AHuomiO: Kayta vain alkuperiisia Makita-
akkuja. Muiden kuin aitojen Makita-akkujen, tai
mahdollisesti muutettujen akkujen kayttd voi johtaa
akun murtumiseen ja aiheuttaa tulipaloja, henkil6- ja
omaisuusvahinkoja. Se mitatdéi myds Makita-tyokalun
ja -laturin Makita-takuun.

Vihjeita akun kayttoian

pidentamiseksi

1. Lataa akku ennen kuin se purkautuu taysin.
Lopeta aina tydkalun kaytto ja lataa akku, jos
huomaat tyékalun tehon vahenevan.

2. Ald koskaan lataa uudestaan tiysin ladattua
akkua. Ylilataaminen lyhentda akun kayttoikaa.

3. Lataa akku huoneen lampétilassa valilla 10
°C - 40 °C. Anna kuuman akun jadhtya ennen
lataamista.

4.  Irrota akkupaketti tyokalusta tai laturista, kun
sitd ei kayteta.

5. Lataa akkupaketti, jos et kdyta sita pitkaan
aikaan (yli kuusi kuukautta).

TOIMINTOJEN KUVAUS

A HUOMIO: varmista aina ennen saatoja ja
tarkastuksia, ettd tyokalu on sammutettu ja akku-
paketti irrotettu.

Akun asentaminen tai irrottaminen

AHUOMIO: sammuta tydkalu aina ennen akun
kiinnittamista tai irrottamista.

AHUOMIO: Pida tyokalusta ja akusta tiukasti
kiinni, kun irrotat tai kiinnitédt akkua. Jos akkupa-
ketti tai tydkalu putoaa, ne voivat vaurioitua tai aiheut-
taa tapaturman.

Akkupaketti asetetaan paikalleen sovittamalla akku-
paketin kieleke rungon uraan ja tydntamalla se sitten
paikalleen. Tyénna se pohjaan asti niin, etta kuulet sen
napsahtavan paikoilleen. Jos ndet kuvan mukaisen
punaisen ilmaisimen, lukitus ei ole taysin pitava.

Irrota akku painamalla akun etupuolella olevaa paini-
ketta ja vetamalla akku ulos tydkalusta.
» Kuva1l: 1.Punainen ilmaisin 2. Painike

3. Akkupaketti

AHuowmio: Tyénna akkupaketti aina pohjaan
asti, niin ettd punainen ilmaisin ei enda nay. Jos
akkupaketti ei ole kunnolla paikallaan, se voi pudota
tybkalusta ja aiheuttaa vammoja joko sinulle tai
sivullisille.

AHUOMIO: Ala kdytd voimaa akun asennuk-
sessa. Jos akku ei liu'u paikalleen helposti, se on
vaarassa asennossa.

Akun jaljella olevan varaustason

ilmaisin

Vain akkupaketeille ilmaisimella

Painamalla tarkistuspainiketta saat nakyviin akun jal-
jella olevan varauksen. Merkkivalot palavat muutaman
sekunnin ajan.

» Kuva2: 1. Merkkivalot 2. Tarkistuspainike

Merkkivalot Akussa jal-
jelld olevan
I |:| n varaus
Palaa Pois paalta Vilkkuu

75% - 100%

50% - 75%

25% - 50%

0% - 25%

Lataa akku.
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Merkkivalot Akussa jal-
jellda olevan
I I:I n varaus
Palaa Pois paalta Vilkkuu
Akussa on

UL
JOmn

HUOMAA: limoitettu varaustaso voi erota hieman
todellisesta varaustasosta sen mukaan, millaisissa
oloissa ja missa lampdtilassa laitetta kaytetaan.

saattanut olla
toimintahéirio.

HUOMAA: Ensimmainen (vasemmanpuoleisin)
merkkivalo vilkkuu, kun akun suojausjarjestelma on
toiminnassa.

Tyokalun/akun suojausjarjestelma

Ty6kalu on varustettu tydkalu/akun suojausjarjestel-
malla. Tama jarjestelma pidentaa tydkalun ja akun
kayttoikaa katkaisemalla virran automaattisesti. Tyokalu
pysahtyy automaattisesti kesken kayton, jos tydkalussa
tai akussa ilmenee jokin seuraavista tilanteista:

Ylikuormitussuoja

Tama suojaus aktivoituu, kun tydkalua/akkua kaytetaan
tavalla, joka saa sen kuluttamaan epatavallisen paljon
virtaa. Katkaise tassa tilanteessa tyokalusta virta ja
lopeta tyokalun ylikuormitustilan aiheuttanut kaytto.
Kaynnista sitten tyokalu uudelleen kytkemalla siihen
virta.

Ylikuumenemissuoja

Tama suojaus aktivoituu, kun tydkalu/akku ylikuume-
nee. Lamppu alkaa vilkkua ja painemittarissa nakyy
ylikuumenemisen varoituskuvake. Jos nain tapahtuu,
sammuta tyokalu ja anna tydkalun ja akun jaahtya.
Kaynnista sitten tyokalu uudelleen.

Ylipurkautumissuoja

Tama suojaus aktivoituu, kun akun varaus on vahissa.
Irrota tassa tapauksessa akku tydkalusta ja lataa akku.

Paavirtakytkin

A\VAROITUS: Kytke aina paavirtakytkin pois
paalta, kun laitetta ei kayteta.

A HUOMIO: Kun kannat laitetta, sammuta se
paavirtakytkimesta. Muutoin liipaisinkytkimen taha-
ton painaminen voi aiheuttaa vammoja.

» Kuva3: 1. Paavirtakytkin

Kun haluat kytkea laitteen paalle, paina paavirtakyt-
kintd. Kun haluat sammuttaa laitteen, paina paavirtakyt-
kinta uudelleen.

HUOMAA: Tama laite sisaltda automaattisen sam-
mutustoiminnon. Tahattoman kaynnistyksen valtta-
miseksi, paavirtakytkin sammuu automaattisesti, kun
liipaisinkytkinta ei paineta tietyn ajan kuluessa paavir-
takytkimen ollessa kytkettyna paalle.
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Kytkimen kayttdminen

A\VAROITUS: Tarkista aina ennen akkupaketin
asettamista tyokaluun, etta liipaisinkytkin kyt-
keytyy oikein ja palaa "OFF”-asentoon, kun se
vapautetaan.

AVAROITUS: Ala teippaa tai muulla tavoin
pakota liipaisinkytkintd “ON”-asentoon.

Kaynnista tyokalu liipaisinkytkintd painamalla. Pysayta
vapauttamalla liipaisinkytkin.
» Kuva4: 1. Liipaisinkytkin

» Kuva5

Ylikuumenemisen varoituskuvake

Tayttotila

[-]-painike

[M]-painike

[+]-painike

Tayton edistymisilmaisin

Nykyinen painearvo

o |IN[fo|lo|d~|w ([N |=

Paineen tavoitearvo

9 Paineen mittayksikko

Jos taytettava esine on kytketty tydkaluun, esineen
nykyinen painearvo tulee nakyviin painemittariin, kun
tyokaluun kytketaan virta. Jos tydkaluun ei ole kytketty
esineitd, painemittarin lukemana nakyy "0”.
Painemittari nayttda myds paineen tavoitearvon, pai-
neen mittayksikon ja tayttétilan. Ne ovat samat kuin
edellisella kayttokerralla.

Kun aloitat tayttdmisen, tayton edistymisilmaisin tulee
nakyviin. Tayttd valmistuu, kun taytén edistymisilmaisin
on edennyt oikeaan aaripadhansa.

Paineen tavoitearvon asettaminen

Paina [M]-painiketta ja valitse paineen mittayksikko.
Paineen mittayksikkdé muuttuu joka kerta, kun painat
[M]-painiketta. Voit valita jonkin seuraavista kolmesta
mittayksikosta: PSI, BAR tai KPA.

Jos haluat kasvattaa paineen tavoitearvoa, paina
[+]-painiketta. Jos haluat pienentda paineen tavoitear-
voa, paina [-]-painiketta. Paineen tavoitearvon saatovali
on 35 kPa (5 PSI)—1 110 kPa (161 PSI).

Tayttotilan asettaminen

Pida [M]-painiketta painettuna 3 sekunnin ajan.
Tayttétila muuttuu joka kerta, kun painat [M]-painiketta.
Voit valita jonkin seuraavista kolmesta tilasta.

Tila Naytto Tarkoitus Saadettava
painevali
Pallo Pallojen 35-110 kPa
- tayttaminen (5-16 PSI)
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Tila Naytto Tarkoitus Saadettava
painevali
Alhainen . Esineiden 35-1 110 kPa
nopeus - tayttaminen (5-161 PSI)
alhaisella
nopeudella
Korkea Esineiden
nopeus - . tayttaminen
korkealla
nopeudella

HUOMAA: Varmista, etta pallotila on valittuna, kun
taytat palloa palloneulalla. Jos valittuna on jokin muu
tila, tayttd ei onnistu asianmukaisesti.

HUOMAA: Varmista, etta alhaisen nopeuden tila on
valittuna, kun esinetta taytetdan Dunlop-venttiilin
sovittimella. Jos valittuna on jokin muu tila, taytto ei
onnistu asianmukaisesti.

Etulampun sytyttaminen

Kun kytket tydkaluun virran painamalla paavirtakytkinta,
lamppu syttyy. Kun kytket tydkalun virran pois paalta
painamalla paavirtakytkintd, lamppu sammuu.

» Kuva6: 1.Lamppu 2. Paavirtakytkin

A HUOMIO: Al katso suoraan lamppuun tai
valonldhteeseen.

HUOMAUTUS: Jos tydkalu ylikuumenee,
lamppu alkaa vilkkua. Sammuta tyokalu ja
anna tydkalun jadhtya ennen sen kayttamista
uudelleen.

HUOMAA: Pyyhi lika pois linssista kuivalla liinalla.
Varo naarmuttamasta linssia, ettei valoteho laske.

Sovittimen sailyttaminen

Laitteessa on pidike, jossa voi sailyttda sovittimia. Aseta
palloneula Presta-venttiilin sovittimeen ennen kuin
asetat ne sovitinpidikkeeseen.
» Kuva7: 1. Palloneula 2. Presta-venttiilin sovitin

3. Sovitinpidike 4. Kartiosovitin

Letkun sailyttaminen

Laitteessa on letkupidike, johon letkun voi kiinnittaa.
» Kuva8: 1. Letkupidike 2. Letku

liman vapautuspainike

HUOMAUTUS: Kun tyékaluun on kytkettyna
Dunlop-venttiilin sovitin, ilmaa ei tule ulos, vaikka
ilman vapautuspainiketta painettaisiin.

Jos esinetta on taytetty liikaa, voit paastaa ilmaa ulos
painamalla ilman vapautuspainiketta.
» Kuva9: 1. lIman vapautuspainike

TYOSKENTELY

| HUOMAA: Vakiosovittimet vaihtelevat maan mukaan. |

Dunlop-venttiilin sovittimen

kayttaminen

HUOMAUTUS: Varmista, etté alhaisen nopeu-
den tila on valittuna, kun esinetta taytetdan
Dunlop-venttiilin sovittimella. Jos valittuna on jokin
muu tila, tayttd ei onnistu asianmukaisesti.

1. Aseta Dunlop-venttiilin sovitin paineilmaistukkaan.

2. Avaa Dunlop-venttiilin sovitin ja kiinnita se venttii-
lin varteen.
» Kuva10: 1. Dunlop-venttiilin sovitin

2. Paineilmaistukka 3. Venttiilin varsi

3.  Kytke laitteeseen virta.

Tayta rengas pitamalla liipaisinkytkinta painettuna
ja tarkkaile samalla rengasta.

HUOMAUTUS: Dunlop-venttiilin sovitinta
kaytettaessa painemittarin nayttama lukema ei
ole tarkka venttiilin ominaispiirteiden takia. Kun
taytat rengasta, ala luota painemittarin lukemaan
vaan tarkkaile renkaan tayttotilaa tayttamisen
aikana.

Jos laite pyséhtyy ennen kuin rengas saavuttaa
halutun ilmanpaineen, sddda painearvoa ja tayta
rengas uudelleen.

Schrader-venttiilin sovittimen

kayttaminen

1. Kiinnita paineilmaistukka venttiilin varteen.
» Kuvaili: 1. Venttiilin varsi 2. Paineilmaistukka

2.  Kaynnista laite ja aseta sitten haluttu renkaan
ilmanpaine painemittariin.

3. Pida liipaisinkytkinta painettuna, kunnes laite
pysahtyy. Rengas on talléin tayttynyt haluttuun
ilmanpaineeseen.

Presta-venttiilin sovittimen

kayttaminen

1. Avaa venttiilin varren lukitusmutteria.
» Kuvail2: 1. Lukitusmutteri

2.  Kiinnita Presta-venttiilin sovitin venttiilin varteen ja

sitten paineilmaistukka Presta-venttiilin sovittimeen.

» Kuva13: 1. Presta-venttiilin sovitin 2. Venttiilin varsi
3. Paineilmaistukka

3.  Kaynnista laite ja aseta sitten haluttu renkaan
ilmanpaine painemittariin.

4.  Pida liipaisinkytkinta painettuna, kunnes laite
pysahtyy. Rengas on talléin tayttynyt haluttuun
ilmanpaineeseen.

5. Irrota paineilmaistukka ja Presta-venttiilin sovitin
ja kirista sitten lukitusmutteri paikalleen.

116 SUOMI



Palloneulan kayttaminen

HUOMAUTUS: Varmista, etti pallotila on valit-
tuna, kun taytat palloa palloneulalla. Jos valittuna
on jokin muu tila, tayttd ei onnistu asianmukaisesti.

Kayta palloneulaa urheiluvalineina kaytettavien pallojen
tayttamiseen.

1. Kiinnita palloneula paineilmaistukkaan.
» Kuva1i4: 1. Paineilmaistukka 2. Palloneula
2.  Aseta palloneula pallon tayttéaukkoon.
3.  Kytke tyokaluun virta.

4. Aseta tayttotilaksi pallotila ja aseta painearvo
pallolle sopivaksi painemittaria kayttamalla.

5.  Pida liipaisinkytkinta painettuna, kunnes tyo-
kalu pysahtyy. Pallo on talléin tayttynyt haluttuun
ilmanpaineeseen.

Kartiosovittimen kayttaminen

A HUOMIO: Varo ylitayttamasta
kelluntavélinetta.

Kayta kartiosovitinta kelluntavalineiden tayttamiseen.

1. Kiinnita kartiosovitin paineilmaistukkaan.

» Kuva15: 1. Paineilmaistukka 2. Kartiosovitin

2.  Aseta kartiosovitin kelluntavalineen tayttdaukkoon.
3.  Kytke tyokaluun virta.

4.  Tayta kelluntavaline pitamalla liipaisinkytkinta
painettuna ja tarkkaile samalla kelluntavalinetta.

HUOMAUTUS: Al4 seuraa painemittarin
nykyista painearvoa, kun taytat kelluntavalinetta.
Painemittari ei ndyté nykyista painearvoa tarkasti,
kun kelluntavilineen ilmanpaine on alle 35 kPa

(5 PSI).

KUNNOSSAPITO

A\ HUOMIO: Varmista aina ennen tarkastusta
tai huoltoa, ettad tyokalu on sammutettu ja akku
irrotettu.

HUOMAUTUS: Al3 koskaan kiyti bensiinia,
ohenteita, alkoholia tai tms. aineita. Muutoin pinta
voi halkeilla tai sen virit ja muoto voivat muuttua.
Muutoin laitteeseen voi tulla varjaytymia, muodon
vaaristymia tai halkeamia.

Tuotteen TURVALLISUUDEN ja LUOTETTAVUUDEN
takaamiseksi korjaukset, muut huoltotydt ja sdadot
on teetettédva Makitan valtuutetussa huoltopisteessa
Makitan varaosia kayttaen.

LISAVARUSTEET

A HUOMIO: seuraavia lisavarusteita tai lait-
teita suositellaan kéytettavaksi tdssa ohjeessa
kuvatun Makita-ty6kalun kanssa. Muiden liséva-
rusteiden tai laitteiden kayttd voi aiheuttaa henkilo-
vahinkoja. Kayta lisdvarusteita ja -laitteita vain niiden
kayttétarkoituksen mukaisesti.

Jos tarvitset apua tai yksityiskohtaisempia tietoja seu-
raavista lisdvarusteista, ota yhteys paikalliseen Makitan
huoltoon.

. Aito Makitan akku ja laturi

HUOMAA: Jotkin luettelossa mainitut varusteet voi-
vat sisaltya tydkalun toimitukseen vakiovarusteina.
Ne voivat vaihdella maittain.
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LATVIESU (Originalie noradijumi)

SPECIFIKACIJ

‘

Modelis: DMP181

Kopéjais garums ar BL1815N 297 mm
ar BL1860B 316 mm

Maksimalais gaisa spiediens 1110 kPa

Darba cikls

10 mindtes ieslégts/5 mindtes izslégts

Nominalais spriegums

Lidzstrava 18 V

Tirsvars

2,5-2,8 kg

. Nepartrauktas izpétes un izstrades programmas dé| Seit uzraditas specifikacijas var tikt mainitas bez

bridinajuma.

Specifikacijas un akumulatora kasetne var atSkirties dazadas valstis.

. Svars var bat atSkirigs atkariba no papildierices(-ém), tostarp akumulatora kasetnes. Tabula ir attélota vieglaka
un smagaka kombinacija atbilstosi EPTA procedarai 01/2014.

Piemeérota akumulatora kasetne un ladétajs

Akumulatora kasetne

BL1815N /BL1820B / BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

Ladétajs

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

regiona.

. Dazi no iepriek$ noradritajiem ladétajiem un akumulatora kasetném var nebdat pieejami atkariba no jasu mitnes

ABRIDINAJUMS: Izmantojiet vienigi ieprieks noraditas akumulatora kasetnes un ladétajus. Cita tipa
akumulatora kasetnu un ladétaju izmantosana var radit traumu un/vai aizdeg$anas risku.

Talak ir attéloti simboli, kas var attiekties uz darbarika
lietoSanu. Pirms darbarika izmanto$anas parliecinieties,
vai pareizi izprotat to nozimi.

©

/ Parspragsanas risks.
Z

Ni-MH
Li-ion

1zlasiet lieto§anas rokasgramatu.

Tikai ES valstim

Ta ka $aja aprikojuma ir bistamas sastav-
dalas, elektrisko un elektronisko iekartu,
akumulatoru un bateriju atkritumi var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéka
veselibu.

Elektroierices, elektroniskas ierices un
akumulatorus nedrikst izmest kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem!

Saskana ar Eiropas direktivu par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem, aku-
mulatoriem un baterijam, ka arT akumula-
toru un bateriju atkritumiem un §Ts direk-
tivas pielagosanu valsts tiestbu aktiem
elektrisko un elektronisko iekartu, bateriju
un akumulatoru atkritumi ir jaglaba atse-
viski un janogada uz sadzives atkritumu
dalitas savaksanas vietu, ievérojot attieci-
gos vides aizsardzibas noteikumus.

Par to liecina uz iekartas redzams simbols
ar parsvitrotu atkritumu konteineru uz
riteniem.

Paredzeta lietoSana

Sis darbariks ir paredzéts riepu, sporta bumbu vai mazu
peldrinku piepusanai.

Trok$na limenis

Tipiskais A svértais trokSna limenis noteikts saskana ar
EN62841-1:

Skanas spiediena lTmeni (L,4): 73 dB (A)

Mainigums (K): 3 dB (A)

Darbibas laika trokSna limenis var parsniegt 80 dB (A).

PIEZIME: Pazinota trok3na emisijas vértiba noteikta
atbilstosi standarta parbaudes metodei, un to var
izmantot, lai salidzinatu vienu darbariku ar citu.

PIEZIME: Pazinoto troksna emisijas vértibu ar var
izmantot iedarbibas sakotné&ja novértéjuma.

ABRIDINAJUMS: Lietojiet ausu aizsargus.

ABRIDINAJUMS: Trok$na emisija patiesos

darba apstaklos var atSkirties no pazinotas vérti-
bas atkariba no darbarika izmantosanas veida un
jo Tpasi atkariba no apstradajama materiala veida.

A BRIDINAJUMS: Lai aizsargatu lietotaju,
nosakiet drosibas pasakumus, kas pamatoti ar
iedarbibu realos darba apstaklos (nemot véra
visus ekspluatacijas cikla posmus, pieméram,
laiku, kamér darbariks ir izslégts un kad darbojas
tuksgaita, ka ari palaides laiku).
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Vibracijas kopéja veértiba (trisasu vektora summa)
noteikta atbilstoSi EN62841-1:

Darba rezims: Pieptsana (1 110 kPa)

Vibracijas izmete (ay): 3,6 m/s’

Mainigums (K): 1,5 m/s®

PIEZIME: Pazinota kopéja vibracijas vértiba noteikta
atbilstosi standarta parbaudes metodei, un to var
izmantot, lai salldzinatu vienu darbariku ar citu.

PIEZIME: Pazinoto kopg&jo vibracijas vértibu ari var
izmantot iedarbibas sakotnéja novértéjuma.

ABRIDINAJUMS: Vibracijas emisija patiesos
darba apstak|os var atSkirties no pazinotas veérti-
bas atkariba no darbarika izmantoS$anas veida un
jo Tpasi atkariba no apstradajama materiala veida.
A BRIDINAJUMS: Lai aizsargatu lietotaju,
nosakiet drosSibas pasakumus, kas pamatoti ar
iedarbibu realos darba apstaklos (nemot vera
visus ekspluatacijas cikla posmus, pieméram,
laiku, kamér darbariks ir izslégts un kad darbojas
tuksgaita, ka ari palaides laiku).

Atbilstibas deklaracijas

Tikai Eiropas valstim

Atbilstibas deklaracijas $aja lietoSanas rokasgramata ir
ieklautas ka A pielikums.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

Visparigi elektrisko darbariku

drosibas bridinajumi

ABRIDINAJUMS Iziasiet visus drosibas bridina-
jumus, noradijumus un tehniskos datus un izpétiet
ilustracijas, kas ieklautas $a elektriska darbarika
komplekta. Neievérojot visus talak minétos noteiku-
mus, iesp&jams elektriskas stravas trieciena, aizdegsa-
nas un/vai smagu traumu risks.

Glabajiet visus bridinajumus
un noradijums, lai varétu tajos
ieskatities turpmak.

Termins ,elektrisks darbariks” bridinajumos attiecas uz
tadu elektrisko darbariku, ko darbina ar elektribu (ar
vadu), vai tadu, ko darbina ar akumulatoru (bez vada).

Darbavietas drosiba

1. Uzturiet darbavietu tiru un nodrosiniet labu
apgaismojumu. Nekartiga vai slikti apgaismota
darbavieta var izraisTt negadijumus.

2. Nelietojiet mehanizétos darbarikus spradzien-
nedros$as vidés, pieméram, uzliesmojoso $kid-
rumu, gazu vai puteklu klatbatné. Mehanizétie
darbariki generé dzirksteles, kuras var uzliesmot
puteklus vai iztvaikojumus.

3. Nelaujiet bérniem un nepiedero§am personam
atrasties darbavietas tuvuma. Uzmanibas

novérsana var izraisit kontroles zaudésanu.

Elektriska drosiba

1.

N

Mehanizéta darbarika kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad un nekada veida nemo-
dificéjiet kontaktdakSu. Neizmantojiet nekadas
parejas kontaktdaksas ar iezemétiem meha-
nizétajiem darbarikiem. Nemodificétas kontakt-
dak$as un atbilstoSas kontaktligzdas samazinas
elektriska trieciena risku.

Izvairieties no pieskar$anas iezemétam virs-
mam, pieméram, caurulém, radiatoriem un
ledusskapjiem. Ja jisu kermenis ir iezeméts, tad
rodas palielinats elektriska trieciena risks.
Neatstajiet mehanizétos darbarikus lieta vai
mitruma apstaklos. Udens noklusana elektris-
kaja darbarika palielinas elektriska trieciena risku.
Lietojiet vadu pareizi. Nekad nenesiet elek-
trisko darbariku, turot aiz vada, neraujiet aiz
vada, lai iznemtu kontaktdak$u no kontaktligz-
das. Sargajiet vadu no siltuma avotiem, ellas,
asam malam un kustigajam detalam. Bojati vai
sapiti vadi paaugstina elektriska trieciena risku.
Kad elektriskais darbariks tiek lietots ara,
izmantojiet tikai tadus pagarinadjuma vadus,
kuri paredzéti lieto$anai ara. Ara apstaklos
lietoSanai paredzéta vada izmanto$ana samazina
elektriska trieciena risku.

Ja nevar novérst elektriska darbarika izman-
tosanu mitra vide, izmantojiet stravas aizsar-
dzibas ierices (RCD( Residual Current Device))
aizsargatu barosanas avotu. RCD ierices
izmanto$ana mazina elektriskas stravas trieciena
bistamibu.

Mehaniskie darbariki var radit lietotajam nekai-
tigus elektromagnétiskos laukus (EML). Tacu
lietotajiem ar elektrokardiostimulatoriem un I1dzi-
gam medicinas iericém ir jasazinas ar attiecigo
ieriéu razotajiem un/vai arstu, pirms 8T mehaniska
darbarika izmantoS$anas.

Personiska drosiba

1.

Elektriska darbarika lietoSanas laika esiet
uzmanigi, sekojiet savai darbibai, rikojieties
pratigi. Nelietojiet elektrisko darbariku, ja esat
nogurusi, ka art narkotiku, alkohola un medika-
mentu ietekmé. Neuzmanibas mirklis mehanizéta
darbarika lietoSanas laika var izraisit smagas
traumas gdsanu.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzek-
lus. Vienmer lietojiet aizsargbrilles. Attiecigos
apstak|os lietojot aizsarglidzek|us, pieméram,
puteklu masku, aizsargapavus ar neslidosu zoli,
aizsargkiveri un ausu aizsargus, mazinasies
traumu risks.

Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Pirms
darbarika pievienoSanas stravas avotam un/
vai akumulatoram, pirms ta pacel$anas un par-
nésasanas parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslegSanas stavokli. Elektrisko darbariku par-
nésasana, novietojot pirkstu uz slédza vai stravas
ieslégSanas rikiem, var izraisTt negadijumus.
Nonemiet uzgrieznu atslégas un regulésa-

nas instrumentus pirms elektriska darbarika
ieslégSanas. Elektriska darbarika kustigajai dalai
piestiprinata uzgrieznu atsléga var izraisit traumu.
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Nesniedzieties parak talu. Vienmér stingri
staviet uz piemérota atbalsta un saglabajiet
Iidzsvaru. Tas nodro$inas labaku kontroli par
elektrisko darbariku neparedzétas situacijas.
Apgérbieties atbilstigi. Nevalkajiet valigu
apg@érbu un rotaslietas. Turiet matus un
apg@érbu drosa attaluma no darbarika kusti-
gajam dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas un gari
mati var iekerties kustigajas dalas.

Ja darbarikam ir savienojuma vieta puteklu
atsiknésanas un savaksSanas ierices pievie-
nosanai, parliecinieties, ka ta ir pievienota un
pareizi izmantota. Puteklu savakSanas ierices
izmantoSana var samazinat ar putekliem saistitus
riskus.

Darbarika ilgstoSas izmantoSanas gaita iekra-
tas pieredzes dél nelaujieties paSapmierinati-
bai — neignoréjiet darbarika drosas lietoSanas
principus.Neuzmaniga darbiba var acumirkli radit
smagu traumu.

Kad izmantojat mehaniskos darbarikus,
vienmér valkajiet aizsargbrilles, lai pasargatu
acis. Aizsargbrillem jaatbilst $adiem standar-
tiem: ANSI Z87.1 ASV, EN 166 Eiropa un AS/
NZS 1336 Australija/Jaunzéelandé. Australija/
Jaunzélandé ar likumu noteikts, ka darba laika
jaizmanto ari sejsargs.

Darba devéjam ir janodrosina tas, lai dar-
barika operatori un citas tieSaja darba
vieta esosas personas izmantotu vajadzigo
aizsargaprikojumu.

Mehanizéta darbarika lietoSana un apkope

1.

Nelietojiet elektrisko darbariku ar spéku.
Izmantojiet elektrisko darbariku, kas atbilst
pielietojuma veidam. AtbilstoSs elektriskais
darbariks veiks darbu labak, atrak un ar paredzétu
razigumu.

Nelietojiet elektrisko darbariku, ja slédzis to
neieslédz un neizslédz. Jebkurs elektriskais
darbariks, kuru nevar vadit ar slédza palidzibu, ir
bistams, un tas ir jaremonté.

Pirms mehanizéto darbariku regulésanas,
piederumu mainas vai uzglabasanas atvieno-
jiet barosanas kabela spraudni no baroSanas
avota un/vai iznemiet akumulatora bloku, ja to
var iznemt.Sédi piesardzibas pasakumi nepielaus
mehanizéta darbarika nejausu ieslégsanu.
Glabajiet elektriskos darbarikus bérniem
nepieejama vieta un nelaujiet darbariku lietot
personam, kuras nav apmacitas to lietoSa-

nai vai nezina $os noradijumus. Neapmacitu

lietotaju rokas elektriskie darbariki ir bistami.
Veiciet mehanizéto darbariku un piederumu
apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas ir
pareizi savienotas un nostiprinatas, vai detalas
nav bojatas, ka ari vai nav kads cits apstak-
lis, kas var ietekmét mehanizéto darbariku
darbibu. Ja mehanizétais darbariks ir bojats,
pirms lieto$anas tas jasaremonté.Daudzu
negadijumu iemesls ir slikti uzturétu mehanizéto
darbariku lietoSana.

Regulari uzasiniet un tiriet grieSanas ins-
trumentus. Pareizi koptu instrumentu ar asam
griezéjSkautném iestrégSanas risks ir mazaks un
tos ir vieglak vadrt.

Izmantojiet elektrisko darbariku, uzgalus un
citus piederumus saskana ar Siem noradiju-
miem, nemot véra darba apstaklus un veicamo
darbu specifiku. Elektrisko darbariku izmanto-
Sana neparedzétiem nolGkiem var radit bistamas
situacijas.

Uzturiet rokturus un satverSanas virsmas
sausas un tiras; gadajiet, lai uz tam nebutu
ellas un smérvielu. Slideni rokturi un satverSanas
virsmas nelaus dro$i lietot un vadit mehanizéto
darbariku neparedzétas situacijas.

Darba laika nevelciet auduma darba cimdus,
kas var iepities darbarika. Ja auduma darba
cimdi iepinas kustigajas detalas, tas var radit
traumas.

Bezvada darbarika lieto$ana un apkope

1.

Uzladei izmantojiet tikai razotaja noraditos
ladétajus. Vienam akumulatoru tipam paredzéta
uzladétaja izmantoSana cita tipa akumulatoru
uzladei var radit aizdeg$anas bistamibu.
Izmantojiet mehanizétos darbarikus tikai ar
paredzétajiem akumulatoriem. Jebkura cita tipa
akumulatoru izmanto$ana var radit traumu un
aizdeg$anas bistamibu.

Kameér akumulators netiek izmantots, neturiet
to blakus metala priek§metiem, pieméram,
saspraudém, monétam, atslégam, naglam,
skravém un citiem nelieliem metala priekSme-
tiem, kas var savienot izvadus. Akumulatora
spailu Tssavienojums var izraisit apdegumus vai
aizdeg$anos.

Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumula-
tora var iztecét Skidrums, nepieskarieties tam.
Ja nejausi pieskaraties Skidrumam, noskalojiet
skarto vietu ar Gideni. Ja $kidrums noklast
acis, papildus iepriek$ minétajam, vérsieties
pie arsta. No akumulatora iztecgjusais Skidrums
var izraisit kairindjumu vai apdegumus.

Ja akumulatora bloks vai darbariks ir bojats
vai parveidots, nelietojiet to.Bojati vai parveidoti
akumulatori var darboties nepareizi, izraisot aiz-
deg$anos, spradzienu vai traumu.

Akumulatora bloku un darbariku nepaklaujiet
uguns un parmérigi augstas temperatiras
ietekmei.Ja akumulatora bloks vai darbariks tiek
paklauts uguns vai par 130 °C augstakas tempe-
ratlras iedarbibai, var notikt spradziens.

Izpildiet visus uzlades noradijumus un neuz-
ladéjiet akumulatora bloku arpus noradijumos
noteikta temperatiiras diapazona.Nepareiza
uzlade vai temperatira, kas ir arpus noteikta
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diapazona, var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdegSanas draudus.

Apkope

1.

Uzticiet sava elektriska darbarika apkopi
kvalificetam remontstradniekam, izmantojiet
tikai identiskas rezerves dalas. Tas garantés

to, ka elektriska darbarika drosibas pakape
nesamazinasies.

Nekada gadijuma nelietojiet bojatus akumula-
tora blokus.Akumulatora bloka apkopi drikst veikt
tikai to raZotajs vai pilnvaroti apkopes centri.
levérojiet elloSanas un piederumu mainas
noradijumus.

Drosibas bridinajumi par bezvadu

pumpi

10.

PiepiiSot priekSmetus, gaisa vada spilpatronai,
adapterim un ventilim jabut ciesi savienotam.
Citadi var sabojat piepdSamo priekSmetu, Slateni,
gaisa vada spilpatronu vai adapteri, vai arf varat
gut traumas.

Pazeminiet spiedienu Iénam. Atvienojot Sliteni
péc priekSmeta piepiiSanas, stingri turiet So
priekSmetu, Sliteni un gaisa vada spilpatronu.
Piepl8amais priekSmets, gaisa vada spilpatrona
vai adapteris izplides gaisa dé| var atlékt un radit
traumu.

Piepusot priekSmetu, neparsniedziet tam
noteikto maksimalo spiedienu. Citadi var sabo-
jat So darbariku vai piepa§amo priekSmetu, vai art
varat gt traumas.

Izmantojot So darbariku, neparsniedziet

tam noteikto maksimalo izpliides spiedienu.
Izmantojot darbariku ar lielaku izplades spiedienu
ka darbartkam noteiktais maksimalais izplides
spiediens, pieptSamais priekSmets vai darbariks
var parspragt.

Piepdtiet tikai priekSmetus, kurus razotajs

ir noradijis ka piemérotus piepasanai ar So
darbariku, pieméram, riepu, sporta bumbu vai
mazu peldrinki. Piepasot citus priekSmetus, tos
var sabojat, vai var rasties trauma.

Piepisot priekSmetus, sekojiet lldzi spiediena
meéritaja radijjumam, darbarika un piepi$ama
priek8meta stavoklim, un raugieties, lai neras-
tos gaisa noplide. Citadi var sabojat $o dar-
bariku vai piepaSamo priekSmetu un var rasties
traumas.

Parnésajot darbariku, turiet to aiz roktura.
Neturiet un nevelciet Sliteni. Darbariku var
sabojat, un var rasties traumas.

Kad priekSmeti ir piepiisti, parbaudiet gaisa
spiedienu, izmantojot uzticamu un kalibrétu
mérisanas aprikojumu. Izmantojiet spiediena
meértaja radijumu tikai ka atsauci.

Kad darbariks nepartraukti izmantots 10 mina-
tes, apturiet ta darbibu vismaz uz 5 minitém,
lai darbariks varétu atdzist. Neizmantojiet
darbariku ilgak par noteikto nepartrauktas
izmantosanas laiku. Citadi darbariku var sabojat
un var rasties traumas.

Nevérsiet darbariku pret smiltim vai apputéju-
§am virsmam. SveSkermeni var ieklat darbarika
un radit darbibas traucéjumus.

1.

18.
19.

20.

21.
22.

23.

24,

Nevérsiet Slatenes galu pret sevi vai citiem.
Plisma var aizpust priekSmetus, tadéjadi radot
traumas.

Nevérsiet Slitenes galu pret putekliem vai ko
tamlidzigu. Putekli var izkliedéties, tadejadi radot
traumas.

Nepiepitiet liela apjoma priekSmetus. Piepasot
liela apjoma priekSmetus, darbariks var |oti
sakarst un apdedzinat adu.

Neskarieties darbarikam, Slitenei, gaisa vada
spilpatronai vai adapterim uzreiz péc prieks-
metu piepisanas. Metala detalas var |oti sakarst
un apdedzinat adu.

Neizmantojiet darbariku ar mitram rokam.
Gadajiet, lai Slitene nebitu sapinusies.
Sapinusies $latene var izraisTt lidzsvara zudumu
un radit traumas.

Kad Slatene ir savienota ar piepiiSamo prieks-
metu vai kad darbariks ir ieslégts, nekada
gadijuma neatstajiet darbariku nepieskatitu.
Neizmantojiet darbariku ka elposanas ierici.
Neizmantojiet darbariku kimikaliju izsmidzina-
$anai. leelpojot toksiskus izgarojumus, var rasties
plausu bojajumi.

Izmantojiet darbariku atklata vieta vismaz

50 cm attaluma no sienas vai jebkadiem
priekSmetiem, kas varétu ierobezot ventilacijas
atveru gaisa plismu.

Neizjauciet So darbariku.

Izmantojiet tikai Makita standarta piederumus.
Citu piederumu vai papildieri¢u izmanto$ana var
radtt cilvékiem traumu risku.

Pirms sakat piepust riepu, parliecinieties, ka ta
nav saskrapéta vai ieplaisajusi. PiepuSot sabo-
jatu riepu, ta var parplist un radit traumas.
Piepusot riepu, nestaviet pie tas saniem.

Svarigi drosibas noradijumi par

akumulatora kasetni

Pirms akumulatora lietoSanas izlasiet visus
noradijumus un bridinajumus, kuri attiecas uz
(1) akumulatora ladétaju, (2) akumulatoru un
(3) ierici, kura tiek izmantots akumulators.
Akumulatora kasetni nedrikst ne parveidot, ne
izjaukt. Citadi var tikt izraisita aizdegSanas, par-
mérigs karstums vai spradziens.

Ja akumulatora darbibas laiks kluva ievérojami

1saks, nekavéjoties partrauciet to izmantot.

Citadi, tas var izraisit parkarséjumu, uzliesmo-

jumu vai pat spradzienu.

Ja elektrolits nonak acis, izskalojiet tas ar tiru

uadens un nekavéjoties griezieties pie arsta.

Tas var izraisit redzes zaudésanu.

Neradiet issavienojumu akumulatora kasetné:

(1) Nepieskarieties spailém ar elektribu
vadosiem materialiem.

(2) Neuzglabajiet akumulatoru kasetni kopa
ar citiem metala priekSmetiem, tadiem ka
naglas, monétas u. c.

(3) Nepaklaujiet akumulatora kasetni idens
vai lietus iedarbibai.

Akumulatora issavienojums var radit spécigu

stravas plusmu, parkarsanu, uzliesmojumu un
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pat sabojat akumulatoru.

6. Neglabajiet un neizmantojiet darbariku un
akumulatora kasetni vietas, kur temperatiira
var sasniegt vai parsniegt 50 °C (122 °F).

7. Nededziniet akumulatora kasetni, pat ja ta ir
stipri bojata vai pilniba nolietota. Akumulatora
kasetne ugunt var eksplodét.

8.  Akumulatora kasetni nedrikst naglot, griezt,
saspiest, mest vai nomest, ka ari pa to nedrikst
sist ar cietu priek$metu. Sadas darbibas var
izraisit aizdeg$anos, parmérigu karstumu vai
spradzienu.

. Neizmantojiet bojatu akumulatoru.

10. Uz izmantotajiem litija jonu akumulatoriem
attiecas likumdosSanas prasibas par bistamiem
izstradajumiem.

Komerciala transportésana, ko veic, pieméram,
tre$as puses, transporta uznémumi, jaievéro

uz iesainojuma un marké&juma noraditas Tpasas
prasibas.

Lai izstradajumu sagatavotu nosatisanai, jasazi-
nas ar bistamo materialu specialistu. levérojiet art
citus attiecinamos valsts normativus.

Val&jus kontaktus nosedziet ar Iimlenti vai citadi
parklajiet, bet akumulatoru iesainojiet ta, lai saint
tas nevarétu izkustéties.

11.  Lai utilizétu akumulatora kasetni, iznemiet
to no darbarika un likvidéjiet drosa vieta.
levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatora
likvidésanu.

12. lzmantojiet Sos akumulatorus tikai ar izstrada-
jumiem, kurus noradijis Makita. levietojot Sos
akumulatorus nesaderigos izstradajumos, var
rasties ugunsgréks, parmérigs karstums, tie var
uzspragt vai no tiem var iztecét elektrolits.

13. Jadarbariks netiks lietots ilgu laiku, no ta
jaiznem akumulators.

14. Lietosanas laika vai péc tas akumulatora
kasetne var uzkrat siltumu, kas var izraisit
apdegumus vai zemas temperatiras apdegu-
mus. Ar karstu akumulatora kasetni apejieties
rapigi.

15. Nepieskarieties darbarika izvadam uzreiz péc
lietoSanas, jo tas var bat sakarsis un izraisit
apdegumus.

16. Nelaujiet akumulatora kasetnes spailés, atve-
rés un rievas uzkraties skaidam, putekliem vai
netirumiem. Tas var izraisit sasilSanu, aizdeg$a-
nos, spradzienu un instrumenta vai akumulatora
kasetnes nepareizu darbibu, un lietotajs var gat
apdegumus vai ievainojumus.

17. Neizmantojiet akumulatora kasetni augstsprie-
guma liniju tuvuma, iznemot gadijumus, kad
darbariks ir piemérots lietoSanai augstsprie-
guma liniju tuvuma. Citadi darbariks vai akumu-
latora kasetne var sakt darboties nepareizi vai tikt
sabojati.

18. Glabajiet akumulatoru bérniem nepieejama
vieta.

SAGLABAJIET SOS

NORADIJUMUS.
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AUZMANIBU: Lietojiet tikai originalos Makita
akumulatorus. Ja lietojat neoriginalus Makita aku-
mulatorus vai parveidotus akumulatorus, tie var
uzspragt un izraisit aizdeg$anos, traumas un mate-
rialos zaudé&jumus. Tiks anuléta arT Makita darbarika
un ladétaja garantija.

leteikumi akumulatora kalpos$a-
nas laika pagarinasanai

Uzladéjiet akumulatora kasetni, pirms ta ir
pilniba izladéjusies. Vienmér, kad ievérojat, ka
darbarika darba jauda zudusi, apturiet darba-
riku un uzladéjiet akumulatora kasetni.

2. Nekad neuzladéjiet pilniba uzladétu akumula-
tora kasetni. Parmériga uzlade saisina akumu-
latora kalposanas laiku.

3. Uzladéjiet akumulatora kasetni istabas tempe-
ratiira 10 °C - 40 °C. Karstai akumulatora kaset-
nei pirms uzlades laujiet atdzist.

4.  Kad akumulatora kasetne netiek izmantota,
iznemiet to no darbarika vai ladétaja.

5. Uzladegjiet litija jonu akumulatora kasetni,
ja to ilgstosi nelietosit (vairak neka sesus
ménesus).

FUNKCIJU APRA

A UZMANIBU: Pirms darbarika regulé$anas vai
ta darbibas parbaudes vienmér parliecinieties,
ka darbariks ir izslégts un akumulatora kasetne
iriznemta.

!

Akumulatora kasetnes uzstadiSana

un iznemsana

AUZMANIBU: vienmér pirms akumulatora
kasetnes uzstadiSanas vai nonemsanas izslédziet
darbariku.

AUZMANIBU: Uzstadot vai iznemot akumula-
tora kasetni, darbariku un akumulatora kasetni
turiet ciesi. Ja darbariku un akumulatora kasetni
netur ciesi, tie var izkrist no rokam un radit bojajumus
darbartkam un akumulatora kasetnei, ka arT izraisit
ievainojumus.

Lai uzstaditu akumulatora kasetni, salagojiet akumula-
tora kasetnes méliti ar rievu ietvara un iebidiet to vieta.
levietojiet to ITdz galam, I1dz ta ar klikski nofikséjas. Ja
redzams attéla paraditais sarkanas krasas indikators,

tas nozimé, ka tas nav pilnigi nofikséts.

Lai iznemtu akumulatora kasetni, izvelciet to no darba-
rika, parbidot kasetnes priekSpusé eso$o pogu.
» Att.1: 1. Sarkanas krasas indikators 2. Poga

3. Akumulatora kasetne
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A UZMANIBU: Vienmér ievietojiet akumula-
tora kasetni ta, lai sarkanais indikators nebutu
redzams. Pretéja gadijuma ta var nejausi izkrist no
darbarika un izraisit jums vai apkartéjiem traumas.

AUzZMANIBU: Neievietojiet akumulatora
kasetni ar speku. Ja kasetne neslid ietvara viegli, ta
nav pareizi ielikta.

Atlikusas akumulatora jaudas

indikators

Tikai akumulatora kasetném ar indikatoru

Nospiediet akumulatora kasetnes parbaudes pogu,
lai parbaudttu akumulatora atliku$o uzlades limeni.
Indikatori iedegsies uz dazam sekundém.

» Att.2: 1. Indikatora lampas 2. Parbaudes poga

Indikatora lampas Atlikusi

Il ] |

lededzies Izslegts Mirgo
No 75% Iidz

i1l Toos

No 50% lidz

11l o

I I |:| D No 25% lidz
50%

I |:| |:| D No 0% lidz
25%

Uzladgjiet
akumulatoru.

poiom

lesp&jama
akumulatora
klame.

Tl

PIEZIME: Reala jauda var nedaudz atskirties no
noradrttas atkariba no lietoSanas apstakliem un apkar-
téjas temperatiras.

PIEZIME: Akumulatora aizsardzibas sistémas darbi-
bas laika mirgo pirmais (kreisais maléjais) indikators.

Darbarika/akumulatora aizsardzibas

sistema

Darbarikam ir darbarika/akumulatora aizsardzibas
sistéma. ST sistéma automatiski izslédz baro$anu,

lai pagarinatu darbarika un akumulatora darbmdzu.
LietoSanas laika darbariks automatiski parstas darbo-
ties, ja darbariku vai akumulatoru paklaus kadam no
talak minétajiem apstakliem.

Aizsardziba pret parslodzi

31 aizsardziba tiek aktivizéta, kad darbariku/akumula-
toru ekspluatacijas laika lieto tada veida, ka vajadzigs
parmérigi liels stravas daudzums. Sada gadijuma
izsleédziet darbariku un partrauciet darbibu, kas izraisija
darbarika parslodzi. Péc tam ieslédziet darbariku, lai
atsaktu darbu.
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Aizsardziba pret parkarSanu

ST aizsardziba tiek aktivizéta, kad darbariks vai akumu-
lators ir parkarsis. Mirgo lampina, un spiediena méritaja
displeja paradas parkarsanas bridinajuma ikona. Ja ta
notiek, izslédziet darbariku un pagaidiet, I1dz darbariks
un akumulators atdziest. Péc tam vélreiz ieslédziet
darbariku.

Aizsardziba pret akumulatora
parmérigu izladi
ST aizsardziba tiek aktivizéta, kad atlikust akumulatora

jauda ir zema. $ada gadijuma iznemiet akumulatoru no
darbarika un uzladégjiet to.

Galvenais baroSanas slédzis

ABRIDINAJUMS: Nelietojot darbariku, vienmér
izsleédziet galveno ieslégSanas slédzi.

AUZMANIBU: Parnésajot darbariku, galvena-
jam barosanas slédzim jabut izsléegtam. Citadi
varat netiS§am pavilkt slédza méliti, tadéjadi radot
traumas.

» Att.3: 1. Galvenais baro$anas slédzis

Lai ieslégtu darbariku, nospiediet galveno baro$anas
slédzi. Lai izslégtu darbariku, vélreiz nospiediet galveno
baro$anas slédzi.

PIEZIME: Sim darbarikam ir automatiska izslég$anas
funkcija. Lai novérstu nejausu iedarbinasanu, gal-
venais baro$anas slédzis automatiski izslégsies, ja
slédza mélite netiks pavilkta noteikta laikposma péc
galvena baro$anas slédza ieslégSanas.

Sledza darbiba

A BRIDINAJUMS: Pirms akumulatora kasetnes
uzstadiSanas darbarika vienmér parbaudiet, vai
sledza meélite darbojas pareizi un péc atlaiSanas
atgriezas stavokli ,,OFF” (Izslegts).

ABRIDINAJUMS: Nepieliméjiet ar limlenti un
neméginiet ka citadi nostiprinat slédza méliti pozi-
cija ,,ON” (leslégts).

Lai ieslégtu darbariku, vienkarsi nospiediet sleédza
meéliti. Lai apturétu darbariku, atlaidiet sledza meliti.
» Att.4: 1. Sledza mélite

Spiediena meéritajs

> Att.5

Parkar$anas bridinajuma ikona

Piepusanas rezims
[-] poga
[M] poga
[+] poga
Piept$anas progresa indikators

Pasreizéja spiediena vértiba

@ |IN[([o|lo|d[w]|N |-

Spiediena mérkveértiba
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9 Spiediena vértibas mérvieniba |

Ja piepl$amais priekSmets ir savienots ar darbariku,

ta pasreizéja spiediena vértiba ir redzama spiediena
méritaja, ieslédzot darbariku. Ja darbarikam nav nekas
pievienots, spiediena méritaja redzams radijums ,0”.
Spiediena méritaja ir redzama art spiediena mérkver-
tiba, spiediena vértibas mérvieniba un piepisanas
rezims. Visam §im opcijam tiek izmantoti iepriek$é&ja
reize lietotie iestatijumi.

Sakot piepdsanu, displeja paradas piepisanas prog-
resa indikators. Piepts$ana tiek partraukta, tikiidz pie-
pusanas progresa indikators aizpildas I1dz galam labaja
puseé.

Spiediena mérkveértibas iestatiSana

Nospiediet [M] pogu un atlasiet spiediena vértibas
mérvienibu. Katrreiz nospiezot [M] pogu, mainas spie-
diena vértibas mérvieniba. Var atlasit kadu no §im trim
mérvienibam: PSI, BAR vai KPA.

Lai palielinatu spiediena mérkvertibu, spiediet [+] pogu.
Lai samazinatu spiediena mérkvértibu, spiediet [-]
pogu. Varat iestatit vélamo spiediena vértibu robezas
no 35 kPa (5 PSI) Iidz 1 110 kPa (161 PSI).

PiepiiSanas rezima iestatiSana

Tris sekundes turiet nospiestu [M] pogu. Katrreiz turot
nospiestu [M] pogu, mainas piepdsanas rezims. Var
atlastt kadu no talak noraditajiem trim rezimiem.

ReZzims Attélojums Pielietojums Spiediena
displeja regulésanas
diapazons
Bumbas Bumbu 35-110 kPa
- piepasanai (5—-16 PSI)
Maza atruma . Priek8metu 35-1 110 kPa
| piepaganai | (5-161 PSI)
maza atruma
Liela atruma PriekSmetu
- . piepusanai
liela atruma

PIEZIME: ja piept$at bumbu, izmantojot sporta bum-
bas adatu, obligati atlasiet bumbas rezimu. Atlasot
citu rezZimu, priekSmetu nevarés kartigi piepast.

PIEZIME: Ar sausu lupatinu notiriet netirumus no
lampas |écas. Izvairieties saskrapét lampas lécu, jo
tadéjadi tiek samazinats apgaismojums.

Adaptera glabasana

Adapterus var glabat darbarika adapteru turétaja.

levietojiet sporta bumbas adatu velosipéda ventila

adapterT un tikai tad piestipriniet adapterus turétajam.

» Att.7: 1. Sporta bumbas adata 2. Velosipéda ventila
adapteris 3. Adaptera turétajs 4. Konusveida
adapteris

Slatenes uzglabasana

S!L‘Jteni var piestiprinat pie darbarika Slatenes turétaja.
> Att.8: 1. Slitenes turétajs 2. Slatene

Gaisa izlaiSanas poga

IEVERIBAI: Kad darbarikam ir uzstadits anglu
tipa velosipé@da ventila adapteris, gaisa izpliide
nenotiek pat tad, ja nospiezat gaisa izlaiSanas
pogu.

Ja priekSmets ir parmérigi piepasts, nospiediet gaisa
izlaiSanas pogu, lai izlaistu gaisu.
» Att.9: 1. Gaisa izlaiSanas poga

EKSPLUATACIJA

PIEZIME: Standarta adapteri dazadas valstTs ir
atskirigi.

Anglu tipa velosipéda ventila

adaptera izmantosana

IEVERIBAI: ja piepusat priek$§metu, izmantojot
anglu tipa velosipéda ventila adapteri, obligati
atlasiet maza atruma rezimu. Atlasot citu rezZimu,
priek8metu nevarés kartigi piepust.

PIEZIME: ja piep$at priek§metu, izmantojot anglu
tipa velosipéda ventila adapteri, obligati atlasiet maza
atruma rezimu. Atlasot citu rezZimu, priekSmetu neva-
rés kartigi piepast.

PrieksSéjas lampas ieslég$ana

Kad ieslédzat darbariku, nospiezot galveno baro$a-
nas slédzi, iedegas lampina. Kad izslédzat darbariku,
nospiezot galveno baroSanas slédzi, lampina nodziest.
» Att.6: 1.Lampa 2. Galvenais baro$anas slédzis

A UZMANIBU: Neskatieties gaisma, nelaujiet
tas avotam iespidét acis.

IEVERIBAI: Ja darbariks ir parkarsis, lampina
mirgo. Izslédziet darbariku un neizmantojiet to
atkartoti, pirms darbariks nav pilniba atdzisis.
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1. levietojiet anglu tipa velosipéda ventila adapteri

gaisa vada spilpatrona.

2. Pievienojiet anglu tipa velosipéda ventila adapteri

riepas ventilim, vienlaikus atverot anglu tipa velosipéda

ventila adapteri.

» Att.10: 1. Anglu tipa velosipéda ventila adapteris
2. Gaisa vada spilpatrona 3. Riepas ventilis

3.  leslédziet darbariku.

4. Piepdtiet riepu, pavelkot sledza méltti, vienlaikus
sekojot [1dzi riepas stavoklim.

IEVERIBAI: 1zmantojot anglu tipa velosipéda
ventila adapteri, $a ventila ipatnibu dé| spiediena
méritajs neuzradis precizu vértibu. Piepasot
riepu, nemiet véra riepas piepiSanas pakapi,
nevis spiediena méritaja noradito vértibu.

Ja darbariks partrauc darbibu, pirms riepa ir pie-
pusta lidz velamajam gaisa spiedienam, pielago-

jiet spiediena veértibu un vélreiz piepiitiet riepu.
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Automobila tipa ventila adaptera

izmantosana

1.  Pievienojiet gaisa vada spilpatronu riepas
ventilim.
» Att.11: 1. Riepas ventilis 2. Gaisa vada spilpatrona

2. leslédziet darbariku un, izmantojot spiediena
meéritaju, iestatiet riepai atbilstoSu spiediena vértibu.
3. Turpiniet vilkt sledza méliti, ll[dz darbariks par-
trauc darbibu. Darbariks piepds$ riepu [idz noraditajam
spiedienam.

Velosipéda ventila adaptera

izmantosana

1. Atskraveéjiet riepas ventila kontruzgriezni.
» Att.12: 1. Kontruzgrieznis

2. Pievienojiet velosipéda ventila adapteri riepas

ventilim un tad pievienojiet gaisa vada spilpatronu

velosipéda ventila adapterim.

» Att.13: 1. Velosipéda ventila adapteris 2. Riepas
ventilis 3. Gaisa vada spilpatrona

3. leslédziet darbariku un, izmantojot spiediena
meéritaju, iestatiet riepai atbilstoSu spiediena vértibu.
4.  Turpiniet vilkt slédza méliti, lldz darbariks par-
trauc darbibu. Darbariks piepds$ riepu lidz noraditajam
spiedienam.

5.  Atvienojiet gaisa vada spilpatronu un velosipéda
ventila adapteri, un pievelciet kontruzgriezni.

Sporta bumbas adatas izmantosana

IEVERIBAI: ja piepasat bumbu, izmantojot
sporta bumbas adatu, obligati atlasiet bumbas
rezimu. Atlasot citu reZzimu, priek§metu nevarés
kartigi piepust.

Lai piepustu sporta bumbas, izmantojiet sporta bumbas

adatu.

1. Pievienojiet sporta bumbas adatu gaisa vada

spilpatronai.

» Att.14: 1. Gaisa vada spilpatrona 2. Sporta bumbas
adata

2. levietojiet sporta bumbas adatu bumbas atveré.
3. leslédziet darbariku.

4. Atlasiet bumbas piepuSanas reZimu un, izmantojot
spiediena méritaju, iestatiet bumbas piepusanai atbil-
stoSu spiediena vértibu.

5.  Turpiniet spiest sledza méliti, lldz darbariks par-
trauc darbibu. Bumba tiek piepUsta li1dz noraditajam
spiedienam.

Konusveida adaptera izmanto$ana

A UZMANIBU: Raugieties, lai peldrinkis netiktu
parmérigi piepusts.

Lai piepastu peldrinkus, izmantojiet konusveida
adapteri.

1. Pievienojiet konusveida adapteri gaisa vada

spilpatronai.
» Att.15: 1. Gaisa vada spilpatrona 2. Konusveida
adapteris

2. levietojiet konusveida adapteri peldrinka atveré.
3. leslédziet darbariku.

4. Piepdtiet peldrinki, spiezot slédZa méliti un vienlai-
kus sekojot 1dzi peldrinka stavoklim.

IEVERIBAI: Piepiisot peldrinki, neskatieties
spiediena méritaja pasreizéjas spiediena véertibas
radijumu. Ja peldrinka spiediens ir mazaks par
35 kPa (5 PSI), spiediena méritajs nerada precizu
pasreizéja spiediena vértibu.

TEHNISKA APKOPE

A\UZMANIBU: Pirms darbarika parbaudes vai
apkopes vienmeér parliecinieties, ka darbariks ir
izslégts un akumulatora kasetne ir iznemta.

IEVERIBAI: Nekad neizmantojiet gazolinu, ben-
zinu, atSkaiditaju, spirtu vai lidzigus Skidrumus.
Tas var radit izbaléSanu, deformaciju vai plaisas.

Lai saglabatu izstradajuma DROSU un UZTICAMU dar-
bibu, remontdarbus, apkopi un reguléSanu uzticiet veikt
tikai Makita pilnvarotam vai ripnicas apkopes centram,
un vienmér izmantojiet tikai Makita rezerves dalas.

PAPILDU PIEDERUMI

AUZMANIBU: $adi piederumi un papildierices
tiek ieteiktas lietoSanai ar $aja rokasgramata
aprakstito Makita darbariku. Izmantojot citus piede-
rumus vai papildierices, var tikt radita traumu gasa-
nas bistamiba. Piederumu vai papildierici izmantojiet
tikai paredzétajam mérkim.

Ja jums vajadziga palidziba vai precizaka informacija
par Siem piederumiem, vérsieties sava tuvakaja Makita
apkopes centra.

. Makita originalais akumulators un ladétajs

PIEZIME: Dazi saraksta noraditie izstradajumi var bat
ieklauti instrumenta komplektacija ka standarta piede-
rumi. Tie dazadas valstis var bt atskirigi.
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LIETUVIY KALBA (Originali instrukcija)

SPECIFIKACIJOS

Modelis: DMP181
Bendrasis ilgis su BL1815N 297 mm

su BL1860B 316 mm
DidzZiausias oro slégis 1110 kPa

Apkrovos ciklas

10 min. jjungta / 5 min. iSjungta

Vardiné jtampa

Nuol. sr. 18 V

Grynasis svoris

2,5-2,8 kg

. Atliekame testinius tyrimus ir nuolatos tobuliname savo gaminius, todél ¢ia pateikiamos specifikacijos gali bati

kei€¢iamos be jspéjimo.

. |vairiose Salyse specifikacijos ir akumuliatoriaus kaseté gali skirtis.
. Svoris gali priklausyti nuo priedo (-y), jskaitant akumuliatoriaus kasete. Lengviausias ir sunkiausias deriniai
pagal EPTA 2014 m. sausio mén. procediirg yra parodyti lenteléje.

Tinkama akumuliatoriaus kaseté ir (arba) jkroviklis

Akumuliatoriaus kaseté

BL1815N /BL1820B / BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

|kroviklis

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

gali bati neprieinami.

. Atsizvelgiant j gyvenamosios vietos regiong, kai kurios pirmiau nurodytos akumuliatoriaus kasetés ir jkrovikliai

A[SPEJIMAS: Naudokite tik akumuliatoriaus kasetes ir jkroviklius, kurie nurodyti anksé&iau. Naudojant
bet kurias kitas akumuliatoriaus kasetes ir jkroviklius, gali kilti suZeidimo ir gaisro pavojus.

Toliau yra nurodyti simboliai, kurie gali bati naudojami
irangai. Prie$ naudodami jsitikinkite, kad suprantate jy
reikSme.

©

Perskaitykite instrukcijy vadova.

Sprogimo rizika.

Taikoma tik ES $alims

Kadangi jrangoje yra pavojingy kompo-
nenty, panaudota elektriné ir elektroniné
jranga, akumuliatoriai ir baterijos gali

turéti neigiamo poveikio aplinkai ir Zmoniy
sveikatai.

Nesalinkite elektros ir elektroniniy prietaisy
ar baterijy kartu su buitinémis atliekomis!
Pagal Europos direktyva dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky bei akumulia-
toriy ir baterijy ir panaudoty akumuliatoriy
ir baterijy bei jos pritaikymg nacionaliniams
jstatymams, panaudota elektros ir elektro-
niné jranga, baterijos ir akumuliatoriai turi
bati surenkami atskirai ir pristatomi j atskirg
buitiniy atlieky surinkimo punkta, kuris
veikia pagal aplinkos apsaugos taisykles.
Tai rodo perbrauktas konteinerio ant ratuky
simbolis, pateiktas ant jrangos.

Ni-MH
Li-ion

)74
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Numatytoji naudojimo paskirtis

Sis jrankis skirtas padangoms, sporto kamuoliams ar
nedideliems pllduriuojantiems vamzdeliams pasti.

TriukSmas

|prastas triuk§mo A lygis, nustatytas pagal EN62841-1:

Garso slégio lygis (Lya): 73 dB (A)

Paklaida (K): 3 dB (A)

Dirbant triukSmo lygis gali virSyti 80 dB (A).
PASTABA: Paskelbta (-os) triukSmo reikSme (-és)
nustatyta (-os) pagal standartinj testavimo metoda ir jj
galima naudoti vienam jrankiui palyginti su kitu.
PASTABA: Paskelbta (-os) triukSmo reikSmé (-és)
taip pat gali bati naudojama (-os) norint preliminariai
jvertinti triukSmo poveikj.
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A[SPEJIMAS: Dévékite ausy apsauga.

A[SPEJIMAS: FaktiSkai naudojant elektrinj
jrankj, keliamo triukSmo dydis gali skirtis nuo
paskelbtos (-y) reikSmés (-iy), priklausomai nuo
biaduy, kuriais yra naudojamas $is jrankis, ir ypaé
nuo to, kokio tipo ruosinys apdirbamas.

A[SPEJIMAS: Siekdami apsaugoti operatoriy,
batinai jvertinkite saugos priemones, remdamiesi
vibracijos poveikio jvertinimu esant faktinéms
naudojimo salygoms (atsizvelgdami j visas darbo
ciklo dalis, pavyzdziui, ne tik kiek laiko jrankis
veikia, bet ir kiek karty jis yra iSjungiamas bei kai
jis veikia be apkrovy).

Vibracija
Vibracijos bendroji verté (triaSio vektoriaus suma)
nustatyta pagal EN62841-1 standarta:

Darbo rezimas: patimo (1 110 kPa)
Vibracijos emisija (a,): 3,6 m/s’

Paklaida (K): 1,5 m/s”

PASTABA: Paskelbta (-os) vibracijos bendroji
(-osios) reikSmeé (-és) nustatyta (-os) pagal standartinj
testavimo metoda ir jj galima naudoti vienam jrankiui
palyginti su kitu.

PASTABA: Paskelbta (-os) vibracijos bendroji
(-osios) reikSme (-és) taip pat gali bati naudojama
(-os) norint preliminariai jvertinti vibracijos poveikj.

MA\JSPEJIMAS: Faktiskai naudojant elektrinj
jrankj, keliamos vibracijos dydis gali skirtis nuo
paskelbtos (-y) reikS§més (-iy), priklausomai nuo
bady, kuriais yra naudojamas $is jrankis, ir ypa¢
nuo to, kokio tipo ruosinys apdirbamas.

A[SPEJIMAS: Siekdami apsaugoti operatoriy,
batinai jvertinkite saugos priemones, remdamiesi
vibracijos poveikio jvertinimu esant faktinéms
naudojimo sglygoms (atsizvelgdami j visas darbo
ciklo dalis, pavyzdziui, ne tik kiek laiko jrankis
veikia, bet ir kiek karty jis yra iSjungiamas bei kai
jis veikia be apkrovy).

Atitikties deklaracijos

Tik Europos Salims

Atitikties deklaracijos jtrauktos j Sios naudojimo instruk-
cijos A prieda.

SAUGOS |SPEJIMAI

Bendrieji jspéjimai dirbant

elektriniais jrankiais

A[SPEJIMAS Perskaitykite visus saugos jspéji-
mus, nurodymus, perziarékite paveikslélius ir tech-
nines salygas, pateiktas su Siuo elektriniu jrankiu.
Nesilaikant toliau pateikty nurodymuy, galima patirti
elektros $oka, sunky suzalojima ir (arba) sukelti gaisra.

ISsaugokite visus jspéjimus ir
instrukcijas, kad galétuméte jas
perziuréti ateityje.

Terminas ,elektrinis jrankis” pateiktuose jspéjimuose

reiSkia j maitinimo tinklg jungiama (laidinj) elektrinj jrankj

arba akumuliatoriaus maitinamg (belaidj) elektrinj jrankj.

Darbo vietos sauga

1. Pasirapinkite, kad darbo vieta baty Svari ir
gerai apsviesta. Uzgriozdintos ir tamsios vietos
daznai yra nelaimingy atsitikimy priezastimi.

2. Nedirbkite elektriniais jrankiais sprogioje
aplinkoje, pavyzdziui, kai yra degiy skys¢iy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

3. Dirbdami elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati
vaikams ar kitiems ziirovams. Atitrauke démes;j
galite prarasti valdyma.

Elektros sauga

1.  Elektrinio jrankio kiStukas privalo atitikti lizda.
Niekada niekaip nemodifikuokite kiStuko.
Nenaudokite jokiy kiStuky adapteriy su jzemin-
tais elektriniais jrankiais. Nemodifikuoti kiStukai
ir juos atitinkantys lizdai sumazins elektros smugio
rizika.

2. Venkite liestis su jzemintais pavirSiais, pavyz-
dziui, vamzdziais, radiatoriais, viryklémis ir
Saldytuvais. Elektros smagio rizika padidéja, jei
jasy kanas yra jZemintas.

3. Nelaikykite elektriniy jrankiy lietuje ar dré-
gméje. Vanduo, pakliuves j elektrinj jrankj, padi-
dina elektros smagio rizikg.

4.  Atsargiai elkités su elektros laidu. Niekada
nenaudokite laido elektriniam jrankiui nesti,
jam ar kistukui traukti. Saugokite laidg nuo
karscio, alyvos, astriy krasty ir judanciy daliy.
Pazeistas arba supainiotas laidas padidina rizikg
gauti elektros smugj.

5.  Kai elektrinj jrankj naudojate lauke, naudokite
ilgintuva, tinkama naudoti lauke. Tinkamo nau-
doti lauke laido naudojimas sumazina rizikg gauti
elektros smugj.

6. Jeigu elektrinj jrankj neiSvengiamai reikia
naudoti drégnoje vietoje, naudokite likutinés
elektros srovés saugiklj (RCD). Naudojant RCD
saugiklj mazéja elektros smagio pavojus.

7.  Elektriniai jrankiai gali sukurti naudotojui
nekenksmingus elektromagnetinius laukus
(EML). Taciau, prie$ naudodami §j elektrinj jrankj,
Sirdies stimuliatoriy ir kity panasiy medicinos jren-
giniy naudotojai turi susisiekti su savo jrenginio
gamintoju ir (arba) gydytoju ir pasikonsultuoti.

Asmeniné sauga

1. Bukite budris, stebékite, ka darote, ir vado-
vaukités sveiku protu, kai naudojate elektrinj
irankj. Nenaudokite elektrinio jrankio, kol esate
pavarge arba veikia vaistai, alkoholis ar nar-
kotikai. Dél nedémesingumo darbo su elektriniais
jrankiais metu galima rimtai susizeisti.

2. Naudokite asmenines saugos priemones.
Visada naudokite akiy apsaugos priemones.
Apsauginés priemonés, pavyzdziui, respiratorius,
apsauginiai batai neslidziais padais, Salmas
ar ausy apsaugos, naudojamos atitinkamomis
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sglygomis, sumazina susiZeidimo pavojy.

Bukite atsarguis, kad nety¢ia nejjungtuméte
jrankio. Prie$ jjungdami jrankj j elektros tinklg
ir (arba) jdédami akumuliatoriy bloka, paim-
dami ar neSdami jrankj visuomet patikrinkite,
ar iSjungtas jo jungiklis. Jei neSate elektrinius
irankius laikydami pirstg ant jungiklio arba jjun-
giate elektrinius prietaisus su jjungtu jungikliu j
tinkla, patys Saukiatés nelaimés.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, iSimkite visus
reguliavimo raktus arba sukimo rakta. Dél
sukamoje jrankio dalyje palikto rakto galima
susizeisti.

Nepersitempkite. Visuomet tvirtai stovékite
ant Zzemés, iSlaikykite pusiausvyra. Tai leidzia
geriau valdyti elektrinj jrank| netikétose situacijose.
Tinkamai apsirenkite. Nedévékite palaidy dra-
buziy arba papuosaly. Plaukus ir drabuzius
laikykite atokiau nuo judanéiy daliy. Judancios
dalys gali jtraukti laisvus drabuzius, papuo$alus
arba ilgus plaukus.

Jei pateikiami dulkiy surinkimo ir pasalinimo
priedai, jsitikinkite, ar jie prijungti ir naudojami
tinkamai. Surenkant dulkes gali sumazéti su
dulkémis susije pavojai.

Neleiskite Zinioms, gautoms daznai naudojant
jrankius, atsipalaiduoti ir nepaisyti jrankio
saugos principy. Dél neatsargaus darbo per
sekundés dalj galima susizaloti.

Visada naudodami elektrinius jrankius uzsi-
dékite apsauginius akinius, kad apsaugotu-
meéte savo akis nuo suzalojimy. Akiniai turi
atitikti ANSI Z87.1 reikalavimus JAV, EN 166
reikalavimus Europoje arba AS/NZS 1336 rei-
kalavimus Australijoje / Naujojoje Zelandijoje.
Australijoje / Naujojoje Zelandijoje taip pat
teisiSkai privaloma naudoti veido skydelj.

Darbdavys privalo uztikrinti, kad jrankio opera-
toriai ir kiti Salia jo darbo vietos esantys asme-
nys naudoty tinkamas apsaugos priemones.

Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziiira

1.

Dirbdami elektriniu jrankiu nenaudokite jégos.
Naudokite tinkamg elektrinj jrankj pagal savo
poreikius. Tinkamu elektriniu jrankiu, parinke
sparta, kuriai jis buvo sukurtas, darbg atliksite
geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklis
nejjungia ar neisjungia jrankio. Visi jrankiai,
kuriy negalima valdyti jungikliu, yra pavojingi ir turi
bati taisomi.

3.  Atjunkite kiStuka nuo elektros tinklo ir (arba)
iSimkite akumuliatoriy (jei jj galima atjungti) i$
elektrinio jrankio pries$ reguliuodami, keisdami
priedus arba laikydami elektrinius jrankius.
Tokios atsargumo priemonés sumazina rizikg
atsitiktinai jjungti elektrinj jrankj.

4.  Elektrinius jrankius laikykite vaikams nepa-
siekiamoje vietoje ir neleiskite Zzmonéms,
nesusipazinusiems su $iuo elektriniu jrankiu
ar jo instrukcija, juo naudotis. Neapmokytiems
naudotojams naudojant elektrinius jrankius kyla
pavojus.

5.  Priziurékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite, ar judancios dalys gerai pritvirtin-
tos ir yra tinkamoje padétyje, ar néra lizusiy
daliy ir bet kokiy kity basenuy, kurios gali daryti
itaka elektriniams jrankiams juos naudojant.
Esant pazeidimams, pries tolimesnj naudo-
jima atiduokite elektrinj jrankj sutaisyti. Daug
elektriniy jrankiy.

6. Priziarékite, kad pjovimo jrankiai baty Svaras
ir astras. Tinkamai priziGrimi pjovimo jrankiai su
astriais aSmenimis maziau sukimba ir juos len-
gviau valdyti.

7.  Elektrinj jrankj, jo priedus ir dalis naudokite
pagal Siuos nurodymus, atsizvelgdami j darbo
salygas ir atliekama darba. Naudojant elektrinj
jrankj darbams, kuriems jis néra skirtas, galima
sukelti pavojy.

8. Rankenos ir paémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris, ant jy neturi bati alyvos ir tepalo. Jei
rankenos ir paémimo pavirsiai bus slidas, netike-
tais atvejais negalésite saugiai naudoti ir valdyti
jrankj.

9.  Naudodami jrankj nenaudokite medziagi-
niy darbo pirstiniy, kurios gali jsipainioti.
Medziaginéms darbinéms pirstinéms jsipainiojus j
judamasias dalis galima patirti suzalojimy.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir prieziura

1. lkraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. |kroviklis, kuris tinka vienam akumulia-
toriy tipui jkrauti, gali kelti gaisro pavojuy, jei bus
naudojamas su kity tipy akumuliatoriais.

2.  Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiai
jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant bet
kurj kitg akumuliatoriy gali kilti suZeidimo ir gaisro
pavojus.

3. Kai akumuliatorius néra naudojamas, laikykite
ji toliau nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui,
popieriaus sgvarzéliy, monetuy, rakty, viniu,
varzty ir kity mazy metaliniy daikty, dél kuriy
gali kilti trumpasis jungimas tarp kontakty.
Akumuliatoriy kontakty trumpasis jungimas gali
bati nudegimy arba gaisro priezastimi.

4.  Netinkamai naudojant i$ akumuliatoriaus gali
iStekéti skyscio. Venkite saly¢io su juo. Jei
salytis atsitiktinai jvyko, gausiai nuplaukite
vandeniu. Jei skyscio pateko j akis, kreipkités
i gydytoja. IS akumuliatoriaus iSbéges skystis gali
sudirginti arba nudeginti oda.

5. Nenaudokite sugadinto ar modifikuoto akumu-
liatoriaus arba jrankio. Sugadinti arba modifi-
kuoti akumuliatoriai gali veikti nejprastai, todél gali
kilti gaisras, sprogimas arba suzalojimo rizika.

128 LIETUVIY KALBA



Saugokite akumuliatoriy arba jrankj nuo
ugnies ar pernelyg aukstos temperatiros. Dél
ugnies ar 130 °C virSijancios temperatiros gali kilti
sprogimas.

Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nekrau-
kite akumuliatoriaus ar jrankio, kai tempera-
tara neatitinka nurodymuose pateikto tem-
peratiros intervalo. Netinkamai jkraunant arba
ikraunat esant kitam nei nustatytas temperataros
intervalui, gali bati sugadintas akumuliatorius ar
padidéti gaisro rizika.

Techniné priezidra

1.

Tegu jusy elektrinio jrankio technine prieziara
atlieka kvalifikuotas remonto meistras, nau-
dodamas tik identiSkas atsargines dalis. Tai
uztikrina, kad elektrinis jrankis liks saugus naudoti.
Niekada neatlikite pazeisty akumuliatoriy
techninés priezitiros. Akumuliatoriy technine
priezitrg turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotieji
techninés priezidros paslaugy teikéjai.

Laikykités instrukcijoje pateikty nurodymy dél
tepimo ir priedy keitimo.

Saugos jspéjimai dél belaidés

pompos naudojimo

10.

Norédami pripusti daiktus, tvirtai prijunkite
pneumatinj griebtuva, adapterj ir voztuva.
Antraip daiktas, zarna, pneumatinis griebtuvas ar
adapteris gali bati sugadinti, o jis — suzaloti.
Létai iSleiskite oro slégj. Kai pripatéte daiktus
ir norite nuimti zarna, tvirtai laikykite daikta,
Zarna ir pneumatinj griebtuva. Dél iSeinancio
oro daiktas, pneumatinis griebtuvas ar adapteris
gali atSokti ir suzaloti.

Nepripuskite daikto vir$ daiktui numatyto
didziausio slégio. Antraip jrankis arba daiktas
gali bati sugadintas, o jas — suzaloti.
Nenaudokite jrankio virSydami jo didziausia
iSvedama slégj. Naudojant jrankj virijant didziau-
sig jo iSvedama slégj, daiktas arba jrankis gali
sprogti.

Paskite tik gamintojo numatytus pripusti daik-
tus, pvz., padanga, sportinj kamuolj ar nedidelj
pladuriuojantj vamzdelj. Puciant kitus daiktus,
juos galima sugadinti ir susizaloti.

Priptisdami daiktus tikrinkite slégio matuokilj,
jrankio ir daikto basena, ar néra oro nuotékio.
Antraip jrankis arba daiktas gali bati sugadintas ir
suzaloti.

Neskite jrankj, laikydami uz rankenos.
Nelaikykite ar netraukite uz zarnos. Galite
sugadinti jrank ir patirti suzalojimy.

Pripate daiktus, patikima ir sukalibruota mata-
vimo jranga patikrinkite oro slégj. rankio slégio
matuoklio duomenis naudokite tik kaip nuoroda.
Kai jrankiu nepertraukiamai naudojotés

10 min., jj iSjunkite 5 min., kad atvésty.
Nenaudokite jrankio, virSydami nepertrau-
kiamo darbo laika. Antraip galite sugadinti jrankj
ir patirti suzalojimy.

Nenaudokite jrankio ant smélio ar dul-

kéto pavirsiaus. | jrankj gali patekti pasaliniy
medziagy, dél kuriy gali kilti gedimas.

11.  Nenukreipkite Zarnos iSleidimo angos j save ar
kitus asmenis. Nupusti objektai gali suzaloti.

12. Nenukreipkite zarnos iSleidimo angos j dulkes
ar pan. medziagas. Dulkés gali bati iSsklaidytos ir
suzaloti.

13. Nepuskite didelés talpos daikty. Bandant pri-
pusti didelés talpos daikta, jrankis gali labai jkaisti
ir nudeginti oda.

14. Pripate daiktus, i$ karto nelieskite jrankio,
zarnos, pneumatinio griebtuvo ar adapterio.
Metalinés dalys gali bati labai jkaitusios ir nude-
ginti oda.

15. Nenaudokite jrankio Slapiomis rankomis.

16. |sitikinkite, kad zarna nesusipainiojusi. Dél
susipainiojusios zarnos galima prarasti pusiaus-
vyrag ir susizaloti.

17. Niekada nepalikite jrankio be priezitros, kai
zarna prijungta prie daikto ar darbo metu.

18. Nenaudokite jrankio kaip kvépavimo aparato.

19. Nenaudokite jrankio cheminéms medziagoms
purksti. |kvépus toksisky damy gali bati pazeisti
plaugiai.

20. [rankj naudokite atviroje vietoje bent 50 cm
atstumu nuo bet kurios sienos ar objekto,
galincio riboti oro srauta j ventiliacijos angas.

21. Neardykite jrankio.

22. Naudokite tik ,,Makita“ pateiktus standartinius
priedus. Naudojant bet kokius kitus papildomus
priedus arba jtaisus, gali kilti pavojus suzeisti
Zmones.

23. Pries pripisdami padanga, jsitikinkite, kad
padangoje néra jbrézimy ar skilimy. Pazeista
padanga puciant gali sprogti ir sukelti suzalojima.

24. Kai puciate padanga, nestovékite priesais jos
Sonine sienele.

Svarbios saugos instrukcijos,

taikomos akumuliatoriaus kasetei

1. Prie$ naudodami akumuliatoriaus kasete, per-
skaitykite visas instrukcijas ir perspéjimus ant
(1) akumuliatoriy jkroviklio, (2) akumuliatoriy ir
(3) akumuliatoriy naudojanéio gaminio.

2. Neardykite ir negadinkite akumuliatoriaus
kasetés. Dél to ji gali uzsidegti, per daug jkaisti
arba sprogti.

3. Jeijrankio darbo laikas Zymiai sutrumpéjo,
nedelsdami nutraukite darba su jrankiu. Tai
gali kelti perkaitimo, nudegimy ar net spro-
gimo pavojy.

4. Jei elektrolitas pateko j akis, plaukite jas tyru
vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja.
Gali kilti regéjimo praradimo pavojus.

5.  Neuztrumpinkite akumuliatoriaus kasetés:

(1) Nelieskite kontakty degiomis
medziagomis.

(2) Venkite laikyti akumuliatoriaus kasete
kartu su kitais metaliniais daiktais, pavyz-
dziui, vinimis, monetomis ir pan.

(3) Saugokite akumuliatoriaus kasete nuo
vandens ir lietaus.

Trumpasis jungimas akumuliatoriuje gali

sukelti stiprig srove, perkaitima, galimus nude-

gimus ar net akumuliatoriaus gedima.
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6. Nelaikykite ir nenaudokite jrankio ir akumulia- akumu"atorius Velktl,l kUO ||g|au

toriaus kasetés vietose, kur temperatiira gali . . . e
pasiekti ar virdyti 50 °C (122 °F). 1. Pakraukite akumuliatoriaus kasete pries jai

visiSkai iSsikraunant. Visuomet nustokite

naudoti jrankj ir pakraukite akumuliato-

riaus kasete, kai pastebite, kad jrankio galia

sumazéjo.

Niekada nekraukite iki galo jkrautos akumulia-

toriaus kasetés. Perkraunant trumpéja akumu-

liatoriaus eksploatacijos laikas.

3.  Akumuliatoriaus kasete kraukite esant kam-
bario temperatiirai 10 - 40 °C. Prie$S pradédami

7. Nedeginkite akumuliatoriaus kasetés, net jei
yra stipriai pazeista ar visiSkai susidévéjusi.
Ugnyje akumuliatoriaus kaseté gali sprogti.

8.  Akumuliatoriaus kasetés nekalkite, nepjaus- 2
tykite ir nemeétykite ir taip pat j jg netrankykite ’
kietu daiktu. Taip elgiantis, ji gali uzsidegti, per
daug jkaisti arba sprogti.

Nenaudokite pazeisto akumuliatoriaus.

10. ldétoms li¢io jony akumuliatoriams taikomi krauti, leiskite jkaitusiai akumuliatoriaus kase-
Pavojingy prekiy teisés akto reikalavimai. tei atvesti.
Komercinis transportas, pvz., treciujy Saliy, prekiy 4.  Kai akumuliatoriaus kasetés nenaudojate, jg

vezimo atstovy, turi laikytis specialaus reikalavimo
ant pakuotés ir Zenklinimo.

Norédami paruosti siysting preke, pasitarkite su
pavojingy medziagy specialistu. Be to, laikykités
galimai iSsamesniy nacionaliniy reglamenty.
UzZklijuokite juosta arba padenkite atvirus kontak-

tus i kuokite ak liatoriy taip, kad ji pakuo- -
t:jsequse;jupdaétﬂc_) ite akumuliatoriy taip, kad ji pakuo: VEIKIMO APRASYMAS

11. Kai iSmetate akumuliatoriaus kasete, iSimkite

iSimkite i$ jrankio ar jkroviklio.
5.  |kraukite akumuliatoriaus kasete, jei jos nenau-
dojate ilgq laika (ilgiau nei SeSis ménesius).

ja i$ jrankio ir iSmeskite saugioje vietoje. A PERSPEJIMAS: Pries pradédami reguliuoti
Vadovaukités vietos reglamentais dél akumu- arba tikrinti jrankio veikima, visuomet batinai
liatoriy iSmetimo. isjunkite jrankj ir iS§imkite akumuliatoriaus kasete.

12. Baterijas naudokite tik su ,,Makita“ nurodytais

gaminiais. Baterijas jdéjus | netinkamus gaminius Akumuliatoriaus kasetés uidéjimas
gali kilti gaisras, gaminys pernelyg kaisti, Kilti
sprogimas arba pratekéti elektrolitas.

13. Jei jrankis bus ilgg laika nenaudojamas, aku-

ir nuémimas

muliatoriy batina iSimti i$ jrankio. A PERSPEJIMAS: Pries jdédami arba isimdami
14. Darbo metu ir po akumuliatoriaus kaseté gali akumuliatoriaus kasete, visada iSjunkite jrankj.
bati jkaitusi ir dél to nudeginti. Indami akumu- APERSPE'JIMAS' |dédami arba isimdami aku-

liatoriaus kasetes, bukite atsargiis.
15. Tuojau pat po naudojimo nelieskite jran-
kio gnybtuy, nes jie gali biti jkaite tiek, kad

muliatoriaus kasete, tvirtai laikykite jrankj ir aku-
muliatoriaus kasete. Jeigu jrankj ir akumuliatoriaus
kasete laikysite netvirtai, jie gali iSslysti i$ jasy ranky,

nudegins. todél jrankis ir akumuliatoriaus kaseté gali bt suga-
16. Neleiskite, kad j akumuliatoriaus kasetés dinti, o naudotojas suZalotas.
gnybtus, angas ir griovelius patekty drozliy,
dulkiy ar zemiy. Jos gali sukelti kaitima, uZsi- Jei norite jdéti akumuliatoriaus kasete, ant akumuliato-
degti, sprogti ir sukelti jrankio ar akumuliatoriaus riaus kasetés esantj liezuvélj sutapdinkite su korpuse
kasetés gedimg, dél ko galima nusideginti ar esanciu grioveliu ir jstumkite | jai skirtg vieta. |statykite
susizaloti. iki pat galo, kad spragtelédama uzsifiksuoty. Jeigu
17. Jeigu jrankis néra pritaikytas naudoti $alia matote raudong sandariklj (indikatoriy), kaip parodyta
aukstos jtampos elektros liniju, akumulia- paveikslélyje, ji néra visiSkai uzfiksuota.
toriaus kasetés nenaudokite Salia auksStos Jei norite iSimti akumuliatoriaus kasete, istraukite jg i$
itampos elektros linijy. Del to gali sutrikti jrankio jrankio, stumdami mygtuka, esantj kasetés priekyje.
ar akumuliatoriaus kasetés veikimas arba jie gali » Pav.1: 1. Raudonas sandariklis (indikatorius)
sugesti. 2. Mygtukas 3. Akumuliatoriaus kaseté
18. Laikykite akumuliatoriy vaikams nepasiekia- -
moje vietoje. A PERSPEJIMAS: Akumuliatoriaus kasete
SAUGOK'TE é'AS visada jkiskite iki galo, kol nebematysite rau-
dono sandariklio (indikatoriaus) Priesingu atveju
INSTRUKCIJAS. ji gali atsitiktinai iSkristi i$ jrankio ir suzeisti jus arba
aplinkinius.

MA\PERSPEJIMAS: Naudokite tik originaly
»Makita“ akumuliatoriy. Neoriginalaus ,Makita“ arba
pakeisto akumuliatoriaus naudojimas gali nulemti
gaisrg, asmens suzalojimg ir pazeidimag. Tai taip pat
panaikina ,Makita“ suteikiama ,Makita“ jrankio ir
ikroviklio garantijg.

A\ PERSPEJIMAS: Nekiskite akumuliatoriaus
kasetés jéga. Jeigu kaseté sunkiai lenda, jg kiSate
netinkamai.

Patarimai, kg daryti, kad
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Likusios akumuliatoriaus galios
rodymas

Tik akumuliatoriaus kasetéms su indikatoriumi

Paspauskite akumuliatoriaus kasetés tikrinimo myg-
tuka, kad baty rodoma likusi akumuliatoriaus ener-
gija. Mazdaug trims sekundéms uzsidegs indikatoriy

lemputés.
» Pav.2: 1. Indikatoriy lemputés 2. Tikrinimo
mygtukas
Indikatoriy lemputés Likusi galia
Svieéia Nesvieéia Blyksi
I I I I 75-100 %
I I I |:| 50-75%
I I |:| |:| 25-50 %
1000 o
ﬂ I:I I:I I:I |kraukite
akumuliatoriy.
I I I:I I:I Galimai jvyko
akumuliato-
t riaus veikimo
|:| |:| I I triktis.

PASTABA: Rodmuo gali Siek tiek skirtis nuo faktinés
energijos lygio — tai priklauso nuo naudojimo salygy ir
aplinkos temperataros.

PASTABA: Veikiant akumuliatoriaus apsaugos sis-
temai ims mirkséti pirmoji (toliausiai kairéje) indikato-
riaus lemputé.

Irankio / akumuliatoriaus apsaugos

sistema

Irankyje jrengta jrankio / akumuliatoriaus apsaugos sis-
tema. Si sistema automatigkai atjungia maitinima, kad
irankis ir akumuliatorius ilgiau veikty. Jrankis automatis-
kai iSsijungs darbo metu esant vienai i$ toliau nurodyty
jrankio arba akumuliatorius darbo sglyguy:

Apsauga nuo perkrovos

Si apsauga suveikia, kai jrankis / akumuliatorius naudo-
jamas taip, kad jame nejprastai padidéja elektros sroveé.
Tokiu atveju iSjunkite jrankj ir nutraukite darba, dél kurio
kilo jrankio perkrova. Tada vél jjunkite jrankj.

Apsauga nuo perkaitimo

Si apsauga suveikia perkaitus jrankiui / akumuliatoriui.
Mirksi lemputé ir slégio matuoklyje rodoma jspéjimo
apie perkaitimg piktograma. Siuo atveju i§junkite jrank]
ir palaukite, kol jrankis ir akumuliatorius atvés. Po to vél
jjunkite jrankj.
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Apsauga nuo visiSko iSeikvojimo

Si apsauga suveikia, kai labai sumazéja likusi akumu-
liatoriaus galia. Tokiu atveju iStraukite akumuliatoriy i$
jrankio ir jkraukite.

Pagrindinis maitinimo jungiklis

A[SPEJIMAS: Kai nenaudojate, visada i§junkite
pagrindinj maitinimo jungiklj.

A PERSPEJIMAS: Nesant jrankj, pagrindinis
maitinimo jungiklis turi biti iSjungtas. Antraip
galima netycia paspausti gaiduka ir susizaloti.

» Pav.3: 1. Pagrindinis maitinimo jungiklis
Norédami jjungti jrankj, paspauskite pagrindinj mai-
tinimo jungiklj. Norédami iSjungti jrankj, dar kartg
paspauskite pagrindinj maitinimo jungiklj.

PASTABA: Sis jrankis turi automatinio ijungimo
funkcijg. Siekiant iSvengti atsitiktinio paleidimo,
pagrindinis maitinimo jungiklis automatiskai i$sijungia,
kai gaidukas néra patraukiamas tam tikra laiko tarpg
po to, kai jjungiamas pagrindinis maitinimo jungiklis.

Jungiklio veikimas

A[SPEJIMAS: Prie§ montuodami akumuliato-
riaus kasete jrankyje, visuomet patikrinkite, ar
gaidukas tinkamai veikia ir atleistas grjzta j iSjun-
gimo padétj ,,OFF*.

A[SPEJIMAS: Neklijuokite lipnios juostos ar
panasiy dalyky, kad gaidukas islikty nustatytas j
padétj ,,ON*“.

Jei norite paleisti jrankj, tiesiog paspauskite gaiduka.
Norédami sustabdyti, gaidukg atleiskite.
» Pav.4: 1. Gaidukas

Slegio matuoklis

» Pav.5

Ispéjimo apie perkaitimg piktograma

Pripatimo rezimas

[-] mygtukas

[M] mygtukas

[+] mygtukas

Pripatimo eigos indikatorius

Dabartiné slégio verté

O |IN[o|O |~ |w ([N |=

Tiksliné slégio verté

9 Slégio vertés vienetas

Jei norimas pripusti daiktas yra prijungtas prie jrankio,
ijlungus jrankj, daikto dabartiné slégio verté yra rodoma
slégio matuoklyje. Jei prie jrankio niekas neprijungta,
slégio matuoklis rodo ,0".

Slégio matuoklis taip pat rodo tiksling slégio verte,
slégio vertés vienetg ir pripatimo rezima. Jie yra tokie
patys kaip ir paskutinj kartg.

Kai pradedate pripatimg, rodomas pripatimo eigos
indikatorius. Pripdtimas baigiamas, kai pripdtimo eigos
indikatorius pasiekia tinkamg galg.
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Tikslinés slégio vertés nustatymas

Paspauskite [M] mygtuka ir pasirinkite slégio vertés
vienetg. Slégio vertés vienetas pakeitiamas, kaskart
paspaudus [M] mygtukg. Galite pasirinkti viena i$ trijy
vienety: PSI, BAR arba KPA.

Tikslinei slégio vertei padidinti, paspauskite [+] myg-
tuka. Tikslinei slégio vertei sumazinti, paspauskite [-]
mygtuka. Galite nustatyti tiksline slégio verté nuo 35
kPa (5 PSI) iki 1 110 kPa (161 PSI).

Pripltimo rezimo nustatymas

3 sekundes spauskite [M] mygtuka. PripGtimo rezimas
pakeiCiamas, kaskart paspaudus ir palaikius nuspaustg
[M] mygtuka. Galite pasirinkti vieng i$ trijy rezimy.

Rezimas Rodinys Paskirtis Reguliuoja-
mas slégio
intervalas

Kamuolys Kamuoliams | 35-110 kPa
- pripasti (5-16 PSI)
Mazas greitis . Daiktams 35-1 110 kPa
- mazu grei¢iu | (5-161 PSI)

pripasti

Didelis greitis Daiktams
ol . dideliu greiiu
pripasti

PASTABA: Butinai pasirinkite kamuolio rezima,

kai puciate kamuolj, naudodami sportinio kamuolio
adatg. Jeigu pasirinktas kitas rezimas, nebus galima
tinkamai pripasti.

PASTABA: Kai puciate daiktg, naudodami angliska
voztuvo adapterj, batinai pasirinkite mazo greic¢io
rezima. Jeigu pasirinktas kitas rezimas, nebus galima
tinkamai pripasti.

Priekinés lemputés uzdegimas

liungus jrankj paspaudZziant pagrindinj maitinimo jun-
giklj, uzsidega lemputé. I1Sjungus jrankj paspaudziant
pagrindinj maitinimo jungiklj, lemputé uzgesta.

» Pav.6: 1.Lemputé 2. Pagrindinis maitinimo jungiklis

M\PERSPEJIMAS: Nezirékite tiesiai j Sviesa
arba Sviesos Saltinj.

PASTABA: Jeigu jrankis perkaista, mirksi lem-
puté. ISjunkite jrankj ir palaukite, kol jrankis visi$-
kai ataus, pries$ vél naudodami jrankj.

PASTABA: Purvag nuo lempos objektyvo nuvalykite
sausu skuduréliu. Bukite atsargis, kad nesubraizytu-
meéte lempos objektyvo, nes pablogés apsvietimas.

Adapteriy laikymas

Adapterius galima laikyti jrankio adapteriy laikiklyje.

|kiSkite sportinio kamuolio adatg j ,Presta“ voztuvo

adapterj, tada juos tvirtinkite prie adapterio laikiklio.

» Pav.7: 1. Sportinio kamuolio adata 2. ,Presta“ voz-
tuvo adapteris 3. Adapterio laikiklis 4. Kigio
formos adapteris
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Zarnos laikymas

Zarng galima pritvirtinti prie jrankio Zarnos laikiklio.
» Pav.8: 1. Zarnos laikiklis 2. Zarna

Oro iSleidimo mygtukas

PASTABA: Kai prie jrankio prijungiamas angli$-
kas voztuvo adapteris, oras neiSleidziamas, netgi
kai paspaudziate oro iSleidimo mygtuka.

Kai daiktas per daug pripu¢iamas, paspauskite oro
iSleidimo mygtuka orui isleisti.
» Pav.9: 1. Oro i$leidimo mygtukas

NAUDOJIMAS

PASTABA: Kiekvienoje Salyje standartiniai adapteriai
gali skirtis.

Anglisko tipo voztuvo adapterio

naudojimas

PASTABA: Kai pugiate daikta, naudodami
angli$ka voztuvo adapterj, batinai pasirinkite
mazo greicio rezima. Jeigu pasirinktas kitas rezi-
mas, nebus galima tinkamai pripasti.

1. |kiSkite anglisko tipo voztuvo adapterj j pneumatinj
griebtuva.
2.  Atidare anglisko tipo voZtuvo adapterj, pritvirtinkite
anglisko tipo voZtuvo adapterj prie voZtuvo galvuteés.
» Pav.10: 1.Anglisko tipo voztuvo adapteris
2. Pneumatinis griebtuvas 3. Voztuvo
galvuté

3. ljunkite jrankj.

4.  PripUskite padangg paspausdami gaiduka, tuo
paciu metu stebékite padangos bilsena.

PASTABA: Naudojant anglisko tipo voztuvo
adapterj, dél voztuvo savybiy slégio matuoklis
rodys netikslig verte. Pripusdami padanga nesi-
vadovaukite slégio matuoklio parodyta verte, jg
puskite stebédami jos biisena.

Jei jrankis nustoja veikes dar nepriputus padan-
gos iki pageidaujamo oro slégio, pakoreguokite
slégio verte, tada padanga puskite dar karta.

»Schrader” voztuvo adapterio
naudojimas

1.  Pritvirtinkite pneumatinj griebtuvg prie voztuvo

galvutés.

» Pav.11: 1. VozZtuvo galvuté 2. Pneumatinis
griebtuvas

2. Jjunkite jrankj, tada slégio matuokliu nustatykite
padangai tinkama slégio verte.

3.  Spauskite gaiduka, kol jrankis bus sustabdytas.
Padanga pripu¢iama iki nurodyto slégio.
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»Presta“ voztuvo adapterio
naudojimas

1. Atsukite voztuvo galvutés fiksavimo verzle.
» Pav.12: 1. Fiksavimo verzlé

2. Pritvirtinkite ,Presta“ voztuvo adapterj prie voztuvo

galvutés, tada pritvirtinkite pneumatinj griebtuva prie

,Presta“ voztuvo adapterio.

» Pav.13: 1. Presta“ voztuvo adapteris 2. Voztuvo
galvuté 3. Pneumatinis griebtuvas

3. Jjunkite jrankj, tada slégio matuokliu nustatykite
padangai tinkama slégio verte.

4.  Spauskite gaiduka, kol jrankis bus sustabdytas.
Padanga pripu¢iama iki nurodyto slégio.

5.  Nuimkite pneumatinj griebtuvg ir ,Presta“ voztuvo
adapterj, tada uzverzkite fiksavimo verzle.

Sportinio kamuolio adatos
naudojimas

PASTABA: Biitinai pasirinkite kamuolio rezima,
kai puciate kamuolj, naudodami sportinio kamuo-
lio adata. Jeigu pasirinktas kitas rezimas, nebus
galima tinkamai pripasti.

Sportiniams kamuoliams pripasti naudokite sportinio

kamuolio adata.

1. Pritvirtinkite sportinio kamuolio adata prie pneu-

matinio griebtuvo.

» Pav.14: 1. Pneumatinis griebtuvas 2. Sportinio
kamuolio adata

2. |kiskite sportinio kamuolio adatg j kamuolio
skylute.
3. Jjunkite jrankj.

4.  Nustatykite pripatimo rezimg j kamuolio rezimg
ir kamuoliui tinkamg slégio verte, naudodami slégio
matuoklj.

5.  Spauskite gaiduka, kol jrankis bus sustabdytas.
Kamuolys pripu€iamas iki nurodyto slégio.

Kagio formos adapterio naudojimas

A\PERSPEJIMAS: Bikite atsargs, per daug
nepripuskite pliduriuojancio vamzdelio.

Pladuriuojantiems vamzdeliams pripdsti naudokite
kdgio formos adapter;j.

1. Pritvirtinkite kagio formos adapterj prie pneumati-

nio griebtuvo.

» Pav.15: 1. Pneumatinis griebtuvas 2. Kagio formos
adapteris

2.  )kiskite kagio formos adapterj j pladuriuojancio
vamzdelio skylute.
3. ljunkite jrankj.

4.  Pripaskite pliduriuojantj vamzdelj, paspausdami
gaiduka, tuo paciu metu stebékite pliduriuojancio
vamzdelio bisena.
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PASTABA: Kai pugéiate pluduriuojantj vamzdelj,
neziareékite j dabarting slégio matuoklyje rodoma
slégio verte. Slégio matuoklis nerodo tikslios
dabartinés slégio vertés, kai pladuriuojancio
vamzdelio slégis yra mazesnis kaip 35 kPa (5 PSI).

TECHNINE PRIEZIURA

MA\PERSPEJIMAS: Visuomet jsitikinkite, ar
irankis yra iSjungtas ir akumuliatoriaus kaseté yra
nuimta pries atlikdami apzitirg ir priezitra.

PASTABA: Niekada nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panasiy medziagy. Gali
atsirasti iSblukimy, deformacijy arba jtrakimy.

Kad gaminys bty SAUGUS ir PATIKIMAS, jj taisyti,
apziareéti ar vykdyti bet kokig kitg priezitrg ar derinimg
turi jgaliotasis kompanijos ,Makita“ techninés priezitros
centras; reikia naudoti tik kompanijos ,Makita“ pagamin-
tas atsargines dalis.

PASIRENKAMI PRIEDAI

A PERSPEJIMAS: Siuos papildomus priedus
arba jtaisus rekomenduojama naudoti su Sioje
instrukcijoje nurodytu ,,Makita“ bendrovés jran-
kiu. Naudojant bet kokius kitus papildomus priedus
arba jtaisus, gali kilti pavojus suzeisti Zmones.
Naudokite tik nurodytam tikslui skirtus papildomus
priedus arba jtaisus.

Jeigu norite daugiau suzinoti apie tuos priedus, kreipki-
tés j artimiausiag ,Makita“ techninés priezitros centra.
. Originalus ,Makita“ akumuliatorius ir jkroviklis

PASTABA: Kai kurie sgrase esantys priedai gali bati
pateikti jrankio pakuotéje kaip standartiniai priedai.
Jie jvairiose Salyse gali skirtis.
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EESTI (Originaaljuhend)

TEHNILISED ANDMED

Mudel: DMP181
Uldpikkus BL1815N-ga 297 mm

BL1860B-ga 316 mm
Maksimaalne 6hurohk 1110 kPa

Tootslkkel 10 minutit Sisse / 5 minutit Valja
Nimipinge Alalisvool 18 V
Netokaal 2,5-28kg

. Meie pideva uuringu- ja arendusprogrammi t6ttu vdidakse tehnilisi andmeid muuta iima sellest ette teatamata.

. Tehnilised andmed ja akukassett véivad riigiti erineda.

. Kaal voib erineda olenevalt lisaseadistest, kaasa arvatud akukassetist. Kergeim ja raskeim kombinatsioon

EPTA-protseduuri 01/2014 kohaselt on toodud tabelis.

Sobiv akukassett ja laadija

Akukassett

BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Laadija

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

. Méned eespool loetletud akukassetid ja -laadijad ei pruugi olla teie riigis saadaval.

kasutamine v&ib tekitada vigastusi ja/voi tulekahju.

AHOIATUS: Kasutage ainult iilalpool loetletud akukassette ja laadijaid. Muude akukassettide ja laadijate

Alljargnevalt kirjeldatakse tingmarke, mida voidakse
seadmetel kasutada. Enne seadme kasutamist tehke
endale selgeks nende tahendus.

Lugege juhendit.

Lohkemisoht.

Ainult EL-i riikide puhul

Seadmes sisalduvate ohtlike osade tottu
voivad elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed, akud ja patareid avaldada
negatiivset mdju keskkonnale ja inimeste
tervisele.

Elektri- ja elektroonikaseadmeid

ega akusid ei tohi korvaldada koos
olmejaatmetega!

Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete, akude ja patareide ning nende
jaatmete direktiivi ja riiklikku digusesse Ule-
votmise kohaselt tuleb elektri- ja elektroo-
nikaseadmete, akude ja patareide jaatmed
koguda eraldi ning viia eraldiseisvasse
olmejaatmete kogumispunkti, mis tegutseb
kooskdlas keskkonnakaitse eeskirjadega.
Sellele osutab seadmele paigaldatud
labikriipsutatud ratastega priigikasti
stimbol.

Kavandatud kasutus

Tooriist on méeldud rehvi, spordipalli voi vaikese taispu-
hutava ujuki taitmiseks.

Tuupiline A-korrigeeritud miratase, maaratud standardi
EN62841-1 kohaselt:

Helirdhutase (L,s): 73 dB (A)

Maaramatus (K): 3 dB (A)

Too6tamisel voib miratase lletada 80 dB (A).

MARKUS: Deklareeritud miira vaartust (vaartuseid)
on mdddetud kooskdlas standardse katsemeetodiga
ning seda vdib kasutada Uhe seadme vérdlemiseks
teisega.

MARKUS: Deklareeritud miira vaartust (vaartu-
seid) voib kasutada ka mirataseme esmaseks
hindamiseks.

AHOIATUS: Kasutage kdrvakaitsmeid.

A HOIATUS: Miiratase véib elektritéoriista tege-
likkuses kasutamise ajal erineda deklareeritud
vaartus(t)est olenevalt tooriista kasutusviisidest
ja eriti toodeldavast toorikust.

AHOIATUS: Rakendage operaatori kaitsmi-
seks kindlasti piisavaid ohutusabindusid, mis
pohinevad hinnangulisel miiratasemel tegelikus
toosituatsioonis (vottes arvesse tooperioodi koiki
osasid, naiteks korrad, kui seade liilitatakse vilja
ja seade tootab tiihikaigul, lisaks tooajale).

Vibratsiooni koguvaartus (kolmeteljeliste vektorite
summa) maaratud standardi EN62841-1 kohaselt:
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Too6reziim: Taispuhumine (1 110 kPa)
Vibratsiooniheide (ay): 3,6 m/s?
Méaaramatus (K): 1,5 m/s?

MARKUS: Deklareeritud vibratsiooni koguvaartust
(-vaartuseid) on mdddetud kooskdlas standardse kat-
semeetodiga ning seda vdib kasutada Ghe seadme
vordlemiseks teisega.

MARKUS: Deklareeritud vibratsiooni koguvaartust
(-vaartuseid) voib kasutada ka mirataseme esma-
seks hindamiseks.

A HOIATUS: Vibratsioonitase véib elektrito-
riista tegelikkuses kasutamise ajal erineda dekla-
reeritud vaartus(t)est olenevalt tooriista kasutus-
viisidest ja eriti to6deldavast toorikust.

AHOIATUS: Rakendage operaatori kaitsmi-
seks kindlasti piisavaid ohutusabindusid, mis
pohinevad hinnangulisel miiratasemel tegelikus
toosituatsioonis (vottes arvesse tooperioodi koiki
osasid, nditeks korrad, kui seade liilitatakse vilja
ja seade tootab tiihikaigul, lisaks tooajale).

Vastavusdeklaratsioon

Ainult Euroopa riikide puhul
Vastavusdeklaratsioonid on selle juhendi A-lisas.

OHUTUSHOIATUSED

Uldised elektritooriistade

ohutushoiatused

AHOIATUS Lugege lbi kéik selle elektritdoriis-
taga kaasas olevad ohutushoiatused, juhised, illust-
ratsioonid ja tehnilised andmed. Alljargnevate juhiste
eiramine voib pdhjustada elektrilédgi, sittimise ja/voi
raske kehavigastuse.

Hoidke edaspidisteks viide-
teks alles koik hoiatused ja
juhtnoorid.

Hoiatustes kasutatud termini ,elektritdoriist” all pee-

takse silmas elektriga té6tavaid (juhtmega) elektritdo-
riistu voi akuga tootavaid (juhtmeta) elektritdoriistu.

Toopiirkonna ohutus

1. Toopiirkond peab olema puhas ja hasti valgus-
tatud. Asju taiskuhjatud voi pimedad alad soodus-
tavad dnnetuste teket.

2. Arge kasutage elektritdériistu plahvatusoht-
likus keskkonnas, nagu tuleohtlike vedelike,
gaaside v6i tolmu laheduses. Elektritooriistad
tekitavad sédemeid, mis vdivad sliudata tolmu voi
aurud.

3. Hoidke lapsed ja korvalised isikud elektrit66-
riistaga to6tamise ajal eemal. Tahelepanu haju-
misega voib kaasneda kontrolli kaotus.

Elektriohutus
1. Elektritooriistade pistik peab sobima pistiku-
pesaga. Arge kunagi muutke pistikut mis tahes
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moel. Arge kasutage adapterpistikuid maan-
datud elektritooriistadega. Muutmata pistikud ja
sobivad pistikupesad véahendavad elektrildogiriski.

2. Viltige keha kokkupuudet maandatud pinda-
dega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmi-
kud. Eksisteerib suurenenud elektril6ogirisk, kui
teie keha on maandatud.

3.  Elektritooriistad ei tohi sattuda vihma kétte
voi marga kohta. Elektritooriista sisse lainud vesi
suurendab elektrildogiriski.

4. Arge kahjustage toitejuhet. Arge kunagi kasu-
tage elektrijuhet elektritooriista kandmiseks,
tombamiseks voi pistikupesast valjatomba-
miseks. Hoidke juhe eemal kuumast, dlist,
teravatest nurkadest voi liikuvatest osadest.
Kahjustatud voi sassis juhtmed suurendavad
elektriloogiriski.

5.  Kui tootate elektritooriistaga vélistingimus-
tes, kasutage sellist pikendusjuhet, mis
sobib viljas kasutamiseks. Valistingimust
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektrildogiriski.

6. Kui niiskes asukohas elektritooriistaga toota-
mine on véltimatu, kasutage lekkevoolukaits-
mega (RCD) kaitstud vooluahelat. RCD kasuta-
mine vahendab elektrilddgiohtu.

7. Mootortooriistad voivad tekitada elektromag-
netvilju (EMV), mis ei ole kasutajale kahjuli-
kud. Kill aga peaksid sidamestimulaatorite ja
teiste sarnaste meditsiiniseadmetega kasutajad
vbtma enne mootortddriista kasutamist ndu
saamiseks Uhendust oma seadme tootja ja/voi
arstiga.

Isiklik ohutus

1. Piisige ergas, jalgige pidevalt, mida teete, ning
kasutage elektritooriistaga tootamisel tervet
méistust. Arge kasutage elektritdoriista, kui
olete vasinud vo6i narkootikumide, alkoholi voi
ravimite moju all. Elektritdoriistadega tootades
voib tahelepanematus endaga kaasa tuua tdsised
tervisekahjustusi.

2. Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsmeid. Kaitsevahendid, naiteks olu-
desse sobiv tolmumask, libisemiskindlad turvaja-
latsid, kdva peakate vdi kdrvaklapid, vahendavad
tervisekahjustusi.

3. Viltige juhukaivitust. Enne tooriista voolu-
vorgu ja/voi akuga lihendamist, lilesvotmist
vo6i kandmist veenduge, et liiliti oleks valjaliili-
tatud asendis. Elektritdoriistade kandmine nappu
lulitil hoides voi sisse lulitatud tdoriista pingesta-
mine suurendab dnnetuse tekkimise ohtu.

4. Eemaldage reguleerimis- ja mutrivotmed enne
elektritooriista kdivitamist. Mutrivéti voi mingi
muu véti, mis on jaetud elektritoriista pdorleva
osa kiilge, vdib pdhjustada terviskahjustusi.

5. Arge kiiiinitage liiga kaugele ette. Hoidke kogu
aeg jalad kindlalt maas ning hoidke tasakaalu.
See tagab parema kontrolli elektritdoriista lle
ootamatutes olukordades.

6. Riietuge kohaselt. Arge kandke lahtisi riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest
osadest eemal. Lahtised riided, ehted ja pikad
juuksed véivad liikuvate osade kiilge jaada.

7. Kui seadmed on varustatud tolmueraldus- ja
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kogumisvahenditega, veenduge, et need oleks
iihendatud ja neid kasutataks 6igesti. Tolmu
kogumise kasutamine voib vahendada tolmuga
seotud riske.

Arge laske tooriistade sagedase kasutamise
tulemusel tekkival enesekindlusel muuta end
hooletuks ega tooriista ohutuspohimétteid
eiravaks. Hooletus vdib vaid murdosa sekundi
valtel pdhjustada raske vigastuse.

Kandke elektritooriistu kasutades oma silmade
vigastuste eest kaitsmiseks alati kaitseprille.
Prillid peavad vastama USA-s standardile
ANSI Z87.1, Euroopas standardile EN 166 voi
Austraalias/Uus-Meremaal standardile AS/
NZS 1336. Austraalias/Uus-Meremaal on néo
kaitsmiseks seadusega noutud ka ndokaitsme
kasutamine.

Tooandja kohustus on ndéuda, et tooriista ope-
raatorid ja teised toopiirkonnas viibivad isikud
kannaksid sobivat ohutusvarustust.

Elektritooriista kasutamine ja hooldus

1.

Arge kasutage elektritooriista suhtes jéudu.
Kasutage t66ks sobilikku elektritooriista.
Elektritdoriist to6tab paremini ja ohutumalt véim-
susel, mis on t66ks ette nahtud.

Arge kasutage elektritédriista, kui seda ei saa
liilitist sisse ja vélja lulitada. Iga elektritdoriist
on ohtlik, kui seda ei saa lUlitist sisse voi vélja
lUlitada, ning see tuleb parandada.

Enne muudatuste tegemist, tarvikute vaheta-
mist voi elektritooriistade ladustamist lahutage
pistik vooluvorgust ja/voi eemaldage aku.
Ennetavad ohutusmeetmed vahendavad elektri-
t6oriista juhukaivituse riski.

Hoidke elektritooriistad, mida ei kasutata,
laste kdeulatusest eemale ning drge lubage
korvalseisjatel, kes pole elektritooriista ja
juhendiga tutvunud, elektritooriistaga tootada.
Kogenematute kasutajate kaes on elektritdoriistad
ohtlikud.

Hooldage elektritooriista ja lisatarvikuid.
Kontrollige, kas liikuvad osad on tsentreeritud
ja liiguvad vabalt, kas esineb katkisi osi voi
muud, mis voiks elektritooriista to6d moju-
tada. Kui esineb vigastusi, laske elektritooriist
enne kasutamist parandada. Paljud 6nnetused
juhtuvad halvasti hooldatud elektritdriistade tottu.
Hoidke Ioikeriistad teravad ja puhtad.
Korralikult hooldatud Idikeriistad, millel on teravad
|6ikeservad, ei kiilu nii lihtsalt kinni ning neid on
lihtsam kasitleda.

Kasutage elektritooriista, lisatarvikuid, t66-
riista I6iketerasid jne juhendite kohaselt,
vottes arvesse too6tingimusi ja tehtavat t66d.
Elektritdoriistade kasutamine selleks mitte ette
nahtud eesméarkidel vib kaasa tuua ohtlikke
olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad,
puhtad ning oli- ja maardevabad. Libisevad kae-
pidemed ja haardepinnad ei lase tddriista ootama-
tutes olukordades ohutult kasitseda ja juhtida.
Tooriista kasutamise ajal arge kandke riidest
tookindaid, kuna need véivad kinni jaada.
Liikuvate osade kulge kinni jadnud riidest tookin-
dad voivad pdhjustada kehavigastusi.

Akuga tooriista kasutamine ja hooldus

1.

Laadige alati laadijaga, mille tootja on heaks
kiitnud. Laadija, mis sobib kasutamiseks thte
tllpi akuga, voib kaasa tuua tulekahjuohu, kui
seda kasutada koos ménda teist tiilipi akuga.
Kasutage elektritooriistu liksnes spetsiaalselt
neile toodetud akudega. Mis tahes muude akude
kasutamine voib tekitada tervisekahjustusi voi
tulekahjuohtu.

Kui akut ei kasutata, drge hoidke seda koos
muude metallesemetega, nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid jm vaiksed
metallesemed, mis voivad tekitada lihenduse
klemmide vahel. Akuklemmide lihis vdib pdhjus-
tada poletusi ja tulekahjuohtu.

Vaiarkasutamise tagajérjel voib akust valguda
vélja vedelikku; drge seda puudutage. Kui
olete selle vedelikuga siiski kogemata kokku
puutunud, uhtke kohta veega. Kui vedelik

on sattunud silma, minge arsti juurde. Akust
valjavalgunud vedelik vdib pdhjustada arritust ja
pdletusi.

Arge kasutage akupaketti ega tooriista, mis
on kahjustatud v6i muudetud. Kahjustatud voi
muudetud akud vdivad kéituda etteaimamatult,
pdhjustades suttimis-, plahvatus- vdi vigastusohu.
Kaitske akupaketti ja tooriista tule ja korge
temperatuuri eest. Tule voi kdrgema kui 130 °C
temperatuuriga kokkupuutumine véib tuua kaasa
plahvatuse.

Pidage kinni kdigist laadimisjuhistest ja arge
laadige akupaketti ega tooriista vdljaspool
juhendis mérgitud temperatuurivahemikku.
Valesti vdi valjaspool margitud temperaturivahe-
mikku laadimine vdib kahjustada akupaketti ja
suurendada suttimisohtu.

Hooldus

1.

Laske elektritooriista hooldada eksperdil, kes
kasutab vaid originaalvaruosi. Siis pUsib elektri-
téoriista ohutus.

Arge hooldage kahjustatud akupakette.
Akupakette vdivad hooldada ainult tootja voi amet-
likud teenusepakkujad.

Jargige olitamist ja tarvikute vahetamist puu-
dutavaid juhtnoore.

Juhtmeta taispuhuja ohutusnéuded

1.

Eseme tiitmisel iihendage 6huklapp, adap-
ter ja ventiil tihedalt. Muidu v&ib ese, voolik,
Shuklapp voi adapter saada kahjustusi ja teie
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10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.
19.

20.

kehavigastusi.

Vabastage 6hurdhk aeglaselt. Kui ese on
o6huga taidetud, siis vooliku eemaldamisel
hoidke esemest, voolikust ja 6hukraanist
kindlalt kinni. Ese, 6huklapp voi adapter voivad
heitdhu téttu pdrgata ja pdhjustada kehavigastusi.
Arge tiitke eset maksimaalsest réhust iile.
Muidu véib to6riist vi ese saada kahjustusi ja teie
kehavigastusi.

Arge kasutage tooriista viljaspool tooriista
maksimaalset valjundrohku. Toériista kasuta-
mine valjundrdhul, mis on suurem kui todriista
maksimaalne valjundrdhk, véib I16ppeda eseme voi
tooriista plahvatusega.

Taitke 6huga ainult esemeid, mille tootja on
heaks kiitnud, nt rehv, spordipall voi véike tais-
puhutav ujuk. Muude esemete Shuga taitmine
voib neid kahjustada ja I6ppeda vigastustega.
Esemete 6huga taitmisel kontrollige rohumoo-
dikut, tooriista ja eseme olekut. Samuti kont-
rollige, et 6hk ei lekiks. Muidu véivad t6driist voi
ese saada kahjustusi ja pdhjustada kehavigastusi.
Tooriista kandes hoidke seda tooriista kaepi-
demest. Arge hoidke ega tommake voolikut.
Tooriist voib saada kahjustusi ja pdhjustada
kehavigastusi.

Péarast esemete 6huga taitmist kontrollige
ohurdhku, kasutades usaldusvaarset ja kalib-
reeritud mooteseadet. Kasutage tdoriista rohu-
mdddikut ainult vordlusena.

Parast tooriista 10 minutit pidevat kasutamist
peatage tooriist ja laske sel 5 minutit jahtuda.
Arge kasutage tooriista lubatud pidevast t66-
ajast kauem. Muidu v&ib t60riist saada kahjustusi
ja pohjustada kehavigastusi.

Arge kasutage tooriista liivasel ega tolmusel
pinnal. Vdérkehad vdivad siseneda todriista ja
pohjustada torkeid.

Arge suunake vooliku viljalaskeotsa enda
ega teiste poole. Esemed vbivad lendu tusta ja
pdhjustada kehavigastusi.

Arge suunake vooliku viljalaskeotsa tolmu
jmt poole. Tolm vdib hajuda ja pdhjustada
kehavigastusi.

Arge tiitke suure mahutavusega esemeid. Kui
taidate vaga suurt eset, voib to6riist muutuda vaga
kuumaks ja pdletada teie nahka.

Arge puudutage téoriista, voolikut, dhuklapi
ega adapterit kohe parast esemete tiispuhu-
mist. Metallosad véivad muutuda vaga kuumaks
ja pbletada teie nahka.

Arge kasutage tooriista mirgade kitega.
Veenduge, et voolik ei oleks puntras.
Takerdunud voolik véib kaotada tasakaalu ja
pdhjustada kehavigastusi.

Arge kunagi jitke tooriista jarelevalveta, kui
voolik on eseme kiilge kinnitatud v6i seadme
tootamise ajal.

Arge kasutage téériista hingamisseadmena.
Arge kasutage téériista kemikaalide pihusta-
miseks. Mirgiste aurude sissehingamine vdib
kahjustada teie kopsusid.

Tootage tooriistaga avatud alal, vahemalt 50
cm kaugusel seinast v6i muudest esemetest,

21.

23.

24,

mis voivad piirata ventilatsiooniavade
6huvoolu.

Arge vatke tooriista lahti.

Kasutage ainult Makita pakutavaid standard-
seid tarvikuid. Muude tarvikute ja lisaseadmete
kasutamisega voib kaasneb vigastusoht.

Enne rehvi 6huga tiitmist veenduge, et rehvil
ei oleks kriimustusi ega morasid. Kahjustatud
rehv vdib 6huga taitmisel IBhkeda ja vigastusi
pdhjustada.

Arge seiske rehvi 6huga tiitmise ajal rehvi
killje ees.

Akukassetiga seotud olulised

ohutusjuhised

Enne akukasseti kasutamist lugege (1) akulaa-

dijal, (2) akul ja (3) seadmel olevad juhtnéorid

ja hoiatused labi.

Arge vétke akukassetti lahti ega muutke seda.

See vdib pdhjustada tulekahju, liigset kuumust voi

plahvatuse.

Kui to6aeg jarsult liiheneb, siis I16petage kohe

kasutamine. Edasise kasutamise tulemuseks

voib olla lilekuumenemisoht, véimalikud pole-

tused voi isegi plahvatus.

Kui elektroliiiiti satub silma, siis loputage

silma puhta veega ja poorduge koheselt

arsti poole. Selline 6nnetus vdib pdhjustada

pimedaksjaamist.

Arge tekitage akukassetis liihist:

(1) Arge puutuge klemme elektrijuhtidega.

(2) Arge hoidke akukassetti tooriistakastis
koos metallesemetega, nagu naelad,
miindid jne.

(3) Arge tehke akukassetti mirjaks ega jatke
seda vihma kitte.

Aku liihis voib pohjustada tugevat elektri-

voolu, iilekuumenemist, pdletusi ning ka sea-

det tosiselt kahjustada.

Arge hoidke ega kasutage tooriista ja akukas-

setti kohtades, kus temperatuur véib tousta

iile 50 °C (122 °F).

Arge poletage akukassetti isegi siis, kui see on

saanud tosiselt vigastada voi on taiesti kulu-

nud. Akukassett voib tules plahvatada.

Arge naelutage, I6igake, muljuge, visake aku-

kassetti ega laske sel kukkuda, samuti drge

166ge selle pihta kdva esemega. Selline tegevus

voib pbhjustada tulekahju, liigset kuumust voi

plahvatuse.

Arge kasutage kahjustatud akut.

Sisalduvatele liitium-ioonakudele véivad

kohalduda ohtlike kaupade Sigusaktide néu-

ded.

Kaubanduslikul transportimisel, naiteks kolman-

date poolte voi transpordiettevdtete poolt, tuleb

jargida pakendil ja siltidel toodud erindudeid.

Transportimiseks ettevalmistamisel on vajalik

pidada ndu ohtliku materjali eksperdiga. Samuti

tuleb jargida véimalike riiklike regulatsioonide

Uksikasjalikumaid néudeid.

Katke teibiga voi varjake avatud kontaktid ja

pakendage aku selliselt, et see ei saaks pakendis
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liikuda.

11. Kasutuskdlbmatuks muutunud akukasseti
korvaldamiseks eemaldage see tooriistast ja
viige selleks ette ndahtud kohta. Jargige kasu-
tuskélbmatuks muutunud aku kérvaldamisel
kohalikke eeskirju.

12. Kasutage akusid ainult Makita heaks kiidetud
toodetega. Akude paigaldamine selleks mitte
ettenahtud toodetele vdib pdhjustada sittimist,

Ulemaarast kuumust, plahvatamist voi elektroltudi

lekkimist.

13. Kui tooriista ei kasutata pika ajaperioodi jook-
sul, tuleb aku tooriistast eemaldada.

14. Kasutamise ajal ja parast kasutamist voib
akukassett kuumeneda, mis voib pohjustada
poletusi v6i madala temperatuuri poletusi.
Olge kuuma akukasseti kandmisel ettevaatlik.

15.  Arge puudutage todriista klemmi kohe pirast
kasutamist, sest see voib olla kuum ja pohjus-
tada poletusi.

16. Hoidke akukasseti klemmid, avad ja sooned
tiikikestest, tolmust ja mullast puhtad. See

voib pbhjustada tdoriista voi aku Glekuumenemist,

suttimist, purunemist ja talitlushaireid, mis véib
I6ppeda pdletuste voi kehavigastustega.

17. Kui tooriist ei kannata kasutamist korgepin-
geliinide ldhedal, drge kasutage akukassetti

korgepingeliinide lahedal. Muidu vdib tdoriist voi

akukassett puruneda voi sellel tdrge tekkida.
18. Hoidke akut lastele kattesaamatult.

HOIDKE JUHEND ALLES.

FUNKTSIONAALNE

KIRJELDUS

A ETTEVAATUST: Kandke alati hoolt selle eest,
et tooriist oleks enne reguleerimist ja kontrolli-
mist valja liilitatud ja akukassett eemaldatud.

Akukasseti paigaldamine voi

eemaldamine

AFETTEVAATUST: Lilitage tooriist alati enne
akukasseti paigaldamist voi eemaldamist valja.

A ETTEVAATUST: Akukasseti paigaldamisel
voi eemaldamisel tuleb tooriista ja akukassetti
kindlalt paigal hoida. Kui tddriista ja akukassetti ei
hoita kindlalt paigal, véivad need kaest libiseda ning
kahjustada todriista ja akukassetti voi péhjustada
kehavigastusi.

Akukasseti paigaldamiseks joondage akukasseti keel
korpuse soonega ja libistage kassett oma kohale.
Sisestage see tervenisti, kuni see lukustub kldpsuga
oma kohale. Kui ndete joonisel naidatud punast naidi-
kut, pole see taielikult lukustunud.

Akukasseti eemaldamiseks libistage see tooriista kiil-
jest lahti, vajutades kasseti esikiiljel paiknevat nuppu
alla.

» Joon.1: 1. Punane naidik 2. Nupp 3. Akukassett

MA\ETTEVAATUST: Kasutage ainult Makita
originaalakusid. Mitte Makita originaalakude voi
muudetud akude kasutamine vdib pdhjustada akude
sUttimise, kehavigastuse ja kahjustuse. Samuti muu-
dab see kehtetuks Makita tooriista ja laadija Makita
garantii.

Vihjeid aku maksimaalse kasu-
tusaja tagamise kohta

Laadige akukassetti enne selle taielikku
tithjenemist. Kui méarkate, et tooriist tootab
vidiksema voimsusega, peatage t60 ja laadige
akukassetti.

2. Arge laadige tiielikult laetud akukassetti.
Ulelaadimine liihendab akude kasutusiga.

3. Laadige akukassetti toatemperatuuril 10 °C -
40 °C. Enne laadimist laske kuumenenud aku-
kassetil maha jahtuda.

4. Kui te ei kasuta parajasti akukassetti, eemal-
dage see tooriistast voi laadurist.

5. Kui te ei kasuta akukassetti kauem kui kuus
kuud, laadige see.

A ETTEVAATUST: Paigaldage akukassett alati
téies ulatuses nii, et punast osa ei jadks néaha.
Muidu voib adapter juhuslikult tocriistast valja kuk-
kuda ning péhjustada teile v3i laheduses viibivatele
isikutele vigastusi.

AETTEVAATUST: Arge rakendage akukasseti
paigaldamisel joudu. Kui kassett ei Iahe kergesti
sisse, pole see digesti paigaldatud.

Aku jaakmahutavuse nait

Ainult ndidikuga akukassettidele

Akukasseti jarelejaanud mahutavuse kontrollimiseks
vajutage kontrollimise nuppu. Margulambid sittivad
moneks sekundiks.

» Joon.2: 1. Margulambid 2. Kontrollimise nupp
Margulambid Jaakmahu-
I D !| tavus
Poleb Ei pole Vilgub
I I I I 75-100%
I I I I:I 50-75%
I I I:I I:I 25-50%
B000 o
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Margulambid Jaakmahu-
I D n tavus
Poleb Ei pole Vilgub

Laadige akut.

PO0C
Tl

Akul voib olla
torge.

MARKUS: Néidatud mahutavus v&ib veidi erineda
tegelikust mahutavusest olenevalt kasutustingimus-
test ja Umbritseva keskkonna temperatuurist.

MARKUS: Esimene (taga vasakul asuv) margutuli
vilgub, kui akukaitsestisteem to6tab.

Tooriista/aku kaitsesiisteem

Tooriist on varustatud tdoriista/aku kaitsestisteemiga.
Susteem lUlitab elektritdoriista automaatselt valja, et
pikendada todriista ja aku todiga. Tooriist seiskub kaita-
mise ajal automaatselt, kui tooriista voi aku kohta kehtib
Uks jargmistest tingimustest.

Ulekoormuskaitse

Kaitse hakkab tédle siis, kui tooriista/akut kasutatakse
viisil, mis pdhjustab toitevoolu tugevuse téusu lubatust
kdrgemale. Sel juhul lilitage tooriist valja ja I6petage
tooriista Ulekoormuse pdhjustanud t66. Parast seda
kaivitage t6oriist uuesti.

Ulekuumenemiskaitse

See kaitse hakkab t6dle, kui tddriist/aku on Ule kuu-
menenud. Tuli vilgub ja r6hum&ddikul kuvatakse Ule-
kuumenemise hoiatusikoon. Sel juhul lilitage tooriist
valja ning laske todriistal ja akul maha jahtuda. Seejarel
kaivitage t6oriist uuesti.

Ulelaadimiskaitse

See kaitse hakkab todle, kui aku voimsus vaheneb.
Sellisel juhul eemaldage aku tddriistast ja laadige akut.

Toiteliiliti

A\ HOIATUS: Mittekasutamise ajal liilitage toi-
telliliti alati valja.

AETTEVAATUST: Téé6riista kandmisel lillitage
peamine toiteliiliti vdlja. Muidu vdib tahtmatu paas-
tiklliti vallandamine pdhjustada vigastusi.
» Joon.3: 1. Toiteluliti

Todoriista sisselllitamiseks vajutage toitelllitit. To6riista
valjalulitamiseks vajutage toitenuppu uuesti.

MARKUS: Sellel toriistal on automaatse véljaliili-
tamise funktsioon. Juhukaivituse valtimiseks lilitub
toitellliti automaatselt valja, kui paastikldlitit ei kasu-
tata parast toitelliliti sisseliilitamist teatud aja valtel.
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Liiliti funktsioneerimine

AHOIATUS: Kontrollige alati enne akukasseti
tooriista kiilge paigaldamist, kas liliti paastik
funktsioneerib nduetekohaselt ja liigub lahtilask-
misel tagasi valjaliilitatud asendisse.

AHOIATUS: Arge kinnitage teipi ega midagi
sarnast liliti paastiku hoidmiseks sisseliilitatud
asendisse.

Tooriista kaivitamiseks tuleb lihtsalt vajutada llliti paas-
tikut. Seiskamiseks vabastage luliti paastik.
» Joon.4: 1. Luliti paastik

Réhumoddik

» Joon.5

Ulekuumenemise hoiatusikoon

Puhumisreziim
[-]-nupp
[M]-nupp
[+]-nupp
Puhumise edenemise naidik
Hetkerdhk
Sihtréhk

o |IN[fo|la|d|[w]|N |-

9 Rohu vaartuse thik

Kui tdoriist on Uhendatud taispuhutava esemega, néi-
datakse tooriista sisselllitamisel rohuméddikul objekti
hetkeréhku. Kui todriistaga pole midagi thendatud,
naidatakse rohumaoddikul ,0”.

Rdhuméddikul kuvatakse ka sihtréhk, réhu vaartuse
Uhik ja puhumisreziim. Need on samad mis viimasel
korral.

Taispuhumise alustamisel kuvatakse puhumise ede-
nemise naidik. Taispuhumine 16ppeb, kui puhumise
edenemise naidik jbuab paremasse otsa.

Sihtrohu maaramine

Vajutage [M]-nuppu ja valige réhu vaartuse Uhik.
Sihtréhku muudetakse iga kord, kui vajutate [M]-nuppu.
Saate valida Uhe kolmest Ghikust: PSI, BAR vdi KPA.
Sihtréhu téstmiseks vajutage [+]-nuppu. Surve vaar-
tuse véahendamiseks vajutage [-]-nuppu. Sihtréhu saab
maarata vahemikus 35 kPa (5 PSI) kuni 1 110 kPa (161
PSI).

Puhumisreziimi mdaramine

Vajutage [M]-nuppu 3 sekundit. Puhumisreziimi muu-
detakse iga kord, kui hoiate [M]-nuppu all. Saate valida
Uhe kolmest reziimist.

Reziim Kuva Eesmaérk Kohandatav
réhuvahemik
Pall Pallide tais- 35 kuni 110
- puhumiseks kPa
(5 kuni 16 psi)
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Reziim Kuva Eesmaérk Kohandatav
réhuvahemik
Vaike kiirus . Esemete 35 kuni 1 110
- taispuhumi- kPa
seks vaikesel | (5 kuni 161
kiirusel psi)
Suur kiirus Esemete
- . taispuhumi-
seks suurel
kiirusel

MARKUS: Spordipalli néela abil palli tdispuhumiseks
valige kindlasti pallireziim. Muu reziimi valimisel ei ole
voimalik korralikult téis puhuda.

MARKUS: Inglise ventiiliadapteri abil eseme téispu-
humiseks valige kindlasti vaikese kiiruse reziim. Muu
reziimi valimisel ei ole vdimalik korralikult téis puhuda.

Eesmise lambi siiiitamine

Kui lUlitate tooriista peamisest toitelllitist sisse, sittib
tuli. Kui lulitate tooriista peamisest toitelllitist valja, tuli
kustub.

» Joon.6: 1. Lamp 2. ToitelUliti

AETTEVAATUST: Arge vaadake otse valgu-
sesse ega valgusallikat.

TAHELEPANU: Kui téériist iile kuumeneb, siis
tuli vilgub. Liilitage tooriist vélja ja laske sellel
enne uuesti kditamist taielikult maha jahtuda.

MARKUS: Piihkige lamp kuiva lapiga puhtaks. Olge
seda tehes ettevaatlik, et lambi laatse mitte kriimus-
tada, sest muidu voib valgustus véaheneda.

Adapteri hoiustamine

Adaptereid saab hoida tddriista adapterihoidikus.

Pange spordipalli ndel Presta ventiiliadapterisse, enne

kui te need adapterihoidiku kiilge kinnitate.

» Joon.7: 1. Spordipalli ndel 2. Presta ventiiliadapter
3. Adapterihoidik 4. Kitsenev adapter

Vooliku hoiustamine

Voolikut saab hoida tédriista voolikuhoidiku kiiljes.
» Joon.8: 1. Voolikuhoidik 2. Voolik

Ohu vabastamise nupp

TAHELEPANU: Kui téériistale on kinnitatud
Inglise ventiiliadapter, ei liigu 6hk valja ka siis, kui
vajutate 6hu vabastamise nuppu.

Kui ese on dhku liiga tais, vajutage 6hu vabastamise
nuppu, et dhku vélja lasta.
» Joon.9: 1. Ohu vabastamise nupp

TOORIISTA KASUTAMINE

| MARKUS: Pghiadapterid erinevad olenevalt riigist. |

Inglise ventiiliadapteri kasutamine

TAHELEPANU: Inglise ventiiliadapteri abil
eseme tdispuhumiseks valige kindlasti viikese
kiiruse reziim. Muu reziimi valimisel ei ole véimalik
korralikult tais puhuda.

1. Paigaldage inglise ventiiliadapter dhuklapi kiilge.

2. Inglise ventiiliadapteri avamisel paigaldage ventiili
varrele inglise ventiiliadapter.
» Joon.10: 1. Inglise ventiiliadapter 2. Ohuklapp

3. Ventiili vars

3.  Lulitage tooriist sisse.

4.  Taitke rehv 6huga, tdmmates paastiklilitist ja
samal ajal rehvi olekut kontrollides.

TAHELEPANU: Kui kasutate inglise ventiiliada-
pterit, ei ndita rohumoodik ventiili omaduste tottu
téapset vaartust. Rehvi taitmisel drge kasutage
rohumoodiku vaartust, vaid tditke rehvi selle
olekut kontrollides.

Kui téoriist peatub enne, kui rehv on taidetud
soovitud 6hurdhuni, reguleerige réohu vaartust ja
seejdrel jatkake rehvi taitmisega.

Schraderi ventiiliadapteri

kasutamine

1. Kinnitage 6huklapp ventiili varrele.
» Joon.11: 1. Ventiili vars 2. Ohuklapp

2. Lulitage tooriist sisse ja seejarel reguleerige rohu-
mdaddiku abil rehvi jaoks sobiv réhuaste.

3. Jatkake tooriista paastikllliti tombamist, kuni
tooriist peatub. Rehvi pumbatakse maéaratud réhuga.

Presta ventiiliadapteri kasutamine

1. Vabastage klapi varre kinnitusmutter.
» Joon.12: 1. Kinnitusmutter

2. Esmalt kinnitage Presta ventiiliadapter ventiili
varrele ja seejarel kinnitage 6huklapp Presta ventiiliada-
pteri kiilge.
» Joon.13: 1. Presta ventiiliadapter 2. Ventiili vars

3. Ohuklapp

3. Lilitage tooriist sisse ja seejarel reguleerige réhu-
mdoadiku abil rehvi jaoks sobiv réhuaste.

4.  Jatkake tooriista paastikllliti tdmbamist, kuni
tooriist peatub. Rehvi pumbatakse maératud réhuga.

5. Eemaldage 6huklapp ja Presta ventiiliadapter ning
seejarel pingutage kinnitusmutter.

Spordipalli noela kasutamine

TAHELEPANU: Spordipalli néela abil palli
taispuhumiseks valige kindlasti pallireziim. Muu
reziimi valimisel ei ole vdimalik korralikult tais puhuda.

Spordipallide taitmiseks kasutage spordipalli néela.

1. Kinnitage spordipalli ndel 6huklapi kiilge.
» Joon.14: 1. Ohuklapp 2. Spordipalli néel

2. Sisestage spordipalli ndel palli avasse.
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3.  Lulitage tooriist sisse.

4. Maarake puhumisreziimiks pallireziim ja maarake
réhumdadiku abil pallile sobiv réhk.

5.  Jatkake tooriista IUliti paastiku vajutamist, kuni
tooriist peatub. Pall téidetakse maaratud réhuga 6huga.

Kitseneva adapteri kasutamine

AETTEVAATUST: J3lgige, et te tiispuhutavat
ujukit liiga tais ei puhu.

Ujukite taitmiseks kasutage kitsenevat adapterit.

1. Kinnitage kitsenev adapter 6huklapi kiilge.
» Joon.15: 1. Ohuklapp 2. Kitsenev adapter

2. Sisestage kitsenev adapter taispuhutava ujuki ava
kilge.

3. Lulitage t6oriist sisse.

4. Taitke ujuk 8huga, vajutades liliti paastikut ja
samal ajal kontrollige ujuki olekut.

TAHELEPANU: Tiispuhutava ujuki 6huga
taitmisel drge vaadake rohumododikul olevat het-
kerohku. Rohumoodik ei kuva diget hetkerdhku,

kui tdispuhutava ujuki rohk on madalam kui 35
kPa (5 psi).

HOOLDUS

MA\ETTEVAATUST: Enne kontroll- véi hooldus-
toimingute tegemist kandke alati hoolt selle eest,
et tooriist oleks vilja liilitatud ja akukassett kor-

puse kiiljest eemaldatud.

TAHELEPANU: Arge kunagi kasutage bensiini,
vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast. Selle
tulemuseks voib olla luitumine, deformatsioon voi
pragunemine.

Toote OHUTUSE ja TOOKINDLUSE tagamiseks tuleb
vajalikud remontté6d ning muud hooldus- ja reguleeri-
mistodd lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes
voi tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada
Makita varuosi.

VALIKULISED TARVIKUD

AETTEVAATUST: Neid tarvikuid ja lisaseadi-
seid on soovitav kasutada koos Makita tooriis-
taga, mille kasutamist selles kasutusjuhendis
kirjeldatakse. Muude tarvikute ja lisaseadiste kasu-
tamisega kaasneb vigastada saamise oht. Kasutage
tarvikuid ja lisaseadiseid ainult otstarbekohaselt.

Saate vajaduse korral kohalikust Makita teeninduskes-
kusest lisateavet nende tarvikute kohta.

. Makita alguparane aku ja laadija
MARKUS: Méned nimekirjas loetletud tarvikud véi-

vad kuuluda standardvarustusse ning need on lisatud
tooriista pakendisse. Need véivad riigiti erineda.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

DANE TECHNICZNE

Model: DMP181
Dtugos$¢ catkowita zBL1815N 297 mm

zBL1860B 316 mm
Maksymalne cis$nienie powietrza 1110 kPa

Cykl pracy

10 minut wt. / 5 minut wyt.

Napigcie znamionowe

Prad staty 18 V

Ciezar netto

2,5-2,8 kg

. W zwigzku ze stale prowadzonym przez naszg firme programem badawczo-rozwojowym niniejsze dane moga

ulec zmianom bez wczes$niejszego powiadomienia.

. W innych krajach urzgdzenie moze mie¢ odmienne parametry techniczne i moze by¢ wyposazone w inny

akumulator.

. Masa moze by¢ rézna w zaleznosci od osprzetu, w tym akumulatora. W tabeli przedstawiona jest najlzejsza i
najciezsza konfiguracja, zgodnie z procedurg EPTA 01/2014.

Kompatybilne akumulatory i tadowarki

Akumulator

BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

tadowarka

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

uzytkownika.

. Pewne z wymienionych powyzej akumulatoréw i tadowarek moga by¢ niedostepne w regionie zamieszkania

A OSTRZEZENIE: Nalezy uzywaé wytacznie akumulatoréw i tadowarek wymienionych powyzej.
Uzywanie innych akumulatoréw i tadowarek moze stwarzac¢ ryzyko wystapienia obrazen ciata lub pozaru.

Symbole

Ponizej pokazano symbole, jakie mogg by¢ zastoso-
wane na urzadzeniu. Przed rozpoczgciem uzytkowania
nalezy zapoznac sie z ich znaczeniem.

Przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Ryzyko wybuchu.

Dotyczy tylko panstw UE

Z uwagi na obecno$¢ w sprzecie nie-
bezpiecznych sktadnikéw, zuzyty sprzet
elektryczny, elektroniczny, akumulatory
oraz baterie moga powodowac negatywny
wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi.

Nie wyrzucaj urzadzen elektrycznych,
elektronicznych lub akumulatoréw wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejskg Dyrektywg w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz dotyczacg akumula-
toréw i baterii oraz zuzytych akumulatorow
i baterii, a takze dostosowaniem ich do
prawa krajowego, zuzyte urzgdzenia
elektryczne, elektroniczne, baterie i
akumulatory, nalezy sktadowac¢ osobno i
przekazywac do punktu selektywnej zbiorki
odpadoéw komunalnych, dziatajgcego
zgodnie z przepisami dotyczacymi ochrony
$rodowiska.

Informuje o tym symbol przekreslonego
kotowego kontenera na odpady umiesz-
czony na sprzecie.

Przeznaczenie

Narzedzie to jest przeznaczone do napetniania opon,
pitek sportowych lub matych két do ptywania.

Typowy réwnowazny poziom dzwieku A okreslony w
oparciu o norme EN62841-1:
Poziom ci$nienia akustycznego (L,): 73 dB(A)

Ni-MH
Li-ion
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Niepewnos¢ (K): 3 dB(A)

Poziom hatasu podczas pracy moze przekraczac 80
dB (A).

WSKAZOWKA: Deklarowana warto$¢ emisji hatasu
zostata zmierzona zgodnie ze standardowg metodag
testowg i mozna jg wykorzystaé do poréwnywania
narzedzi.

WSKAZOWKA: Deklarowang warto$é emisji hatasu
mozna takze wykorzysta¢ we wstepnej ocenie
narazenia.

A\ OSTRZEZENIE: Nosi¢ ochronniki stuchu.

A\ OSTRZEZENIE: Poziom hatasu wytwa-
rzanego podczas rzeczywistego uzytkowania
elektronarzedzia moze si¢ rézni¢ od wartosci
deklarowanej w zaleznosci od sposobu uzytko-
wania narzedzia, a w szczegoélnosci od rodzaju
obrabianego elementu.

A OSTRZEZENIE: W oparciu o szacowane
narazenie w rzeczywistych warunkach uzytkowa-
nia nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa w celu
zapewnienia ochrony operatora (uwzgledniajac
wszystkie elementy cyklu dziatania, tj. czas, kiedy
narzedzie jest wylaczone i kiedy pracuje na biegu
jalowym, a takze czas, kiedy jest wiaczone).

Catkowita warto$¢ poziomu drgan (suma wektoréw w 3
osiach) okreslona zgodnie z normg EN62841-1:

Tryb pracy: Napetnianie (1 110 kPa)

Emisja drgan (ay): 3,6 m/s’

Niepewnosé (K): 1,5 m/s’

WSKAZOWKA: Deklarowana warto$é¢ poziomu
drgan zostata zmierzona zgodnie ze standardowg
metodg testowg i mozna jg wykorzysta¢ do poréwny-
wania narzedzi.

WSKAZOWKA: Deklarowang warto$¢ poziomu

drgan mozna takze wykorzysta¢ we wstepnej ocenie
narazenia.

A OSTRZEZENIE: Drgania wytwarzane pod-
czas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia
moga sie rézni¢ od wartosci deklarowanej w
zaleznosci od sposobu uzytkowania narzedzia,

a w szczegolnosci od rodzaju obrabianego
elementu.

A OSTRZEZENIE: W oparciu o szacowane
narazenie w rzeczywistych warunkach uzytkowa-
nia nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa w celu
zapewnienia ochrony operatora (uwzgledniajac
wszystkie elementy cyklu dziatania, tj. czas, kiedy
narzedzie jest wylaczone i kiedy pracuje na biegu
jatlowym, a takze czas, kiedy jest wiaczone).

Deklaracje zgodnosci

Dotyczy tylko krajow europejskich

Deklaracje zgodnosci sg dotaczone jako zatacznik A do
niniejszej instrukcji obstugi.

OSTRZEZENIA
DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

Ogodlne zasady bezpiecznej
eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy zapoznac sie z
wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi bezpie-
czenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi tech-
nicznymi dotaczonymi do tego elektronarzedzia.
Niezastosowanie sie do wszystkich podanych ponizej
instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia prgdem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.

Wszystkie ostrzezenia i instruk-
cje nalezy zachowa¢ do wykorzy-
stania w przysztosci.

Pojecie ,elektronarzedzie”, wystepujgce w wymienio-
nych tu ostrzezeniach, odnosi sie do elektronarzedzia
zasilanego z sieci elektrycznej (z przewodem zasilajg-
cym) lub do elektronarzedzia akumulatorowego (bez
przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

1. W miejscu pracy nalezy utrzymywac czystos¢
i zadbac o dobre oswietlenie. Nieporzadek badz
stabe oswietlenie sprzyjajg wypadkom.

2. Nie uruchamiac¢ elektronarzedzia w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym obecne sa
tatwopalne ciecze, gazy i pyly. Elektronarzedzia
elektryczne emitujg iskry, ktére moga spowodo-
wac zapton pytu lub gazu.

3. Trzymac dzieci oraz osoby postronne z dala
podczas uzytkowania elektronarzedzia. Chwila
nieuwagi moze spowodowac utratg panowania
nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

1. Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do
gniazdek. W zadnym przypadku nie przera-
bia¢ wtyczki w zaden sposoéb. Nie stosowac
wtyczek rozgateznych w przypadku elektrona-
rzedzi z uziemieniem. Oryginalne wtyczki i dopa-
sowane odpowiadajgce im gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia prgdem.

2. Unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uzie-
mionymi, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
czy lodéwki. Ryzyko porazenia pragdem jest
wigksze, gdy ciato jest uziemione.

3. Nie wystawia¢ elektronarzedzi na deszcz ani
wilgoé¢. Woda dostajgca sie do elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

4. Obchodzi¢ sie z przewodem zasilajacym w
prawidtowy sposéb. W zadnym przypadku nie
uzywac przewodu zasilajacego do przenosze-
nia czy ciagniecia elektronarzedzia ani wyjmo-
wac wtyczki z gniazda, ciggnac za przewod.
Trzymac przewod zasilajacy z daleka od zrédet
ciepla, oleju, ostrych krawedzi i ruchomych
obiektéw. Uszkodzone lub splgtane przewody
zasilajgce zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.
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Podczas uzytkowania elektronarzedzia na
zewnatrz stosowac przedtuzacz przewodu
odpowiedni do zastosowan na zewnatrz
pomieszczen. Stosowanie przewodu odpowied-
niego do uzytku na zewnatrz pomieszczen zmniej-
sza ryzyko porazenia prgdem.

Jesli uzywanie elektronarzedzia w miejscu o
duzej wilgotnosci jest nieuniknione, nalezy
korzysta¢ z zasilania zabezpieczonego wytacz-
nikiem réznicowo-pragdowym (RCD). Wytacznik
réznicowo-pragdowy zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Elektronarzedzia moga wytwarzac pole elek-
tromagnetyczne, ktére nie jest szkodliwe dla
uzytkownika. Niemniej jednak, przed rozpocze-
ciem uzywania elektronarzedzia osoby korzysta-
jace z rozrusznikéw serca lub innych urzgdzen
medycznych powinny skontaktowa¢ sie z pro-
ducentem tego urzadzenia i/lub zasiegna¢ opinii
lekarza.

Bezpieczenstwo osobiste

1.

Trzymac sie na bacznosci, patrze¢ co sie robi
oraz zachowywac zdrowy rozsadek podczas
pracy z elektronarzedziem. Nie uzywac elek-
tronarzedzia, gdy jest si¢ zmeczonym, pod
wplywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw.
Moment nieuwagi podczas pracy z elektronarze-
dziem moze spowodowaé powazne obrazenia
ciata.

Uzywac¢ srodkow ochrony osobistej. Zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Odpowiednie $rodki
ochrony, takie jak maska przeciwpytowa,
ochronne obuwie antyposlizgowe, kask czy
ochronniki stuchu, dostosowane do panujgcych
warunkdw, zmniejszajg ryzyko obrazen.

Nie dopuszcza¢ do przypadkowego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zrédta zasila-
nia i/lub akumulatora, podniesieniem lub prze-
niesieniem narzedzia nalezy sprawdzi¢, czy
przetacznik znajduje sie w pozycji wylaczenia.
Przenoszenie elektronarzedzi z palcem na prze-
taczniku lub podigczanie przewodu zasilajagcego
przy wigczonym przetgczniku grozi wypadkiem.
Wyjac¢ wszystkie klucze regulacyjne i narze-
dzia przed uruchomieniem elektronarzedzia.
Pozostawienie klucza w obrotowej czesci elektro-
narzedzia moze spowodowac obrazenia ciata.
Nie siggac zbyt daleko. Zawsze sta¢ na pew-
nym podtozu i trzyma¢ rownowage. Zapewnia
to lepszg kontrole nad elektronarzedziem w nie-
przewidzianych sytuacjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznych
ubran ani bizuterii. Trzymac¢ wtosy i odziez z
daleka od czesci ruchomych. Luzna odziez,
bizuteria i dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone
przez ruchome czesci.

Jesli urzadzenia sa wyposazone w podia-
czenie odsysania pylu i funkcje zbierania, to
nalezy je podtaczy¢ i odpowiednio stosowac.
Korzystanie z takich funkcji moze ograniczy¢
zagrozenia powodowane przez pyt.

Nie nalezy pozwoli¢, aby doswiadczenie zdo-
byte podczas czegstego uzytkowania wielu
narzedzi przerodzito si¢ w zadowolenie z sie-
bie i ignorowanie zasad bezpiecznej obstugi

narzedzia. Nieostrozne postepowanie moze w

utamku sekundy spowodowac powazne obrazenia

ciata.

9. Nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne,
aby zabezpieczy¢ oczy przed urazami pod-
czas uzytkowania elektronarzedzi. Okulary
ochronne musza spetnia¢ wymagania normy
ANSI Z87.1 w USA, EN 166 w Europie oraz AS/
NZS 1336 w Australii/Nowej Zelandii. Przepisy
prawne obowigzujace w Australii/Nowej
Zelandii wymagaja réwniez obowigzkowego
stosowania ostony twarzy.

Odpowiedzialnos¢ za egzekwowanie uzywania

odpowiednich srodkéw ochrony osobistej
przez operatoréw narzedzi oraz inne osoby
przebywajace w bezposrednim sasiedztwie
obszaru roboczego ponosi pracodawca.

Uzytkowanie i utrzymywanie elektronarzedzia w

dobrym stanie

1. Nie przecigzac elektronarzedzia. Stosowaé
elektronarzedzia odpowiednie dla danego
zastosowania. Odpowiednie elektronarzedzie
wykona zadanie w sposéb lepszy i bezpieczniej-
szy przy predkosci i obcigzeniu, do jakich zostato
zaprojektowane.

2. Nie uzywac elektronarzedzia, jesli nie dziatajg
funkcje przetacznika. Elektronarzedzie, ktérego
pracy nie mozna kontrolowaé przetgcznikiem,
moze by¢ niebezpieczne i nalezy je naprawié.

3. Odlaczy¢ wtyczke elektronarzedzia od zrodta

zasilania i/lub akumulator, jesli jest odtagczany,

przed przystgpieniem do jakichkolwiek regu-
lacji, wymiany akcesoriéw czy odtozeniem do
przechowywania. Tego rodzaju zapobiegawcze
$rodki bezpieczenstwa zmniejszajg ryzyko przy-
padkowego uruchomienia elektronarzedzia.

4.  Przechowywac nieuzywane elektronarzedzia
poza dostepem dzieci i nie dopuszczaé osob
niezaznajomionych z elektronarzedziem i
niniejszg instrukcja obstugi. Elektronarzedzia
w niewprawionych rekach stanowig
niebezpieczenstwo.

5. Dbac¢ o elektronarzedzia i akcesoria. Nalezy
sprawdzi¢ elektronarzedzie pod katem nie-
prawidlowego ustawienia lub zablokowania

elementow ruchomych, peknietych czesci oraz

innych usterek, ktore moga mie¢ wptyw na

jego dziatanie. Jesli elektronarzedzie uszkodzi

sie, nalezy je naprawi¢ przed ponownym uzy-

ciem. Wiele wypadkoéw jest powodowanych przez

elektronarzedzia w ztym stanie.
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Dbac¢ o czystos¢ i naostrzenie narzedzi tna-
cych. Odpowiednio utrzymane narzedzia tnace o
ostrych krawedziach tngcych nie sg podatne na
zakleszczenia i fatwiej je kontrolowacé.

Uzywac elektronarzedzie, akcesoria, narzedzia
itp. zgodnie z instrukcjami, biorac pod uwage
warunki pracy oraz rodzaj pracy. Stosowanie
elektronarzedzia do zastosowan innych niz prze-
widziane moze powodowac zagrozenie.
Utrzymywac rekojesci i powierzchnie chwytow
suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie rekojesci i powierzchnie chwytéw nie
pozwalajg na bezpieczne trzymanie narzedzia i
jego kontrole w nieoczekiwanych sytuacjach.
Podczas pracy z narzedziem nie wolno korzy-
sta¢ z materiatowych rekawic roboczych, gdyz
moga one zosta¢ wciggniete przez to narze-
dzie. Wciggniecie rekawic w ruchome czesci
urzadzenia moze wywotaé obrazenia ciata.

Uzytkowanie narzedzi akumulatorowych i dbatos¢

o nie
1.

Akumulator nalezy tadowac¢ wyltacznie przy
uzyciu okreslonej przez producenta fado-
warki. tadowarka przeznaczona do jednego typu
akumulatora moze stwarza¢ zagrozenie poza-
rem, gdy bedzie uzywana do tadowania innego
akumulatora.

Do zasilania elektronarzedzi uzywac tylko
specjalnie do tego celu przeznaczonych aku-
mulatoréw. Uzywanie innych akumulatoréw moze
stwarzac ryzyko wystgpienia obrazen ciata lub
pozaru.

Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy
zabezpieczy¢ go przed kontaktem z metalo-
wymi przedmiotami, typu spinacze, monety,
klucze, gwozdzie, wkrety lub innymi metalo-
wymi drobiazgami, ktére moga powodowac
zwarcie stykéw akumulatora. Zwarcie stykéw
akumulatora grozi poparzeniami lub pozarem.

W niewtasciwych warunkach eksploatacji
moze dojs¢ do wycieku elektrolitu z akumu-
latora. Nie nalezy go dotykac. W razie przy-
padkowego kontaktu nalezy przemy¢ skazong
skore woda. W przypadku dostania si¢ elek-
trolitu do oczu nalezy dodatkowo skorzystac
z porady lekarza. Elektrolit z akumulatora moze
powodowac podraznienia lub poparzenia.

Nie uzywac uszkodzonego lub przerobionego
akumulatora ani narzedzia. Uszkodzone lub
przerobione akumulatory mogg dziata¢ w nieprze-
widywalny sposob i spowodowaé pozar, wybuch
lub obrazenia ciata.

Nie wystawia¢ akumulatora ani narzedzia na
dzialanie ognia ani nadmiernej temperatury.
Narazenie na ogien lub temperature wyzszg niz
130°C moze spowodowac¢ wybuch.
Przestrzegac¢ wszystkich instrukcji tadowania
i nie tadowa¢ akumulatora ani narzedzia w
temperaturze wykraczajacej poza zakres okre-
slony w instrukcji. Nieprawidtowe tadowanie lub
temperatury wykraczajgca poza okreslony zakres
moga spowodowac uszkodzenie akumulatora
oraz wzrost zagrozenia pozarem.

Serwis

1.

Elektronarzedzie powinno by¢ serwisowane

przez wykwalifikowany personel, z uzyciem
wyltacznie oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to zachowanie bezpieczenstwa pracy z
elektronarzedziem.

Nie wolno naprawia¢ uszkodzonych akumu-
latoréw. Naprawa akumulatoréw powinna byé
wykonywana wytgcznie przez producenta lub
autoryzowane punkty ustugowe.

Przestrzega¢ instrukcji smarowania i wymiany
akcesoriow.

Ostrzezenia dotyczace

bezpieczenstwa dla minikompresora
akumulatorowego

Podczas napetniania przedmiotéw szczelnie
potaczy¢ ze sobg uchwyt pneumatyczny, ada-
pter oraz zawér. W przeciwnym razie przedmiot,
waz, uchwyt pneumatyczny lub adapter mogg ulec
uszkodzeniu, co moze spowodowaé obrazenia
ciata.

Cisnienie powietrza uwalnia¢ powoli. Podczas
demontazu weza po napetnieniu przedmiotu
mocno trzymac przedmiot, waz oraz uchwyt
pneumatyczny. Uchodzace powietrze moze spo-
wodowac¢ odbicie sig przedmiotu, uchwytu pneu-
matycznego lub adaptera, co moze prowadzi¢ do
obrazen ciata.

Nie napetnia¢ przedmiotow powyzej ich cis$nie-
nia maksymalnego. W przeciwnym razie narze-
dzie lub przedmiot mogg ulec uszkodzeniu, co
moze spowodowac obrazenia ciata.

Nie przekracza¢ maksymalnego cisnienia
wyjsciowego narzedzia. Zastosowanie ci$nienia
wyjs$ciowego o wartos$ci wigkszej niz maksymalne
ci$nienie wyjsciowe narzedzia moze skutko-

wacé peknigciem przedmiotu lub uszkodzeniem
narzedzia.

Napetnia¢ wytacznie przedmioty okreslone
jako przeznaczone do napetniania przez produ-
centa, takie jak opony, pitki sportowe czy mate
kota do ptywania. Napetnianie innych przedmio-
téw moze je uszkodzi¢ i spowodowac obrazenia
ciata.

Podczas napetniania przedmiotéw kontrolo-
wac wskaznik ci$nienia, stan narzedzia i przed-
miotu oraz upewni¢ sig, ze nie uchodzi powie-
trze. W przeciwnym razie narzedzie lub przedmiot
moga ulec uszkodzeniu, co moze spowodowac
obrazenia ciata.

Podczas przenoszenia narzedzia trzymac je za
uchwyt. Nie trzymac ani nie ciagna¢ za waz.
Narzedzie moze ulec uszkodzeniu i spowodowaé
obrazenia ciata.

Po napetnieniu przedmiotéw sprawdzi¢ ci$nie-
nie przy uzyciu sprawdzonych i odpowiednio
skalibrowanych urzadzen pomiarowych.
Wskaznik ci$nienia na urzgdzeniu powinien byé
uzywany wytgcznie jako punkt odniesienia.

Po nieprzerwanym uzytkowaniu narzedzia
przez 10 minut przerwa¢ uzytkowanie na 5
minut, aby narzedzie mogto si¢ ochtodzi¢. Nie
uzywac narzedzia dtuzej niz przez dozwolony
czas nieprzerwanej pracy. W przeciwnym razie
narzedzie moze ulec uszkodzeniu i spowodowac
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

obrazenia ciata.

Nie uzywac¢ narzedzia na powierzchniach
pokrytych piaskiem lub pytem. Ciata obce moga
dostac sie do wnetrza narzedzia i spowodowac
jego usterke.

Nie kierowa¢ wylotu weza w swoja strone lub
w strone innych oséb. Moga zosta¢ z niego
wydmuchane obiekty, powodujgc obrazenia ciata.
Nie kierowac¢ wylotu weza w strone pytu lub
podobnych materiatéw. Pyt moze zostac¢ rozpro-
szony i spowodowac obrazenia ciata.

Nie napetnia¢ przedmiotéw o duzej pojemno-
$ci. Podczas napetniania przedmiotéw o duzej
pojemnosci narzedzie moze stac sig bardzo
gorgce i spowodowac oparzenia skory.

Nie dotyka¢ narzedzia, weza, uchwytu pneu-
matycznego ani adaptera bezposrednio po
napetnianiu przedmiotéw. Elementy metalowe
moga stac sie bardzo gorgce i spowodowac opa-
rzenia skory.

Nie uzywac narzedzia mokrymi rekami.
Upewni¢ sie, ze waz nie jest zaplatany.
Zaplatany waz moze spowodowacé utrate rowno-
wagi i prowadzi¢ do obrazen ciata.

Nigdy nie pozostawia¢ narzedzia bez nadzoru,
gdy waz jest przytaczony do przedmiotu lub
gdy narzedzie pracuje.

Nie uzywac narzedzia jako aparatu do
oddychania.

Nie uzywac¢ narzedzia do rozpylania srodkéw
chemicznych. Wdychanie toksycznych oparéw
moze uszkodzi¢ ptuca.

Uzywac narzedzia na otwartej przestrzeni co
najmniej 50 cm od $ciany lub obiektéw, ktére
moglyby ograniczy¢ przeptyw powietrza do
otworéw wentylacyjnych.

Nie rozmontowywac narzedzia.

Uzywac¢ wylacznie standardowych akcesoriow
dostarczonych przez firme Makita. Stosowanie
innych akcesoriéw lub przystawek moze by¢
przyczyna obrazen ciata.

Przed napetnieniem opony nalezy upewni¢ sie,
czy opona nie jest porysowana lub popgkana.
Uszkodzona opona moze wybuchngé podczas
napetniania i spowodowac obrazenia.

Podczas napetniania opony nie nalezy sta¢
przed jej Sciang boczna.

Wazne zasady bezpieczenstwa

dotyczace akumulatora

Przed uzyciem akumulatora zapoznac si¢ ze
wszystkimi instrukcjami i znakami ostrze-
gawczymi na (1) tadowarce, (2) akumulatorze
i (3) produkcie, w ktérym bedzie uzywany
akumulator.

Nie rozmontowywac¢ ani modyfikowaé akumu-
latora. Moze to spowodowac pozar, przegrzanie
lub wybuch.

Jesli czas dziatania ulegt znacznemu skréce-
niu, nalezy natychmiast przerwa¢ prace. Moze
bowiem dojs¢ do przegrzania, ewentualnych
poparzen, a nawet eksplozji.

W przypadku przedostania sie elektrolitu do

oczu, przemyé¢ je czysta woda i niezwlocznie

uzyska¢ pomoc lekarska. Moze on bowiem

spowodowac utrate wzroku.

Nie doprowadza¢ do zwarcia akumulatora:

(1) Nie dotykac¢ stykéw materiatami przewo-
dzacymi prad.

(2) Unika¢ przechowywania akumulatora w
pojemniku z metalowymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, monety itp.

(3) Chroni¢ akumulator przed deszczem lub
woda.

Zwarcie prowadzi do przeptywu pradu elek-

trycznego o duzym natezeniu i przegrzania

akumulatora, co w konsekwencji moze grozi¢
poparzeniami a nawet awaria urzadzenia.

Narzedzia i akumulatora nie wolno przechowy-

wac ani uzywa¢ w miejscach, w ktorych tempe-

ratura osigga badz przekracza 50°C (122°F).

Akumulatoréw nie wolno spala¢, réwniez tych

powaznie uszkodzonych lub catkowicie zuzy-

tych. Akumulator moze eksplodowac¢ w ogniu.

Nie nalezy przecina¢ ani zgniata¢ akumulatora,

wbija¢ w niego gwozdzi, rzucaé nim, upusz-

czac, ani uderza¢ akumulatorem o twarde
obiekty. Takie dziatanie moze spowodowac¢ pozar,
przegrzanie lub wybuch.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego akumulatora.

Stanowigce wyposazenie akumulatory lito-

wo-jonowe podlegaja przepisom dotyczacym

produktéw niebezpiecznych.

Na potrzeby transportu komercyjnego, np. $wiad-

czonego przez firmy trzecie czy spedycyjne,

nalezy przestrzegac specjalnych wymagan w

zakresie pakowania i oznaczania etykietami.

Przygotowanie produktu do wysytki wymaga

skonsultowania sie ze specjalistg ds. materiatow

niebezpiecznych. Nalezy takze przestrzegac
przepisow krajowych, ktére moga by¢ bardziej
szczegotowe.

Zaklei¢ tasma lub zaslepi¢ otwarte styki akumula-

tora oraz zabezpieczy¢ go, aby nie mogt sie prze-

suwac w opakowaniu.

Jesli zajdzie koniecznos¢ utylizacji akumula-

tora, nalezy wyja¢ go z narzedzia i przekaza¢

w bezpieczne miejsce. Postepowac zgodnie z

przepisami lokalnymi dotyczacymi utylizacji

akumulatoréw.

Uzywaé¢ akumulatoréw tylko z produktami

okreslonymi przez firme Makita. Zastosowanie

akumulatoréw w niezgodnych produktach moze
spowodowacé pozar, przegrzanie, wybuch lub
wyciek elektrolitu.

Jesli narzedzie nie bedzie uzywane przez dtuz-

szy czas, nalezy wyja¢ z niego akumulator.

Przed uzyciem akumulatora i po jego uzyciu

akumulator moze pozostawac¢ nagrzany, co

moze spowodowac poparzenia lub poparzenia

w niskiej temperaturze. Z goracym akumulato-

rem nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.

Nie nalezy dotyka¢ styku narzedzia bezposred-

nio po jego uzyciu, poniewaz moze on by¢ na

tyle goracy, ze spowoduje oparzenia.

Nie nalezy dopuszczag¢, aby wiéry, kurz lub

brud gromadzity sie na stykach, w otworach i

rowkach akumulatora. Moze to doprowadzi¢ do

146 POLSKI



przegrzania, pozaru, wybuchu lub uszkodzenia
narzedzia lub akumulatora, co moze spowodowaé
oparzenia lub obrazenia ciata.

17. Jesli narzedzie nie jest przeznaczone do
uzytku w poblizu linii wysokiego napiecia,
nie nalezy korzysta¢ z akumulatora w ich
sasiedztwie. Moze to spowodowac¢ nieprawidto-
wosci w dziataniu lub uszkodzenie narzedzia lub
akumulatora.

18. Przechowywaé akumulator w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.

ZACHOWAC NINIEJSZE
INSTRUKCJE.

APRZESTROGA: Uzywac¢ wytacznie oryginal-
nych akumulatoréw firmy Makita. Uzywanie nie-
oryginalnych akumulatoréw firm innych niz Makita lub
akumulatoréw, ktére zostaty zmodyfikowane, moze
spowodowa¢ wybuch akumulatora i pozar, obrazenia
ciata oraz zniszczenie mienia. Stanowi to réwniez
naruszenie warunkow gwarancji firmy Makita doty-
czgcych narzedzia i tadowarki.

Wskazowki dotyczace zacho-
wania maksymalnej trwatosci
akumulatora

1. Akumulator nalezy natadowa¢ zanim zostanie
do konca roztadowany. Po zauwazeniu spadek
mocy narzedzia nalezy przerwac prace i nata-
dowa¢ akumulator.

2. Nie wolno tadowa¢ powtérnie w petni natado-
wanego akumulatora. Przetadowanie akumula-
tora skraca jego trwatos¢.

3. Akumulator nalezy tadowac¢ w temperaturze
pokojowej w przedziale 10-40°C (50-104°F). W
przypadku gorgcego akumulatora przed przy-
stapieniem do tadowania nalezy poczeka¢, az
ostygnie.

4.  Jesli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
wyjac¢ z narzedzia lub tadowarki.

5. Akumulatory niklowo-wodorkowe nalezy nata-
dowac po okresie diugiego nieuzytkowania
(dtuzszego niz sze$¢ miesiecy).

OPIS DZIALANIA

M\ PRZESTROGA: Przed przystapieniem do regu-
lacji lub przegladu narzedzia upewnic sig, ze jest
ono wytaczone, a akumulator zostat wyjety.
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Wkiadanie i wyjmowanie

akumulatora

A\ PRZESTROGA: Przed wiozeniem lub wyjeciem
akumulatora nalezy zawsze wylaczy¢ narzedzie.

A\ PRZESTROGA: Podczas wkiadania lub wyjmo-
wania akumulatora nalezy mocno trzyma¢ narze-
dzie i akumulator. W przeciwnym razie mogg sie one
wyslizgna¢ z rak, powodujgc uszkodzenie narzedzia
lub akumulatora i obrazenia ciata.

Aby wiozy¢ akumulator, wyréwnaé wystep na akumu-
latorze z rowkiem w obudowie i wsung¢ go na swoje
miejsce. Akumulator nalezy wsung¢ do oporu, az sig
zatrzasnie na miejscu, co jest sygnalizowane delikat-
nym kliknieciem. Jesli jest widoczny czerwony wskaznik
pokazany na rysunku, akumulator nie zostat catkowicie
zablokowany.
Aby wyja¢ akumulator, przesun przycisk znajdujacy sie
w przedniej jego czesci i wysun akumulator.
» Rys.1: 1. Czerwony wskaznik 2. Przycisk

3. Akumulator

APRZESTROGA: Akumulator nalezy wiozy¢

do konca, tak aby czerwony wskaznik nie byt
widoczny. W przeciwnym razie moze przypadkowo
wypas¢ z narzedzia, powodujgc obrazenia operatora
lub 0s6b postronnych.

APRZESTROGA: Nie wktada¢ akumulatora na
site. Jesli akumulator nie daje sie swobodnie wsunac,
oznacza to, ze zostat wtozony nieprawidtowo.

Wskazanie stanu natadowania

akumulatora

Tylko w przypadku akumulatoréw ze wskaznikiem

Nacisna¢ przycisk kontrolny na akumulatorze w celu
wys$wietlenia stanu natadowania akumulatora. Lampki
wskaznika zaswieca sie przez kilka sekund.

» Rys.2: 1.Lampki wskaznika 2. Przycisk kontrolny

Lampki wskaznika Pozostata
energia
I D ﬂ akumulatora
Swieci si¢ Wytaczony Miga

I I I I 75-100%
I I I |:| 50-75%
I I I:I I:I 25-50%
1000 =
!I I:I I:I I:I Natadowaé
akumulator.
I I |:| |:| Akumulator
moze nie
dziata¢

ti g
I:I I:I I I poprawnie.
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WSKAZOWKA: Zaleznie od warunkéw uzytkowania
i temperatury otoczenia, wskazywany poziom moze

nieznacznie sie rézni¢ od rzeczywistego stanu nata-
dowania akumulatora.

WSKAZOWKA: Pierwsza (skrajnie po lewej stronie)
lampka wskaznika miga, gdy uktad zabezpieczenia
akumulatora jest aktywny.

Uktad zabezpieczenia narzedzia/

akumulatora

Narzedzie jest wyposazone w ukfad zabezpieczenia
narzedzia/akumulatora. Uktad ten automatycznie
odcina zasilanie w celu wydtuzenia trwatosci narze-
dzia i akumulatora. Narzedzie zostanie automatycznie
zatrzymane podczas pracy w nastepujgcych sytuacjach
zwigzanych z narzedziem lub akumulatorem:

Zabezpieczenie przed przecigzeniem

To zabezpieczenie jest aktywowane, gdy narzedzie/
akumulator obstugiwane(-y) jest w sposéb powodujgcy
nadmiernie wysoki pobdr pradu. W takiej sytuacji nalezy
wytgczy¢ narzedzie i zaprzesta¢ wykonywania czynno-
$ci powodujgcej jego przecigzenie. Nastgpnie nalezy
wigczy¢ narzedzie w celu ponownego uruchomienia.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

To zabezpieczenie jest aktywowane w przypadku prze-
grzania narzedzia/akumulatora. Na wskazniku ci$nienia
miga lampka i wyswietlana jest ikona ostrzezenia o
przegrzaniu. W takiej sytuacji nalezy wytaczy¢ narze-
dzie i poczeka¢, az narzedzie i akumulator ostygna.
Nastepnie nalezy ponownie wtgczy¢ narzedzie.

Zabezpieczenie przed nadmiernym
roztadowaniem
To zabezpieczenie jest aktywowane, gdy stan natado-

wania akumulatora jest niski. W takiej sytuacji nalezy
wyja¢ akumulator z narzedzia i natadowac go.

Gléwny przetacznik zasilania

A OSTRZEZENIE: Zawsze wytaczaé gtowny
przetacznik zasilania, gdy narzedzie nie jest
uzywane.

APRZESTROGA: Podczas przenoszenia narze-
dzia zawsze wylacza¢ gtéwny przetacznik zasi-
lania. W przeciwnym razie nieumysine pociagniecie
spustu przetacznika moze prowadzi¢ do obrazen
ciata.

» Rys.3: 1. Glowny przetacznik zasilania

Aby wigczy¢ narzedzie, nalezy nacisngc¢ gtéwny
przefgcznik zasilania. Aby wylgczy¢ narzedzie, nalezy
ponownie nacisngc¢ gtéwny przetgcznik zasilania.
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WSKAZOWKA: To narzedzie jest wyposazone w
funkcje automatycznego wytgczania. Aby nie dopu-
$ci¢ do przypadkowego uruchomienia, gtéwny prze-
facznik zasilania automatycznie wytacza narzedzie,
jesli spust przetacznika nie bedzie pociagany przez
okreslony czas od wigczenia gtéwnego przetacznika
zasilania.

Dziatanie przetacznika

A OSTRZEZENIE: Przed wiozeniem akumu-
latora do narzedzia nalezy zawsze sprawdzic,
czy spust przelacznika dziata prawidtowo i
czy powraca do potozenia wylaczenia po jego
zwolnieniu.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy przykleja¢ tasmy
itp. w celu zamocowania spustu przetacznika w
potozeniu wiaczenia.

Aby uruchomi¢ narzedzie, wystarczy pociggng¢ spust
przetgcznika. W celu zatrzymania urzgdzenia zwolnié¢
spust przetacznika.

» Rys.4: 1. Spust przetgcznika

Wskaznik cisnienia

» Rys.5

Ikona ostrzezenia o przegrzaniu

Tryb napetniania

Przycisk [-]
Przycisk [M]
Przycisk [+]

Wskaznik postepu napetniania

Biezgca warto$¢ cisnienia

@ |IN[o|lo|bd[w]|N |-

Docelowa warto$¢ ci$nienia

9 Jednostka wartosci ci$nienia

Jesli przeznaczony do napetnienia przedmiot jest podia-
czony do narzedzia, po wigczeniu narzgdzia na wskaz-
niku ci$nienia wyswietli si¢ biezaca wartos¢ cisnienia

w tym przedmiocie. Jesli do urzadzenia nie jest pod-
taczony zaden przedmiot, na wskazniku wyswietli sie
wartosé ,0”.

Wskaznik ci$nienia wyswietla rowniez docelowa war-
tos¢ cisnienia, jednostke wartosci ci$nienia i tryb napet-
niania. Wartosci te sg takie same, jak poprzednio.

Po rozpoczeciu napetniania wyswietlany jest wskaznik
postepu napetniania. Napetnianie konczy sig, kiedy
wskaznik postepu napetniania dojdzie do korica po
prawej stronie.

Ustawianie docelowej wartosci
cisnienia

Nalezy nacisna¢ przycisk [M] i wybraé¢ jednostke warto-
$ci cisnienia. Jednostka wartosci ci$nienia zmienia sie
po kazdym nacis$nigciu przycisku [M]. Mozna wybraé
jedng z trzech jednostek: PSI, BAR lub KPA.

Aby zwiekszy¢ warto$¢ docelowa cisnienia, nalezy naci-
snac¢ przycisk [+]. Aby zmniejszy¢ warto$¢ docelowag
cis$nienia, nalezy nacisng¢ przycisk [-]. Mozna ustawi¢
nastepujgaca docelowa wartos¢ cisnienia: 35 kPa (5
PSI)i 1110 kPa (161 PSI).
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Ustawianie trybu napetniania

Nacisng¢ przycisk [M] i przytrzymac przez 3 sekundy.
Tryb napetniania zmienia si¢ po kazdym nacis$nigciu

i przytrzymaniu przycisku [M]. Mozna wybrac¢ jeden z
trzech nastepujacych trybow.

Tryb Wyswietlacz Przezna- Zakres
czenie regulacji
cisnienia
Pitka Napetnianie 35do 110
- pitek kPa
(5do 16 PSI)
Niska . Napetnianie 35do 1110
predkosc¢ - przedmio- kPa
tow z matg (5do 161
predkoscig PSI)
Wysoka Napetnianie
predkosc - . przedmiotow
z wysokg
predkoscig

WSKAZOWKA: Nalezy pamietaé, aby przed napet-
nieniem pitki za pomocg igty do pitek sportowych
wybrac tryb pitki. Jesli wybrany bedzie inny tryb,
prawidtowe napetnianie nie bedzie mozliwe.

WSKAZOWKA: Nalezy pamietaé, aby przed napet-
nieniem przedmiotu za pomocg adaptera zaworu
Dunlopa wybrac¢ tryb matej predkosci. Jesli wybrany
bedzie inny tryb, prawidtowe napetnianie nie bedzie
mozliwe.

Wiaczanie lampki czotowej

Po wigczeniu narzedzia poprzez naci$niecie gtéwnego
przetgcznika zasilania zapala sie lampka. Po wytgcze-
niu narzedzia poprzez nacisnigcie gtbwnego przetgcz-
nika zasilania lampka gasnie.

» Rys.6: 1.Lampka 2. Gléwny przetacznik zasilania

APRZESTROGA: Nie patrze¢ na swiatto ani
bezposrednio na zrédto swiatta.

UWAGA: Gdy narzedzie sie przegrzewa, lampka
miga. Przed ponownym uzyciem narzedzia nalezy
wylaczy¢ narzedzie i poczekaé, az catkowicie
ostygnie.

WSKAZOWKA: Aby usunaé zabrudzenia z klosza
lampki, nalezy uzy¢ suchej szmatki. Uwazac, aby nie
zarysowac klosza lampki, gdyz moze to zmniejszy¢
natezenie oswietlenia.

Przechowywanie adapteréw

Adaptery mozna przechowywa¢ w uchwycie adapterow,
w ktéry wyposazone jest narzedzie. Przed zamocowa-
niem adapteréw w uchwycie igte do pitek sportowych
nalezy umiesci¢ w adapterze zaworu Presta.
» Rys.7: 1.Igta do pitek sportowych 2. Adapter
zaworu Presta 3. Uchwyt adapteréow
4. Adapter stozkowy

Przechowywanie weza

Waz mozna zamocowac w uchwycie weza, w ktory
wyposazone jest narzedzie.

» Rys.8: 1.Uchwytweza 2. Waz

Przycisk uwalniania powietrza

UWAGA: Jesli adapter zaworu Dunlopa jest zamo-
cowany do narzedzia, powietrze nie wydostaje
sig, nawet po nacisnieciu przycisku uwalniania
powietrza.

Jesli przedmiot zostanie nadmiernie nadmuchany,
nalezy nacisngc¢ przycisk uwalniania powietrza, aby
uwolni¢ powietrze.

» Rys.9: 1. Przycisk uwalniania powietrza

OBSLUGA

WSKAZOWKA: Standardowe adaptery réznig sie w
zaleznosci od kraju.

Uzywanie adaptera zaworu Dunlopa

UWAGA: Nalezy pamigta¢, aby przed napetnie-
niem przedmiotu za pomoca adaptera zaworu
Dunlopa wybra¢ tryb matej predkosci. Jesli
wybrany bedzie inny tryb, prawidtowe napetnianie nie
bedzie mozliwe.

1. Umiesci¢ adapter zaworu Dunlopa na uchwycie
pneumatycznym.

2. Otwierajgc adapter zaworu Dunlopa, zamocowaé

go na trzpieniu zaworu.

» Rys.10: 1.Adapter zaworu Dunlopa 2. Uchwyt
pneumatyczny 3. Trzpieh zaworu

3.  Wigczy¢ narzedzie.

4.  Napetni¢ opone poprzez pociggnigcie spustu
przetgcznika, jednoczes$nie sprawdzajgc stan opony.

UWAGA: Ze wzgledu na charakterystyke zaworu
w przypadku korzystania z adaptera zaworu
Dunlopa wskaznik ci$nienia nie bedzie wyswietlat
dokladnej wartosci ci$nienia. Podczas napet-
niania opony nie nalezy odnosi¢ si¢ do wartosci
podanej na wskazniku, lecz nalezy sprawdzac¢
stan opony w miare napetniania.

Jesli urzadzenie zatrzyma sig, zanim opona
osiagnie pozadany poziom ci$nienia powietrza,
nalezy wyregulowa¢ wartos¢ cisnienia i ponownie
napetni¢ opone.

Uzywanie adaptera zaworu

Schradera

1. Zamocowac uchwyt pneumatyczny na trzpieniu
zaworu.
» Rys.11: 1. Trzpien zaworu 2. Uchwyt pneumatyczny

2.  Wigczy¢ narzedzie, a nastepnie na wskazniku
cis$nienia ustawi¢ wartos¢ cisnienia odpowiednig do
opony.

3. Naciska¢ spust przetgcznika do momentu, az
narzedzie sie zatrzyma. Opona zostanie napetniona do
okreslonej wartosci cisnienia.
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Uzywanie adaptera zaworu Presta

1.  Poluzowac¢ nakretke zabezpieczajgcg na trzpieniu
Zaworu.
» Rys.12: 1. Nakretka zabezpieczajgca

2. Zamocowac¢ adapter zaworu Presta na trzpieniu

zaworu, a nastgpnie zamocowa¢ uchwyt pneumatyczny

na adapterze zaworu Presta.

» Rys.13: 1. Adapter zaworu Presta 2. Trzpien
zaworu 3. Uchwyt pneumatyczny

3.  Wigczy¢ narzedzie, a nastepnie na wskazniku
ci$nienia ustawi¢ warto$¢ cisnienia odpowiednig do
opony.

4. Naciskac¢ spust przetgcznika do momentu, az
narzedzie sie zatrzyma. Opona zostanie napetniona do
okreslonej wartosci cisnienia.

5.  Zdjg¢ uchwyt pneumatyczny oraz adapter zaworu
Presta i mocno dokreci¢ nakretke zabezpieczajacy.

Uzywanie igly do pitek sportowych

UWAGA: Nalezy pamieta¢, aby przed napetnie-
niem pitki za pomocg igly do pitek sportowych
wybraé tryb pitki. Jesli wybrany bedzie inny tryb,
prawidtowe napetnianie nie bedzie mozliwe.

Do napetniania pitek sportowych stuzy igta do pitek
sportowych.

1.  Zamocowac igte do pitek sportowych na uchwycie

pneumatycznym.
» Rys.14: 1. Uchwyt pneumatyczny 2. Igta do pitek
sportowych

2. Umiescic igte do pitek sportowych w otworze pitki.
3.  Wigczy¢ narzedzie.

4.  Ustawi¢ tryb napetniania na tryb pitki i ustawi¢
wartos$¢ cisnienia odpowiednig dla pitki, uzywajgc
wskaznika cisnienia.

5.  Naciskac¢ spust przetgcznika do momentu, az

narzedzie sie zatrzyma. Pitka zostanie napetniona do
okreslonej wartosci ci$nienia.

Uzycie adaptera stozkowego

APRZESTROGA: Nalezy zachowac ostroznosé¢,
aby nie napetni¢ kota do ptywania za bardzo.

Do napetniania kot do ptywania stuzy adapter stozkowy.
1. Zamocowac adapter stozkowy na uchwycie

pneumatycznym.
» Rys.15: 1. Uchwyt pneumatyczny 2. Adapter
stozkowy

2. Wiozy¢ adapter stozkowy do otworu w kole do
ptywania.

3.  Wigczy¢ narzedzie.

4. Napehic¢ koto do ptywania przez pociggniecie
spustu przetacznika, jednoczesnie sprawdzajac stan
kota do ptywania.
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UWAGA: Podczas napetniania kota do ptywa-

nia nie nalezy odnosic¢ si¢ do biezacej wartosci
cisnienia na wskazniku cisnienia. Wskaznik
cisnienia nie wyswietla doktadnej biezgcej war-
tosci cisnienia, jesli ciSnienie w kole do ptywania
jest mniejsze niz 35 kPa (5 PSI).

KONSERWACJA

APRZESTROGA: Przed przystapieniem do prze-
gladu narzedzia lub jego konserwacji upewnic sie,
ze jest ono wylaczone, a akumulator wyjety.

UWAGA: Nie stosowac¢ benzyny, rozpuszczalni-
koéw, alkoholu itp. Srodkéw. Moga one powodo-
wac odbarwienia, odksztatcenia lub peknigcia.

W celu zachowania odpowiedniego poziomu
BEZPIECZENSTWA i NIEZAWODNOSCI produktu
wszelkie naprawy i réznego rodzaju prace konserwa-
cyjne lub regulacje powinny by¢ przeprowadzane przez
autoryzowany lub fabryczny punkt serwisowy narzedzi
Makita, zawsze z uzyciem oryginalnych czesci zamien-
nych Makita.

AKCESORIA

OPCJONALNE

MAPRZESTROGA: Zaleca sig stosowanie wymie-
nionych akcesoriow i przystawek razem z narze-
dziem Makita opisanym w niniejszej instrukcji.
Stosowanie innych akcesoriéw lub przystawek
moze by¢ przyczyng obrazen ciata. Akcesoria lub
przystawki nalezy wykorzystywac tylko zgodnie z ich
przeznaczeniem.

W razie potrzeby wszelkiej pomocy i szczegotowych
informacji na temat niniejszych akcesoriéw udzielg
Panstwu lokalne punkty serwisowe Makita.

. Oryginalny akumulator i tadowarka firmy Makita

WSKAZOWKA: Niektére pozycje znajdujace sie na
liscie moga by¢ dotgczone do pakietu narzedziowego
jako akcesoria standardowe. Moga to by¢ rézne
pozycje, w zaleznosci od kraju.
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MAGYAR (Eredeti utasitasok)

RESZLETES LEIRAS

Tipus: DMP181
Teljes hossz BL1815N-el 297 mm

BL1860B-el 316 mm
Maximalis Iégnyomas 1110 kPa

Miikodési ciklus

10 perc be / 5 perc ki

Névleges fesziiltség

18V, egyenaram

Tiszta tomeg

2,5-2,8kg

. Folyamatos kutato- és fejlesztéprogramunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonsagok figyelmeztetés nélkul

megvaltozhatnak.

. A miszaki adatok és az akkumulator orszagonként valtozhatnak.
. Asuly a felszerelt tartozékoktdl fliggéen valtozhat, az akkumulatort is beleértve. Az EPTA 01/2014 eljaras
szerint meghatarozott legnehezebb, illetve legkénnyebb kombinacié a tablazatban lathaté.

Alkalmazhaté akkumulatorok és toltok

Akkumulator

BL1815N /BL1820B / BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

Tolts

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

. Lakéhelyétdl fliggben eléfordulhat, hogy a fent felsorolt akkumulatorok és t6lték nem érheték el.

A FIGYELMEZTETES: Csak a fentiekben felsorolt akkumulatorokat és toltoket hasznalja. Barmilyen mas
akkumulator vagy t6It6 hasznalata sériléseket és/vagy tlizet okozhat.

Szimbolumok

A kdvetkez6kben a berendezésen esetleg hasz-
nalt jelképek lathatok. A szerszam hasznalata el6tt
bizonyosodjon meg arrél hogy helyesen értelmezi a
jelentésiiket.

©

/ Szétrobbanas veszélye.
Z

Ni-MH
Li-ion

Olvassa el a hasznalati utasitast.

Csak EU-tagallamok szamara

Mivel a berendezésben veszélyes alkatré-
szek vannak, az elektromos és elektroni-
kus berendezések, akkumulatorok és ele-
mek hulladékai negativ hatassal lehetnek a
kornyezetre és az emberi egészségre.

Az elektromos és elektronikus készllé-
keket vagy akkumulatorokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezé-
sek hulladékairdl és az akkumulatorokrol
és elemekrdl, valamint az akkumulatorok
és elemek hulladékardl szol6 eurdpai irany-
elvnek, valamint a nemzeti jogszabalyok-
hoz torténd adaptalasanak megfeleléen

a hasznalt elektromos berendezéseket,
elemeket és akkumulatorokat kiilon kell
tarolni, és a telepulési hulladék elkllonitett
gyijtéhelyére kell szallitani a kornyezetvé-
delmi el6irasoknak megfeleléen.

Ezt jelzi a berendezésen elhelyezett athu-
zott kerekes kuka szimbdlum.

Rendeltetés

Ez a szerszam gumiabroncsok, sportlabdak és kisebb
uszogumik felfujasara szolgal.

A tipikus A-sulyozasu zajszint, a EN62841-1 szerint
meghatarozva:

Hangnyomasszint (L,a): 73 dB(A)

Bizonytalansag (K): 3 dB(A)

A zajszint a munkavégzés soran meghaladhatja a 80
dB (A) értéket.

MEGJEGYZES: A zajkibocsatas értéke a szabvanyos
vizsgalati eljarasnak megfelel6en lett mérve, és segit-
ségével az elektromos kéziszerszamok 6sszehason-
lithaték egymassal.

MEGJEGYZES: A zajkibocsatas értékének segitsé-
gével el6zetesen megbecstlhetd a rezgésnek vald
kitettség mértéke.
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AFIGYELMEZTETES: Viseljen fiilvédst!

A FIGYELMEZTETES: A szerszam zajkibocsa-
tasa egy adott alkalmazasnal eltérhet a megadott
értéktdl a hasznalat modjatol, kiillondsen a feldol-
gozott munkadarab fajtajatél fiiggéen.

AFIGYELMEZTETES: Hatéarozza meg a kez-
el6 védelmét szolgalé6 munkavédelmi Iépéseket,
melyek az adott munkafeltételek melletti vibracios
hatas becsiilt mértékén alapulnak (figyelembe
véve a munkaciklus elemeit, mint példaul a gép
leallitasanak és lresjaratanak mennyiségét az
elinditasok szama mellett).

A vibracio teljes értéke (haromtengelyl vektordsszeg)
az EN62841-1 szerint meghatarozva:

Uzemmod: Felfujas (1 110 kPa)

Rezgéskibocsatas (ay): 3,6 m/s’

Bizonytalansag (K): 1,5 m/s’

MEGJEGYZES: Arezgés teljes értéke a szabvanyos
vizsgalati eljarasnak megfeleléen lett mérve, és segit-
ségével az elektromos kéziszerszamok 6sszehason-
lithatok egymassal.

MEGJEGYZES: A rezgés teljes értékének segitsé-
gével el6zetesen megbecsiilhetd a rezgésnek valo
kitettség mértéke.

AFIGYELMEZTETES: A szerszam rezgéskibo-
csatasa egy adott alkalmazasnal eltérhet a meg-
adott értéktdl a hasznalat médjatol, kiilondsen a
feldolgozott munkadarab fajtajatol fiiggéen.

AFIGYELMEZTETES: Hatéarozza meg a kez-
el6 védelmét szolgalé6 munkavédelmi Iépéseket,
melyek az adott munkafeltételek melletti vibracios
hatas becsiilt mértékén alapulnak (figyelembe
véve a munkaciklus elemeit, mint példaul a gép
leallitasanak és lresjaratanak mennyiségét az
elinditasok szama mellett).

Megfeleléségi nyilatkozatok

Csak eurdpai orszagokra vonatkozéan

A megfeleléségi nyilatkozatok a jelen hasznalati kézi-
kényv ,A” mellékletében talalhato.

BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETES

A szerszamgépekre vonatkozé
altalanos biztonsagi
figyelmeztetések

AFIGYELMEZTETES Olvassa el a szerszam-
géphez mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést,
utasitast, illusztraciot és a miiszaki adatokat. A
kovetkezdkben leirt utasitasok figyelmen kivil hagyasa
elektromos aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést
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eredményezhet.

Orizzen meg minden figyelmez-
tetést és utasitast a késobbi tajé-
kozodas érdekében.

A figyelmeztetésekben szerepld "szerszamgép" kife-
jezés az On halézatrol (vezetékes) vagy akkumula-
torrol (vezeték nélkuli) mikoddtetett szerszamgépére
vonatkozik.

A munkateriilet biztonsaga

1. Tartsa tisztan a munkateriiletet és ligyeljen a jo
megvilagitasra. A rendezetlen és sotét munkate-
riletek balesetet idézhetnek el6.

2. Ne hasznalja az elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes légkorben, ugy mint
gyulékony folyadékok, gazok vagy por jelen-
létében. Az elektromos szerszamok szikrakat
képeznek, amelyek meggyujthatjak a porokat és
parakat.

3. Aszerszam hasznalata kézben tartsa tavol a
gyermekeket és a kozelben tartézkodoékat. A
figyelem elterelédése az iranyitas elvesztéséhez
vezethet.

Elektromos biztonsag

1. Aelektromos szerszam csatlakozéjanak illenie
kell a csatlakozé aljzathoz. Soha, barmilyen
moédon ne médositsa a csatlakozét. Ne hasz-
naljon csatlakozéadaptert foldelt elektromos
szerszammal. A médositas nélkili csatlakozdk
és az azoknak megfeleld aljzatok csdkkentik az
aramutés veszélyét.

2.  Keriilje el hogy a teste foldelt feliiletekkel
érintkezzen mint pl. a vizvezetékek, radiatorok,
tiizhelyek, hiitégépek. Nagyobb az aramiités
veszélye, ha a teste le van foldelve.

3. Ne tegye ki a gépet es6nek vagy nedves koriil-
ményeknek. A gépbe kerild viz ndveli az aramii-
tés kockazatat.

4.  Nerongalja a vezetéket. Soha ne hasznalja a
vezetéket a szerszam hordozasahoz, vontata-
sahoz vagy a csatlakozoébol kihizasahoz. Ovja
a vezetéket h6tol, olajtol, éles sarkaktdl vagy a
mozg6 részektdl. A sériilt vagy 6sszegabalyodott
vezetékek novelik az aramités veszélyét.

5. Aszerszamgép kiiltéri hasznalata soran
alkalmazzon a kiiltéri hasznalatnak megfelelé
hosszabbitot. A kiiltéri hasznalatnak megfelelé
vezeték alkalmazasa csdkkenti az aramutés
kockazatat.

6. Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nedves
kornyezetben torténdé hasznalata, akkor hasz-
naljon hibaaram-védoékapcsoléval (Fi) ellatott
aramellatast. Ennek hasznalata csokkenti az
elektromos aramutés kockazatat.

7. Aszerszamgépek a felhasznaloéra veszélyt
nem jelent6 elektromagneses mezéket (EMF)
hozhatnak létre. Azonban a szivritmus-szaba-
lyozéval vagy egyéb hasonlé orvosi eszkdzzel él6
felhasznaléknak javasoljuk, hogy a szerszamgép
hasznalata el6tt kérjék ki az eszkdzgyarté vagy az
orvosuk tanacsat.

Személyi biztonsag
1. Legyen éber, figyeljen arra amit csinal és
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hasznalja a jézan eszét amikor villamos szer-
szamot miikddtet. Ne hasznaljon elektromos
szerszamot amig faradt vagy gyégyszerek,
alkohol vagy kabitoszer hatasa alatt all.
Pillanatnyi figyelmetlenség elektromos szerszam
hasznalata k6zben komoly személyi sériiléshez
vezethet.

Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig
viseljen védészemiiveget. A megfeleld koril-
mények megteremtése érdekében hasznalt biz-
tonsagi felszerelések, mint példaul a pormaszk,
csUszasmentes cipd, véddsisak vagy hallasveé-
delmi eszk6zok csokkentik a személyi sérllések
el6fordulasat.

Akadalyozza meg a gép véletlenszeri elindu-
lasat. Az aramforrashoz valé csatlakoztatas
és/vagy az akkumulator behelyezése, illetve a
gép felemelése vagy szallitasa el6tt gy6z6djon
meg arrél, hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban
van. Szerszamgépek szallitdsa kapcsolégombon
tartott ujjal vagy szerszamgépek aram ala helye-
zése bekapcsolt kapcsold mellett balesetekhez
vezet.

Tavolitsa el a beallitékulcsokat vagy segédesz-
kozoket a gép bekapcsolasa elé6tt. A gép forgd
részéhez csatlakoz6 kulcs vagy egyéb bealli-
téeszkdz személyi sériilést okozhat.

Ne hajoljon elére tulsagosan. Mindig megfele-
I6en szilard helyzetben és egyensulya megtar-
tasaval dolgozzon. Ez lehet6vé teszi az elektro-
mos gép jobb kezelését varatlan helyzetekben.
Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen bé
ruhat vagy ékszereket. Hajat és ruhajat tartsa
tavol a mozgo alkatrészektél. A b6 ruhak, éksze-
rek vagy a hosszu haj beleakadhatnak a mozgé
részekbe.

Ha lehetésége van porelszivé és gyiijté beren-
dezések lizemeltetésére, gondoskodjon ezek
helyes csatlakoztatasarél és megfelel6 hasz-
nalatarol. A por 6sszegyljtése csokkentheti a
porral kapcsolatos veszélyeket.

Akkor is figyeljen oda és tartsa be a gép
biztonsagos hasznalatara vonatkozé utasita-
sokat, ha mar régéta hasznalja a gépet, és jol
ismeri azt. Az elévigyazatossag hianya a masod-
perc tort része alatt sulyos sérlléshez vezethet.
Elektromos szerszamok hasznalatakor

mindig viseljen védészemiiveget a szem
védelme érdekében. A szemiivegnek meg

kell felelnie az ANSI Z87.1 szabvanynak az
Egyesiilt Allamokban, az EN 166 szabvanynak
Eurépaban, illetve az AS/NZS 1336 szabvany-
nak Ausztraliaban/Uj-Zélandon. Ausztraliaban/
Uj-zélandon térvény irja elé az arcvédé hasz-
nalatat is, amely biztositja az arc védelmét.

A munkaadoé felel6ssége, hogy a megfelelé
biztonsagi védbéeszkoz viselésére kotelezze a
szerszam kezel6it és a kozvetlen munkateriile-
ten Iévé mas személyeket.

Elektromos gépek hasznalata és gondozasa

1.

Ne terhelje tul az elektromos gépet. Hasznaljon
az alkalmazasnak megfelel6 elektromos gépet.
A megfeleld elektromos szerszam jobban és biz-
tonsagosabban elvégzi a munkat, olyan Gtemben,
amilyenre tervezték.

Ne hasznalja az elektromos szerszamot ha a
kapcsoldéjaval nem lehet azt ki- és bekapcsolni.
Minden elektromos szerszam amely nem vezérel-
hetd a kapcsoldjaval veszélyes és ki kell javitani.
Huzza ki a csatlakozot a halozatbol és/vagy
tavolitsa el az akkumulatort (ha eltavolithato),
miel6tt barmilyen beallitast vagy tartozékcse-
rét végezne el a késziiléken, illetve miel6tt
tarolja. Az ilyen évintézkedés csokkenti az
elektromos szerszam véletlen bekapcsolasanak
veszélyét.

A hasznalaton kiviili elektromos szerszamokat
tarolja a gyermekek altal nem hozzaférheté
helyen és ne engedje hogy az elektromos
szerszamot vagy ezeket az utasitasokat nem
ismer6 személyek kezeljék azokat. Az elektro-
mos szerszamok veszélyesek a nem gyakorlott
felhasznalok kezében.

Tartsa karban a szerszamgépeket és azok
kiegészitdit. Ellenérizze, hogy nincsenek-e
hibas beallitasok vagy beragadt mozgé részek,
eltort részek, vagy barmilyen koriilmény, amely
befolyasolhatja a szerszamgép miikodését. Ha
sériilést észlel, hasznalat el6tt javittassa meg
a szerszamgépet. Szamos balesetet a rosszul
karbantartott szerszamgépek okoznak.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A
megfeleléen karbantartott vagdeszkz amelynek
élesek a vagoélei kisebb valdszinliséggel szorul a
vagott anyagba és kdnnyebb a kezelése.

A szerszamgépet, kiegészitéit, a furokat stb.
ezen utasitasok szerint hasznalja, figyelembe
véve a munkakornyezetet és a végrehajtandoé
feladatot is. A szerszamgép tervezettdl eltéré
hasznalata veszélyes helyzetet eredményezhet.
Tartsa szarazon, tisztan, valamint olaj- és zsir-
mentesen a fogantyukat/karokat és a marok-
feliileteket. Amennyiben a fogantyu/kar vagy a
marokfelllet csiszos, az jelentésen megneheziti a
szerszamgép biztonsagos kezelését és iranyitasat
varatlan helyzetekben.
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A szerszam hasznalata kézben ne viseljen
olyan ruhaanyagbol késziilt védokesztyiit,
amely beleakadhat a szerszamba. Ha a
ruhakeszty( beleakad a mozg6 alkatrészekbe,
személyi sériilést okozhat.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és
karbantartasa

1.

Csak a gyarto altal meghatarozott toltével
toltse fel az akkumulatort. Egy bizonyos akku-
mulatortipushoz hasznalhato t6lté mas akkumu-
latortipussal valé hasznélata tlizveszélyt idézhet
elé.

A szerszamgépeket kizarolag a meghatarozott
akkumulatorokkal hasznalja. Egyéb akkumula-
torok hasznalata sériilés vagy tiiz kockazataval
jarhat.

Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa
tavol a tobbi fémtargytol, példaul iratkapcsok-
tol, érméktol, kulcsoktol, szogektdl, csavarok-
tél vagy egyéb olyan apré fémtargyaktol, ame-
lyek o6sszekottetést hozhatnak Iétre a pélusok
ko6zott. Az akkumulator pélusainak rovidre zarasa
égési sériléseket vagy tiizet okozhat.

Helytelen miikodtetés esetén az akkumulator-
bol folyadék keriilhet ki; keriilje az ezzel valé
érintkezést. Ha véletleniil mégis érintkezésbe
keriilne a folyadékkal, mossa le azt vizzel. Ha a
folyadék szemébe jut, azonnal forduljon orvos-
hoz segitségért. Az akkumulatorbdl szarmazo
folyadék irritaciot és égéseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumu-
latort vagy szerszamot. A sérilt vagy modositott
akkumulatorok varatlan modon viselkedhetnek,
melynek kovetkeztében tlizet, robbanast vagy
sérllést okozhatnak.

Ne tegye ki az akkumulatort és a szerszamot
nyilt langnak vagy tulzott hhatasnak. A tiz
hatasa és a 130 °C feletti hémérséklet robbanast
okozhat.

A toltésre vonatkozé minden utasitast tartson
be, ne toltse az akkumulatort vagy a szersza-
mot a megadott hémérséklettartomanyon
kiviil. Anem megfelel6 médu és nem megfeleld
hémérsékleten torténé toltés az akkumulator
karosodasaval jarhat, valamint tiizet okozhat.

Szerviz

1.

Elektromos szerszamanak szervizelését bizza
eredeti potalkatrészeket hasznal6 képzett
javitoszemélyzetre. Ezzel biztositja hogy az
elektromos szerszam biztonsaga fennmarad.
Soha ne prébalja javitani a sériilt akkumulato-
rokat. Az akkumulatorok javitasat csak a gyartd
és a hivatalos markaszerviz végezheti.

A szerszam kenésekor vagy tartozékcsere alatt
kovesse az utasitasokat.

Az akkumulatoros pumpara

vonatkozé biztonsagi
figyelmeztetések

Targyak felfujasakor csatlakoztassa szorosan
a levegofuvokat, az adaptert és a szelepet.
Maskilonben a targy, a gégecso, a levegéfu-
véka vagy az adapter megsériilhet, és Ont is

megsértheti.

Lassan engedje ra a légnyomast. Amikor tar-
gyak felfujasa utan eltavolitja a gégecsovet,
tartsa biztosan a targyat, a gégecsovet és a
levegéfuvokat. A targy, a leveg6fivoka vagy az
adapter visszapattanhat a kiaramlo leveg6 miatt,
és sérlilést okozhat.

Ne fujja a targyakat a targy maximalis nyoma-
san tul. Maskuldnben a szerszam vagy a targy
megsériilhet, és Ont is megsértheti.

Ne hasznalja a szerszamot a maximalis kime-
neti nyomasan tul. Ha a maximalis kimeneti nyo-
masanal nagyobb kimeneti nyomason hasznalja a
szerszamot, az szétdurranthatja a targyat vagy a
szerszamot.

Csak olyan targyakat fujjon fel, amelyeket a
gyartojuk felfjasra szant, mint példaul a gumi-
abroncsok, sportlabdak és kisebb uszégumik.
Mas targyak felfUjasa megsértheti azokat, és
sérllést okozhat.

Targyak felfajasakor ellenérizze a nyomas-
mérét, a szerszam és a targy allapotat, és
ellendrizze, hogy nem szivarog-e a leveg6.
Maskilénben a szerszam vagy a targy megsértl-
het, és sérilést okozhat.

A szerszamot szallitaskor fogja a fogantyuja-
nal. Ne fogja és ne huzza a gégecsovet. A szer-
szam megsérilhet, és sérilést okozhat.

Targyak felfajasa utan ellenérizze a leveg6
nyomasat egy megbizhato, kalibralt mérémd-
szerrel. A szerszam nyomasmeéréjét csak referen-
ciaként hasznalja.

Miutan 10 percig folyamatosan hasznalta a
szerszamot, allitsa le 5 percre a szerszam
hasznalatat, hogy lehiiljon. Ne hasznalja a
szerszamot a megengedett folyamatos miiko-
dési id6n tul. Maskilénben a szerszam megsé-
rilhet, és sérllést okozhat.

Ne hasznalja a szerszamot homokon vagy
poros feliileten. Idegen targyak keriilhetnek a
szerszam belsejébe, amelyek meghibasodast
okozhatnak.

Ne iranyitsa a gégecs6 kimenetét sajat magara
vagy masokra. Targyakat fujhat el, és sérilést
okozhat.

Ne iranyitsa a gégecsé kimenetét porra vagy
hasonléra. A por szétszorodhat, és sériilést
okozhat.

Ne fujjon fel nagy térfogatu targyakat. Ha nagy
térfogatu targyakat fuj fel, a szerszam rendkivil
felforrésodhat, és megégetheti a bérét.

Ne érintse meg a szerszamot, a gégecsovet,

a levegofuvokat vagy az adaptert kézvetleniil
targyak felfajasa utan. A fémrészek rendkival
forréva valhatnak, és megégethetik a borét.

Ne hasznalja a szerszamot nedves kézzel.
Gondoskodjon réla, hogy a gégecsé ne kusza-
l6djon 6ssze. Az 6sszekuszalddott gégecsd az
egyensluly elvesztését okozhatja, igy megsériilhet.
Soha ne hagyja a szerszamot 6rizetleniil
miikodés kézben vagy amikor a gégecso a
targyhoz van csatlakoztatva.

Ne hasznalja a szerszamot
lélegeztetokészilékként.
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19.

Ne haszndlja a szerszamot vegyszerek perme-
tezésére. Amérgezd gazok belélegzése karosit-
hatja a tidejét.

altal torténd szallithsa esetén minden esetben
tartsa szem el6tt a csomagolason és a cimkén
talalhaté specialis kovetelményeket.

20. A szerszamot nyilt teriileten miikddtesse, Atermék szallitasra torténd felkészitése esetén
legalabb 50 cm tavolsagra a faltél vagy olyan vegye fel a kapcsolatot egy veszélyes anyagokkal
targyaktol, amelyek akadalyozhatjak a levegé foglalkoz6 szakemberrel. Kerjlk, hogy az eset-
aramlasat a szell6zényilasokhoz. legesen szigorubb nemzeti eléirasokat is vegye

21. Ne szerelje szét a szerszamot. f'lagyelembel. Kiall6 érintkezdket. il |

22. Csak a Makita altal biztositott standard tarto- m?ﬁ?ji?fs:or?S g ;ﬁaobzrglzt :;ﬁjﬁslgf;r\{ehooéy az
zékokat hasznaljon. Barmilyen mas kiegészité ne tudjon elmozdulni a csomagolésban‘
vagy tartozék hasznalata a személyi sérilés . L e ) .
kockazataval jar. 1. Aztakkumulz’:tolr) 'alrtz':lm'arttlalnltaﬂsak’ct)r vegyebl_(l

. . ~ R azt a szerszambol, és artalmatlanitsa egy biz-
P L o ) tasakor tartsa be a helyi el6irasokat.
dések a gumiabroncson. A sériilt gumiabroncs | A
kidurranhat felftjas kdzben, ami sériilést okozhat. 12. Qféalrr:rﬁgt’;i;:ta;::::;j:nT_:gt:;;tkaklu':'nig'
24. Szug:;aa'?fr;gc; ;::tlfujasa kdzben ne tartézkodjon latorokat azokkal nem kompatibilis termékekbe
) helyezi, az tiizhoz, tdimelegedéshez, robbanas-
Fontos biztonségi utasitasok az hoz vagy elektrolitszivargashoz vezethet.
- - 13. Ha a szerszam hosszabb ideig nincs hasz-
akkumulatorra vonatkozéan nalatban, az akkumulatort ki kell venni a

1. Az akkumulator hasznalata elétt tanulma- szersz?mbo.l_. i . .
nyozza at az akkumulatortoltén (1), az akkumu- 14. Hasznz’alat kézben es “Faf‘ az ﬁk’kumulator
latoron (2) és az akkumulatorral miikodtetett felforros”odljat,'aml cgesi .ser'ulues't vagy ala-
terméken (3) olvashaté 6sszes utasitast és c_sony_homersekletu' egesl serylest okoz’ha't.
figyelmeztetd jelzést. Figyeljen oda a forré akkumulator kezelésére.

2. Ne szerelje szét, és ne médositsa az akkumula- 15. N,,e_ {arintse meg kézv’etlenﬁl a szerszam t’?rir’\tlfe-
tort. Tlzet, tulzott hét vagy robbanast okozhat. z?"?_tl’,me: elekg forré lehet ahhoz, hogy égési

3. Haamiikédési id6 nagyon lerévidiilt, azonnal seruléseket okozzon. )
hagyja abba a hasznalatot. Ez a tilmelegedés, 16. .Ne engedje, h°9V fo!'gacs, por vagy sar taPad-
esetleges égések és akar robbanas veszélyé- Jjon az a_kkumulator ermtk’ezm__re, Iyukalba’es .
vel is jarhat. hornyall?a. Az felmelegedest: tlzet, rok-)b:anasﬁ es

4.  Ha elektrolit keriil a szemébe, mossa ki azt a szerszam vagy e}zAa’kkumuIa’torA m}agh]basodasat
tiszta vizzel és azonnal kérjen orvosi segitsé- okozhatja, ami égési és személyl sérllésekhez
get. Ez a latasanak elvesztését okozhatja. vezet . . .

PR, S 17. Hacsak a szerszam nem tamogatja a nagyfe-

5. Nezarja ro_wdre a'z_akkunlula.t.ort. sziiltségli elektromos vezetékek kdzelében tor-
(1) Ne érjen az érintkez6khoz elektromosan ténd hasznalatot, ne hasznalja az akkumulatort

vezet6 anyagokkal. nagyfesziiltségii elektromos vezetékek koze-
(2) Ne tarolja az akkumulatort mas fémtar- lében. Az a szerszam vagy az akkumulator hibas

gyakkal, mint pl. szegekkel, érmékkel, miikddését vagy meghibasodasat okozhatja.

sth. egy helyen. 18. Tartsa tavol a gyermekektél az akkumulatort.

(3) Ne tegye ki az akkumulatort viznek vagy
esének.

Az akkumulator rovidzarlata nagy arameréssé-

get, tilmelegedést, égéseket, s6t akar meghi-

ORIZZE MEG EZEKET AZ
UTASITASOKAT.

MA\VIGYAZAT: Csak eredeti Makita akkumulato-
rokat hasznaljon. A nem eredeti Makita akkumu-
latorok vagy maédositott akkumulatorok hasznalata
esetén az akkumulator felrobbanhat, ami tlizet,
személyi sérilést és anyagi kart okozhat. A Makita
szerszamra és toltre vonatkozé Makita garanciat is
érvénytelenitheti.

basodast is okozhat.

6. Ne tarolja és hasznalja a szerszamot vagy az
akkumulatort olyan helyen, ahol a hémérséklet
elérheti vagy meghaladhatja az 50 °C-t (122 °F).

7. Ne égesse el az akkumulatort még akkor
sem, ha az komolyan megsériilt vagy teljesen
elhasznalédott. Az akkumulator a tiizben
felrobbanhat.

8. Ne szlrja meg, ne vagja meg, ne torje ossze,
ne dobja el és ne ejtse le az akkumulatort,
illetve ne lisse hozza kemény targyhoz. Az
ilyen magatartas tiizet, tulzott h6t vagy robbanast
okozhat.

. Ne hasznaljon sériilt akkumulatort.

10. Akésziilékben talalhato litium-ion akkumulato-
rokra a veszélyes arukkal kapcsolatos eléira-
sok vonatkoznak.

Atermék pl. harmadik felek, fuvarozé cégek stb.

Tippek az akkumulator maxima-
lis élettartamanak eléréséhez

1.  Toltse fel az akkumulatort, mielétt teljesen
lemeriilne. Allitsa le a gépet, és toltse fel az
akkumulatort, ha a gép erejének csdkkenését
észleli.

2. Soha ne toltse ujra a teljesen feltoltott akku-
mulatort. A tultoltés csokkenti az akkumulator
élettartamat.
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3. Toltse az akkumulatort szobahémeérsékleten,
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F) kdzo6tt. Toltés elStt
hagyja lehdilni a folforrésodott akkumulatort.

4. Hanem hasznalja az akkumulatort, vegye ki a
szerszambol vagy a tolt6bol.

5. Toltse fel az akkumulatort, ha hosszabb ideje
(tobb mint hat hénapja) nem hasznalta azt.

A MUKODES LEIRASA

AVIGYAZAT: Minden esetben ellenérizze, hogy
a szerszam ki van kapcsolva és az akkumulator
eltavolitasra keriilt miel6tt beallit vagy ellenériz
valamilyen funkciét a szerszamon.

Az akkumulator behelyezése és

eltavolitasa

AVIGYAzAT: Mindig kapcsolja ki az eszkozt,
miel6tt behelyezi vagy eltavolitja az akkumulatort.

A\VIGYAZAT: Az akkumulitor behelyezésekor
vagy eltavolitasakor erésen fogja meg a szersza-
mot és az akkumulatort. Ha nem fogja erésen a
szerszamot és az akkumulatort, azok kicsuszhatnak a
kezei kozul, ami a szerszam és az akkumulator karo-
sodasahoz, de akar személyi sérlléshez is vezethet.

Az akkumulator beszereléséhez illessze az akkumula-
tor nyelvét a burkolaton talalhaté véjatba, és cslsztassa
a helyére. Egészen addig tolja be, amig az akkumulator
egy kis kattanassal a helyére nem ugrik. Ha lathato a
piros jel az abran lathaté modon, akkor nem kattant be
teljesen.

Az akkumulatoregység kivételéhez nyomja be az akku-
mulatoregység elején talalhaté gombot, és hizza le a
géprol.

» Abra1: 1.Piros jel 2. Gomb 3. Akkumulator

AVIGYAzAT: Mindig tolja be teljesen az akku-
mulatort, amig a piros jel el nem tiinik. Ha ez nem
torténik meg, akkor az akkumulator kieshet a szer-
szambol, és Onnek vagy a kdrnyezetében masnak
sérllést okozhat.

A\VIGYAZAT: Ne eréltesse az akkumulétort behe-
lyezéskor. Ha az akkumulator nem csuszik be kony-
nyedén, akkor nem megfeleléen lett behelyezve.

Az akkumulator toltottségének

jelzése

Csak allapotjelz6s akkumuldtorok esetén

Nyomja meg az ellenérz6gombot, hogy az akkumula-
tortoltottség-jelz6 megmutassa a hatralévé akkumu-
lator-kapacitast. Ekkor a toltéttségiszint-jelzd lampak
néhany masodpercre kigyulladnak.

» Abra2: 1.Jelz6lampak 2. Check (ellenérzés) gomb
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Jelzélampak Toltottségi

I I:I ﬂ szint
Vilagito Kl Villogé
lampa lampa

I I I I 75%-t0

100%-ig

I I I I:I 50%-tol

75%-ig

I I |:| |:| 25%-t6|

50%-ig

0%-t6 25%-ig

000

!I |:| |:| |:| Téltse fel az
akkumulatort.
I I |:| |:| Lehetséges,
hogy az
1 akkumulator
meghibaso-
nonn S

MEGJEGYZES: Az adott munkafeltételektsl és a kor-
nyezet hdmérsékletétdl fliggben a jelzett toltdttségi
szint némileg eltérhet a tényleges toltottségi szinttdl.
MEGJEGYZES: Az els6 (bal oldali szélsé) jelzlampa
villog, ha az akkumulatorvédé rendszer mikaodik.

Szerszam-/akkumulatorvédo

rendszer

A gép szerszam-/akkumulatorvédé rendszerrel van
felszerelve. A rendszer automatikusan kikapcsolja az
aramellatast, igy megnéveli a szerszam és az akku-
mulator élettartamat. A gép hasznalat k6zben auto-
matikusan leall, ha a szerszam vagy az akkumulator a
kovetkezd allapotok valamelyikébe keriil:

Talterhelésvédelem

Ez a védelem akkor miikodik, ha a szerszamot/akkumu-
latort ugy miikodteti, hogy aramfelvétele rendellenesen
magas. llyenkor kapcsolja ki a szerszamot, és fejezze
be azt a miveletet, amelyik a tulterhelést okozza. A
munka Ujrakezdéséhez kapcsolja be a szerszamot.

Tulmelegedés elleni védelem

Ez a védelem akkor miikédik, ha a szerszam vagy az
akkumulator tulhevil. Aldampa villog, és a tulmelege-
désre figyelmeztetd ikon megjelenik a nyomasmérén.
Ebben az esetben, kapcsolja ki a szerszamot és hagyja
lehdini a szerszamot és az akkumulatort is. Majd Gjra
kapcsolja be a szerszamot.

Mélykisiités elleni védelem

Ez a védelem akkor miikédik, ha a maradék akkumula-
torkapacitas alacsony. llyenkor vegye ki az akkumula-
tort a szerszambol, majd téltse fel azt.

Foékapcsolo

AFIGYELMEZTETES: Mindig allitsa kikap-
csolt allasba a fékapcsoloét, ha nem hasznalja a
szerszamot.
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AVIGYAZAT; Allitsa kikapcsolt allasba a fékap-
csolot, ha szallitja a szerszamot. Maskilonben

a bekapcsoldgomb akaratlan meghuzasa sérilést
okozhat.

» Abra3:

A szerszam bekapcsolasahoz nyomja meg a fékapcso-
16t. A szerszam kikapcsolasahoz nyomja meg Ujra a
fékapcsolot.

MEGJEGYZES: Ez a szerszam automatikus kikap-
csolasi funkciéval rendelkezik. Hogy elkeriilhesse a
szerszam véletlen beinditasat, a fékapcsold automa-
tikusan ledllitja a szerszamot, ha a kapcsolégombot
nem nyomja meg megadott ideig, miutan a fékapcso-
16t bekapcsolta.

A kapcsolo hasznalata

AFIGYELMEZTETES: Mielétt behelyezi az
akkumulatort a szerszamba, mindig ellenérizze,
hogy a kapcsolégomb hibatlanul miikodik és
felengedéskor ,,OFF” allasba all-e.

A FIGYELMEZTETES: Ne tartsa a kapcsol6-
gombot a ,,ON” (BE) allasban ragasztészalaggal
vagy mas hasonléval.

1. Fékapcsolo

A szerszam bekapcsolasahoz hizza meg a kapcsol6-
gombot. A megallitashoz engedje el a kapcsolégombot.
» Abra4: 1.Kapcsoldégomb

Nyomasmérd

» Abra5

Tulmelegedésre figyelmeztetd ikon

Felfujas tzemmaod

[-] gomb
[M] gomb
[+] gomb

Felfujasi folyamatjelzé

Aktudlis nyomasérték

o IN|lo|lo|~|w N |-

Célnyomas érték

9 Nyomasérték mértékegysége

Ha a felfujando targy csatlakoztatva van a szerszam-
hoz, akkor a szerszam bekapcsolasakor a nyomasmérd
a targy aktualis nyomasértékét jelzi ki. Ha semmi sincs
a szerszamhoz csatlakoztatva, a nyomasmeéré kijelzése
,07.

A nyomasméré kijelzi még a célnyomas értékét, a nyo-
masérték mértékegységét és a felfujas Gzemmaodot.
Amik a legutolso értékekkel egyeznek meg.

Amikor megkezdi a felfujast, megjelenik a felfujasi
folyamatjelz6. A felfujas befejezédik, amikor a felfujasi
folyamatjelzé eléri a jobboldali végét.

A célnyomas értékének beallitasa

Nyomja meg az [M] gombot, és valassza ki a nyoma-
sérték mértékegységét. A nyomasérték mértékegysége
valtozik minden alkalommal, amikor megnyomja az

[M] gombot. A harom mértékegység kozll valaszthat ki
egyet: PSI, BAR vagy KPA.

A célnyomas értékének néveléséhez, nyomja meg a
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[+] gombot. A célnyomas értékének csdkkentéséhez,
nyomja meg a [-] gombot. A célnyomas értékeket 35
kPa (5 PSI) és 1 110 kPa (161 PSI) kozotti értékekre
allithatja be.

A felfujas izemmod bedllitasa

Tartsa nyomva az [M] gombot 3 masodpercig. A fel-
fujas lzemmod valtozik minden alkalommal, amikor
megnyomja és nyomva tartja az [M] gombot. Az alabbi
harom tzemmdd koézil valaszthat ki egyet.

Uzemméd Kijelz6 cél Allithato
nyomastar-
tomany
Labda Labdak 35-110kPa
- felftjasa (5-16 PSI)
Kis . Targyak 35-1110
sebességi | felfijasa kis | kPa
sebességgel | (5- 161 PSI)
Nagy Téargyak
sebességi - . felfujasa nagy
sebességgel

MEGJEGYZES: Ugyeljen arra, hogy a labda tizem-
modot valassza, amikor labdat fuj fel sportlabdati
hasznalataval. Ha masik Gizemmodot valaszt, a felfa-
jast nem lehet megfeleléen végrehajtani.

MEGJEGYZES: Ugyeljen arra, hogy a kis sebességii
Uzemmadot valassza, amikor angol szelepadapterrel
fuj fel egy targyat. Ha masik izemmaodot valaszt, a
felfujast nem lehet megfeleléen végrehajtani.

Az eliils6 lampa bekapcsolasa

Amikor a fékapcsolé megnyomasaval bekapcsolja a

szerszamot, felgyullad a ldmpa. Amikor a fékapcsold
megnyomasaval kikapcsolja a szerszamot, elalszik a
lampa.

» Abra6:

1. Lampa 2. Fékapcsold

AVIGYAZAT: Ne tekintsen a fénybe vagy ne
nézze egyenesen a fényforrast.

MEGJEGYZES: Ha a szerszam taulmelegszik, a
lampa elkezd villogni. Kapcsolja ki a szerszamot
és hagyja teljesen lehiilni, miel6tt Gjra mikodtetni
kezdené a szerszamot.

MEGJEGYZES: Szaraz ruhadarabbal térélje le a
szennyez6dést a lampa lencséjérsl. Ugyeljen arra
hogy ne karcolja meg a lampa lencséjét, ez csdkkent-
heti a megvilagitas erésségét.

Tarol6 adapter

Az adaptereket a szerszam adaptertartojaban lehet

tarolni. Az adaptertartéhoz valo csatlakoztatas elétt

dugja a sportlabdatiit a Presta szelepadapterbe.

» Abra7: 1. Sportlabdat(i 2. Presta szelepadapter
3. Adaptertarto 4. Kupos adapter

A gégecso tarolasa

A gégecsovet a szerszam csotartojara lehet helyezni.
» Abra8: 1. Csétart6 2. Gégecsd
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Levegdleereszté gomb

MEGJEGYZES: Amig az angol szelepadapter
csatlakoztatva van a szerszamhoz, a levegé nem
megy ki még akkor sem, ha megnyomija a leveg6-
leereszt6 gombot.

Ha tulsagosan felfujta a targyat, nyomja meg a leveg6-
leereszt6 gombot levegb kiengedéséhez.
» Abra9: 1.Levegdleereszté gomb

MUKODTETES

MEGJEGYZES: A standard adapterek orszagtol
fuggéen valtoznak.

Az angol szelepadapter hasznalata

MEGJEGYZES: Ugyeljen arra, hogy a kis
sebességli lizemmadot valassza, amikor angol
szelepadapterrel fuj fel egy targyat. Ha masik
izemmaodot valaszt, a felfljast nem lehet megfeleléen
végrehaijtani.

1. Dugja be az angol szelepadaptert a

levegéfuvokaba.

2. Csatlakoztassa az angol szelepadaptert a szelep

szarahoz, mikdzben kinyitja az angol szelepadaptert.

» Abra10: 1.Angol szelepadapter 2. Levegéfivoka
3. Szelep szara

3. Kapcsolja be a szerszamot.

4. Fujja fel a gumiabroncsot a bekapcsoldgomb meg-
huzasaval, mikdzben ellendrzi a gumiabroncs allapotat.

2. Csatlakoztassa a Presta szelepadaptert a

szelep szarahoz, majd a levegéfuvokat a Presta

szelepadapterhez.

» Abra13: 1. Presta szelepadapter 2. Szelep szara
3. Levegéfuvoka

3. Kapcsolja be a szerszamot, majd a nyomasmérd
segitségével allitsa be a gumiabroncsnak megfeleld
nyomasértéket.

4. Tartsa nyomva a kapcsolégombot, amig szerszam
megall. A gumiabroncs a megadott nyomasra van fujva.

5. Tavolitsa el a levegéfuvokat és a Presta szele-
padaptert, majd huzza meg a régzitéanyat.

A sportlabdatii hasznalata

MEGJEGYZES: Ugyeljen arra, hogy a labda
lizemmaédot valassza, amikor labdat fuj fel
sportlabdatii hasznalataval. Ha masik tizem-
maodot valaszt, a felfjast nem lehet megfeleléen
végrehaijtani.

Sportlabdak felfujasahoz hasznaélja a sportlabdatiit.
1. Csatlakoztassa a sportlabdatiit a
Ievggéfﬂvc’)kéhoz.

» Abra14: 1. Levegéfuvoka 2. Sportlabdati

2. Dugja a sportlabdatiit a labdan 1évé lyukba.
3. Kapcsolja be a szerszamot.

4. Alitsaa felfujas tzemmaddot labda izemmadra,
és dllitsa be a labdanak megfelel6 nyomasértéket a
nyomasmérét hasznalva.

5. Tartsa nyomva a kapcsolégombot, amig a szer-
szam megall. Alabda a megadott nyomasra van fljva.

A kupos adapter hasznalata

MEGJEGYZES: Az angol szelepadapter hasz-
nalatakor a nyomasméré nem fog pontos értéket
kijelezni a szelep jellemzdi miatt. Gumiabroncs
felfujasakor ne hasznalja a nyomasméré értékét,
hanem a gumiabroncs allapotanak ellendrzésével
fujja azt fel.

Ha a szerszam megall, miel6tt a gumiabroncs eléri

a kivant levegényomast, akkor allitsa be a nyo-
mas értéket, és fujja fel a gumiabroncsot ujra.

A Schrader szelepadapter

hasznalata

1. Csatlakoztassa a levegéfuvokat a szelep
szarahoz.
» Abra11: 1. Szelep szara 2. Levegéfuvoka

2. Kapcsolja be a szerszamot, majd a nyomasméré
segitségével allitsa be a gumiabroncsnak megfeleld
nyomasértéket.

3. Tartsa nyomva a kapcsolégombot, amig szerszam
megall. A gumiabroncs a megadott nyomasra van fujva.

A Presta szelepadapter hasznalata

1. Lazitsa meg a szelep szaran |évé rogzitdanyat.
» Abra12: 1. Rdgzitéanya

A\VIGYAZAT: Ugyeljen ra, hogy ne fujja fel talsa-
gosan az Uszégumit.

Uszégumik felfujasahoz hasznalja a kupos adaptert.
1. Csatlakoztassa a kupos adaptert a
levegéfavokahoz.

» Abra15: 1. Levegdéfuvoka 2. Kupos adapter

2. Dugja a kupos adaptert az iszégumin 1évé lyukba.
3. Kapcsolja be a szerszamot.

4.  Fujja fel az Uszégumit a bekapcsoldgomb meghu-
zasaval, mikdzben ellenérzi az Uszégumi allapotat.

MEGJEGYZES: Amikor uszogumit fuj fel, ne
hagyatkozzon a nyomasmeérén lathato aktualis
nyomasértékre. A nyomasmérdé nem a pontos
aktualis nyomasértéket mutatja, amikor az Uszo6-
gumi nyomasa kisebb, mint 35 kPa (5 PSlI).

KARBANTARTAS

A\VIGYAZAT: Minden esetben ellendrizze, hogy
a szerszam ki van kapcsolva és az akkumulator
eltavolitasra keriilt miel6tt atvizsgalja a szersza-
mot vagy annak karbantartasat végzi.
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MEGJEGYZES: Soha ne hasznaljon gazolajt,
benzint, higitot, alkoholt vagy hasonlé anyagokat.
Ezek elszinez6dést, alakvesztést vagy repedést
okozhatnak.

Atermék BIZTONSAGANAK és
MEGBIZHATOSAGANAK fenntartasa érdekében a
javitasokat és mas karbantartasokat vagy beallitasokat
a Makita hivatalos vagy gyari szervizkdzpontjaban

kell elvégezni, mindig csak Makita cserealkatrészeket
hasznalva.

OPCIONALIS

KIEGESZITOK

AVIGYAZAT: Ezen kiegészitoket és tartozékokat
javasoljuk a kézikdonyvben ismertetett Makita
szerszamhoz. Barmilyen mas kiegészité vagy tarto-
zék hasznalata a személyi sériilés kockazataval jar. A
kiegészitét vagy tartozékot csak rendeltetésszeriien
hasznalja.

Ha barmilyen segitségre vagy tovabbi informaciokra
van sziiksége ezekkel a tartozékokkal kapcsolatban,
keresse fel a helyi Makita Szervizk6zpontot.

. Eredeti Makita akkumulator és tolté
MEGJEGYZES: A listan felsorolt néhany kiegészité

megtalalhaté az eszkdz csomagolasaban standard
kiegészitéként. Ezek orszagonként eltéréek lehetnek.
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SLOVENCINA (Originalny navod)

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model: DMP181
Celkova dizka model BL1815N 297 mm

model BL1860B 316 mm
Maximalny tlak vzduchu 1110 kPa

Zatazitelnost’

10 min. zap. / 5 min. vyp.

Menovité napétie

Jednosmerny prud 18 V

Hmotnost netto

2,5-2,8kg

. Vzhladom k neustalemu vyskumu a vyvoju podliehaju technické udaje uvedené v tomto dokumente zmenam

bez upozornenia.

. Technické $pecifikacie a typ akumulatora sa mézu v ramci jednotlivych krajin lisit.
. Hmotnost sa méze lisit v zavislosti od nadstavcov vratane akumulatora. Najlahsia a najtazsia kombinacia
v sulade s postupom EPTA 01/2014 je uvedena v tabulke.

Pouzitel'né akumulatory a nabijacky

Akumulator

BL1815N /BL1820B / BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

Nabijacka

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

. Niektoré vy$sie uvedené akumulatory a nabijacky mézu byt nedostupné v zavislosti od miesta vasho bydliska.

AVAROVANIE: Pouzivajte iba akumulatory a nabijaéky zo zoznamu uvedeného vyssie. Pouzivanie
akychkolvek inych akumulatorov a nabijaciek méze spdsobit zranenie a/alebo poziar.

Symboly

NizSie su uvedené symboly, ktoré sa moézu pouzivat pri
tomto nastroji. Je dolezité, aby ste poznali ich vyznam,
skor nez zaénete pracovat.

Preditajte si navod na obsluhu.

©

Riziko roztrhnutia.

Len pre $taty EU

Z dévodu pritomnosti nebezpeénych
komponentov v zariadeni mézu mat odpad
z elektrickych a elektronickych zariadeni,
pouzité akumulatory a batérie negativny
vplyv na Zivotné prostredie a fudské
zdravie.

Elektrické a elektronické zariadenia alebo
akumulatory nelikvidujte spolu s komunal-
nym odpadom!

V sulade s eurdpskou smernicou o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni,
o akumulatoroch a batériach a odpade

z akumulatorov a batérii, ako aj v sulade

s prispdsobenymi vnutrostatnymi pravnymi
predpismi by sa odpad z elektrickych

a elektronickych zariadeni a pouzité
akumulatory a batérie mali uskladrovat
osobitne a odovzdavat na samostatnom
zbernom mieste pre komunalny odpad,
ktoré sa prevadzkuje v stlade s predpismi
na ochranu zivotného prostredia.
Oznacuje to symbol preskrtnutej smetnej
nadoby na zariadeni.

Ni-MH
Li-ion
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Uréené pouzitie

Tento nastroj je uréeny na nafukovanie pneumatik,
Sportovych 16pt alebo malych nafukovacich kolies/
nafukovadiek.

Typicka hladina akustického tlaku zataze A uréena
podra Standardu EN62841-1:

Uroven akustického tlaku (L;a) : 73 dB (A)
Odchylka (K): 3dB (A)

Uroveri hluku pri praci méze prekrogit 80 dB (A).

POZNAMKA: Deklarovana hodnota emisii hluku bola
merana podla Standardnej skiSobnej metédy a moze
sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym.
POZNAMKA: Deklarovana hodnota emisii hluku sa
moze pouzit aj na predbezné posudenie vystavenia
ich ucinkom.
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AVAROVANIE: Pouzivajte ochranu sluchu.

A\VAROVANIE: Emisie hluku sa mézu poéas
skutocného pouzivania elektrického nastroja odli-
Sovat’ od deklarovanej hodnoty, a to v zavislosti
od spdésobov pouzivania naradia a najma typu
spractuvaného obrobku.

A VAROVANIE: Nezabudnite oznaéit bezpegé-
nostné opatrenia s cielom chranit’ obsluhu, a to
tie, ktoré sa zakladaju na odhade vystavenia
u€¢inkom v ramci realnych podmienok pouzivania
(beruc do uvahy vsetky sucasti prevadzkového
cyklu, ako su doby, kedy je nastroj vypnuty a kedy
bezi bez zat'azenia, ako dodatok k dobe zapnutia).

Vibracie

Celkova hodnota vibracii (trojosovy vektorovy sucet)
uré¢ena podla Standardu EN62841-1:

Rezim ¢innosti: Nafukovanie (1 110 kPa)

Emisie vibracii (a,) : 3,6 m/s?

Odchylka (K): 1,5 m/s®

POZNAMKA: Deklarovana celkova hodnota vibracii
bola merana podla Standardnej skisobnej metédy
a mdze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja
s druhym.

POZNAMKA: Deklarovana celkova hodnota vibracii
sa moze pouzit' aj na predbezné postdenie vystave-
nia ich u¢inkom.

A VAROVANIE: Emisie vibracii sa mézu poéas
skutoéného pouzivania elektrického nastroja odli-
Sovat’ od deklarovanej hodnoty, a to v zavislosti
od spoésobov pouzivania naradia a najma typu
spractuvaného obrobku.

A\ VAROVANIE: Nezabudnite oznagit bezpeé-
nostné opatrenia s cielom chranit’ obsluhu, a to
tie, ktoré sa zakladaju na odhade vystavenia
ucinkom v ramci realnych podmienok pouzivania
(beruc do uvahy vsetky sucasti prevadzkového
cyklu, ako su doby, kedy je nastroj vypnuty a kedy
bezi bez zat'azenia, ako dodatok k dobe zapnutia).

Vyhlasenia o zhode

Len pre krajiny Eurépy

Vyhlasenia o zhode sa nachadzaju v prilohe A tohto
navodu na obsluhu.

BEZPECNOSTNE

VAROVANIA

Vseobecné bezpeénostné predpisy

pre elektrické nastroje

AVAROVANIE Prestudujte si véetky bezpeé-
nostné varovania, pokyny, vyobrazenia a technické
Specifikacie uréené pre tento elektricky nastroj. Pri
nedodrzani vSetkych nizsie uvedenych pokynov méze

dojst k urazu elektrickym pradom, poziaru alebo vaz-
nemu zraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny si
odlozte pre pripad potreby
v buducnosti.

Pojem ,elektricky nastroj* sa vo vystrahach vztahuje na
elektricky napajané elektrické nastroje (s kablom) alebo
batériou napajané elektrické nastroje (bez kabla).
Bezpecénost’ pracoviska

1. Pracovisko udrziavajte ¢isté a dobre osvet-
lené. Na neudrziavanych alebo tmavych pracovis-
kach existuje riziko urazu.

2. Nepracujte s elektrickymi nastrojmi vo vybus-
nom prostredi, napriklad v pritomnosti horfa-
vych kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické
néstroje produkuju iskry, ktoré mézu sposobit
vznietenie prachu alebo par.

3. Pocas pouzivania elektrickych nastrojov
udrzujte deti a prizerajucich sa v dostatocnej
vzdialenosti. Rozptylovanie m6ze spdsobit stratu
kontroly.

Elektricka bezpeénost’

1.  Zastrcka elektrického nastroja musi byt kom-
patibilna s elektrickou zasuvkou. Zastréku
nikdy ziadnym spésobom neupravujte. Pri
pouziti uzemnenych elektrickych nastrojov
nepouzivajte ziadne adaptéry. Neupravované
zastrcky a kompatibilné zasuvky zniZuju nebezpe-
&enstvo Urazu elektrickym pradom.

2. Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nymi predmetmi, napr. s potrubim, radiatormi,
Sporakmi a chladni¢kami. V pripade uzemnenia
vasho tela hrozi zvy$ené nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom.

3. Nevystavujte elektrické nastroje pésobeniu
dazd'a alebo vlhka. Voda, ktora sa dostane do
elektrického nastroja, zvySuje nebezpecenstvo
urazu elektrickym pradom.

4. Nenamahajte napajaci kabel. Nikdy nepre-
nasajte elektricky nastroj za napajaci kabel
ani zan pri vytahovani zo zasuvky net’ahajte.
Zabraiite, aby kabel prisSiel do styku s teplom,
olejom, ostrymi hranami alebo pohyblivymi
dielmi. Poskodeny alebo zamotany napajaci
kabel zvySuje nebezpecenstvo Urazu elektrickym
pruadom.

5. Ak pouzivate elektricky nastroj vonku, pou-
zivajte predlzovaci kabel, ktory je uréeny na
vonkajsie pouzitie. Pouzitie kabla vhodného na
vonkaj$ie pouzitie znizuje nebezpecéenstvo Urazu
elektrickym pradom.

6. Ak sa elektricky nastroj musi pouzit' na vihkom
mieste, ako ochranny doplnok pouzite zaria-
denie na ochranu pred zvySkovym prudom
(RCD). Pouzitie zariadenia RCD zniZuje riziko
Urazu v dosledku zasiahnutia elektrickym pradom.

7.  Elektrické nastroje mozu vytvarat' elektromag-
netické polia (EMF), ktoré nie st pre pouziva-
tela Skodlivé. Pouzivatelia kardiostimulatorov
a dalSich podobnych zdravotnickych pomécok
by sa vSak pred pouzivanim tohto elektrického
nastroja mali obratit na vyrobcu pomécky a pora-
dit sa s nim a/alebo s lekarom.
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Bezpecénost’ osob

1.

Pri praci s elektrickym nastrojom bud'te opa-
trni, davajte pozor na to, ¢o robite, a pouzi-
vajte zdravy rozum. Nepracujte s elektrickym
nastrojom, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu ¢i liekov. Chvilkova nepozornost
pri praci s elektrickymi nastrojmi moze mat za
nasledok tazky uraz.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte ochranu oci. Adekvatne ochranné
prostriedky, ako maska proti prachu, protiSmykova
bezpecnostna obuy, tvrda prilba alebo chranice
sluchu, ktoré sa pouzivaju v adekvatnom pro-
stredi, vyrazne znizia riziko Urazu.

Zabrante neimyselnému spusteniu. Pred
pripajanim k sietovému zdroju, vyberanim
akumulatora alebo prenasanim nastroja prep-
nite vypina¢ do vypnutej polohy. PrenaSanim
elektrického nastroja s prstom na vypinadi alebo
pripajanim k napajaniu so zapnutym vypinacom
sa zvysuje riziko Urazu.

Pred zapnutim elektrického nastroja odstrante
vSetky nastavovacie klice. KIU¢ ponechany

v otacajucej sa Casti elektrického nastroja moéze
spoOsobit’ Uraz.

Pri praci a nenat’'ahujte do dialky. Udrzujte
vzdy spravny postoj a rovnovahu. To umozriuje
lepSie ovladanie elektrického nastroja v neoaka-
vanych situaciach.

Pouzivajte primerany odev. Nenoste volné
oblecenie ani Sperky. Udrzujte viasy a oblece-
nie v dostato€nej vzdialenosti od pohyblivych
casti. Volné Saty, Sperky alebo dlhé viasy m6zu
byt zachytené pohyblivymi ¢astami.

Ak je mozné pripojit’ zariadenie na odsavanie
a zachytavanie prachu, dbajte, aby bolo pripo-
jené a spravne pouzivané. PouZivanie odsava-
nia prachu znizuje rizika spojené s prasnostou.
Vase skusenosti ziskané pravidelnym pou-
zivanim nastrojov by nemali byt dévodom

na priliSnu sebaistotu a ignorovanie bezpec-
nostnych principov pri praci s nastrojom.
Neopatrna manipulacia méze mat za nasledok
vazne zranenie, ku ktorému méze dojst v zlomku
sekundy.

Pri pouzivani elektrického naradia vzdy pou-
Zivajte ochranné okuliare, aby ste zabranili
zraneniu oéi. Ochranné okuliare musia spinat
poziadavky noriem ANSI Z87.1 v USA, EN

166 v Europe alebo AS/NZS 1336 v Australii

a na Novom Zélande. V Australii a na Novom
Zélande zakon vyzaduje aj nosenie ochran-
ného stitu na tvar.
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Zamestnavatel je zodpovedny nariadit’ oso-
bam, ktoré pouzivaju tento nastroj a ktoré
sa nachadzaju v bezprostrednej blizkosti,
pouzivat’ prislusné bezpeénostné ochranné
prostriedky.

Pouzivanie a starostlivost’ o elektricky nastroj

1.  Elektricky nastroj nepret'azujte. Pouzivajte
spravny elektricky nastroj na svoju ulohu.
Spravny elektricky nastroj bude fungovat lepsie
a bezpecnejsie pri intenzite pouzitia, na ktoru je
urceny.

2. Nepouzivajte elektricky nastroj, ak ho nie je
mozné vypina¢om zapnut’ alebo vypnut. Kazdy
elektricky nastroj, ktory sa neda ovladat pomocou
vypinaca, je nebezpecny a musi sa dat opravit'.

3. Pred nastavovanim, vymenou prislusenstva
alebo ulozenim elektrického nastroja odpojte
jeho zastrcku od napajacieho zdroja, pripadne
vyberte akumulator, ak je odoberatelny. Takéto
preventivne bezpecnostné opatrenia znizuju
nebezpecenstvo nahodného spustenia elektric-
kého nastroja.

4. Nepouzivané elektrické nastroje ukladajte
mimo dosah deti a nedovolte s nimi pracovat’
osobam, ktoré nie si oboznamené s tymto
nastrojom alebo s tymito pokynmi. V rukach
nepovolanych oséb su elektrické nastroje
nebezpecné.

5.  Elektrické nastroje a prislusenstvo udrziavajte
v dobrom stave. Kontrolujte, ¢i na elektrickom
nastroji nedoslo k vyoseniu alebo ohnutiu
pohyblivych ¢asti, prasklinam a akymkolvek
inym porucham, ktoré by mohli mat’ vplyv
na pouzivanie elektrického nastroja. Ak je
elektricky nastroj poskodeny, nechajte ho
pred pouzitim opravit’. Zle udrzované elektrické
nastroje Casto spdsobuju urazy.

6. Udrzujte rezacie nastroje nabriusené a cisté.
Spravne udrZované rezacie nastroje s ostrymi
rezacimi ¢epelami sa ahSie ovladaju a je u nich
mensia pravdepodobnost, Ze sa zaseknu.

7.  Elektrické nastroje, prislusenstvo, rezné
elementy atd’. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi, bertic na vedomie pracovné pod-
mienky a samotnu pracu, ktora sa ma vykonat'.
Pouzivanie elektrického nastroja pre ¢innosti iné,
nez pre ktoré je uréeny, méze viest ku vzniku
nebezpeénych situacii.

8. Rukovite a ichopné povrchy udrziavajte
suché, Cisté, bez znecistenia olejom alebo
mazivom. Klzké rukovéate a uchopné povrchy
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zabrariuju bezpe¢nej manipulacii a ovladaniu
nastroja v neo€akavanych situaciach.

9.  Pri pouzivani tohto nastroja nemajte nasadené
latkové pracovné rukavice, ktoré by sa mohli
zachytit’ do nastroja. Zachytenie latkovych
pracovnych rukavic do pohyblivych Casti méze
spoOsobit poranenie osob.

Pouzivanie a starostlivost' o akumulatorovy nastroj

1. Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora
mdbzZe pri inom type akumulatora spdsobit riziko
vzniku poziaru.

2.  Elektrické nastroje pouzivajte iba s prislus-
nym typom akumulatora. Pouzitie iného typu
akumulatora méze spdsobit riziko vzniku poziaru
a urazu.

3. Ked sa akumulator prave nepouziva, skladujte
ho mimo inych kovovych predmetov ako
sponky, mince, kl'ice, klince, skrutky alebo
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli
kontakty akumulatora skratovat’. Skratovanie
kontaktov akumulatora méze spdsobit popaleniny
alebo poziar.

4.  Prinevhodnych podmienkach méze z akumu-
latora vytekat’ tekutina. Nedotykajte sa jej. Pri
nahodnom kontakte ju oplachnite vodou. Ak
kvapalina zasiahne o¢i, vyhladajte lekarsku
pomoc. Kvapalina, ktora vytiekla z akumulatora,
mobZe spdsobit podraZzdenie alebo popaleniny.

5.  Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory
je poskodeny alebo upravovany. Fungovanie
poskodenych alebo upravovanych akumulatorov
tazko predvidat a mézu zapri€init poziar, vybuch
alebo zranenie.

6.  Akumulator ani nastroj nevystavujte ohiu €i
nadmernej teplote. Vystavenie ohriu alebo tep-
lote nad 130 °C modze spdsobit vybuch.

7. Dodrziavajte vSetky pokyny pre nabijanie
a akumulator ani nastroj nenabijajte v pripade
prekrocenia teplotného rozsahu uvedeného
v navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie
pri teplotach mimo uvedeného rozsahu méze
sposobit’ poskodenie akumulatora a zvysit riziko
poziaru.

Servis

1. Servis elektrického nastroja nechajte vyko-
nat’ kvalifikovanym pracovnikom s pouzitim
vyhradne identickych nahradnych dielov. Tym
zaistite zachovanie bezpecnosti elektrického
nastroja.

2. Nikdy nevykonavajte servis poskodenych
akumulatorov. Servis akumulatorov ma vykona-
vat len vyrobca alebo autorizovani poskytovatelia
servisnych sluzieb.

3. Pri mazani a vymene prislusenstva sa riad'te
prisluSnymi pokynmi.

Bezpecnostné varovania tykajuce

sa akumulatorového kompresora

1. Pri nafukovani predmetov pevne pripojte
hustiacu koncovku, adaptér a ventil. VV opac-
nom pripade sa predmet, hadica, hustiaca kon-
covka alebo adaptér mézu poskodit a zranit vas.

18.
19.

Pomaly uvolnite tlak vzduchu. Pri vybe-

rani hadice po nafuknuti predmetov pevne
drzte predmet, hadicu a hustiacu koncovku.
Predmet, hustiaca koncovka alebo adaptér mézu
z dévodu vyfuknutia zostatkového vzduchu vyko-
nat prudky pohyb a spdsobit’ zranenie.
Nenafukujte predmet nad ramec jeho stanove-
ného maximalneho tlaku. V opa¢nom pripade sa
néstroj alebo predmet mézu poskodit a zranit vas.
Nepouzivajte nastroj nad ramec jeho maximal-
neho vystupného tlaku. PouZivanie nastroja pri
vys§Som vystupnom tlaku, nez je jeho maximalny
vystupny tlak, méze sposobit roztrhnutie pred-
metu alebo nastroja.

Nafukujte len predmety, ktoré st vyrobcom
urcené na nafukovanie, ako su napriklad pneu-
matiky, Sportové lopty alebo malé nafukovacie
kolesa/nafukovacky. Nafukovanie inych pred-
metov méze spdsobit ich poskodenie a nasledne
sposobit zranenie.

Pri nafukovani predmetov kontrolujte mano-
meter, stav naradia a predmetu a skontrolujte,
¢i neunika vzduch. V opa¢nom pripade sa
nastroj alebo predmet mézu poskodit' a spésobit’
zranenie.

Nastroj prenasajte drziac ho za rukovat'.
Nedrzte ani net'ahajte ho za hadicu. Nastroj sa
moze poskodit' a spdsobit zranenie.

Po nafuknuti predmetov skontrolujte tlak vzdu-
chu pomocou spolahlivého a nakalibrovaného
meracieho zariadenia. Manometer nastroja
pouzivajte len ako referenciu.

Po nepretrzitom pouzivani nastroja pocas

10 minat ho na d’alSich 5 minat vypnite, aby
vychladol. Nepouzivajte nastroj nad ramec
jeho povoleného maximalneho nepretrzitého
prevadzkového casu. V opac¢nom pripade sa
nastroj méze poskodit' a spésobit zranenie.
Nastroj nepouzivajte na pieso¢natom ani pras-
nom povrchu. Do nastroja by sa mohli dostat’
cudzie predmety a spdsobit poruchu.

Nemierte vystup hadice na seba ani na inych.
Mohlo by déjst k odfuknutiu predmetov a nasled-
nému zraneniu.

Nemierte vystup hadice na prach a podobne.
Prach by sa mohol rozptylit' a spdsobit’ zranenie.
Nenafukujte velkokapacitné predmety. Pri nafu-
kovani velkokapacitnych predmetov by sa mohol
nastroj privelmi zahriat a popalit vas.
Nedotykajte sa nastroja, hadice, hustiacej kon-
covky ani adaptéra ihned’ po nafuknuti pred-
metov. Kovové Casti sa mdzu privelmi zahriat

a popalit vas.

Nepouzivajte nastroj mokrymi rukami.

Dbaijte na to, aby nebola hadica skrutena.
Skrutena hadica moze sposobit stratu rovnovahy
a nasledne sposobit zranenie.

Nastroj nikdy nenechavaijte bez dozoru, ked’

je hadica pripojena k predmetu ani po¢as
prevadzky.

Nastroj nepouzivajte ako dychacie zariadenie.
Nastroj nepouzivajte na rozprasovanie chemi-
kalii. Vdychovanim toxickych vyparov by ste si
mohli poskodit pluca.
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20.

21.
22.

23.

24.

V otvorenom priestranstve nastroj pouzivajte
minimalne 50 cm od steny alebo iného objektu,
ktory by mohol obmedzit' privod vzduchu do
nasavacich otvorov.

Nastroj nerozoberajte.

Pouzivajte len Standardné prisluSenstvo
znacky Makita. Pri pouziti iného prisluSenstva ¢i
nadstavcov méze hrozit nebezpecenstvo zranenia
0sob.

Pred hustenim pneumatiky skontrolujte, ¢i

sa na pneumatike nenachadzaju Skrabance
alebo praskliny. Poskodena pneumatika moze pri
husteni vybuchnut a spdsobit’ zranenia.

Pri husteni nestojte pred boénou stenou
pneumatiky.

Dolezité bezpecnostné

a prevadzkové pokyny pre
akumulator

Pred pouzitim akumulatora si precitajte vSetky
pokyny a vystazné oznacenia na (1) nabijacke
akumulatorov, (2) akumulatore a (3) produkte
pouzivajucom akumulator.

Akumulator nerozoberajte ani neupravujte.

MbzZe to viest k poziaru, nadmernému teplu alebo

vybuchu.

Ak sa doba prevadzky prili$ skrati, ihned’

preruste pracu. M6ze nastat’ riziko prehriatia,

moznych popalenim ¢i dokonca explézie.

V pripade zasiahnutia oc¢i elektrolytom ich

vyplachnite ¢istou vodou a okamzite vyhla-

dajte lekarsku pomoc. Moéze dojst’ k strate
zraku.

Akumulator neskratujte:

(1) Nedotykajte sa konektorov ziadnym vodi-
vym materialom.

(2) Neskladujte akumulator v obale s inymi
kovovymi predmetmi, napriklad klincami,
mincami a pod.

(3) Akumulator nevystavujte vode ani dazd'u.

Skrat akumulatora méze sposobit’ velky

tok prudu, prehriate, mozné popaleniny ¢i

dokonca poruchu.

Nastroj ani akumulator neskladujte a nepouzi-

vajte na miestach s teplotou presahujicou 50

°C (122 °F).

Akumulator nespalujte, ani ked’ je vazne

poskodeny alebo tplne opotrebovany.

Akumulator méze v ohni explodovat'.

Akumulator neprepichujte, neprerezavajte,

nedrvte, nehadzte ani ho nenarusajte udermi

o tvrdé predmety. M6Ze to viest k poziaru, nad-

mernému teplu alebo vybuchu.

Nepouzivajte poSkodeny akumulator.

Litium-ionové akumulatory, ktoré su sucast'ou

naradia, podliehaju poziadavkam legislativy

o nebezpecnom tovare.

V pripade obchodnej prepravy, napr. dodanie

tretimi stranami ¢i $peditérmi, sa musia dodrziavat’

Specialne poziadavky na zabalenie a oznacenie.

Pred pripravou polozky na odoslanie sa vyza-

duje konzultacia s odbornikom na nebezpecény

materidl. TaktieZ treba dodrziavat potencialne

podrobnejsie predpisy prislusnej krajiny.

Prelepte alebo zakryte otvorené kontakty

a zabalte akumulator tak, aby sa v baliku nemohol
volne pohybovat.

11.  Akumulator pri likvidacii odstrante z nastroja
a zlikvidujte ho na bezpeénom mieste.
Akumulator zlikvidujte v sulade s miestnymi
nariadeniami.

12.  Akumulatory pouzivajte iba s vyrobkami
uvedenymi spolo¢nost'ou Makita. InStalacia
akumulatorov do nevyhovujucich vyrobkov méze
sposobit poziar, nadmerné teplo, vybuch alebo
unik elektrolytov.

13. Ak sa nastroj dlhsi ¢as nepouziva, odstrante
z neho akumulator.

14.  Akumulator sa méze pocas pouzivania a po
pouziti zohriat’, ¢o méze sposobit’ popaleniny
alebo popaleniny aj pri relativne nizkej tep-
lote. Pri manipulacii s hortucimi akumulatormi
davajte pozor.

15. Nedotykajte sa svorky nastroja ihned’ po pou-
ziti, ked’ze sa mohla zohriat’ dostato¢ne na to,
aby spésobila popaleniny.

16. Zabrante zachytavaniu triesok, prachu alebo
zeminy na svorkach, otvoroch a drazkach
akumulatora. M6zZe to spdsobit zohriatie, poziar,
vybuch a poruchu nastroja alebo akumulatora,

v dosledku ¢oho méze dojst k popaleninam alebo
zraneniu os6b.

17. Pokial nastroj nepodporuje pouzivanie v bliz-
kosti vysokonapat'ovych elektrickych vedeni,
nepouzivajte akumulator blizko vysokona-
pat'ovych elektrickych vedeni. Mdze to viest'

k nespravnemu fungovaniu alebo poskodeniu
nastroja alebo akumulatora.

18. Akumulator drzte mimo dosahu deti.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE.

A POZOR: Pouzivajte len originalne akumu-
latory od spolocnosti Makita. Pouzivanie batérii,
ktoré nie su od spolo¢nosti Makita, alebo upravenych
batérii moéze spodsobit vybuch batérie a nasledny
poziar, zranenie os6b alebo poskodeniu majetku.
Nasledkom bude aj zruSenie zaruky od spolo¢nosti
Makita na nastroj a nabijacku od spolo¢nosti Makita.

Rady na udrzanie maximalnej

zivotnosti akumulatora

1. Akumulator nabite eSte predtym, ako sa Upine
vybije. Vzdy preruste pracu s nastrojom
a nabite akumulator, ked' spozorujete nizsi
vykon nastroja.

2. Nikdy nenabijate plne nabity akumulator.
Prebijanie skracuje zivotnost’ akumulatora.

3.  Akumulator nabijajte pri izbovej teplote 10 °C —
40 °C (50 °F — 104 °F). Pred nabijanim nechajte
horuci akumulator vychladnut'.

4.  Ked akumulator nepouzivate, vyberte ho
z nastroja alebo nabijacky.

5.  Litium-ionovy akumulator nabite, ak ste ho
nepouzivali dlhSie ako Sest’ mesiacov.
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OPIS FUNKCII

APOZOR: Pred upravou alebo kontrolou funké-
nosti nastroja vzdy skontrolujte, €i je nastroj
vypnuty a akumulator je vybraty.

InStalacia alebo demontaz

akumulatora

A\POZOR: Pred instalaciou alebo vybratim
akumulatora nastroj vzdy vypnite.

A\POZOR: Pri instalovani a vyberani akumu-
latora pevne uchopte nastroj a akumulator. Ak
nastroj a akumulator pevne neuchopite, méze to mat
za nasledok vySmyknutie z vasich rik s désledkom
poskodenia nastroja a akumulatora, ako aj osobnych
poraneni.

Akumulator vlozite tak, Ze jazy¢ek akumulatora
zarovnate s drazkou v kryte a zasuniete ho na miesto.
Zatlacte ho uplne, kym zakliknutim nezapadne na
miesto. Ak vidite Cerveny indikator, ako je znazornené
na obrazku, nie je spravne zaisteny.
Ak chcete vybrat akumulator, vysurite ho z nastroja,
pricom posurite tlacidlo na prednej strane akumulatora.
» Obr.1: 1. Cerveny indikator 2. Tlagidlo

3. Akumulator

A POZOR: Akumulator vzdy nainstalujte aplne,
az kym nie je vidiet’ €erveny indikator. V opaénom
pripade m6ze nahodne vypadnut z nastroja a ublizit
vam alebo osobam v okoli.

A POZOR: Pri instalovani akumulatora nepou-

zivajte silu. Ak sa akumulator neda zasunut lahko,
nevkladate ho spravne.

Indikacia zvysSnej kapacity

akumulatora

Len na akumulatory s indikatorom

Stlac¢enim tlacidla kontroly na akumulatore zobrazite
zostavajucu kapacitu akumulatora. Indikatory sa na
niekolko sekund rozsvietia.

» Obr.2: 1.Indikatory 2. Tlacidlo kontroly

Indikatory Zostavajuca
I D ﬂ kapacita
Svieti Nesvieti Blika
I I I:I I:I Akumulator
je mozno
1 chybny.

POZNAMKA: V zavislosti od podmienok pouZivania
a v zavislosti od okolitej teploty sa mbze zobrazenie
mierne odliSovat od skuto¢nej kapacity.
POZNAMKA: Prvy (Uplne viavo) svetelny indika-
tor bude blikat, ked systém ochrany akumulatora
funguje.

Systém na ochranu nastroja/

akumulatora

Nastroj je vybaveny systémom ochrany nastroja/aku-
mulatora. Tento systém automaticky vypne napajanie
s cielom prediZit Zivotnost nastroja a akumulatora.
Nastroj sa pocas prevadzky automaticky zastavi v pri-
pade, ak sa nastroj alebo akumulator dostanu do jed-
ného z nasledujucich stavov:

Ochrana proti pret'azeniu

Tato ochrana funguje, ak je nastroj/akumulator prevadz-
kovany spésobom, ktory spésobuje odber nadmerne
vysokého prudu. V tejto situacii vypnite nastroj a ukon-
Cite pracu, ktora sposobuje jeho pretazovanie. Potom
nastroj zapnutim znova spustte.

Ochrana pred prehrievanim

Tato ochrana funguje v pripade prehriatia nastroja/aku-
mulatora. Indikator blika a na manometri je zobrazena
vystrazna ikona prehriatia. V takejto situacii vypnite
nastroj a nechajte nastroj aj batériu vychladnut. Potom
znovu nastroj zapnite.

Ochrana pred nadmernym vybitim

Tato ochrana funguje, ak sa znizi zostavajlca kapacita
akumulatora. V takom pripade vyberte akumulator
z nastroja a nabite ho.

Hlavny vypinac¢

A VAROVANIE: Ked sa nastroj nepouziva, vzdy
vypnite hlavny vypina¢.

Indikatory Zostavajuca
I |:| n kapacita
Svieti Nesvieti Blika
I I I I 75 % az
100 %

50 % az 75 %

25 % az 50 %

0%az25%

Akumulator
nabite.

APOZOR: Pri prenasani nastroja vypnite hlavny
vypinaé. V opa¢nom pripade méze nechcené stlace-
nie spustacieho spinaca spésobit zranenie.

» Obr.3: 1. Hlavny vypina¢

Ak chcete nastroj zapnut, stlacte hlavny vypina¢. Ak
chcete nastroj vypnut, znova stlacte hlavny vypinac.
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POZNAMKA: Tento nastroj disponuje funkciou auto-
matického vypnutia. Hlavny vypina¢ sa automaticky
vypne, ak po urcitej dobe od jeho zapnutia nevytiah-
nete spustaci spinac, aby sa zabranilo neimysel-
nému spusteniu.

Zapinanie

A VAROVANIE: Pred viozenim akumulatora do
nastroja sa vzdy presvedcite, ¢i spust’aci spina¢
funguje spravne a po uvolneni sa vrati do pozicie
»OFF*.

AVAROVANIE: Nepouzivajte pasku alebo
podobné prostriedky na zafixovanie spustacieho
spinaca v polohe ,,ON“ (Zap.).

Nastroj spustite jednoduchym stla¢enim spustacieho
spinaca. Nastroj zastavite uvolnenim spustacieho
spinaca.

» Obr.4: 1. Spustaci spina¢

Manometer

» Obr.5

Vystrazna ikona prehriatia

Rezim hustenia
Tlacidlo [-]
Tlagidlo [M]
Tlagidlo [+]

Indikator priebehu hustenia

Hodnota aktualneho tlaku

o IN|[ojla |~ lw (N |~

Hodnota ciefového tlaku

9 Jednotka tlaku

Ak je nafukovany predmet pripojeny k nastroju, hod-
nota aktualneho tlaku predmetu sa po zapnuti nastroja
zobrazuje na manometri. Ak k nastroju nie je ni¢ pripo-
jené, manometer zobrazuje hodnotu ,0".

Na manometri sa zobrazuje aj hodnota cielového tlaku,
jednotka tlaku a rezim hustenia. Tieto daje su rovnaké
ako naposledy.

Ked zacnete s hustenim, zobrazi sa indikator priebehu
hustenia. Hustenie sa ukonéi, ked indikator priebehu
hustenia dosiahne €ervend hranicu.

Nastavenie hodnoty cielového tlaku

Stlacte tlacidlo [M] a vyberte jednotku tlaku. Jednotka
tlaku sa zmeni pri kazdom stlaceni tlacidla [M]. M6zZete
si vybrat jednu z tychto troch jednotiek: PSI, BAR alebo
KPA.

Stlac¢enim tlacidla [+] zvySite hodnotu cielového tlaku.
Stlacenim tlacidla [-] znizite hodnotu cielového tlaku.
Hodnotu ciefového tlaku mbézete nastavit v rozmedzi 35
kPa (5 PSl)az 1 110 kPa (161 PSI).

Nastavenie rezimu hustenia

Stlacte tlacidlo [M] na 3 sekundy. ReZim hustenia sa
zmeni pri kazdom stlaceni a podrzani tlacidla [M].
MbzZete si vybrat jeden z tychto troch reZimov.

Rezim Zobrazenie Ugel Nastavitefny
rozsah tlaku
Lopta Sluzina 35az 110 kPa
- hustenie I16pt | (5 az 16 PSI)
Nizka . Hustenie 35az1110
rychlost’ - predmetov kPa
nizkou (5az 161
rychlostou PSI)
Vysoka Hustenie
rychlost’ - . predmetov
vysokou
rychlostou

POZNAMKA: Ak pouzivate ihlu na $portovu loptu,
nezabudnite vybrat rezim lopty. Ak vyberiete iny
rezim, hustenie sa nemusi vykonat spravne.

POZNAMKA: Ak pouZivate pri husteni predmetov
adaptér na britsky ventil, nezabudnite vybrat rezim
nizkej rychlosti. Ak vyberiete iny rezim, hustenie sa
nemusi vykonat spravne.

Zapnutie prednej lampy

Ked nastroj zapnete stlacenim hlavného vypinaca,
indikator sa rozsvieti. Ked' nastroj vypnete stlatenim
hlavného vypinaca, indikator zhasne.

» Obr.6: 1.Lampa 2. Hlavny vypina¢

APOZOR: Nedivajte sa priamo do svetla ani
jeho zdroja.

UPOZORNENIE: Pri prehrievani nastroja lampa
blika. Vypnite nastroj a nechajte ho pred d'alSim
pouzitim aplne vychladnut’.

POZNAMKA: Suchou tkaninou utrite znecistené
SoSovky lampy. Davajte pozor, aby sa SoSovky lampy
neposkriabali. Mohla by sa znizit intenzita osvetlenia.

Skladovanie adaptéra

Adaptéry je mozné skladovat v drziaku adaptérov

nastroja. Ihlu na Sportovu loptu vloZte pred upevnenim

k drziaku adaptérov do adaptéra na ventil Presta.

» Obr.7: 1. lhla na Sportovu loptu 2. Adaptér na ventil
Presta 3. Drziak adaptéra 4. Kuzelovity
adaptér

Skladovanie hadice

Hadicu je mozné upevnit k drziaku hadice nastroja.
» Obr.8: 1. Drziak hadice 2. Hadica

Tlagidlo na vypustenie vzduchu

UPOZORNENIE: Ked je k nastroju pripojeny
adaptér na britsky ventil, vzduch sa nevypusti, ani
ked’ stlacite tlacidlo na vypustenie vzduchu.

Ked je predmet prili§ nahusteny, vypustte vzduch stla-
¢enim tlacidla na vypustenie vzduchu.
» Obr.9: 1. Tlacidlo na vypustenie vzduchu
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PREVADZKA

POZNAMKA: Standardné Adaptér sa ligia v zavislosti
od krajiny.

Pouzivanie adaptéra na britsky

ventil

UPOZORNENIE: Ak pouzivate pri husteni
predmetov adaptér na britsky ventil, nezabudnite
vybrat’ rezim nizkej rychlosti. Ak vyberiete iny
rezim, hustenie sa nemusi vykonat spravne.

1. Vlozte adaptér na britsky ventil do hustiacej
koncovky.

2. Nasadte adaptér na britsky ventil na driek ventilu

a zaroven otvorte adaptér na britsky ventil.

» Obr.10: 1. Adaptér na britsky ventil 2. Hustiaca
koncovka 3. Driek ventilu

3.  Zapnite nastroj.

4. Nafukujte pneumatiku stla¢enim spustacieho
spinaca a zarover kontrolujte stav pneumatiky.

UPOZORNENIE: Ked pouzivate adaptér na
britsky ventil, na manometri sa z dévodu vlast-
nosti ventilu nezobrazuje presna hodnota. Pri
nafukovani pneumatiky sa neriad’te hodnotou na
manometri, ale kontrolujte po€as nafukovania
stav pneumatiky.

Ak sa nastroj zastavi predtym, nez pneumatika
dosiahne pozadovany tlak, upravte hodnotu tlaku
a potom pneumatiku nafukujte znova.

Pouzivanie adaptéra na ventil

Schrader

1. Nasadte hustiacu koncovku na driek ventilu.
» Obr.11: 1. Driek ventilu 2. Hustiaca koncovka

2.  Zapnite nastroj a pomocou manometra nastavte
hodnotu tlaku pre pneumatiku.

3. Drzte stlaeny spustaci spina¢, kym sa nastroj
nezastavi. Pneumatika sa nafikne na zadany tlak.

Pouzivanie adaptéra na ventil Presta

1.  Povolte zaistovaciu maticu na drieku ventilu.
» Obr.12: 1. Zaistovacia matica

2. Nasadte adaptér na ventil Presta na driek ventilu

a potom nasadte hustiacu koncovku na adaptér na

ventil Presta.

» Obr.13: 1.Adaptér na ventil Presta 2. Driek ventilu
3. Hustiaca koncovka

3.  Zapnite nastroj a pomocou manometra nastavte
hodnotu tlaku pre pneumatiku.

4. Drzte stlaGeny spustaci spina¢, kym sa nastroj
nezastavi. Pneumatika sa nafikne na zadany tlak.

5. Odstrarite hustiacu koncovku a adaptér na ventil
Presta a potom utiahnite zaistovaciu maticu.

UPOZORNENIE: Ak pouzivate ihlu na Sportovu
loptu, nezabudnite vybrat rezim lopty. Ak vyberiete
iny rezim, hustenie sa nemusi vykonat spravne.

Na nafukovanie $portovych 16pt pouzivajte ihlu na

Sportovu loptu.

1. Nasadte ihlu na Sportovu loptu na hustiacu

koncovku.

» Obr.14: 1. Hustiaca koncovka 2. Ihla na Sportovu
loptu

2. Vlozte ihlu na Sportovu loptu do otvoru v lopte.

3.  Zapnite nastroj.

4. Nastavte rezim hustenia na rezim lopty a nastavte
hodnotu tlaku vhodnu pre danu loptu pouZzitim
manometra.

5.  Drzte stlaeny spustaci spina¢, kym sa nastroj
nezastavi. Lopta sa nahusti na Specifikovany tlak.

Pouzitie kuzelovitého adaptéra

APOZOR: Davajte pozor, aby ste plavacie
koleso/nafukovacku prili§ nenahustili.

Na nafukovanie plavacich kolies/nafukovaciek pouzi-
vajte kuzelovity adaptér.

1. Nasadte kuzelovity adaptér na hustiacu koncovku.
» Obr.15: 1. Hustiaca koncovka 2. Kuzelovity adaptér

2.  Vlozte kuZelovity adaptér do otvoru v plavacom
kolese/nafukovacke.

3.  Zapnite nastroj.

4. Plavacie koleso/nafukovacku nafukujte potiah-
nutim spustacieho spinaca a zaroveri kontrolujte stav
plavacieho kolesa/nafukovacky.

UPOZORNENIE: Pri husteni plavacieho kolesa/

nafukovacky sa nespoliehajte na hodnotu aktual-

neho tlaku na manometri. Manometer nezobrazuje
presnu hodnotu aktualneho tlaku, ked' je tlak

v nafukovacom kolese/nafukovacke menej ako 35
kPa (5 PSI).

UDRZBA

APOZOR: Pred vykonanim kontroly alebo
udrzby vzdy skontrolujte, ¢i je nastroj vypnuty
a akumulator je vybraty.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte benzin, riedidlo,
alkohol ani podobné latky. Mohlo by to spdsobit’
zmenu farby, deformacie alebo praskliny.

Ak chcete udrzat BEZPECNOST

a BEZPORUCHOVOST vyrobku, prenechajte opravy,
udrzbu a nastavenie na autorizované alebo tovarenské
servisné centra Makita, ktoré pouzivaju len nahradné
diely znacky Makita.
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VOLITELNE

PRISLUSENSTVO

APOZOR: Pre vas nastroj Makita, opisany

v tomto navode, doporucujeme pouzivat’ toto
prisluSenstvo a nastavce. Pri pouziti iného prislu-
Senstva ¢i nastavcov méze hrozit nebezpecenstvo
zranenia osdb. PrisluSenstvo a nastavce sa moézu
pouzivat len na Gcely pre ne stanovené.

Ak potrebujete blizSie informacie tykajuce sa tohoto
prisluSenstva, obratte sa na vase miestne servisné
stredisko firmy Makita.

. Originalna batéria a nabijacka Makita

POZNAMKA: Niektoré polozky zo zoznamu mézu
byt sucastou balenia nastrojov vo forme Standard-
ného prisluSenstva. Rozsah tychto poloziek méze byt
v kazdej krajine odlisny.
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CESKY (Pavodni navod k pouzivani)

SPECIFIKACE

Model: DMP181
Celkova délka s BL1815N 297 mm

s BL1860B 316 mm
Max. tlak vzduchu 1110 kPa
Pracovni cyklus 10 minut Zap / 5 minut Vyp
Jmenovité napéti 18V DC
Hmotnost netto 2,5-28kg

. Vzhledem k neustalému vyzkumu a vyvoji zde uvedené technické Gdaje podléhaji zménam bez upozornéni.
. Technické udaje a akumulator se mohou v rliznych zemich lisit.

. Hmotnost se muze li$it v zavislosti na nastavcich a pfidavnych zafizenich, véetné akumulatoru. Nejleh¢i a nej-
téz8i kombinace, dle EPTA-Procedure 01/2014, jsou uvedeny v tabulce nize.

Pouzitelny akumulator a nabijecka

Akumulator BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Nabijecka DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

. V zavislosti na regionu vaseho bydlisté nemusi byt nékteré akumulatory a nabijecky k dispozici.

AVAROVANI: Pouzivejte pouze vy$e uvedené akumulatory a nabijeéky. PouzZiti jinych akumulatord a nabi-
je¢ek muze zpusobit zranéni a/nebo pozar.

Symboly Ugel pouziti

NiZe jsou uvedeny symboly, se kterymi se muZzete pfi Toto naradi slouzi k nafukovani dusi v pneumatikach
pouziti naradi setkat. Je dulezité, abyste dfive, nez a sportovnich micich nebo vybavy na vodu.

s nim zacnete pracovat, pochopili jejich vyznam. -
Hluénost

Prectéte si navod k obsluze.

Typicka vazena hladina hluku (A) uréena podle normy

— - EN62841-1:
Riziko prasknuti. Hladina akustického tlaku (L,): 73 dB(A)
Nejistota (K): 3 dB(A)
Ni-MH Pouze pro zemé EU Hladina hluku pfi praci mize prekrogit hodnotu 80 dB
E Li-ion Z duvodu pfitomnosti nebezpeénych (A).
soucasti v zafizeni mohou odpadni elek- — — —
trické a elektronické zafizeni, akumulatory POZNAMKA: Celkova(é) hodnota(y) emisi hluku
a baterie negativné ovlivnit Zivotni pro- byla(y) zméfena(y) v souladu se standardni zku$ebni
stfedi a lidské zdravi. metodou a da se pouzit k porovnani nafadi mezi
Elektrické a elektronické spotfebice ani sebou.
akumulatory nevyhazujte do domovniho . L
odpadu! POZNAMKA: Hodnotu(y) deklarovanych emisi hluku
V souladu s evropskou smérnici o odpad- Ize také pouzit k predbéZnému posouzeni miry expo-
nich elektrickych a elektronickych zatize- zice vibracim.

nich, akumulatorech a bateriich a odpad-
nich akumulatorech a bateriich, stejné
jako jejim prizplsobenim ve vnitrostatnim
pravu, by odpadni elektricka zafizeni,
baterie a akumulatory mély byt uchovavany
oddélené a mély by byt odevzdany na
vyhrazeném sbérném misté komunalniho
odpadu, které je provozovano v souladu

s pfedpisy na ochranu Zivotniho prostredi.
Toto je oznaceno symbolem preskrtnuté
popelnice na koleckach, ktery je umistén
na zafizeni.

169 CESKY



AVAROVANI: Pouzivejte ochranu sluchu.

MA\VAROVANI: Emise hluku se pfi pouzivani
elektrického naradi ve skutecnosti mohou od
deklarované(ych) hodnot(y) liSit v zavislosti na
zpusobech pouziti naradi.

A VAROVANI: Nezapomeiite stanovit bezpeé-
nostni opatfeni na ochranu obsluhy podle odhadu
expozice ve skuteénych podminkach pouziti.
(Vezméte pfitom v tvahu vSechny ¢asti provoz-
niho cyklu, tj. kromé doby zatéze napfriklad doby,
kdy je naradi vypnuté a kdy bézi naprazdno.)

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet tfi os)
uré¢end podle normy EN62841-1:

Pracovni rezim: Nafukovani (1 110 kPa)

Emise vibraci (ay): 3,6 m/s’

Nejistota (K): 1,5 m/s®

POZNAMKA: Celkova(é) hodnota(y) deklarovanych
vibraci byla(y) zmérena(y) v souladu se standardni

zkuSebni metodou a da se pouzit k porovnani naradi
mezi sebou.

POZNAMKA: Celkovou(é) hodnotu(y) deklarovanych

vibraci Ize také pouzit k pfedb&znému posouzeni
miry expozice vibracim.

MA\VAROVANI: Emise vibraci se pfi pouzivani
elektrického naradi ve skute¢nosti mohou od
deklarované(ych) hodnot(y) liSit v zavislosti na
zpusobech pouziti naradi.

A VAROVANI: Nezapomeiite stanovit bezpeé-
nostni opatieni na ochranu obsluhy podle odhadu
expozice ve skuteénych podminkach pouziti.
(Vezméte pfitom v tvahu vS§echny ¢asti provoz-
niho cyklu, tj. kromé doby zatéze napfriklad doby,
kdy je naradi vypnuté a kdy bézi naprazdno.)

Prohlaseni o shodé

Pouze pro evropské zemé

Prohlaseni o shodé jsou obsaZena v Pfiloze A tohoto
navodu k obsluze.

BEZPECNOSTNI
VYSTRAHY

Obecna bezpeénostni upozornéni
k elektrickému naradi

MA\VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni
vystrahy i pokyny a prohlédnéte si ilustrace a spe-
cifikace dodané k tomuto elektrickému naradi.
Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokynt mlze vést
k urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo vaznému
zranéni.

Vsechna upozornéni a pokyny si

uschovejte pro budouci potiebu.
Pojem ,elektrické naradi" v upozornénich oznacuje
elektrické naradi, které se zapojuje do elektrickeé sité,
nebo elektrické naradi vyuzivajici akumulatory.

Bezpecnost na pracovisti

1. Udrzujte na pracovisti poradek a dbejte, aby
bylo dobie osvétlené. Neporadek a nedostatek
svétla mohou zapficinit uraz.

2. Nepracujte s elektrickym naradim ve vybus-
ném prostredi, napfiklad na mistech s vysky-
tem hoflavych kapalin, plynt nebo prachu.
Elektrické nafadi produkuje jiskry, které mohou
zpUsobit vzniceni prachu nebo par.

3. Béhem cinnosti s elektrickym naradim udrzujte
déti a prihlizejici v dostatec¢né vzdalenosti.
Rozptylovani muze zplsobit ztratu kontroly.

Elektricka bezpeénost

1.  Zastrcka elektrického naradi musi dosahnout
k elektrické zasuvce. Zastréku nikdy zadnym
zpusobem neupravujte. Pfi pouziti elektric-
kého naradi s uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastr¢ky a odpovidajici
zasuvky snizuji nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

2. Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzem-
nénymi predméty, napf. potrubim, radiatory,
sporaky a chladni¢kami. V pfipadé uzemnéni
vaseho téla hrozi zvySené nebezpedi Urazu elek-
trickym proudem.

3. Nevystavujte elektrické naradi plisobeni desté
nebo vihka. Voda, ktera se dostane do elektric-
kého naradi, zvySuje nebezpedi urazu elektrickym
proudem.

4. Nenamahejte napajeci kabel. Nikdy nepfena-
Sejte elektrické naradi za napajeci kabel ani
za néj pfi vytahovani ze zasuvky netahejte.
Dbejte, aby napajeci kabel nepfiSel do styku
s teplem, olejem, ostrymi hranami nebo pohy-
blivymi dily. PoSkozené nebo zamotané napa-
jeci kabely zvy3Suji nebezpeci urazu elektrickym
proudem.

5.  Pracujete-li s elektrickym naradim venku, vyu-
zijte prodluzovaci kabel vhodny k venkovnimu
pouziti. Pouziti napajeciho kabelu vhodného pro
venkovni pouziti sniZuje nebezpeci Urazu elektric-
kym proudem.

6. Budete-li muset s elektrickym naradim pra-
covat ve vilhkém prostredi, pouzijte napajeni
s proudovym chraniéem. Pouziti proudového
chranic¢e omezi nebezpedi Urazu elektrickym
proudem.

7. Elektrické nastroje mohou vytvaret elektro-
magneticka pole (EMP), ktera jsou pro uziva-
tele Skodliva. UZivatelé kardiostimulator( a jinych
podobnych zdravotnich pFistroji by se méli pfed
pouzitim tohoto nastroje poradit s vyrobcem svého
zdravotniho zafizeni a/nebo s lIékafem.

Bezpecnost osob

1.  P¥ipraci s elektrickym nafadim bud'te opatrni,
davejte pozor na to, co délate, a pouzivejte
zdravy rozum. Nepracujte s elektrickym nara-
dim, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu ¢&i Iékt. Chvilkova nepozornost pfi praci
s elektrickym nafadim muze mit za nasledek tézky
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Uraz.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy
pouzivejte ochranu zraku. Ochranné pracovni
prostfedky, jako je napfiklad respirator, protisklu-
zova obuyv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu,
omezi pfi spravném pouZziti riziko zranéni.
Zamezte neumysinému uvedeni do chodu.
Pred pripojenim ke zdroji napajeni, pfi zvedani
¢i pfenaseni naradi a pred nasazenim akumu-
latoru se ujistéte, zda je prepinac vypnuty.
Prenaseni elektrického naradi s prstem na pre-
pinaci nebo pfipojovani elektrického naradi se
zapnutym pfepina¢em mUze zpUsobit Uraz.

Pred zapnutim elektrického naradi odstrante
vSechny nastavovaci klic¢e. Kli¢ ponechany

v otacejici se Casti elektrického naradi mize
zpusobit uraz.

Neprecenujte vlastni schopnosti. Udrzujte
vzdy spravny postoj a rovnovahu. To umoziiuje
lepsi ovladani elektrického naradi v nenadalych
situacich.

Vhodné se obléknéte. Nenoste volné Saty ani
Sperky. Dbejte, abyste méli vlasy a oble¢eni

v dostate¢né vzdalenosti od pohyblivych éasti.

Volné Saty, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
zachyceny pohyblivymi ¢astmi.

Je-li mozné pfipojit zafizeni pro odsavani

a zachytavani pilin, dbejte, aby bylo pfipojené
a spravné pouzivané. Pouzivani zafizeni na
shromazdovani pilin mtze omezit rizika spojena
s prachem.

Nedovolte, abyste kvuli pocitu znalosti naby-
tému ¢astym pouzivanim nastroji zpohodinéli
a prestali dbat bezpeénostnich piedpisu.
Neopatrnost miize zpUsobit vazné zranéni béhem
okamziku.

PFi pouzivani elektrického naradi vzdy noste
ochranné bryle uréené k ochrané zraku.
Ochranné bryle musi spliiovat pozadavky
normy ANSI Z87.1 v USA, EN 166 v Evropé
nebo AS/NZS 1336 v Australii a na Novém
Zélandu. V Australii a na Novém Zélandu je dle
zakona téz nutné nosit obli¢ejovy stit chranici
oblicej.

Za vynuceni pouzivani vhodnych ochrannych
pracovnich prostfedki obsluhou naradi ¢i
jinymi osobami v bezprostredni blizkosti pra-
covisté odpovida zaméstnavatel.

Prace s elektrickym naradim a péce o néj

Nepouzivejte pfi praci s naradim hrubou silu.

Pouzivejte spravné elektrické naradi pro
zamyslené pouziti. Se spravnym elektrickym
naradim pouzivanym v souladu s jeho uréenim
dosahnete lepsich vysledku a vy$si bezpecnosti.

2. Nepouzivejte elektrické naradi, nelze-li jej vypi-
nac¢em zapnout nebo vypnout. Kazdé elektrické
naradi, které nelze ovladat pomoci vypinace, je
nebezpecné a musi byt opraveno.

3. Pred nastavovanim, vyménou pfislusenstvi
nebo ulozenim elektrického naradi odpojte
jeho zastrcku od zdroje napdjeni, pfipadné
odpojte jeho akumulator (je-li odpojitelny).
Takovato preventivni bezpe¢nostni opatfeni sni-
2uji nebezpeci neimysiného spusténi elektrického
naradi.

4.  Nepouzivané elektrické naradi ukladejte
mimo dosah déti a nedovolte s nim pracovat
osobam, které nejsou s timto naradim nebo
s témito pokyny obeznameny. V rukou nepovo-
lanych osob je elektrické naradi nebezpecné.

5. Provadéjte udrzbu elektrického naradi a pfi-
sluSenstvi. Kontrolujte spravnost nastaveni
a spojeni pohyblivych ¢€asti, jejich neporuse-
nost a vSechny ostatni podminky, které mohou
ovliviiovat jejich €innost. Je-li elektrické naradi
poskozené, nechte je pred pouzitim opravit.
Spatné udrzované elektrické naradi byva pFicinou
urazu.

6. Udrzujte fezné nastroje nabrousené a cCisté.
Spravné udrzované fezné nastroje s ostrymi fez-
nymi bfity se snadnéji ovladaji a je u nich mensi
pravdépodobnost, Ze uviznou.

7. Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, pra-
covni nastroje, atd. v souladu s témito pokyny.
Soucasné vezméte v tivahu podminky na pra-
covisti a povahu provadéné cinnosti. Pouziti
elektrického naradi pro jiné nez uréené ¢innosti by
mohlo vést ke vzniku nebezpecné situace.

8. Drzadla a uchopovaci plochy udrzujte suché,
Cisté a chrante je pred olejem a mazacim
tukem. V pripadé kluzkych drzadel a uchopova-
cich ploch neni mozné v neo¢ekavanych situacich
s nastrojem bezpec¢né manipulovat a ovladat jej.

9.  P¥i pouziti nastroje nenoste latkové pracovni
rukavice, aby nedoslo k jejich namotani.
Namotani latkovych pracovnich rukavic do pohyb-
livych €asti nastroje muze zplsobit zranéni.

Prace s akumulatorovym naradim a péce o néj

1. Nabijeni provadéjte pouze pomoci nabije¢ky
ur¢ené vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden
typ akumulatoru maze pfi pouziti s jinym akumula-
torem vést ke vzniku nebezpeci pozaru.

2.  Elektrické naradi pouzivejte pouze s uréenymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulator mize
vyvolat nebezpeci zranéni a pozaru.

3.  Pokud akumulator nepouzivate, udrzujte jej
mimo dosah jinych kovovych predméti, jako
jsou kancelafské sponky, mince, klice, hie-
biky, Srouby nebo jiné malé kovové predméty,
které mohou propojit svorky akumulatoru.
Zkratovani svorek akumulatoru maze zpusobit
popaleniny nebo pozar.

4.  PFi hrubém zachazeni miize z akumulatoru
uniknout elektrolyt. Vyvarujte se styku s nim.
Pokud dojde k nahodnému kontaktu, omyjte
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zasazené misto vodou. Pokud elektrolyt
zasahne oci, vyhledejte Iékafskou pomoc.
Elektrolyt unikly z akumulatoru mtze zpUsobit
podrazdéni nebo popaleni pokozky.

Nepouzivejte poSkozeny nebo upraveny
akumulator nebo naradi. U poskozenych nebo
upravenych akumulatord mize dojit k neocekava-
nému chovani, které mize mit za nasledek pozar,
vybuch nebo riziko poranéni.

Akumulator nebo naradi nevystavujte ohni
nebo vysokym teplotam. Pfi vystaveni zaru ohné
nebo teplotdm nad 130 °C mUze dojit k vybuchu.
Postupujte dle nabijecich pokynu a akumulator
nebo naradi nenabijejte mimo teplotni rozsah
specifikovany v pokynech. Nespravné nabijeni
pfi teplotdch mimo stanoveny rozsah maze posko-
dit akumulator a zvysit riziko pozaru.

Servis

1.

Vase elektrické naradi si nechavejte opravo-
vat kvalifikovanym pracovnikem s pouzitim
vyhradné identickych nahradnich dilda. Tim
zajistite zachovani bezpecnosti elektrického
naradi.

Akumulatory nikdy sami nespravujte. Opravy
akumulator( smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovana servisni stfediska.

Dodrzujte pokyny pro mazani a vyménu
prislusenstvi.

Bezpecénostni upozornéni

k akumulatorovému kompresoru

Kdyz nafukujete predméty, pfipojte pneuma-
tické sklicidlo, adaptér a ventil velmi pevné.
Jinak mGze dojit k poSkozeni pfedmétu, hadice,
pneumatického skli¢idla nebo adaptéru a vasemu
zranéni.

Tlak vzduchu snizujte pomalu. KdyZ odpoju-
jete hadici poté, co je predmét nafouknuty,
podrzte pevné dany predmét, hadici i pneuma-
tické sklicidlo. Pfedmét, pneumatickeé sklicidlo
nebo adaptér mohou kvili vypousténému vzduchu
odskocit a zpUsobit zranéni.

Nenafukujte pfedmét za jeho hranici maximal-
niho tlaku. Jinak mGze dojit k poskozeni naradi
nebo predmétu a vasemu zranéni.

Nepouzivejte naradi pfi tlaku vétsSim, nez je
stanoveny maximalni vystupni tlak naradi.
Jestlize bude naradi pouzito pfi vétS§im nez maxi-
malnim vystupnim tlaku, mize dojit k prasknuti
predmétu nebo samotného naradi.

Nafukujte pouze takové predméty, které jsou
k tomu uréeny vyrobcem, napfiklad pneuma-
tiky, mic¢e nebo vybaveni na vodu. Nafukovani
jinych pfedmétu je mGze poskodit a zpUsobit
zranéni.

Pfi nafukovani predméti kontrolujte tlakomér,
stav naradi a predmétu, ale také to, zda neu-
nika vzduch. Jinak muze dojit k po$kozeni naradi
nebo prfedmétu, coz mize zpUsobit zranéni.
Naradi pfi prenaseni drzte za drzadlo. Nedrzte
hadici, ani za ni netahejte. Naradi se mize
poskodit a zpUsobit zranéni.

Po nafouknuti pfedmétu zkontrolujte tlak

18.
19.

20.

21.
22.

23.

24,

vzduchu pomoci spolehlivého a zkalibrova-
ného méfridla. Tlakomér nafadi slouzi pouze jako
orientaéni nastroj.

Po pouziti naradi po dobu 10 minut nepretrzité
je nutné naradi prestat pouzivat a nechat 5
minut ochladit. Nepouzivejte naradi déle, nez
je stanoveny provozni doba pro nepretrzité
pouziti. Jinak se mize naradi poskodit a zpUsobit
zranéni.

Nepouzivejte naradi na pisku nebo prasném
povrchu. Dovnitf nafadi se mohou dostat cizi
¢astice a zpUsobit poruchu.

Nemirte vystupem hadice na sebe nebo

jiné osoby. MiiZe dojit k odfouknuti pfedmétu

a zranéni.

Nemifte vystupem hadice na prach nebo
podobné véci. Prach se muze rozptylit a zpusobit
zranéni.

Nenafukujte predméty s velkym objemem.
Jestlize budete nafukovat pfedméty s velkym obje-
mem, nafadi se pfili§ zahfeje a mize vas popalit.
Nesahejte na naradi, hadici, pneumatické
sklicidlo nebo adaptér ihned po nafukovani
predmeéti. Kovové ¢asti mohou byt extrémné
horké a mohly by vas popalit.

Nepouzivejte naradi s mokryma rukama.
Ujistéte se, zda neni hadice zamotana.
Zamotana hadice mGze zpusobit ztratu rovnovahy
a nasledné zranéni.

Nikdy neponechavejte naradi bez dozoru, kdyz
je hadice pripojena k predmétu nebo je naradi
Vv provozu.

Nepouzivejte naradi jako dychaci pfistroj.
Nepouzivejte naradi ke sprejovani chemickych
latek. MGze dojit k poSkozeni vasich plic inhalaci
toxickych vypard.

Naradi pouzivejte v otevieném prostoru mini-
malné 50 cm od jakékoliv zdi nebo predmétu,
ktery by mohl branit toku vzduchu k ventilac-
nim otvoram.

Naradi nerozebirejte.

Pouzivejte pouze standardni pfislusenstvi
dodané spole¢nosti Makita. Pfi pouziti jiného
prisluSenstvi ¢i nastavcd muze hrozit nebezpedi
zranéni osob.

Nez budete pneumatiku nafukovat, ujistéte

se, ze na ni nejsou zadné sSkrabance nebo
praskliny. Poskozena pneumatika muZze pfi nafu-
kovani prasknout a zpUsobit zranéni.

Kdyz nafukujete pneumatiku, nestiijte pred jeji
bo¢nici.

Dulezita bezpecnostni upozornéni

pro akumulator

Pred pouzitim akumulatoru si prectéte
vSechny pokyny a varovné symboly na (1)
nabijecce, (2) akumulatoru a (3) vyrobku vyuzi-
vajicim akumulator.

Nerozebirejte akumulator ani do néj nijak
nezasahujte. MUze dojit k pozaru, nadmérnému
zahrati nebo vybuchu.

Pokud se pfilis zkrati provozni doba akumu-
latoru, preruste okamzité praci. V opaéném
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

pripadé existuje riziko prehfivani, popaleni

nebo dokonce vybuchu.

Budou-li vase o¢i zasazeny elektrolytem,

vyplachnéte je ¢istou vodou a okamzité vyhle-

dejte Iékaiskou pomoc. Muze dojit ke ztraté
zraku.

Akumulator nezkratujte:

(1) Nedotykejte se svorek zadnym vodivym
materialem.

(2) Neskladujte akumulator v nadobé s jinymi
kovovymi pfedméty, jako jsou hiebiky,
mince, apod.

(3) Nevystavuje akumulator vodé a desti.

Zkrat akumulatoru muize zpusobit velky pritok

proudu, prehrati, mozné popaleni a dokonce

i poruchu.

Neskladujte a nepouzivejte naradi a akumula-

tor na mistech, kde muze teplota pirekroéit 50

°C (122 °F).

Nespalujte akumulator, ani kdyz je vazné

poskozen nebo uplné opotieben. Akumulator

muze v ohni vybuchnout.

Akumulator nesmi byt prorazen hiebikem,

fezan, drcen, hazen ¢€i upustén na zem, ani

nesmi dojit k narazu tvrdého predmétu do né;.

Takova situace mGze zpusobit pozar, nadmérné

zahfati ¢i vybuch.

Nepouzivejte poSkozené akumulatory.

Obsazené lithium-iontové akumulatory pod-

|éhaji pravnim pozadavkim na nebezpeéné

zbozi.

V pripadé komercni pfepravy napfiklad externimi

dopravci je tfeba dodrzet zvlastni poZzadavky na

baleni a znaceni.

Pro pfipravu zboZi k pfepravé je nutna konzultace

s odbornikem na nebezpeény material. Dodrzujte

také pfipadné podrobnéjsi narodni pfedpisy.

Odkryté kontakty prelepte izola¢ni paskou &i jinak

zakryjte a akumulatory zabalte tak, aby se v baleni

nemohly pohybovat.

P¥i likvidaci akumulatoru jej vyjméte z naradi

a zlikvidujte jej na bezpeéném misté. P¥i likvi-

daci akumulatoru postupujte podle mistnich

predpisu.

Akumulator pouzivejte pouze s vyrobky spe-

cifikovanymi spole€nosti Makita. Instalace

akumulatoru do nevyhovujicich vyrobka muze
zpUsobit pozar, nadmérné zahfivani, explozi nebo
unik elektrolytu.

Pokud naradi del$i dobu nepouzivate, je nutné

z néj akumulator vyjmout.

Béhem a po pouziti se miize akumulator

zahfat, coz mize zpusobit popaleniny nebo

podrazdéni. Pfi manipulaci s horkymi akumu-
latory davejte pozor.

Nedotykejte se koncovky na naradi ihned po

pouziti, protoze ta miize byt horka a zpusobit

popaleniny.

Do koncovek, otvori a zdifek na akumulatoru

se nesmi dostat piliny, prach nebo jiné neéis-

toty. To mUze zpUsobit zahfati, vzniceni, prasknuti

a poruchu naradi nebo akumulatoru, coz muze

vést k popaleninam nebo zranéni osob.

Jestlize naradi neni zkonstruovano tak, ze jej

18.

Ize pouzivat v blizkosti vysokého elektrického
napéti, nepouzivejte akumulator pobliz vedeni
s vysokym elektrickym napétim. Mohlo by tim
dojit k poru$e €i selhani naradi ¢i akumulatoru.
Akumulator uchovavejte mimo dosah déti.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.

A UPOZORNENJ: Pouzivejte pouze originalni
akumulatory Makita. Pouzivani neoriginalnich nebo
upravenych akumulator(i mize zpUsobit explozi aku-
mulatoru a nasledny pozar, zranéni a jiné poskozeni.
Zanika tim také zaruka spole€nosti Makita na nafadi
a nabije¢ku Makita.

e

Tipy k zajisténi maximalni zivot-
nosti akumulatoru

1.

Akumulator nabijte dfive, nez dojde k jeho
uplnému vybiti. Pokud si povS§imnete snize-
ného vykonu naradi, vzdy jej zastavte a dobijte
akumulator.

2. Nikdy nenabijejte uplné nabity akumulator.
Prebijeni zkracuje zivotnost akumulatoru.

3.  Akumulator dobijejte pfi pokojové teploté od
10 °C do 40 °C (50 °F az 104 °F). Pfed nabijenim
nechejte horky akumulator zchladnout.

4.  Kdyz neni akumulator pouzivan, vyjméte ho
z naradi ¢i nabijecky.

5. Pokud se akumulator del$i dobu nepouziva

(déle nez Sest mésicu), je nutno jej dobit.

POPIS FUNKCI

MA\UPOZORNENI: Pted nastavovanim nafadi
nebo kontrolou jeho funkce se vzdy presvédcte,
zda je vypnuté a je vyjmuty akumulator.

Nasazeni a sejmuti akumulatoru

AUPOZORNENI: Pted nasazenim é&i sejmutim
akumulatoru naradi vzdy vypnéte.

A UPOZORNENI: P¥i nasazovani & snimani
akumulatoru pevné drzte naradi i akumulator.
V opacéném pfipadé vam muze naradi nebo akumu-
lator vyklouznout z rukou a mohlo by dojit k jejich

poskozeni Ci ke zranéni.

PFi nasazovani akumulatoru vyrovnejte jazyCek na
bloku akumulatoru s drazkou v krytu a zasurite aku-
mulator na misto. Akumulator zasunte na doraz, az
zacvakne na své misto. Neni-li zcela zajistén, uvidite
¢erveny indikator dle obrazku.

Chcete-li akumulator sejmout, vysurite jej se soucas-
nym pfesunutim tlacitka na pfedni strané akumulatoru.
» Obr.1: 1. Cerveny indikator 2. Tlacitko

3. Akumulator
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A UPOZORNENI: Akumulator zasunujte vidy
zcela tak, aby nebyl €erveny indikator vidét. Jinak
by mohl akumulator ze zafizeni vypadnout a zpusobit
zranéni obsluze ¢&i pfihlizejicim osobam.

A UPOZORNENI: Akumulator nenasazujte
nasilim. Nelze-li akumulator zasunout snadno,
nevkladate jej spravné.

Indikace zbyvajici kapacity

akumulatoru

Pouze pro akumulatory s diodovym ukazatelem

Stisknutim tlagitka kontroly na akumulatoru zjistite
zbyvajici kapacitu akumulatoru. Kontrolky indikatoru se
na nékolik sekund rozsviti.

» Obr.2: 1. Kontrolky 2. Tlacitko kontroly

Kontrolky Zbyvajici
I D n kapacita
Sviti Nesviti Blika
I I I I 75 % az
100 %

50 % az 75 %

11l

25 % az 50 %

L} i

0% az25%

_jap

ﬂ I:I I:I |:| Nabijte
akumulator.
I I |:| D Doslo prav-
dépodobné

1 k poruse

akumulatoru.

POZNAMKA: Kapacita udavana indikatorem se
mUze mirné lisit od skute¢né kapacity v zavislosti na
podminkach pouzivani a teploté prostredi.
POZNAMKA: Prvni kontrolka (zcela vlevo) bude bli-
kat, kdyz je systém ochrany akumulatoru v provozu.

Systém ochrany naradi

a akumulatoru

Naradi je vybaveno systémem ochrany nafadi a aku-
mulatoru. Tento systém automaticky pferusi napajeni,
aby se prodlouzila Zivotnost nafadi a akumulatoru.
Budou-li nafadi nebo akumulator vystaveny nékteré

z nize uvedenych podminek, naradi se béhem provozu
automaticky vypne:

Ochrana proti pretizeni

Tato ochrana se spusti, pokud se s nafadim/baterii
pracuje takovym zpUsobem, Ze dochazi k odbéru
mimofadné vysokého proudu. V takové situaci naradi
vypnéte a ukoncete ¢innost, pfi niz doslo k pretizeni
naradi. Potom naradi opét zapnéte pro opétovné
spusténi.
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Ochrana proti prehrati

Tato ochrana se spusti, pokud se naradi/akumulator
prehfeje. Kontrolka zacne blikat a na tlakoméru se
objevi ikona varovani pfed prehfatim. V takové situaci
vypnéte naradi a nechte jej spolecné s akumulatorem
vychladnout. Potom naradi opét zapnéte.

Ochrana proti priliSnému vybiti

Tato ochrana se spusti, pokud je zbyvajici kapacita aku-
mulatoru nizka. V takovém pfipadé vyjméte akumulator
z nafadi a nabijte jej.

Hlavni spinac¢ napajeni

MA\VAROVANI: Pokud naradi nepouzivéte, vidy
vypnéte hlavni spinaé¢ napajeni.

A UPOZORNENI: Pii prenaseni nafadi vypnéte
hlavni spinaé napajeni. Jinak mize nahodny stisk
spousté zpUsobit zranéni.

» Obr.3: 1. Hlavni spina¢ napajeni

Jestlize chcete naradi zapnout, stisknéte hlavni spina¢
napajeni. Jestlize chcete nafadi vypnout, stisknéte
znovu hlavni spina¢ napajeni.

POZNAMKA: Toto nafadi je vybaveno funkci auto-
matického vypinani. Jako prevence neimysiného
spusténi se hlavni spina¢ napajeni automaticky
vypne, pokud nenf stisknuta spoust do urcité doby po
zapnuti hlavniho spinace napajeni.

Pouzivani spousté

A\VAROVANI: Ped viozenim akumulatoru do
naradi vzdy zkontrolujte spravnou funkci spousté,
a zda se po uvolnéni vraci do vypnuté polohy.

AVAROVANI: Spoust’ neblokujte v zapnuté
poloze pomoci pasky nebo podobnych pfedméta.

Chcete-li naradi uvést do chodu, staéi stisknout spoust.
Chcete-li nafadi vypnout, uvolnéte spoust.
» Obr.4: 1. Spoust

» Obr.5

Ikona varovani pred prehiatim

Rezim nafukovani
Tlagitko [-]
Tlacitko [M]
Tlacitko [+]
Kontrolka prabéhu nafukovani

Hodnota aktualniho tlaku

o |N[fo|la|d|[w]|N (=

Hodnota cilového tlaku

9 Jednotka tlaku

Je-li nafukovany pfedmét pfipojen k naradi, zobrazuje
se hodnota aktualniho tlaku vzduchu v pfedmétu na
tlakoméru, kdyz je naradi zapnuto. Neni-li k naradi nic
pfipojeno, na tlakoméru bude hodnota 0.

Tlakomér také ukazuje hodnotu cilového tlaku, jednotku
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tlaku a rezim nafukovani. Jsou schodné s témi, které
byly pouzity minule.

Kdyz spustite nafukovani, zobrazi se kontrolka prab&hu
nafukovani. Nafukovani se dokonéi, kdyz kontrolka
prabéhu nafukovani dojde na pravy konec.

Nastaveni hodnoty cilového tlaku

Stisknéte tlacitko [M] a vyberte jednotku tlaku. Jednotka
tlaku se méni pfi kazdém stisku tlacitka [M]. Zvolit
muzete jednu ze tfi jednotek: PSI, BAR nebo KPA.
Chcete-li zvysit hodnotu cilového tlaku, stisknéte tla-
Gitko [+]. Chcete-li snizit hodnotu cilového tlaku, stisk-
néte tlacitko [-]. Hodnotu cilového tlaku mizete nastavit
v rozmezi 35 kPa (5 PSl) a 1 110 kPa (161 PSI).

Nastaveni rezimu nafukovani

Stisknéte tlacitko [M] po dobu 3 sekund. Rezim nafuko-
vani se zméni po kazdém stisku a podrzeni tlacitka [M].
Zvolit muZete jeden z téchto tfi rezima.

Rezim Displej Pouziti Nastavitelny
rozsah tlaku
Mic Postup nafu- | 35az 110 kPa
- kovani mica (5az 16 PSI)
Nizké otacky . Postup 35az1110
- pomalého kPa
nafukovani (5az161
Vysoké Postup Psi)
otacky - . rychlého
nafukovani

POZNAMKA: Jestlize nafukujete mi& pomoci jehly na
mic, ujistéte se, Ze je zvolen rezim mice. Je-li vybran
jiny rezim, nafukovani nebude mozné provadét sprav-
nym zpusobem.

POZNAMKA: Jestlize nafukujete predmét pomoci
adaptéru na Dunlop ventilek, ujistéte se, Ze je zvolen
rezim pomalého nafukovani. Je-li vybran jiny rezim,
nafukovani nebude mozné provadét spravnym
zpUsobem.

Rozsviceni predniho svétla

Kdyz zapnete naradi pomoci stisku hlavniho spinace
napajeni, rozsviti se kontrolka. Kdyz vypnete naradi
pomoci stisku hlavniho spinace napajeni, kontrolka
zhasne.

» Obr.6: 1. Svétlo 2. Hlavni spina¢ napajeni

A UPOZORNENI: Nedivejte pfimo do svétla
nebo jeho zdroje.

teprve poté je vlozte do drzaku adaptért.
» Obr.7: 1. Jehla na mi¢ 2. Adaptér na Presta ventilek
3. Drzak adaptéru 4. Kuzelovy adaptér

Ulozeni hadice

Hadici Ize pfipevnit k drzaku hadice na naradi.
» Obr.8: 1. Drzak hadice 2. Hadice

Tlagitko vypusténi vzduchu

POZOR: Je-li k nafadi pFipojen adaptér na
Dunlop ventilek, vzduch nebude unikat, ani kdyz
stisknete tlac¢itko vypusténi vzduchu.

Je-li predmét nafouknut prili§, stisknéte tlacitko vypus-
téni vzduchu a nechte uniknout vzduch.
» Obr.9: 1. Tlac¢itko vypusténi vzduchu

PRACE S NARADIM

| POZNAMKA: Standardni Adaptér se li$i podle zems&.

Pouziti adaptéru na Dunlop ventilek

POZOR: Jestlize nafukujete predmét pomoci
adaptéru na Dunlop ventilek, ujistéte se, ze je
zvolen rezim pomalého nafukovani. Je-li vybran
jiny rezim, nafukovani nebude mozné provadét sprav-
nym zpusobem.

1. Vlozte adaptér na Dunlop ventilek do pneumatic-
kého sklicidla.
2. Pripevnéte adaptér na Dunlop ventilek k dfiku
ventilku, kdyz je adaptér otevieny.
» Obr.10: 1.Adaptér na Dunlop ventilek

2. Pneumatické sklicidlo 3. Dfik ventilku

3. Zapnéte naradi.

4.  Nafouknéte dusi stisknutim spousté a zaroven
kontrolujte stav duse.

POZOR: Pfi pouziti adaptéru na Dunlop ventilek
nebude tlakomér ukazovat presnou hodnotu, a to
kvuli vlastnostem samotného ventilku. Pfi nafu-
kovani duse se nefidte hodnotou na tlakoméru,
ale stavem duse.

JestliZze se naradi zastavi pred tim, nez je dosa-
Zzeno pozadovaného tlaku v dusi, upravte hodnotu
tlaku a poté znovu nafukujte.

POZOR: Pii prehfati naradi bude svétlo blikat.
Pred dal$im pouzitim naradi vypnéte a nechte jej
zcela vychladnout.

POZNAMKA: K otFeni negistot ze skla svétla pouzi-
vejte suchy hadfik. Dbejte, abyste sklo svétla nepo-
Skrabali. Mohlo by dojit ke snizeni svitivosti.

Ulozeni adaptéru

Adaptéry Ize skladovat v drzaku adaptérd na naradi.
Jehlu na mi¢ vloZte do adaptéru na Presta ventilek,

Pouziti adaptéru na Schrader

ventilek

1.  Pfipojte pneumatické skli¢idlo k dfiku ventilku.
» Obr.11: 1. Dfik ventilku 2. Pneumatické skli¢idlo

2. Zapnéte naradi a poté pomoci tlakoméru nastavte
hodnotu tlaku vhodnou pro danou dusi.

3. Drzte spoust naradi, dokud se naradi nezastavi.
Duse bude nafouknuta na specifikovany tlak.
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Pouziti adaptéru na Presta ventilek

1. Povolte pojistnou matici na dfiku ventilku.
» Obr.12: 1. Pojistna matice

2. Pripojte adaptér na Presta ventilek k dfiku ven-

tilku, poté pfipojte pneumatické skli¢idlo k adaptéru na

Presta ventilek.

» Obr.13: 1.Adaptér na Presta ventilek 2. Dfik ven-
tilku 3. Pneumatickeé sklicidlo

3.  Zapnéte naradi a poté pomoci tlakoméru nastavte
hodnotu tlaku vhodnou pro danou dusi.

4. Drzte spoust naradi, dokud se naradi nezastavi.
Dus$e bude nafouknuta na specifikovany tlak.

5. Odpojte pneumatické skli¢idlo a adaptér na Presta
ventilek, poté utahnéte pojistnou matici.

Pouziti jehly na mi¢

POZOR: Jestlize nafukujete mié pomoci jehly
na mic, ujistéte se, Ze je zvolen rezim mice. Je-li
vybran jiny rezim, nafukovani nebude mozné prova-
dét spravnym zpUsobem.

Chcete-li nafukovat sportovni mice, pouzijte jehlu na
mic.

1.  Pripojte jehlu na mi¢ k pneumatickému sklicidlu.
» Obr.14: 1. Pneumatické sklic¢idlo 2. Jehla na mi¢
2.  Vlozte jehlu na mi¢ do otvoru na mici.

3. Zapnéte naradi.

4. Nastavte rezim nafukovani na rezim mice a poté
pomoci tlakoméru nastavte hodnotu tlaku vhodnou pro
dany mig¢.

5.  Drzte spoust naradi, dokud se naradi nezastavi.
Mi¢ bude nafouknut na specifikovany tlak.

kuzelového adaptéru

Pou

AUPOZORNENI: Davejte pozor, aby vybaveni
na vodu nebylo pfili§ nahusténé.

Chcete-li nafukovat vybaveni na vodu, pouzijte kuze-
lovy adaptér.

1.  Pripojte kuzelovy adaptér k pneumatickému
sklicidlu.
» Obr.15: 1. Pneumatické skli¢idlo 2. Kuzelovy
adaptér

2.  Vlozte kuzelovy adaptér do otvoru na vybaveni na
vodu.
3. Zapnéte naradi.

4. Nafouknéte vybaveni na vodu stisknutim spousté
a zaroven kontrolujte jeho stav.

POZOR: Kdyz nafukujete vybaveni na vodu, nes-
ledujte hodnotu aktualniho tlaku na tlakoméru.
Tlakomeér totiz nezobrazuje pfesnou hodnotu
aktualniho tlaku, kdyz je tlak ve vybaveni na vodu
mensi nez 35 kPa (5 PSI).
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UDRZBA

A UPOZORNENI: Pred zahajenim kontroly nebo
udrzby naradi se vzdy ujistéte, zda je vypnuté a je
vyjmut akumulator.

POZOR: Nikdy nepouzivejte benzin, benzen,
fedidlo, alkohol ¢i podobné prostredky. Mohlo by
tak dojit ke zménam barvy, deformacim ¢i vzniku
prasklin.

K zachovani BEZPECNOSTI a SPOLEHLIVOSTI
vyrobku musi byt opravy a veskera dal$i udrzba ¢i
sefizovani provadény autorizovanymi nebo tovarnimi
servisnimi stfedisky spole¢nosti Makita s vyuzitim
nahradnich dili Makita.

VOLITELNE

PRISLUSENSTVI

A UPOZORNENI: Pro naradi Makita popsané
v tomto navodu doporuc¢ujeme pouzivat nasle-
dujici prislusenstvi a nastavce. Pfi pouziti jiného
prisluSenstvi ¢i nastaved muze hrozit nebezpedi
zranéni osob. PfisluSenstvi Ize pouzivat pouze pro
stanovené Ucely.

stvi, obratte se na mistni servisni stfedisko spole¢nosti
Makita.
. Originalni akumulator a nabijecka Makita

POZNAMKA: Né&které polozky seznamu mohou byt
k naradi pfibaleny jako standardni pfislusenstvi.
Pribalené pfislusenstvi se mize v riiznych zemich
lisit.
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SLOVENSCINA (Originalna navodila)

TEHNICNI PODATKI

Model: DMP181

Celotna dolzina zBL1815N 297 mm
zBL1860B 316 mm

Najvedji zra¢ni tlak 1.110 kPa

Obratovalni cikel

10 minut vklop./5 minut izklop.

Nazivna napetost

D.C.18V

Neto teza

2,5-2,8kg

. Ker nenehno opravljamo raziskave in razvijamo svoje izdelke, se lahko tehni¢ni podatki v tem dokumentu

spremenijo brez obvestila.

Tehni¢ni podatki in baterijski vloZki se lahko razlikujejo glede na drzavo uporabe izdelka.

. Teza se lahko razlikuje glede na prikljucke, vkljuéno z akumulatorsko baterijo. NajlaZja in najtezja kombinacija v
skladu s postopkom EPTA 01/2014 sta prikazani v preglednici.

Uporabna akumulatorska baterija in polnilnik

Baterijski vloZzek

BL1815N /BL1820B / BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

Polnilnik

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

. Nekatere zgoraj navedene akumulatorske baterije in polnilniki morda v vasi drzavi prebivali§¢a niso na voljo.

A OPOZORILO: Uporabljajte le zgoraj navedene akumulatorske baterije in polnilnike. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij in polnilnikov lahko povzro¢i telesne poSkodbe in/ali pozar.

Nasledniji simboli se lahko uporabljajo v povezavi s
strojem. Pred uporabo izdelka se obvezno seznanite z
njihovim pomenom.

Preberite navodila za uporabo.

Nevarnost razpocenja.

%

Samo za drzave EU

Zaradi prisotnosti nevarnih komponent v
opremi imajo lahko uporabljena elektricna
in elektronska oprema, akumulatorji in
baterije negativen vpliv na okolje in zdravje
ljudi.

Elektri¢nih in elektronskih naprav ali baterij
ne odlagajte med gospodinjske odpadke!
Skladno z evropsko Direktivo o odpadni
elektricni in elektronski opremi, o akumula-
torjih in baterijah ter odpadnih akumulator-
jih in baterijah ter njeno uporabo v drzavnih
zakonih morate rabljeno elektri¢no in
elektronsko opremo, baterije in akumula-
torje zbirati lo¢eno ter dostaviti na posebno
zbiralno mesto za komunalne odpadke, ki
deluje skladno s predpisi za zas¢ito okolja.
To nakazuje simbol prec¢rtanega smetnjaka
s kolesi, ki je natisnjen na opremi.

Predvidena uporaba

Orodje je namenjeno za napihovanje gum, Sportnih Zog
ali manjsih plavalnih obrocev.

Ni-MH
Li-ion

)74

177

Obic¢ajna A-ovrednotena raven hrupa v skladu z
EN62841-1:

Raven zvocnega tlaka (L,a): 73 dB (A)
Odstopanje (K): 3 dB (A)

Nivo hrupa med delom lahko preseze 80 dB (A).

OPOMBA: Navedene vrednosti oddajanja hrupa so
bile izmerjene v skladu s standardnimi metodami
testiranja in se lahko uporabljajo za primerjavo orodij.
OPOMBA: Navedene vrednosti oddajanja hrupa

se lahko uporabljajo tudi pri predhodni oceni
izpostavljenosti.

A OPOZORILO: Uporabljajte zasé&ito za sluh.

AOPOZORILO: Oddajanje hrupa med dejansko
uporabo elektricnega orodja se lahko razlikuje od
navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe

orodja in predvsem vrste obdelovanca.

AOPOZORILO: Upravljavec mora za lastno
zascito poznati varnostne ukrepe, ki temeljijo

na oceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih
uporabe (poleg ¢asa prozenja je treba upostevati
celoten delovni cikel, vkljuéno s éasom, ko je
orodje izklopljeno, in éasom, ko deluje v prostem
teku).
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Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh osi) v
skladu z EN62841-1:

Delovni nacin: napihovanje 21 .110 kPa)

Emisije vibracij (an): 3,6 m/s

Odstopanije (K): 1,5 m/s?

OPOMBA: Navedene skupne vrednosti oddajanja
vibracij so bile izmerjene v skladu s standardnimi
metodami testiranja in se lahko uporabljajo za primer-
javo orodij.

OPOMBA: Navedene skupne vrednosti oddajanja
vibracij se lahko uporabljajo tudi pri predhodni oceni
izpostavljenosti.

A OPOZORILO: Oddajanje vibracij med
dejansko uporabo elektricnega orodja se lahko
razlikuje od navedenih vrednosti, odvisno

od nacina uporabe orodja in predvsem vrste
obdelovanca.

A OPOZORILO: Upravljavec mora za lastno
zascito poznati varnostne ukrepe, ki temeljijo

na oceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih
uporabe (poleg ¢asa prozenja je treba upostevati
celoten delovni cikel, vkljuéno s éasom, ko je
orodje izklopljeno, in éasom, ko deluje v prostem
teku).

Izjave o skladnosti

Samo za evropske drzave

Izjave o skladnosti so vklju¢ene v dodatku A teh navodil
za uporabo.

VARNOSTNA

OPOZORILA

Splosna varnostna opozorila za

elektriéno orodje

A\ OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozo-
rila ter navodila s slikami in tehniénimi podatki, ki

so prilozeni temu elektricnemu orodju. Ob neuposte-
vanju spodaj navedenih navodil obstaja nevarnost elek-

triénega udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

Shranite vsa opozorila in navo-
dila za poznejSo uporabo.

Izraz ,elektri¢no orodje* v opozorilih se nanasa na vase
elektri¢no orodje (s kablom) ali baterijsko elektricno
orodje (brez kabla).

Varnost na delovhem mestu

1.  Delovno obmocje mora biti €isto in dobro
osvetljeno. Neurejena ali temna obmocja pove-
¢ajo moznost nesrece.

2. Ne uporabljajte elektricnega orodja v eksplo-
zivnih obmogjih, kjer so prisotne vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja ustvar-
jajo iskre, ki lahko vZgejo prah ali hlape.
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3.  Oftroci in prisotne osebe se ne smejo pribli-
zevati upravljavcu elektri€nega orodja med
delom. Motnje lahko povzrogijo izgubo nadzora.

Elektriéna varnost

1. Vti¢ elektricnega orodja se mora ujemati
z vtiénico. Nikoli ne spreminjajte vtica. Ne
uporabljajte vmesniskih vticev z ozemljenim
elektricnim orodjem. Nespremenjeni vti¢i in
ujemajoce se vticnice bodo zmanjsali nevarnost
elektricnega udara.

2. lzogibajte se stiku z ozemljenimi povrsinami,
kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in hladilniki.
Ce je va$e telo ozemljeno, obstaja vegja nevar-
nost elektri¢nega udara.

3. Neizpostavljajte elektricnega orodja dezju ali
mokroti. Voda, ki vdira v elektri¢no orodje, bo
povecala nevarnost elektricnega udara.

4. Ne zlorabljajte kabla. Nikoli ne uporabljajte
kabla za nosenje, vlie¢enje ali izklapljanje ele-
ktricnega orodja. Kabla ne priblizujte virom
toplote, olju, ostrim robovom ali gibljivim
delom. PoSkodovani ali prepleteni kabli povec€ajo
nevarnost elektriénega udara.

5. Priuporabi elektricnega orodja na prostem
uporabite podaljSek, ki je primeren za uporabo
na prostem. Uporaba primernega kabla zmanj$a
nevarnost elektri¢nega udara.

6. Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vilaznem
okolju neizogibna, uporabite zas¢itno napravo
za diferencni tok (RCD). Uporaba naprave RCD
zmanjSa nevarnost elektricnega udara.

7. Elektriéna orodja lahko proizvajajo elektro-
magnetna polja (EMF), ki uporabniku niso
Skodljiva. Vendar pa se morajo uporabniki srénih
spodbujevalnikov in drugih podobnih medicinskih
pripomockov pred uporabo tega elektricnega
orodja posvetovati s proizvajalcem pripomocka in/
ali zdravnikom.

Osebna varnost

1. Priuporabi elektricnega orodja bodite pozorni
in glejte, kaj pocnete, ter uporabljajte zdrav
razum. Ne uporabljajte elektricnega orodja,
€e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola
ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med delom z
elektricnim orodjem lahko povzro€i resne telesne
poskodbe.

2. Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za o€i. Uporaba zas¢i-
tne opreme (npr. protipra§na maska, nedrseci
zascitni Cevlji, trdo pokrivalo ali za¢ita za sluh) v
primernih pogojih bo zmanj$ala moznost telesnih
poskodb.

3. Preprecite nenameren zagon. Pred priklju-
Citvijo vira napajanja in/ali akumulatorskega
sklopa ali med dvigovanjem/prenasanjem
orodja zagotovite, da je stikalo izklopljeno.

Pri prenasanju elektri¢cnega orodja s prstom na
sprozilcu ali elektricnega orodja pod napetostjo
z vklopljenim stikalom obstaja velika moznost
nezgode.

4. Preden vklopite elektri¢no orodje, odstranite
vse prilagoditvene kljuce. Kljug, ki je ostal
pritrjen na vrtljivi del elektricnega orodja, lahko
povzroci telesne poskodbe.
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Ne segajte predale¢. Vselej pazite na ustre-
zno oporo in ravnotezje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

Uporabljajte ustrezna oblacila. Ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Ne priblizujte las in
obleke gibljivim delom. Ohlapna oblacila, nakit
in dolgi lasje se lahko zataknejo v premi¢ne dele.
Ce so naprave opremljene s prikljucki za
odstranjevanje prahu in zbiralniki, zagotovite,
da so ti prikljucki povezani in pravilno upora-
bljeni. Uporaba zbiralnika prahu lahko zmanjsa
nevarnosti, povezane s prahom.

Tudi ¢e izdelek pogosto uporabljate in ga ze
dobro poznate, Se vedno upostevajte varno-
stna nacela. Neprevidno dejanje lahko v del¢ku
sekunde povzro€i resne poskodbe.

Pri uporabi elektri¢nih orodij vedno nosite
zascitna ocala, da preprecite poSkodbe oci.
Ocala morajo ustrezati standardu ANSI Z87.1
v ZDA, EN 166 v Evropi ali AS/NZS 1336 v
Avstraliji/Novi Zelandiji. V Avstraliji/Novi
Zelandiji je zakonsko zahtevano tudi nosenje
obrazne zasScite.

Delodajalec mora zagotoviti, da upravljavci
orodja in druge osebe v neposrednem delov-
nem obmocju uporabljajo ustrezno zaséitno
opremo.

Uporaba in nega elektricnega orodja

1.

Pri upravljanju elektri¢nega orodja ne upo-
rabljajte prekomerne sile. Uporabljajte ustre-
zno elektriéno orodje. Ustrezno elektriéno orodje
bo pri predvideni hitrosti opravilo delo bolje in
varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ga ni
mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom. Vsa
elektricna orodja, ki jih ni mogoc¢e nadzorovati s
stikalom, so nevarna in jih je treba popraviti.

Pred izvajanjem nastavitev, menjavo pripo-
mockov ali shranjevanjem elektri¢nega orodja
izvlecite vti¢ iz vira napajanja in/ali odklopite
akumulatorski sklop z elektri€nega orodja (ce
je to mogoce). Taksni preventivni zas¢€itni ukrepi
zmanj$ajo nevarnost nenamernega zagona elek-
tricnega orodja.

Neuporabljeno elektri¢no orodje hranite izven
dosega otrok in ne dovolite, da elektricno
orodje uporabljajo osebe, ki niso seznanjene z
elektriénim orodjem ali temi navodili. Elektricna
orodja so v rokah neusposobljenih oseb nevarna.
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Elektri¢no orodje in pripomocke dobro vzdrzu-
jte. Preverite morebitno napaéno poravnanost
ali zatikanje premikajocih se delov, zlomljene
dele in vsa druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektriénega orodja. Ce je elektriéno
orodje poskodovano, ga je treba pred uporabo
popraviti. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo
vzdrzevanega elektriénega orodja.

Rezalno orodje more biti ostro in Cisto.
Ustrezno vzdrzevano elektriéno orodje z ostrimi
rezalnimi robovi se ne bo zatikalo in ga je lazje
upravljati.

Elektri¢no orodje, pripomocke in nastavke
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi navo-
dili, pri tem pa upostevajte delovne pogoje in
delo, ki ga boste izvajali. Uporaba elektri¢cnega
orodja za nepredvidena opravila lahko povzroci
nevarne situacije.

Ro¢aji in drzalne povrsine morajo biti suhi,
Cisti ter brez olja in masti. Z drsecimi ro¢aji in
drzalnimi povr§inami orodja ni mogoce varno upo-
rabljati in nadzorovati v nepri¢akovanih situacijah.
Pri uporabi orodja ne nosite delovnih rokavic
iz tkanine, ki se lahko zagozdi. Zagozditev
delovnih rokavic iz tkanine v premi¢nih delih lahko
povzroci telesne poskodbe.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

1.

Orodje polnite samo s polnilnikom, ki ga je
dologil proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko pomeni
nevarnost pozara, ¢e ga uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami.

Elektricno orodje uporabljajte le s posebej
oznacenimi akumulatorskimi baterijami.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko
pomeni nevarnost telesnih poskodb in poZara.

Ko akumulatorske baterije ne uporabljate,

je ne hranite ob kovinskih predmetih, kot so
sponke za papir, kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali
drugi manjsi kovinski predmeti, ki lahko pov-
zrocijo stik med priklju¢koma. Kratek stik aku-
mulatorskih priklju¢kov lahko povzro€i opekline ali
pozar.

V neprimernih pogojih lahko iz akumulatorja
uhaja tekoéina; izogibajte se stiku. Ce pride do
nenamernega stika, sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z oémi, takoj poiscite zdrav-
niSko pomog¢. Tekocina iz akumulatorja lahko
povzroci drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte akumulatorskega sklopa ali
orodja, ki je poSkodovano ali spremenjeno.
Delovanje poskodovanih ali spremenjenih akumu-
latorjev je nepredvidljivo in lahko povzroéi pozar,
eksplozijo ali telesne poskodbe.
Akumulatorskega sklopa in orodja ne
izpostavljajte ognju ali previsoki temperaturi.
Izpostavljenost ognju ali temperaturam nad 130
°C lahko povzroéi eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila glede polnjenja in
akumulatorskih baterij ali orodja ne polnite
zunaj dolo¢enega temperaturnega obsega.
Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperatu-
rah, ki so zunaj dolo¢enega obsega, lahko posko-
duje akumulator in pove€a nevarnost pozara.

Servis
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Elektriéno orodje lahko servisira samo
usposobljen serviser, ki uporablja ustrezne
nadomestne dele. Tako bo zagotovljena varnost
elektricnega orodja.

Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumula-
torskih sklopov. Servis akumulatorskih sklopov
lahko izvaja samo proizvajalec ali pooblas&eni
serviser.

Sledite navodilom za mazanje in menjavo
pripomockov.

Varnostna opozorila za

akumulatorsko zracno tlacilko

10.

1.

12.

Za napihovanje predmetov trdno povezite
vpenjalno glavo za zrak, prikljucek in ventil.
Sicer se lahko predmet, cev, vpenjalna glava za
zrak ali prikljuéek poskoduje in povzrodi telesne
poskodbe.

Zracni tlak sproscajte pocasi. Ko po napihova-
nju predmetov snemate cev, trdno drzite pred-
met, cev in vpenjalno glavo za zrak. Predmet,
vpenjalna glava za zrak ali priklju¢ek se lahko
zaradi izstopnega zraka odbije in povzroci telesne
poskodbe.

Pri napihovanju ne prekoraéite najvecjega
tlaka predmeta. V nasprotnem primeru se lahko
poskoduje orodje ali predmet oziroma se posko-
dujete sami.

Orodja ne uporabljajte pod izhodnim tlakom,
ki je viji od najvisjega dovoljenega. Ce upo-
rabljate orodje pod izhodnim tlakom, ki je visji od
najviSjega dovoljenega, lahko poci predmet ali
orodje.

Napihujte predmete, ki jih je proizvajalec
namenil za napihovanje, kot so gume, $portne
Zoge ali manjsi plavalni obroéi. Ce napihujete
druge predmete, se lahko poskodujejo in povzro-
Cijo telesne poskodbe.

Pri napihovanju predmetov spremljajte
merilnik tlaka, stanje orodja in predmeta ter
preverite, ali kjerkoli uhaja zrak. V nasprotnem
primeru se lahko orodje ali predmet po$koduje in
povzroci telesne poSkodbe.

Kadar nosite orodje, primite za ro¢aj na orodju.

Ne drzite ali vlecite cevi. Lahko se poskoduje
orodje in povzroci telesne poSkodbe.

Ko zakljucite z napihovanjem predmetov, z
zanesljivo in umerjeno merilno opremo pre-
verite zraéni tlak. Merilnik tlaka na orodju upo-
rabljajte zgolj za referenco.

Ce uporabljate orodje neprekinjeno 10 minut,
prenehajte z uporabo za 5 minut, da se lahko
orodje ohladi. Orodja ne uporabljajte dlje od
dovoljenega ¢asa neprekinjenega delovanja. V
nasprotnem primeru se lahko orodje poskoduje in
povzrogi telesno poskodbo.

Ne uporabljajte orodja na pesku ali prasni
povrsini. V orodje lahko vdrejo tujki in povzrogijo
okvaro.

Ventila cevi ne usmerjajte vase ali v druge.
QOdpihne lahko predmete in povzrodi telesne
poskodbe.

Ventila cevi ne usmerjajte za ¢iS¢enje prahu ali
podobno. Lahko razprsi prah in povzroci telesne

poskodbe.

13. Ne napihujte predmetov z veliko prostornino.
Ce napihujete predmet z veliko prostornino,
se lahko orodje izredno segreje in se na njem
opecete.

14. Takoj po napihovanju predmeta se ne dotikajte
orodja, cevi, vpenjalne glave za zrak ali pri-
klju¢ka. Kovinski deli se lahko zelo segrejejo in
povzrocijo opekline koze.

15. Orodja ne uporabljajte z mokrimi rokami.

16. Prepricajte se, da cev ni zamotana. Zamotana
cev lahko zmanj$a ravnotezje in povzro€i
poskodbe.

17. Orodja nikoli ne puscajte brez nadzora, ko je
cev pritrjena na predmet, ali med delovanjem.

18. Orodja ne uporabljajte kot dihalno napravo.

19. Orodja ne uporabljajte za razprSevanje kemic-
nih proizvodov. Strupeni hlapi lahko $kodujejo
vasim pljucem.

20. Orodje uporabljajte v odprtem prostoru vsaj
50 cm od katere koli stene ali predmeta, ki
bi lahko oviral pretok zraka do odprtin za
prezracevanje.

21. Ne razstavljajte orodja.

22. Uporabljajte samo standardno dodatno
opremo, ki jo nudi Makita. Pri uporabi drugega
pribora ali pripomoc¢kov obstaja nevarnost telesnih
poskodb.

23. Preden napihnete pnevmatiko, se prepri-
€ajte, da na pnevmatiki ni prask ali razpok.
Poskodovana pnevmatika lahko po¢i, ko jo napih-
nete, in povzro¢i poskodbe.

24. Med napihovanje pnevmatike ne stojte pred
njeno boénico.

Pomembna varnostna navodila za

akumulatorsko baterijo

1. Pred uporabo baterijskega vlozka preberite
vsa navodila in opozorilne oznake na (1) pol-
nilniku akumulatorja, (2) akumulatorju in (3)
izdelku, ki uporablja akumulator.

2.  Ne razstavljajte ali spreminjajte akumulatorske
baterije. S tem lahko povzrogite pozar, preko-
merno vrocino ali eksplozijo.

3. Ce se je ¢as delovanja obé&utno skrajsal, takoj
prenehajte uporabljati orodje. V nasprotnem
primeru lahko pride do pregretja, morebitnih
opeklin in celo eksplozije.

4.  Ce pride elektrolit v stik z oémi, jih sperite s
Cisto vodo in takoj poiscite zdravniSko pomoc.
Posledica je lahko izguba vida.

5. Ne povzrocite kratkega stika baterijskega
vlozka:

(1) Ne dotikajte se prikljuckov s kakrSnim
koli prevodnim materialom.

(2) lzogibajte se shranjevanju baterijskega
vlozka v vsebniku z drugimi kovinskimi
predmeti kot so zeblji, kovanci itn.

(3) Ne izpostavljajte baterijskega viozka vodi
ali dezju.

Kratek stik akumulatorja lahko povzroci velik

elektri¢ni tok, pregrevanje, morebitne opekline

in celo okvaro.
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6.  Ne shranjujte in uporabljajte orodja in akumu-
latorske baterije na mestih, kjer lahko tempera-
tura doseze ali preseze 50 °C (122 °F).

7. Ne sezigajte baterijskega vlozka, tudi ¢e je
hudo poskodovan ali v celoti izpraznjen.
Baterijski vlozek lahko v ognju eksplodira.

8.  Ne pribijajte, rezite, drobite, me¢ite, spuscajte
akumulatorske baterije oziroma ne udarjajte
z akumulatorsko baterijo po trdem predmetu.
Tak$no ravnanje lahko povzro€i pozar, preko-
merno vrocino ali eksplozijo.

. Ne uporabljajte poSkodovanih akumulatorjev.

10. Prilozene litij-ionske baterije ustrezajo zahte-
vam zakonodaje v zvezi z nevarnim blagom.

Za komercialne prevoze, npr. tiste, ki jih opravljajo
tretje stranke in carinski posredniki, je treba upo-
Stevati posebne zahteve v zvezi z embalazo in
oznacevanjem.

Med postopkom priprave na odpremo izdelka se
je treba posvetovati s strokovnjakom za nevarne
snovi. Pri tem upostevajte tudi podrobnejSe nacio-
nalne predpise.

Odprte stike oblepite z lepilnim trakom ali jih dru-
gace zascitite, baterijo pa zapakirajte tako, da se v
embalazi ne more premikati.

11. Ko odstranjujete akumulatorsko baterijo, jo
vzemite iz orodja in varno zavrzite. Upostevajte
lokalne uredbe glede odlaganja baterije.

12. Baterije uporabljajte le z izdelki, ki jih dolo¢i
Makita. Ce namestite baterije v neskladne izdelke,
lahko pride do pozara, pregrevanja, eksplozije ali
puscanja elektrolita.

13. Ce orodja dlje ¢asa ne uporabljate, morate iz
njega odstraniti baterijo.

14. Med uporabo in po uporabi lahko akumu-
latorska baterija postane vroc¢a in povzro¢i
opekline. Z vro€¢imi akumulatorskimi baterijami
ravnajte pazljivo.

15. Ne dotikajte se prikljucka orodja takoj po upo-
rabi, ker se lahko dovolj segreje, da povzroc€i
opekline.

16. Ne dovolite, da bi se v priklju¢ke, odprtine in
utore akumulatorske baterije zlepili ostruzki,
prah ali zemlja. To lahko povzrodi pregrevanje,
pozar, razpoc¢enje in okvaro orodja ali akumula-
torske baterije ter privede do opeklin ali drugih
telesnih poskodb.

17. Razen ¢e orodje podpira uporabo v blizini
visokonapetostnih elektri¢nih vodov, akumula-
torske baterije ne uporabljajte v blizini visoko-
napetostnih elektriénih vodov. Tak$na uporaba
lahko povzro¢i motnje v delovanju ali okvaro
orodja oziroma akumulatorske baterije.

18. Baterijo hranite izven dosega otrok.

SHRANITE TA NAVODILA.

APOZOR: Uporabljajte le originalne baterije
Makita. Ce uporabljate neoriginalne baterije Makita
ali baterije, ki so bile spremenjene, lahko pride do
eksplozije baterije in posledi¢no do pozara, telesnih
pos$kodb ali materialne $kode. S tak$no uporabo
boste tudi razveljavili garancijo Makita za orodje in
polnilnik Makita.

Nasveti za ohranjanje najvecje
zmogljivosti akumulatorja

1. Napolnite baterijski vlozek, preden se v celoti
izprazni. Ko opazite, da ima orodje manjso
mo¢, vedno ustavite delovanje orodja in napol-
nite baterijski viozek.

2. Nikoli znova ne polnite popolnoma napol-
njenega baterijskega vliozka. Prenapolnjenje
skraj$a zivljenjsko dobo akumulatorja.

3. Baterijski vlozek s sobno temperaturo pol-
nite pri temperaturi okolja od 10 °C do 40 °C.
Pocakaijte, da se vro¢ baterijski vlozek pred
polnjenjem ohladi.

4. Ko akumulatorske baterije ne uporabljate, jo
odstranite iz orodja ali polnilnika.

5. Ce baterijskega vlozka ne uporabljate dalj ¢asa
(ve¢ kot 6 mesecev), ga napolnite.

OPIS DELOVANJA

APOZOR: Pred nastavljanjem ali preizkusom
delovanja orodja se prepricajte, ali je orodje
izklju¢eno in ali je akumulatorska baterija
odstranjena.

Namescanje ali odstranjevanje

akumulatorske baterije

APOZOR: Vedno izklopite orodje, preden name-
stite ali odstranite akumulatorsko baterijo.

A POZOR: Kadar namescéate ali odstranjujete
akumulatorsko baterijo, trdno drzite orodje in
akumulatorsko baterijo. Ce orodja in akumulatorske
baterije ne drzite trdno, se lahko zgodi, da vam zdr-
sneta iz rok, posledica pa je lahko poSkodba orodja in
akumulatorske baterije ter telesna poSkodba.

Akumulatorsko baterijo vstavite tako, da poravnate
jeziek na bateriji z utorom na ohi$ju in jo potisnete v
leziSCe. Potisnite jo do konca, da se zaskodi. Ce vidite
rdedi indikator, kot je prikazano na sliki, se akumulator-
ska baterija ni ustrezno zaskocila.

Ce zelite odstraniti akumulatorsko baterijo, jo potisnite
iz orodja, pri tem pa pomikajte gumb na sprednji strani
vlozka.

» SI.1: 1. Rdeciindikator 2. Gumb 3. Baterijski vioZzek

A POZOR: Vedno namestite akumulatorsko
baterijo tako, da rdeci indikator ni veé viden. Ce
tega ne upostevate, lahko baterija nepri¢akovano
pade iz orodja in posSkoduje vas ali osebe v neposre-
dni blizini.

APOZOR: Ne nameséajte akumulatorske bate-
rije s silo. Ce se akumulatorska baterija ne zaskogi
zlahka, ni pravilno vstavljena.
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Prikazuje preostalo raven

napolnjenosti akumulatorja

Samo za akumulatorske baterije z indikatorjem

Pritisnite gumb za preverjanje na baterijskem vlozku,
da preverite raven napolnjenosti akumulatorja.
Indikatorske lucke na kratko zasvetijo.

» Sl.2: 1. Indikatorske lu¢ke 2. Gumb za preverjanje

Indikatorske lucke Prikaz pre-
ostale ravni
I D n napolnjenosti
Sveti Ne sveti Utripa
I I I I od 75 % do
100 %
I I I D od 50 % do
75 %
I I |:| D od 25 % do
50 %
I I:I I:I I:I od 0 % do
25%
ﬂ I:I I:I |:| Napolnite
akumulator.
I I |:| D Akumulator
je morda
1 okvarjen.

OPOMBA: Odvisno od pogojev uporabe in okoljske
temperature se oznacba lahko nekoliko razlikuje od
dejanske napolnjenosti.

OPOMBA: Prva opozorilna lu¢ka (skrajno levo) bo

utripala, ko sistem za zas$cito akumulatorja deluje.

Zasgéitni sistem orodja/akumulatorja

Orodje je opremljeno z za$€itnim sistemom za orodje/
akumulator. Sistem samodejno prekine napajanje, da
podalj$a Zivljenjsko dobo orodja in akumulatorja. Orodje
se samodejno zaustavi med delovanjem, ¢e orodje ali
akumulator delujeta pod naslednjimi pogoji:

Zascita pred preobremenitvijo

Ta za$¢ita deluje, kadar orodje/baterijo uporabljate

na nacin, ki povzro¢a neobicajno visoko porabo toka.
V tem primeru izklopite orodje in prekinite delo, ki je
povzrocilo preobremenitev orodja. Nato vklopite orodje,
da ga znova zaZenete.

Zasdita pred pregrevanjem

Ta za$¢ita deluje, ko se orodje/baterija pregreje. Lu¢
utripne, na merilniku tlaka pa se prikaze opozorilna
ikona za pregrevanje. V tem primeru izklopite orodje in
pocakajte, da se orodje in akumulator ohladita. Nato
znova vklopite orodje.

Zascita pred izpraznjenjem

Ta za$cita deluje, ko se zmanj$a zmogljivost baterije.
V tem primeru odstranite akumulator iz orodja in ga
napolnite.

Glavno stikalo za vklopl/izklop

A OPOZORILO: Vedno izklopite glavno stikalo
za vklopl/izklop, ko orodja ne uporabljate.

A POZOR: Ko nosite orodje, izkljuéite glavno
stikalo za vklopl/izklop. Sicer se lahko poskodujete,
¢e nehote pritisnete sprozilec.

» S1.3: 1. Glavno stikalo za vklop/izklop

Za vklop orodja pritisnite glavno stikalo za vklop/izklop.
Za izklop orodja znova pritisnite glavno stikalo za vklop/
izklop.

OPOMBA: To orodje uporablja funkcijo samodejnega
izklopa. Ce je glavno stikalo v poloZaju za vklop in
sprozilca ne pritisnete nekaj ¢asa, se glavno stikalo
samodejno izklopi, da prepre¢i nenameren zagon.

Delovanje stikala

A OPOZORILO: Preden vstavite akumulatorsko
baterijo v orodje, se vedno prepric¢ajte, da stikalo
deluje brezhibno in se vra¢a v polozaj za izklop
(OFF), ko ga spustite.

A OPOZORILO: Ne pritrjujte lepilnega traku
ali podobnih sredstev, da bi sprozilec ohranili v
polozaju vklopljen (ON).

Za zagon orodja pritisnite sprozilec. Ce Zelite zaustaviti
orodje, spustite sproZilec.
» Sl.4: 1. Sprozilno stikalo

Merilnik tlaka

» SIS

Opozorilna ikona za pregrevanje

Nacin napihovanja
Gumb [-]
Gumb [M]
Gumb [+]

Indikator napredka napihovanja

Trenutna vrednost tlaka

| N[Ol |[w]|N |-

Ciljna vrednost tlaka

9 Enota vrednosti tlaka

Ce je predmet, ki ga Zelite napihniti, povezan z orodjem,
se trenutna vrednost tlaka v predmetu prikaze na meril-
niku tlaka, ko vklopite orodje. Ce orodje ni povezano z
ni¢emer, prikaze merilnik tlaka vrednost ,0".

Merilnik tlaka prikazuje tudi ciljno vrednost tlaka,

enoto vrednosti tlaka in nacin napihovanja. Isti so kot
prejSnjikrat.

Ce zaénete napihovati, se prikaZe indikator napredka
napihovanja. Napihovanje se zakljugi, ko indikator
napredka napihovanja doseze desni konec.

Nastavljanje ciljne vrednosti tlaka

Pritisnite gumb [M] in izberite enoto vrednosti tlaka.
Enota vrednosti tlaka se spremeni vsaki¢, ko pritisnete
gumb [M]. Izberete lahko eno od treh enot: PSI, BAR
ali KPA.
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Ce Zelite zvigati ciljno vrednost tlaka, pritisnite gumb [+].
Ce Zelite znizati cilino vrednost tiaka, pritisnite gumb

[-]. Cilino vrednost tlaka lahko nastavite med 35 kPa (5
PSl)in 1.110 kPa (161 PSI).

Nastavljanje nac¢ina napihovanja

Pritisnite gumb [M] in ga drzite 3 sekunde. Nacin napi-
hovanja se spremeni vsakic, o pritisnete in drZite gumb
[M]. Izberete lahko enega od treh nacinov, kot sledi.

Nacéin Prikaz na Namen Prilagodljiv
zaslonu razpon tlaka
Zoga Za napihova- | 35do 110
- nje Zzog kPa
(5do 16 PSI)
Nizka hitrost . Za napihova- | 35do 1.110
- nje predme- kPa
tov z nizko (5do 161
hitrostjo PSI)
Visoka hitrost Za napihova-
- . nje predme-
tov z visoko
hitrostjo

OPOMBA: |zberite nacin Zoge, kadar napihujete
zogo z iglo za Sportne Zoge. Ce izberete drug nacin,
napihovanja ni mogoce izvajati ustrezno.

OPOMBA: Izberite nacin nizke hitrosti, ko napihujete
predmet s prikljuckom za ventil Dunlop. Ce izberete
drug nacin, napihovanja ni mogoce izvajati ustrezno.

Vklop sprednje lu¢ke

Ko za vklop orodja uporabite glavno stikalo za vklop/
izklop, se prizge lucka. Ko za izklop orodja uporabite
glavno stikalo za vklop/izklop, se ugasne luc¢ka.

» SI.6: 1. Lucka 2. Glavno stikalo za vklop/izklop

APOZOR: Ne glejte neposredno v luéko ali vir
svetlobe.

OBVESTILO: Ce je orodje pregreto, luéka utripa.
Izklopite orodje in pocakajte, da se pred ponovno
uporabo orodja popolnoma ohladi.

Gumb za sproscanje zraka

OBVESTILO: Medtem ko je prikljuéek za ventil
Dunlop pritrjen na orodje, zrak ne uhaja, niti ko
pritisnete gumb za spros$canje zraka.

Ceje predmet preve¢ napihnjen, pritisnite gumb za
sproscanje zraka, da izpustite zrak.
» S1.9: 1. Gumb za spro$canje zraka

UPRAVLJANJE

OPOMBA: Standardni adapterji se razlikujejo glede
na drzavo.

Uporaba priklju¢ka za ventil Dunlop

OBVESTILO: 1zberite naéin nizke hitrosti,
ko napihujete predmet s priklju¢kom za ventil
Dunlop. Ce izberete drug nagin, napihovanja ni
mogoce izvajati ustrezno.

1. Vstavite prikljuéek za ventil Dunlop v vpenjalno
glavo za zrak.

2.  Prikljuek za ventil Dunlop namestite na cev ven-

tila, medtem ko odpirate ventil Dunlop.

» S1.10: 1. Priklju¢ek za ventil Dunlop 2. Vpenjalna
glava za zrak 3. Cev ventila

3. Vklopite orodje.

4.  Gumo napihnete tako, da povlecete sprozilec in
hkrati spremljate stanje gume.

OBVESTILO: Ce uporabljate prikljuéek za ventil
Dunlop, merilnik tlaka ne bo prikazal to¢nih vred-
nosti zaradi lastnosti ventila. Pri napihovanju gum
ne sledite vrednosti, prikazani na merilniku tlaka,
temve¢ med napihovanjem spremljajte stanje
gume.

Ce se orodje ustavi, preden guma doseze zelen
zracni tlak, prilagodite vrednost tlaka in znova
napihnite gumo.

OPOMBA: Uporabite suho krpo, da obriSete umaza-
nijo z le€e lucke. Pazite, da ne opraskate stekla lucke,
ker praske ob&utno zmanj$ajo svetilnost.

Shranjevanje priklju¢kov

Prikljucke lahko hranite v drzalu za priklju¢ke na orodju.
Iglo za $portne Zoge vstavite v prikljucek za ventil
Presta, preden ju pritrdite na drzalo za prikljucke.
» SI.7: 1.lIgla za Sportne Zoge 2. Prikljuek za ven-
til Presta 3. Drzalo priklju¢ka 4. Koni¢asti
prikljucek

Shranjevanje cevi

Cev lahko pritrdite na drzalo cevi na orodju.
» S1.8: 1. Drzalo cevi 2. Gibljiva cev

Uporaba prikljucka za

ventil Schrader

1.  Pritrdite vpenjalno glavo za zrak na cev ventila.
» SI.11: 1. Cev ventila 2. Vpenjalna glava za zrak

2.  Vklopite orodje in nato z merilnikom tlaka nasta-
vite vrednost tlaka, ki je ustrezna za gumo.

3.  Vlecite sprozilec, dokler se orodje ne ustavi.
Guma je napihnjena pod izbranim tlakom.

Uporaba prikljucka za ventil Presta

1. Odvijte zasko¢no matico na cevi ventila.
» S1.12: 1. Zasko¢na matica

2.  Pritrdite prikljucek za ventil Presta na cev ventila,
nato pa pritrdite vpenjalno glavo za zrak na priklju¢ek za
ventil Presta.

» SI.13: 1. Prikljucek za ventil Presta 2. Cev ventila
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3. Vpenjalna glava za zrak

3.  Vklopite orodje in nato z merilnikom tlaka nasta-
vite vrednost tlaka, ki je ustrezna za gumo.

4. Vlecite sprozilec, dokler se orodje ne ustavi.
Guma je napihnjena pod izbranim tlakom.

5.  Odstranite vpenjalno glavo za zrak in priklju¢ek za
ventil Presta ter zategnite zasko¢no matico.

Uporaba igle za Sportne Zzoge

OBVESTILO: Izberite nacin zoge, kadar napihu-
jete Zzogo z iglo za Sportne Zoge. Ce izberete drug
nacin, napihovanja ni mogoce izvajati ustrezno.

Za napihovanje $portnih Zog uporabite iglo za Sportne

Zoge.

1.  Pritrdite iglo za Sportne Zoge na vpenjalno glavo

za zrak.

» Sl.14: 1. Vpenjalna glava za zrak 2. Igla za $portne
zZoge

2. Vstavite iglo za $portne Zoge v luknjo predmeta.

3. Vklopite orodje.

4. Nastavite nacin napihovanja na nacin Zoge in z

merilnikom tlaka nastavite vrednost tlaka, ki je primerna

za Z20go.

5.  Vlecite sproZilec, dokler se orodje ne ustavi. Zoga

je napihnjena pod izbranim tlakom.

Uporaba konic¢astega prikljucka

APOZOR: Pazite, da plavalnega obroéa ne
napihnete prevec.

Za napihovanje plavalnih obro¢ev uporabite koni€asti
prikljucek.

1.  Pritrdite koni€asti priklju¢ek na vpenjalno glavo za
zrak.

» SI.15: 1. Vpenjalna glava za zrak 2. Koni¢asti
prikljucek

2.  Vstavite vpenjalno glavo za zrak v luknjo na pla-
valnem obrocu.

3.  Vklopite orodje.

4.  Plavalni obro¢ napihnete tako, da povlecete spro-
Zilec in hkrati spremljate stanje plavalnega obroca.

OBVESTILO: Ko napihujete plavalni obrog, ne
glejte trenutne vrednosti tlaka na merilniku tlaka.
Merilnik tlaka ne prikazuje to€ne trenutne vred-
nosti tlaka, kadar je tlak plavalnega obroc¢a nizji
od 35 kPa (5 PSI).

VZDRZEVANJE

A POZOR: Preden se Iotite pregledovanija ali
vzdrzevanja orodja, se vedno prepricajte, da
je orodje izklopljeno in akumulatorska baterija
odstranjena.
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OBVESTILO: Nikoli ne uporabljajte bencina,
razredgéila, alkohola ali podobnega sredstva. V
tem primeru se lahko orodje razbarva ali defor-
mira oziroma lahko nastanejo razpoke.

VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo
zagotovljeno le, ¢e boste popravila, vzdrzevanje in
nastavitve prepustili pooblas€enemu servisu za orodja
Makita ali tovarniSkemu osebju, ki vgrajuje izkljuéno
originalne nadomestne dele.

DODATNA OPREMA

APOZOR: Ta dodatni pribor ali pripomo¢ki so
predvideni za uporabo z orodjem Makita, ki je
opisano v teh navodilih za uporabo. Pri uporabi
drugega pribora ali pripomo¢kov obstaja nevarnost
telesnih poskodb. Dodatni pribor ali pripomocke
uporabljajte samo za navedeni namen.

Za ve¢ informacij o dodatni opremi se obrnite na naj-
bliZji pooblas¢eni servis za orodja Makita.

. Originalna akumulator in polnilnik Makita

OPOMBA: Nekateri predmeti na seznamu so lahko
priloZeni orodju kot standardna dodatna oprema.
Lahko se razlikujejo od drzave do drzave.
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SHQIP (Udhézimet origjinale)

SPECIFIKIMET

Modeli: DMP181
Gijatésia totale me BL1815N 297 mm
me BL1860B 316 mm
Presioni maksimal i ajrit 1110 kPa
Cikli i pérdorimit 10 minuta aktive / 5 minuta joaktive
Tensioni nominal D.C.18V
Pesha neto 2,5-2,8kg

. Pér shkak té programit toné té vazhdueshém té kérkim-zhvillimit, specifikimet qé jepen kétu mund té

ndryshojné pa dhéné njoftim.

Specifikimet dhe kutia e bateris€ mund té ndryshojné sipas shtetit.

. Pesha mund té ndryshojé né varési té aksesorit(éve), pérfshiré kutiné e baterisé. Kombinimi mé i lehté dhe mé
i réndé, sipas Procedurés EPTA 01/2014, tregohet né tabelé.

Kutia e aplikueshme e baterisé dhe karikuesi

Kutia e baterisé

BL1815N /BL1820B / BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

Karikuesi

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

zonés ku ju banoni.

. Disa prej kutive té baterive dhe karikuesve té renditura mé lart mund t& mos jené té disponueshme né varési té

A PARALAJMERIM: Pérdorni vetém kutité e baterisé dhe karikuesit e listuar mé lart. Pérdorimi i
karikuesve dhe kutive té tjera té baterisé mund té shkaktojé 1éndim dhe/ose zjarr.

Simbolet [ Perdorimi synuar

Pjesét né vazhdim tregojné simbolet gé mund té
pérdoren pér pajisjen. Sigurohuni gé merrni vesh
kuptimin e tyre pérpara pérdorimit.

Lexoni manualin e pérdorimit.

Rrezik shpérthimi.

Vetém pér shtetet e BE-sé

Pér shkak té pranisé sé komponentéve té
rrezikshém né pajisje, mbetjet e pajisjeve
elektronike dhe elektrike, akumulatorét dhe
baterité, mund té kené ndikim negativ né
mjedis dhe né shéndetin e njerézve.

Mos i hidhni pajisjet elektrike dhe
elektronike ose baterité me mbetjet
shtépiake!

Né pérputhje me Direktivén Evropiane

pér mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike, akumulatorét dhe baterité,
dhe mbetjet e akumulatoréve dhe

baterive, si dhe pérfshirjen e saj né ligjin
kombétar, mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike, akumulatoréve dhe baterive,
duhet t& mbahen vegmas dhe té dorézohen
né njé piké grumbullimi té veganté pér
mbetjet komunale, duke vepruar né
pérputhje me rregulloret e mbrojtjes sé
mjedisit.

Kjo tregohet nga simboli i koshit t&
plehrave me kryq, t€ vendosur mbi pajisje.

Kjo vegél éshté prodhuar pér fryrjen e gomave, topave
té sportit apo kamerdareve.

Niveli tipik i zhurmés A, i matur sipas EN62841-1:
Niveli i presionit t& zhurmés (L,a) : 73 dB (A)
Pasiguria (K): 3 dB (A)

Niveli i zhurmés mund té tejkalojé 80 dB (A).

SHENIM: Vlerat e deklaruar totale t& emetimeve

té zhurmés jané matur sipas njé metode standarde
testimi dhe mund té pérdoren pér té krahasuar njé
vegél me njé tjetér.

SHENIM: Vlerat e deklaruara t& emetimeve té
zhurmés mund té pérdoren pér njé vlerésim paraprak
té ekspozimit.
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A PARALAJIMERIM: Mbani mbrojtése pér
veshét.

A PARALAIJMERIM: Emetimet e zhurmés gjaté
pérdorimit aktual té veglés elektrike mund té
ndryshojné nga vlerat e deklaruara né varési té
ményrave sesi pérdoret vegla, veganérisht nga
lloji i materialit té punés qé pérdoret.

A PARALAJMERIM: Vértetoni qé masat e
sigurisé pér mbrojtjen e pérdoruesit bazohen né
vlerésimin e ekspozimit ndaj kushteve aktuale té
pérdorimit (duke marré parasysh té gjitha pjesét
e ciklit té funksionimit si ato kur pajisja éshté

e fikur dhe punon pa preré ashtu edhe kohén e
pérdorimit).

Vlera totale e dridhjeve (shuma e vektorit me tre akse)
pércaktohet sipas EN62841-1:

Regjimi i punés: Fryrja (1 110 kPa)

Emetimi i dridhjeve (ay) : 3,6 m/s®

Pasiguria (K): 1,5 m/s®

SHENIM: Vlerat e deklaruara totale té dridhjeve jané
matur sipas njé metode standarde testimi dhe mund
té pérdoren pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér.

SHENIM: Vlerat e deklaruara totale té dridhjeve mund
té pérdoren pér njé vlerésim paraprak té ekspozimit.

A PARALAIJMERIM: Emetimet e dridhjeve
gjaté pérdorimit aktual té veglés elektrike mund
té ndryshojné nga vlerat e deklaruara né varési
té ményrave sesi pérdoret vegla, veganérisht nga
lloji i materialit té punés qé pérdoret.

A PARALAJMERIM: Vértetoni qé masat e
sigurisé pér mbrojtjen e pérdoruesit bazohen né
vlerésimin e ekspozimit ndaj kushteve aktuale té
pérdorimit (duke marré parasysh té gjitha pjesét
e ciklit té funksionimit si ato kur pajisja éshté

e fikur dhe punon pa preré ashtu edhe kohén e
pérdorimit).

Deklaratat e konformitetit

Vetém pér shtetet evropiane

Deklaratat e konformitetit pérfshihen né Shtojcén A né
kété manual pérdorimi.

PARALAJMERIME
SIGURIE

Paralajmérimet e p
siguriné e veglés

hshme pér

APARALAIMERIM Lexoni té gjitha
paralajmérimet pér siguriné, udhézimet, ilustrimet
dhe specifikimet e dhéna me kété vegél elektrike.
Mosndjekja e té gjitha udhézimeve té renditura mé
poshté mund té shkaktojé goditje elektrike, zjarr dhe/

ose léndim té réndé.
Ruajini té gjitha paralajmérimet
dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi “vegél elektrike” né paralajmérime i referohet
veglés elektrike qé pérdoret e lidhur né prizé (me
kordon) ose veglés sé pérdorur me bateri (pa kordon).
Siguria né zonén e punés

1. Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té
ndriguar miré. Zonat e ngarkuara ose té erréta
provokojné aksidente.

2. Mos i pérdorni veglat elektrike né mjedise
shpérthyese, si p.sh. né praniné e Iéngjeve,
gazeve ose pluhurave té djegshme. Veglat
elektrike krijojné shkéndija té cilat mund té ndezin
pluhurin ose avuijt.

3.  Mbajini larg fémijét dhe personat aty prané
ndérkohé qé pérdorni veglén elektrike.
Shpérgendrimi mund té shkaktojé humbje té
kontrollit.

Siguria elektrike

1. Spina e veglés elektrike duhet té pérshtatet
me prizén. Asnjéheré dhe né asnjé ményré
mos e modifikoni spinén. Mos pérdorni spina
pérshtatése me vegla elektrike té tokézuara.
Spinat e pamodifikuara dhe gé pérshtaten me
prizén pakésojné rrezikun e goditjes elektrike.

2. Shmangni kontaktin e trupit me sipérfage té
tokézuara sig jané tubat, radiatorét, sobat
dhe frigoriferét. Ka rrezik mé té madh goditjeje
elektrike nése trupi juaj prek tokén.

3.  Mos e ekspozoni veglén elektrike ndaj shiut
dhe kushteve me lagéshti. Uji gé hyn né veglén
elektrike shton rrezikun e goditjes elektrike.

4.  Mos e kegpérdorni kordonin. Asnjéheré mos
e pérdorni kordonin pér ta transportuar, pér
ta térhequr ose pér ta hequr veglén nga priza.
Mbajeni kordonin larg nxehtésisé, lubrifikantit,
pjeséve té mprehta ose pjeséve lévizése.
Kordonét e démtuar ose té ngatérruar shtojné
rrezikun e goditjes elektrike.

5.  Kur e pérdorni veglén elektrike né ambient
té jashtém, pérdorni kordon zgjatues té
pérshtatshém pér pérdorim té jashtém.
Pérdorimi i kordonit t& pérshtatshém pér ambient
té jashtém ul rrezikun e goditjes elektrike.

6. Nése pérdorimi i veglés elektrike né ambient té
lagésht éshté i pashmangshém, pérdorni njé
burim energjie t€ mbrojtur nga automati (RCD).
Pérdorimi i nj¢ RCD-je ul rrezikun e goditjes
elektrike.

7.  Veglat elektrike mund té prodhojné fusha
elektromagnetike (EMF) té cilat nuk jané
té démshme pér pérdoruesin. Megjithaté,
pérdoruesit e stimuluesve kardiaké ose pajisjeve
té ngjashme mjekésore, duhet té kontaktojné me
prodhuesin e pajisjes sé tyre dhe/ose mjekun
pérpara se ta pérdorin kété vegél elektrike.

Siguria personale

1. Qéndroni vigjilenté, kini kujdes se ¢faré béni
dhe veproni me mend kur pérdorni veglén
elektrike. Mos e pérdorni veglén elektrike kur
jeni té lodhur ose nén ndikimin e drogave,
alkoolit ose mjekimit. Njé moment hutimi
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ndérkohé qé pérdorni veglén elektrike mund té
rezultojé né |éndim té réndé personal.

Pérdorni pajisje mbrojtése personale.

Mbani gjithmoné mbrojtése pér syté. Pajisjet
mbrojtése, si maska kundér pluhurit, képucét e
sigurisé kundér rréshgqitjes, kaskat e forta ose
mbrojtéset ndaj zhurmés té pérdorura pér kushtet
e duhura reduktojné Iéndimet personale.
Parandaloni ndezjen e pagéllimshme.
Sigurohuni qé gelési té jeté né pozicionin fikur
pérpara se ta lidhni me burimin e energjisé
dhe/ose paketén e baterisé, apo pérpara se

té ngrini ose té mbani veglén. Mbajtja e veglés
elektrike me gishtin té€ vendosur te gelési mund té
sjellé aksidente.

Higni gelésat rregullues pérpara se té ndizni
veglén. Celésat e mbetur né pjesét rrotulluese

té veglés elektrike mund té rezultojné né I1éndim
personal.

Mos u zgjatni mé shumé se¢ duhet. Mbani né
¢do moment kémbét né pozicionin e duhur dhe
ruani ekuilibrin. Kjo mundéson kontroll mé té
miré té veglés elektrike né situata té papritura.
Vishuni si¢ duhet. Mos vishni rroba té lirshme
dhe mos mbani bizhuteri. Mbajini flokét dhe
rrobat larg pjeséve lévizése. Rrobat e lirshme,
bizhuterité ose flokét e gjaté mund té kapen te
pjesét [évizése.

Nése ofrohen pajisje pér lidhjen me mjete
ndihmése té nxjerrjes dhe mbledhjes sé
pluhurave, sigurohuni qé kéto té jené lidhura
dhe té pérdoren si¢ duhet. Mbledhja e pluhurave
mund té pakésojé rreziget né lidhje me to.

Mos lejoni gé njohja qé keni fituar nga
pérdorimi i shpeshté i veglave t’ju béjé

té shkujdesur dhe té shpérfillni parimet e
sigurisé sé veglave. Njé veprim i pakujdesshém
mund té shkaktojé plagosje té rénda né njé
fraksion sekonde.

Gjithmoné mbani veshje mbrojtése pér té
mbrojtur syté nga Iéndimi kur pérdorni veglat
elektrike. Syzet mbrojtése duhet té jené né
pajtim me ANSI Z87.1 né SHBA, EN 166 né
Evropé ose AS/NZS 1336 né Australi/Zelandén
e Re. Né Australi/Zelandén e Re, ligji kérkon qé
té mbahet gjithashtu edhe njé mbrojtése fytyre
pér té mbrojtur fytyrén.

Eshté pérgjegjési e punédhénésit té detyrojé
pérdorimin e pajisjeve té duhura mbrojtése
pér siguriné nga punétorét dhe nga personat e
tjeré gé ndodhen prané ambienteve té punés.

Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén elektrike

1.

Mos ushtroni forcé mbi veglén elektrike.
Pérdorni veglén e duhur elektrike pér
pérdorimin tuaj. Vegla e duhur elektrike do

ta béjé punén mé miré dhe mé té sigurt, me
shpejtésiné pér té cilén éshté projektuar.

Mos e pérdorni veglén elektrike nése celési
nuk ndizet dhe fiket. Cdo vegél elektrike gé nuk
mund té kontrollohet me gelés éshté e rrezikshme
dhe duhet té riparohet.

Shképuteni spinén nga burimi i energjisé dhe/
ose higni paketén e baterisé, nése mund té
higet, nga vegla elektrike pérpara se té béni
rregullime, té ndérroni aksesoré ose ta ruani
veglén. Masa té tilla parandaluese té sigurisé
ulin rrezikun e ndezjes sé veglés elektrike
aksidentalisht.

Mbajini veglat elektrike té fikura larg fémijéve
dhe mos i lejoni personat gé nuk e njohin
veglén ose kéto udhézime ta pérdorin até.
Veglat elektrike jané té rrezikshme né duart e
pérdoruesve té pakualifikuar.

Mirémbani veglat elektrike dhe aksesorét.
Kontrolloni pér keqvendosje ose ngecje té
pjeséve té lévizshme, thyerje té pjeséve dhe
ndonjé gjendje tjetér qé mund té ndikojé né
pérdorimin e veglés elektrike. Nése vegla
elektrike éshté e démtuar, riparojeni pérpara
pérdorimit. Shumé aksidente shkaktohen nga
veglat jo t€ mirémbajtura.

Mbajini veglat prerése té mprehta dhe té
pastra. Veglat prerése té€ mirémbajtura me fleté té
mprehta kané mé pak mundési té pérthyhen dhe
kontrollohen mé lehté.

Pérdoreni veglén elektrike, aksesorét dhe
puntot e veglés etj. sipas kétyre udhézimeve,
duke pasur parasysh kushtet e punés dhe
punén gé do té kryhet. Pérdorimi i veglés
elektrike pér puné té ndryshme nga ato té synuara
mund té rezultojé né situata té rrezikshme.
Mbajini dorezat dhe sipérfaget e kapjes té
thata, té pastra dhe pa vaj dhe graso. Dorezat
dhe sipérfaget e kapjes qé jané té rréshqgitshme
nuk lejojné manovrimin dhe kontrollin e sigurt té
veglés né situata té papritura.

Gjaté pérdorimit té veglés, mos mbani doreza
pune prej lecke sepse ato mund té ngecin.
Ngecja e dorezave té punés prej lecke né pjesét
lévizése mund té rezultojé né Iéndime personale.

Pérdorimi dhe kujdesi pér veglén me bateri

1.

Ngarkojeni vetém me ngarkuesin e specifikuar
nga prodhuesi. Ngarkuesi gé éshté i
pérshtatshém pér njé lloj pakete baterie mund té
shkaktojé rrezik zjarri kur pérdoret me njé paketé
tjetér baterie.

Pérdorini veglat elektrike vetém me paketat e
baterisé té pércaktuara né ményré specifike.
Pérdorimi i paketave té tjera té baterisé mund té
paraqgesé rrezik Iéndimi dhe zjarri.

Kur paketa e baterisé nuk pérdoret, mbajeni
larg nga objektet e tjera metalike, si kapéset

e letrave, monedhat, celésat, gozhdét, vidat
ose objektet e tjera metalike té vogla qé mund
té béjné lidhje nga njéri terminal tek tjetri.
Krijimi i lidhjes sé& shkurtér ndérmjet terminaleve té
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baterisé mund té shkaktojé djegie ose zjarr.

4.  Né kushte sforcimi mund té dalé léng
nga bateria; shmangni kontaktin. Nése

aksidentalisht ndodh kontakt, shpélani me ujé. 8.

Nése Iéngu bie né kontakt me syté, kérkoni

edhe ndihmén e mjekut. Léngu i dalé nga bateria

mund té shkaktojé acarim ose djegie.

5.  Mos e pérdorni njé kuti baterie apo vegél qé
éshté e démtuar ose e modifikuar. Baterité e
démtuara ose té modifikuara mund té shfagin

sjellje té paparashikueshme gé rezultojné né zjarr,

shpérthime apo rrezik plagosjeje.

6. Mos e ekspozoni kutiné e baterisé ose veglén

né zjarr ose ndaj temperaturave ekstreme.

Ekspozimi ndaj zjarrit ose temperaturave mbi 130

°C mund té shkaktojé shpérthim.

7. Ndigni té gjitha udhézimet e karikimit dhe
mos e karikoni kutiné e baterisé ose veglén

jashté kufijve té temperaturés té specifikuar te

udhézimet. Karikimi i pasakté ose né temperatura 12,

jashté kufijve té specifikuar mund té démtojé
bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

Shérbimi 13.
1. Béjini shérbim veglés elektrike nga njé person
i kualifikuar pér riparime, duke pérdorur vetém
pjesé identike zévendésimi. Kjo do ta mbajé té 14,
sigurt veglén elektrike.
2. Asnjéheré mos e kryeni veté shérbimin e
paketave té démtuara té baterive. Shérbimi i
paketave té baterive duhet té kryhet vetém nga 15.
prodhuesi ose ofruesit e autorizuar té shérbimit. 16.
3. Ndigni udhézimet pér lubrifikimin dhe
ndérrimin e aksesoréve.
Paralajmérime sigurie pér pompén e
me bateri
18.
1. Kur fryni objekte, lidhni fort mandrinon
pneumatike, pérshtatésin dhe valvulén. 19.

Kur ngrini veglén, mbajeni nga doreza. Mos

e ngrini apo térhigni zorrén. Vegla mund té
démtohet duke shkaktuar Iéndime.

Pas fryrjes sé objekteve, kontrolloni presionin
e ajrit duke pérdorur njé pajisje té besueshme
dhe té kalibruar matése. Manometrin e pajisjes
pérdoreni vetém si referencé.

Pas pérdorimit té veglés pér 10 minuta pa
ndalim, ndaloni pérdorimin e saj pér 5 minuta
pér ta ftohur. Mos e pérdorni veglén pértej
kohés sé lejuar té pérdorimit té vazhduar.
Pérndryshe, vegla mund té€ démtohet duke
shkaktuar Iéndime.

Mos e pérdorni veglén né réré apo né sipérfaqe
me pluhur. Brenda pajisjes mund té hyjné objekte
té huaja duke shkaktuar kegfunksionim.

Mos e drejtoni daljen e zorrés drejt vetes apo
té tjeréve. Mund té fryhen objekte me forcé duke
shkaktuar Iéndime.

Mos e drejtoni daljen e zorrés drejt pluhurit
apo gjérave té ngjashme. Pluhuri mund té
shpérndahet duke shkaktuar Iéndime.

Mos fryni objekte me kapacitet t¢ madh. Nése
fryni objekte me kapacitet t& madh, vegla mund té
nxehet shumé dhe mund tju djegé I€kurén.

Mos e prekni pajisjen, zorrén, mandrinon
pneumatike apo pérshtatésin menjéheré pas
fryrjes sé objekteve. Pjesét metalike mund té
nxehen shumé dhe mund t'ju djegin Iékurén.

Mos e pérdorni veglén me duar té lagura.
Sigurohuni qé zorra té mos keté ngecur. Zorra
e ngecur mund té shkaktojé humbje té ekuilibrit
duke shkaktuar Iéndime.

Mos e lini kurré veglén té pamonitoruar

kur zorra éshté e lidhur me objektin gjaté
pérdorimit.

Mos e pérdorni veglén si pajisje pér
frymémarrje.

Mos e pérdorni veglén pér té spérkatur

Pérndryshe, objekti, zorra, mandrinoja pneumatike
apo pérshtatési mund té& démtohen dhe mund té
Iéndoheni.

Léshojeni ngadalé presionin e ajrit. Kur higni
zorrén pas fryrjes sé objekteve, mbajeni fort

kimikate. Mund té€ démtoni mushkeérité duke
thithur avuj toksiké.

20. Pérdoreni pajisjen né njé ambient té hapur
té paktén 50 cm larg mureve apo objekteve
qé mund té kufizojné qarkullimin e ajrit né

objektin, zorrén dhe mandrinon pneumatike.
Objekti, mandrinoja pneumatike apo pérshtatési 21
mund té kthehet pér shkak té ajrit té dalés duke ’

hapésirat pér ajrosje.
Mos e ¢gmontoni veglén.

shkaktuar Iéndime. 22. Pérdl\c;rrln(i-tvetsmdak_se_spr"(ét stan__dardé té r?tfr_uar
S [P nga Makita. Pérdorimi i aksesoréve apo shtojcave
3. Mos e fryni o"bjektln perte] presmnl_t te_tu . té tjera ndryshe nga kéto mund té pérbéjé rrezik
maksimal. Pérndryshe, vegla ose objekti mund té PR
. o - léndimi.
démtohen dhe mund té Iéndoheni. . " - L P
23. Pérpara se té fryni njé gomé, sigurohuni gé té

4. Mos e pérdorni veglén pértej presionit té
saj maksimal dalés. Pérdorimi i veglés né
njé presion dalés mé té madh se presioni i saj
maksimal dalés mund té shpérthejé objektin ose
veglén.

5.  Fryni vetém objekte té synuara pér fryrje nga
prodhuesi, si p.sh. goma, topa sporti ose
kamerdare té vogla. Fryrja e objekteve té tjera
mund t'i démtojé duke shkaktuar Iéndime.

6.  Kur fryni objekte, kontrolloni manometrin,
statusin e veglés dhe objektit dhe kontrolloni
qé té mos keté rriedhje ajri. Pérndryshe, vegla
ose objekti mund té€ démtohen duke shkaktuar
|éndime.

mos keté gérvishtje apo plasaritje né gomé.
Goma e démtuar mund té gahet kur fryhet dhe té
shkaktojé Iéndim.

24. Kur fryni njé gomé, mos géndroni pérpara
kopertonit té saj.

Udhézime té réndésishme rreth

sigurisé pér kutiné e baterisé

1. Pérpara se ta pérdorni kutiné e baterisé, lexoni
té gjitha udhézimet dhe shénimet e masave
parandaluese te (1) ngarkuesi i baterisé, (2)
bateria dhe (3) produkti qé pérdor bateriné.
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1.

12.

13.

14.

Mos e gmontoni ose démtoni kutiné e baterisé.
Kjo mund té shkaktojé zjarr, nxehtési té larté ose
shpérthim.

Nése koha e pérdorimit €shté shkurtuar jashté

mase, ndalojeni punén menjéheré. Kjo mund

té rezultojé né rrezik mbinxehjeje, djegie té
mundshme, madje edhe shpérthim.

Nése ju futen elektrolite né sy, shpélajini

syté me ujé té pastér dhe kérkoni ndihmé

mjekésore menjéheré. Kjo gjé mund té

rezultojé né humbje té shikimit.

Mos béni lidhje té shkurtér me kutiné e

baterisé:

(1) Mos i prekni terminalet me materiale
pércjellése.

(2) Shmangni ruajtjen e kutisé sé baterisé
né njé kuti me objekte té tjera metalike, si
gozhdé, monedha etj.

(3) Mos e ekspozoni kutiné e baterisé né ujé
ose shi.

Qarku i shkurtér i baterisé mund té shkaktojé

qarkullim té madh té rrymés elektrike,

mbinxehje, djegie t&€ mundshme dhe madje
prishje.

Mos e ruani dhe mos e pérdorni pajisjen dhe

kutiné e baterisé né vende ku temperatura

mund té€ arrijé ose tejkalojé 50 °C (122 °F).

Mos e digjni kutiné e baterisé, edhe nése

éshté shumé e démtuar ose éshté konsumuar

plotésisht. Kutia e baterisé mund té shpérthejé
né zjarr.

Mos e shponi, pritni, shtypni, hidhni apo

rrézoni kutiné e baterisé apo ta goditni kutiné

e baterisé me njé objekt té forté. Njé sjellje e

tillé mund té shkaktojé zjarr, nxehtési té larté ose

shpérthim.

Mos pérdorni bateri té démtuar.

Baterité e pérfshira té litiumit, u nénshtrohen

kérkesave té legjislacionit pér mallrat e

rrezikshme.

Pér transport tregtar p.sh. nga palé té treta,

agjenté té ndérmjetém, duhet té ndigen kérkesa

specifike mbi paketimin dhe etiketimin.

Pér pérgatitjen e artikullit pér transport, éshté i

nevojshém konsultimi i njé eksperti pér materiale

té rrezikshme. Ju lutemi, ndigni gjithashtu
rregulloret me gjasé mé té detajuara vendore.

Mbuloni me ngjitése ose maskoni kontaktet e

zhveshura dhe paketojeni bateriné né ményré té

tillé qé té mos Iévizé né paketim.

Kur hidhni kutiné e baterisé, higeni nga vegla

dhe hidheni né njé vend té sigurt. Zbatoni

rregulloret lokale rreth hedhjes sé baterisé.

Pérdorini baterité vetém me produktet e

specifikuara nga Makita. Instalimi i baterive né

produkte té papajtueshme mund té rezultojé né
zjarr, nxehtési té larté, shpérthim ose rrjedhje té
elektroliteve.

Nése vegla nuk pérdoret pér njé periudhé té

gjaté kohe, bateria duhet té higet nga vegla.

Gjaté dhe pas pérdorimit, kutia e baterisé

mund té nxehet, gjé gé mund té shkaktojé

djegie ose djegie né temperaturé té ulét.

Tregoni kujdes gjaté manovrimit té kutive té

nxehta té baterive.

15. Mos prekni terminalin e veglés menjéheré pas
pérdorimit pasi mund té nxehet aq shumé sa té
shkaktojé djegie.

16. Mos lejoni gé grumbullimin e ashklave,
pluhurave ose papastértive né terminalet,
vrimat ose kanalet e kutisé sé baterisé. Mund té
shkaktojé ngrohje, marrje flaké, plasje dhe avari té
veglés ose té kutisé sé baterisé, duke rezultuar né
djegie ose Iéndime personale.

17. Pérveg kur vegla e mbéshtet pérdorimin
prané linjave elektrike me voltazh té larté,
mos e pérdorni kutiné e baterisé prané linjave
elektrike me voltazh té larté. Kjo mund té
shkaktojé njé defekt ose démtim té veglés ose té
kutisé sé baterisé.

18. Mbajeni bateriné larg fémijéve.

RUAJINI KETO UDHEZIME.

A KUJDES: Pérdorni vetém bateri origjinale
Makita. Pérdorimi i baterive jo-origjinale Makita

ose baterive gé mund té jené modifikuar, mund

té rezultojé né marrjen flaké té bateris€, I€éndime
personale apo démtime. Kjo do té anulojé gjithashtu
edhe garanciné e Makita-s pér veglén e Makita-s dhe
ngarkuesin.

Keéshilla pér té ruajtur
jetégjatésiné maksimale té
baterisé

1. Ngarkojeni bateriné pérpara se té shkarkohet
plotésisht. Gjithmoné ndaloni punén me
pajisjen dhe ngarkoni bateriné kur véreni ulje
té fuqgisé sé pajisjes.

2. Asnjéheré mos e ringarkoni bateriné e
ngarkuar plotésisht. Mbingarkimi shkurton
jetégjatésiné e shérbimit té baterisé.

3. Ngarkojeni bateriné né temperaturén e dhomés
né 10 °C - 40 °C. Léreni kutiné e nxehté té
baterisé té ftohet pérpara se ta ngarkoni até.

4. Kur nuk e pérdorni kutiné e baterisé, higeni até
nga vegla ose karikuesi.

5.  Ngarkojeni bateriné nése nuk e pérdorni pér
njé kohé té gjaté (mbi gjashté muaj).

PERSHKRIMI | PUNES

AKUJDES: Sigurohuni gjithmoné gé vegla
té jeté e fikur dhe kutia e baterisé té jeté hequr
pérpara se ta rregulloni apo t’i kontrolloni
funksionet e veglés.
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Instalimi ose hegja e kutisé sé

baterisé

A KUJDES: Fikeni gjithmoné veglén pérpara se
té instaloni ose higni kutiné e baterisé.

AKUJDES: Mbajeni fort veglén dhe kutiné e
baterisé kur montoni ose hiqgni kutiné e baterisé.
Mosmbaijtja fort e veglés dhe e kutisé sé baterisé
mund té béjé qé tju rréshqasin nga duart dhe té
shkaktojé démtim té veglés dhe té kutisé sé baterisé,
si dhe Iéndim personal.

Pér té vendosur kutiné e baterisé, bashkérendisni
gjuhézén e kutisé sé baterisé me kanalin e folesé dhe
rréshqiteni pér ta futur. Futeni deri né fund, derisa

té kércasé dhe té bllokohet né vend. Nése shikoni
treguesin e kuq sic tregohet né figuré, nuk éshté e
bllokuar plotésisht.

Pér té hequr kutiné e baterisé, rréshqiteni até nga vegla
ndérsa rréshqisni butonin né pjesén e pérparme té
kutisé sé baterisé.

» Fig.1: 1. Treguesiikuq 2. Butoni 3. Kutia e baterisé

A\KUJDES: Vendoseni gjithnjé plotésisht kutiné
e baterisé derisa treguesi i kuq té€ mos duket. Né
té kundért, ajo mund té bjeré aksidentalisht nga vegla
duke ju Iénduar juve ose personin prané jush.

A KUJDES: Mos e vendosni me forcé kutiné e
baterisé. Nése kutia nuk hyn lehté, nuk po e futni si¢
duhet.

Treguesi i kapacitetit té mbetur té

baterive

Vetém pér kuti baterie me llambé

Shtypni butonin e kontrollit né kutiné e baterisé pér
té treguar kapacitetin e mbetur té baterisé. Llambat
treguese ndizen pér pak sekonda.

» Fig.2: 1. Llambat treguese 2. Butoni i kontrollit

Llambat treguese Kapaciteti i

I |:| n mbetur

Ndezur Fikur Duke pulsuar

I I I I 75% deri
100%

I I I |:| 50% deri 75%

25% deri 50%

L} i

0% deri 25%

000

SHENIM: N& varési té kushteve t& pérdorimit dhe
té temperaturés sé ambientit, treguesi mund té
ndryshojé paksa nga kapaciteti aktual.

SHENIM: Llamba e paré e treguesit (né fund majtas)
do té pulsojé kur sistemi i mbrojtjes sé baterisé éshté
né puné.

Sistemi i mbrojtjes sé veglés/

baterisé

Vegla éshté e pajisur me njé sistem té mbrojtjes sé
veglés/baterisé. Ky sistem ndérpret automatikisht
energjiné pér té zgjatur jetégjatésiné e veglés dhe
baterisé. Vegla do té ndalojé automatikisht gjaté punés
nése vegla ose bateria jané vendosur sipas njé prej
kushteve té méposhtme:

Mbrojtja nga mbingarkesa

Kjo mbrojtje funksionon kur vegla/bateria pérdoret
né njé ményré gé e bén até té marré rrymé té larté
anormale. Né kété situaté, fikeni veglén dhe ndaloni
punén gé shkaktoi mbingarkesén e veglés. Pastaj
ndizeni veglén pér té rinisur punén.

Mbrojtja ndaj mbinxehjes

Kjo mbrojtje funksionon kur vegla/bateria mbinxehet.
Llamba pulson dhe ikona e paralajmérimit té&
mbinxehjes afishohet né manometér. Né kété situaté,
fikeni veglén dhe I€reni veglén dhe bateriné té ftohet.
Pastaj ndizeni veglén pérséri.

Mbrojtja nga mbishkarkimi

Kjo mbrojtje funksionon kur ulet kapaciteti i mbetur i
baterisé. Né kété situaté, higeni bateriné nga vegla dhe
karikojeni.

Celési i rrymés kryesore

A PARALAJIMERIM: Gjithmoné fikeni elésin e
rrymés kryesore kur nuk éshté né pérdorim.

AKUJDES: Kur ngrini veglén, fikni gelésin e
rrymés kryesore. Pérndryshe, térhegja e kémbézés
sé celésit pa dashje mund té shkaktojé 1éndime.

» Fig.3: 1. Celésiirrymés kryesore

Pér ta ndezur veglén, shtypni gelésin e rrymés
kryesore. Pér ta fikur veglén, shtypni sérish gelésin e
rrymés kryesore.

SHENIM: Kjo vegél pérdor funksionin e fikjes
automatike. Pér té shmangur ndezjen pa dashje,
celési i rrymés kryesore do t€ mbyllet automatikisht
kur kémbéza e gelésit nuk éshté térhequr pér njé

Junn

!‘ |:| |:| D Ngarkojeni periudhé té caktuar kohe pas ndezjes sé celésit té
bateriné. rrymés kryesore.
I I |:| D Llambushka
mund té keté
1 kegfunksionuar.
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Veprimi i ndérrimit

A PARALAJIMERIM: Pérpara se ta vendosni
kutiné e baterisé né vegél, kontrolloni gjithmoné
nése celési éshté né pozicionin e duhur dhe nése
kthehet né pozicionin “OFF” (fikur) kur Iéshohet.

A PARALAJMERIM: Mos vendosni shirit apo
dicka té tillé pér ta mbajtur kémbézén e celésit né
pozicionin “ON” (ndezur).

Pér ta ndezur veglén, thjesht térhigni kémbézén e
celésit. Léshoni kémbézén e gelésit pér ta ndaluar.
» Fig.4: 1. Kémbéza e celésit

» Fig.5

lkona e paralajmérimit t& mbinxehjes

Regjimi i fryrjes
Butoni [-]
Butoni [M]

Butoni [+]

Treguesi i progresit té fryrjes

Vlera e presionit aktual

o |IN|[ojloa|~lw N |~

Vlera e presionit té€ synuar

9 Njésia e vlerés sé presionit

Nése objekti pér t'u fryré éshté i lidhur me veglén, vlera
e presionit aktual té objektit shfaget né manometér kur
ndizni veglén. Nése nuk keni lidhur asgjé me veglén,
manometri shfaq “0”.

Manometri shfaq gjithashtu vlerén e presionit té synuar,
njésiné e vlerés sé presionit dhe regjimin e fryrjes. Ato
jané njésoj si herén e kaluar.

Kur filloni fryrjen, afishohet treguesi i progresit té fryrjes.
Fryrja pérfundon kur treguesi i progresit té fryrjes shkon
né fundin e duhur.

Vendosja e vlerés sé presionit té
synuar

Shtypni butonin [M] dhe zgjidhni njésiné e vlerés sé
presionit. Njésia e vlerés sé presionit ndryshon ¢do
heré qé shtypni butonin [M]. Ju mund té zgjidhni njé nga
tre njésité: PSI, BAR ose KPA.

Pér té rritur vlerén e presionit t& synuar, shtypni butonin
[+]. Pér té ulur vlerén e presionit t& synuar, shtypni
butonin [-]. Ju mund ta vendosni vlerén e presionit t&
synuar mes 35 kPa (5 PSI) dhe 1 110 kPa (161 PSI).

Vendosja e regjimit té fryrjes

Shtypni butonin [M] pér 3 sekonda. Regjimi i fryrjes
ndryshon ¢do heré qé shtypni dhe mbani shtypur
butonin [M]. Ju mund té zgjidhni njé nga tre regjimet si
vijon.

Regjimi Afishimi Qéllimi Gamae
rregullueshme
e presionit
Top Pér té fryré 35 deri 110
- topa kPa
(5 deri 16
PSl)

Regjimi Afishimi Qéllimi Gamae
rregullueshme
e presionit
Shpejtésia . Pér té fryré 35deri 1 110
e ulét | objektetné | kPa

shpejtési té (5 deri 161
ulét PSI)

Pér té fryré
objektet né
shpejtési té
larté

Shpejtésia e
lrtg all

SHENIM: Sigurohuni gé t& zgjidhni regjimin e topit kur
té fryni njé top duke pérdorur njé gjilpéré topi sportiv.
Nése zgjidhen regjimet e tjera, fryrja nuk mund té
kryhet sic duhet.

SHENIM: Sigurohuni gé t& zgjidhni regjimin me
shpejtési té ulét kur té fryni njé top duke pérdorur njé
pérshtatés valvule angleze. Nése zgjidhen regjimet e
tjera, fryrja nuk mund té kryhet si¢ duhet.

Ndezja e llambés sé pérparme

Kur e ndizni veglén duke shtypur ¢elésin e rrymés
kryesore, llamba ndizet. Kur e fikni veglén duke shtypur
celésin e rrymés kryesore, llamba fiket.

» Fig.6: 1.Llamba 2. Celésii rrymés kryesore

A KUJIDES: Mos e shikoni direkt dritén ose
burimin e drités.

VINI RE: Kur vegla mbinxehet, lamba pulson.
Fikeni veglén dhe léreni té ftohet plotésisht
pérpara se ta pérdorni pérséri veglén.

SHENIM: Pérdorni njé lecké té thaté pér té fshiré
papastértité nga lentet e llambés. Béni kujdes t€ mos
gérvishtni lentet e llambés, né té kundért ajo do té ulé
ndrigimin.

Ruajtja e pérshtatésit

Pérshtatésit mund té ruhen né mbajtésen e pérshtatésit

né vegél. Futni gjilpérén pér topat e sportit né

pérshtatésin e valvulés “Presta” para se t'i bashkoni me

mbajtésen e pérshtatésit.

» Fig.7: 1. Gjilpéra pér topat e sportit 2. Pérshtatési i
valvulés “Presta” 3. Mbajtésja e pérshtatésit
4. Pérshtatési né formé konike

Ruajtja e zorrés

Zorra mund té bashkohet me mbajtésen e zorrés né
vegél.
» Fig.8: 1. Mbajtésja e zorrés 2. Zorra

Butoni i ¢lirimit té ajrit

VINI RE: Ndérsa pérshtatési i valvulés angleze
éshté i bashkuar me veglén, ajri nuk del jashté
edhe kur shtypni butonin e glirimit té ajrit.

Kur objekti fryhet shumé, shtypeni butonin e glirimit té
ajrit pér té cliruar ajrin.
» Fig.9: 1. Butonii glirimit té ajrit
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PERDORIMI

SHENIM: Pérshtatésit standardé variojné sipas
shtetit.

Pérdorimi i pérshtatésit té valvulés

angleze

VINI RE: Sigurohuni gé té zgjidhni regjimin me
shpejtési té ulét kur té fryni njé top duke pérdorur
njé pérshtatés valvule angleze. Nése zgjidhen
regjimet e tjera, fryrja nuk mund té kryhet si¢ duhet.

1. Futni pérshtatésin e valvulés angleze né
mandrinon pneumatike.

2.  Bashkoni pérshtatésin e valvulés angleze me
bishtin e valvulés teksa hapni pérshtatésin e valvulés
angleze.
» Fig.10: 1. Pérshtatésii valvulés angleze
2. Mandrinoja pneumatike 3. Bishti i
valvulés

3. Ndizni veglén.

4.  Fryjeni gomén duke térhequr kémbézén e cgelésit
teksa kontrolloni statusin e gomés.

VINI RE: Kur pérdorni pérshtatésin e valvulés
angleze, manometri nuk do té shfagé njé vleré té
sakté pér shkak té karakteristikave té valvulés.
Kur fryni njé gomé, mos pérdorni vlerén né
manometér por fryjeni duke kontrolluar statusin
e gomés.

Nése vegla ndalon pérpara se goma té arrijé
presionin e déshiruar té ajrit, rregulloni vierén e
presionit dhe mé pas fryjeni sérish gomén.

Pérdorimi i pérshtatésit té valvulés

“Schrader”

1. Bashkoni mandrinon pneumatike me bishtin e

valvulés.

» Fig.11: 1. Bishtii valvulés 2. Mandrinoja
pneumatike

2. Ndizni veglén dhe mé pas caktoni vlerén e
pérshtatshme té presionit pér gomén duke pérdorur
manometrin.

3. Vazhdoni té térhigni kémbézén e celésit derisa
vegla té ndalojé. Goma do té fryhet me presionin e
pércaktuar.

Pérdorimi i pérshtatésit té valvulés

“Presta”

1. Lironi dadon e bllokimit né bishtin e valvulés.
» Fig.12: 1. Dadoja e bllokimit

2.  Bashkoni pérshtatésin e valvulés “Presta” me

bishtin e valvulés dhe mé pas bashkoni mandrinon

pneumatike me pérshtatésin e valvulés “Presta”.

» Fig.13: 1. Pérshtatésiivalvulés “Presta” 2. Bishti i
valvulés 3. Mandrinoja pneumatike

3. Ndizni veglén dhe mé pas caktoni vlerén e

pérshtatshme té presionit pér gomén duke pérdorur
manometrin.

4. Vazhdoni té térhigni kémbézén e celésit derisa
vegla té ndalojé. Goma do té fryhet me presionin e
pércaktuar.

5. Higni mandrinon pneumatike dhe pérshtatésin

e valvulés “Presta” dhe mé pas shtréngoni dadon e
bllokimit.

Pérdorimi i gjilpérés pér topat e

sportit

VINI RE: Sigurohuni qé té zgjidhni regjimin e
topit kur té fryni njé top duke pérdorur njé gjilpéré
topi sportiv. Nése zgjidhen regjimet e tjera, fryrja nuk
mund té kryhet si¢ duhet.

Pér té fryré topa sporti, pérdorni gjilpérén pér topa

sporti.

1. Bashkoni gjilpérén pér topa sporti me mandrinon

pneumatike.

» Fig.14: 1. Mandrinoja pneumatike 2. Gjilpéra pér
topat e sportit

2.  Futni gjilpérén pér topat e sportit né vrimén e topit.
3. Ndizniveglén.

4.  Vendoseni regjimin e fryrjes né regjimin e topit,
dhe vendoseni vlerén e presionit té€ pérshtatshme pér
topin duke pérdorur njé manometér.

5. Vazhdoni té térhigni kémbézén e celésit derisa
vegla té ndalojé. Topi do té fryhet me presionin e
pércaktuar.

Duke pérdorur pérshtatésin né

formé konike

AKUJDES: Tregoni kujdes té mos e fryni
kamerdaren mé shumé sesa duhet.

Pér té fryré kamerdare, pérdorni pérshtatésin né formé
konike.

1. Bashkoni pérshtatésin né formé konike me

mandrinon pneumatike.

» Fig.15: 1. Mandrinoja pneumatike 2. Pérshtatési né
formé konike

2.  Futeni pérshtatésin né formé konike né vrimén e
kamerdares.
3. Ndizniveglén.

4.  Fryjeni kamerdaren duke térhequr kémbézén e
celésit teksa kontrolloni statusin e kamerdares.

VINI RE: Kur fryni njé kamerdare, mos iu
referoni vlerés sé presionit aktual né manometér.
Manometri nuk afishon vlerén e presionit aktual
kur presioni i kamerdares éshté mé pak se 35 kPa
(5 PSI).
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MIREMBAJTJA

AKUJDES: Sigurohuni gjithmoné qé vegla té
jeté fikur dhe té jeté hequr nga bateria pérpara se
té kryeni inspektimin apo mirémbaijtjen.

VINI RE: Mos pérdorni kurré benzing, benziné
pastrimi, hollues, alkool dhe té ngjashme. Mund
té shkaktoni ¢ngjyrosje, deformime ose krisje.

Pér té ruajtur SIGURINE dhe QENDRUESHMERINE,
riparimet dhe ¢do mirémbaijtje apo rregullim tjetér duhen
kryer nga gendrat e autorizuara té shérbimit ose té
shérbimit té fabrikés té Makita-s, duke pérdorur gjithnjé
pjesé kémbimi té Makita-s.

AKSESORE OPSIONALE

A KUJDES: Kéta aksesoré ose shtojca
rekomandohen pér pérdorim me veglén Makita té
pércaktuar né kété manual. Pérdorimi i aksesoréve
apo shtojcave té tjera ndryshe nga kéto mund

té pérbéjé rrezik Iéndimi. Aksesorét ose shtojcat
pérdorini vetém pér géllimin e tyre té pércaktuar.

Nése keni nevojé pér mé shumé té dhéna né lidhje
me aksesorét, pyesni gendrén vendore té shérbimit té&
Makita-s.

. Bateri dhe ngarkues origjinal Makita
SHENIM: Disa artikuj té listés mund té pérfshihen né

paketén e veglés si aksesoré standardé. Ato mund té
ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.
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BBIJITAPCKU (MpeBoa Ha opuUrMHanHuTe MHCTPYKLMHK)

CNEUNOUKALINA

Mopgen: DMP181

O6Lia AbMKMHA cBL1815N 297 Mm
c BL1860B 316 Mm

MakcumanHo Bb3ayLHO HansraHe 1110 kPa

PaboTteH unkbn

10 MUHYTM BKIN./5 MUHYTU U3KTT.

HomuHanHo HanpexeHune

MocTosiHHO HanpexeHne 18 V

Heto Terno

2,5-2,8«kr

. Mopaau HawaTa HenpekbCcHaTa Hay4YHO-pa3BoHa AEWHOCT MOCOYEHUTE TyK cneuudukaumm morat aa 6saat

npoOMeHeHn 6e3 npeaunssecTue.

. CneuundukaumnTe n akymynatopHuTe 6atepum Moxe Aa ca pasfiiHv B pasnuyHUTE Abpxasu.

. TernoTto MoXxe Aa ce pasfnuyasa B 3aBUCUMOCT OT MPUHAANEXHOCTTa(MTE), BKIIOYUTENHO akyMynaTopHaTta
6aTepus. Han-nekarta n Han-Texkara kKombuHaumsi B CbOTBETCTBME C npoueaypata Ha EPTA 01/2014 ca noka-

3aHu B TaﬁnmuaTa.

Mpunoxuma akymynaropHa 6arepus v 3apsiaHO YCTPOUCTBO

AkymynatopHa 6atepusi

BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

3apsiHO YCTPOMCTBO

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

3aBUCUMOCT OT permoHa Ha MeCTOXUBEEHE.

. Hsikoun ot akymynaTtopHute 6aTep|/|M N 3apagHuTe yCTpOIZCTBa, noco4YeHu no-rope, MoXe fa He ca HaliM4yHn B

BaHe u/unv noxap.

AﬂPEﬂynPE)K,qEHME: W3non3BaiiTe caMo NOCOYEHUTE NO-rope akymynaTopHu 6aTepum 1 3apsiaHm
ycTpoWncTBa. M3nonasaHeTo Ha Apyr akymynatopHu Gatepum v 3apsiaHu YCTPONCTBa MOXe Aa NPUUUHI HapaHsi-

CumBonu

Mo-fgony ca onucaHy CMMBOMNKTE, KOUTO MOXe Ja ce
13Mon3Bar 3a Tasn MallvHa. 3a4bIKUTENHO € Aa ce
3ano3HaeTe C TEXHUTE 3HaYeHWs!, Npeamn Aa NpUcTbuTe
KbM paborta.

)

MpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauusa.

Puck ot npbCKaHe.

Camo 3a ctpaHu ot EC

Mopaawn HanMyMeTo Ha onacHU KoMmo-
HeHTU B o6opyABaHeTo oTnagbLuTe OT
eneKTPMYECKO 1 enekTpoHHo obopyasaHe,
akymynatopu 1 6atepun Moxe aa umat
oTpULIaTErNHO Bb3AeCTBINE BbPXY OKOI-
HaTa cpefia U YOBELLKOTO 3ApaBe.

He n3xBbpnsaiTe enekTpuyecku n enek-
TPOHHU ypeau unu 6atepuu ¢ GutosuTe
otnagbum!

CwbrnacHo EBponeiickata AvpekTuea 3a
oTnagbLMUTe OT ENEKTPUYECKO U enek-
TPOHHO oBopyaBaHe U akymynaTopy 1
6aTepun 1 0TNaABLLM OT aKymynaTopm

1 6aTepumn 1 HeMHOTO apanTpaHe KbM
HaLMOHarnHOTO 3aKOHOAAaTeNCTBO, OTna-
[ObLMUTE OT eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO
obopyasaHe, 6atepuu 1 akymynatopu
Tpsi6Ba Aa ce cbbUpaT OTAENHO U fa ce
[0CTaBAT [0 OTAenNeH cbbupaTeneH nyHKT
3a 0TNafbUM, OYHKLMOHMPALL, CbINacHO
HapenbuTe 3a onasBaHe Ha okonHaTa
cpepa.

ToBa e yka3aHo Ypes CMBOS Ha 3a4epTaHa
C KPBLCT kodha Ha Konenua, nocTaBeH BbpXy
obopyasaHeTo.

lNMpegHa3Ha4yeHue

To31 MHCTPYMEHT e NpeaHa3HaveH 3a HanomneaHe Ha
ryMU, CMIOPTHM TOMKM UMK Mankn HagyBaeMu MaxHu
nagenus.

Ni-MH
Li-ion
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Lym

O6UYaiHOTO HMBO Ha LUyMa C TErmNoBeH KoeuumeHT A,
onpegeneHo cbrnacHo EN62841-1:

HuBo Ha 3ByKoBO HansraHe (Lya) : 73 dB(A)
KoeduumeHT Ha HeonpepeneHocT (K): 3 dB(A)

Mpwu paboTta HMBOTO Ha WyMa Moxe Aa npesuLmn 80

dB (A).

3ABEJIEXKA: ObsBeHaTa(1Tte) CTOMHOCT(M) Ha
LLYMOBUTE eMUCKM e(ca) u3mepeHa(n) B CbOTBET-
CTBWE CbC CTAHAAPTHU METOAM 3a U3NUTBAHE U MOXe
[a ce 13non3ea(T) 3a CpaBHsBaHe Ha MHCTPYMEHTH.

3ABENEXKA: O6sBeHOTO(MTE) CTOMHOCT(M) Ha
LLYMOBM €MUCUN MOXE [a Ce M3non3ea(T) CbLLo 1 3a
npeaBapuTEnHa OLeHKa Ha BPeAHOTO Bb3AeCTBYE.

AI'IPE,HYI'IPE)KHEHME: W3nonsgaiite npea-
nasHu cpeacTBa 3a cryxa.

AI'IPE,HYI'IPE)KHEHME: HuBoTo Ha Wwyma npu
paboTa c eneKTPUYeCKUs UHCTPYMEHT MoXe Aa
ce pasnu4yaBa oT obsiBeHaTa(uTe) CTOMHOCT(M)

B 3aBMCUMOCT OT Ha4yMHa Ha u3non3BaHe Ha
MHCTPYMeHTa, No-cneumnarnHo KakbB AeTain ce
obpaborBa.

AﬂPEﬂynPE)KﬂEHME: 3agbmKuUTenHo onpe-
AeneTe npeAnasHy MepKu 3a 3awmMTa Ha onepa-
TOpa Bb3 OCHOBA Ha OL|eHKa Ha PUCKa B peanHu
paboTHM ycrioBus (KaTo ce B3emaT npeasua
BCUYKM eTanu Ha paboTHUSA LMK, KaTo Hanpu-
Mep MOMEHTa Ha U3KIIYBaHe Ha MHCTPYMEHTA,
pa6oTaTa Ha npa3eH Xofi, KaKTo U BPeMeTo Ha
3apencTBaHe).

O6LaTa CTOMHOCT Ha BUGpaumnTe (Cyma oT Tpy OCOBM
BeKTopa), onpegeneHa cbrnacHo EN62841-1:
Pa6oteH pexum: Hagysane(1 110 kPa)

HuBo Ha BuGpaLmuTe (ay): 3,6 M/c>

KoeduumeHT Ha HeonpepeneHocT (K): 1,5 m/c?

3ABEJEXKA: O6siBeHaTa(MTe) obLia(v) CTONHOCT(1)
Ha BMbpauunTe e(ca) namepeHa(u) B CbOTBETCTBUE
CbC CTaHAAPTHY METOAM 3a U3NWUTBaHE 1 MOXe Aa ce
n3nonssa(T) 3a cpaBHsBaHe Ha UHCTPYMEHTMU.
3ABEJEXKA: Obssenata(nte) obuia(n) cToii-
HOCT(1) Ha BUGpaumnTe Moxe Aa ce u3nonasa(T)
CbLLO ¥ 33 NpeABapuTeNiHa oLeHKa Ha BPeHOTO
Bb34elNCcTBME.

AI'IPEH.VI'IPE)K,QEHME: Hueoto Ha BuGpa-
uumuTe Npu pabota c eNneKTPUYecKUsi UHCTPYMEHT
MoOXe /ia ce pa3nimyaBa oT o6sBeHaTa(uTe) cTomn-
HOCT(M) B 3aBUCUMMOCT OT Ha4MHa Ha U3non3saHe
Ha MHCTPYMEHTA, No-cneLnanHo KakbB AeTann ce
obpab6oTtBa.

AﬂPE,qynPE)KﬂEHME: 3aabmkuTenHo onpe-
AerneTte npeanasHyU MepKU 3a 3aluTa Ha onepa-
Topa Bb3 OCHOBa Ha OLieHKa Ha pUcka B peanHu
pa6oTHM ycnoBus (kaTo ce B3emaT npeaBuA
BCUYKM €Tanm Ha paGoTHUA LUK, KaTo Hanpu-
Mep MOMEHTa Ha U3KIYBaHe Ha MHCTPYMEHTa,
paGoTaTa Ha npa3eH X0, KaKTo M BpeMeTo Ha
3apencTBaHe).

[Jeknapauum 3a CbOTBETCTBUE

Camo 3a espornelickume cmpaHu

[eknapauuuTte 3a CbOTBETCTBME Ca BKITIOYEHU B AHEKC
A KbM Ta3u UHCTPYKLWS 3a ynoTpeba.

NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

O6LwwK NnpeaynpexaeHus 3a

6e3onacHocT npu pabora c
eNIeKTPU4eCKN MHCTPYMEHTU

AﬂPEHYHPE)K,qEHME MpoyeTeTe BCUYKU
npeaynpexaeHUs, UHCTPYKLUU, UMIOCTPaLUM U
cneuudmkaumm 3a 6e30nacHOCT, NPeJOCTaBeHM C
TO3U eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT. [pu HecnassaHe
Ha n3bpoeHUTe No-A0My MHCTPYKLMU MMa OMAcHOCT OT
TOKOB yZap, Noxap W/unm TeXKo HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUM4YKU Npeaynpexae-
HUA U UHCTPYKLIMM 32 cnpaBKa B
obAaelle.

TepMUHBT "eneKkTPUYEeCcKn MHCTPYMEHT" B Mpeaynpex-

[leHNsITa ce OTHaCs 3a BaluWsi UHCTPYMEHT (C kaben

3a BKIoYBaHe B Mpexara) unv pabortely Ha 6atepumn

(6e3xmnYeH) enekTpUYECKN NHCTPYMEHT.

Be3onacHocT B paboTHaTa 30Ha

1. TMNopabpxanTe paboTHaTa 30Ha YncTa u gobpe
ocBeTeHa. be3nopsgbkbT M TbMHUHATA Npeans-
BWKBAT 3MONONYKN.

2.  He paboTeTe c enekTpM4Yecku MHCTPYMEHTU
BbLB B3pMBOOMNAcHa cpeaa, Hanpumep npu
Hanuuue Ha necHo3ananuMMu TeYHOCTH, ra3oBe
unu npax. EnektpuyecknTe UHCTPYMEHTU Npoun3-
BeXAaT UCKpPU, KOUTO MoraT [ja 3anarnsT npax unv
n3napeHusi.

3. Korarto paboTute c eneKTpUYeCcKkn UHCTPYMEHT,
ApPBXKTe Aeuarta M HabnogaTenuTe HacTpaHa.
PasceiiBaHeTo Moxe Aa foseae Ao 3aryba Ha
KOHTpOI.

EnekTpuyecka 6esonacHocT
1.  lencensbT Ha eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
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TpsGBa Aa CbOTBETCTBA Ha KOHTakTa. B Huka-
KbB Cry4aii He NpaBeTe MPOMEHM Mo Liencena.
He usnon3sBaiite agantepu 3a wencena npu
paboTa cbC 3a3eMeHU eNeKTPUYECKU MHCTPY-
MEeHTU. HenpomeHeHusIT Lencen u cboTBeTCTBa-
LUMAT KOHTaKT HaMansiBaT pucka OT enekTpuYecku
yAap.

U36sareaiTe aonup Ha TANOTO A0 3a3eMeHU
NOBbPXHOCTU KaTo Tpb6U, paguaTopm, cte-
naxu v xnagunHauum. Vima no-ronsima onac-
HOCT OT eneKkTpuyecky yaap, ako TSnoTo BU e
3a3eMeHo.

He usnaraiite enekTpmyeckutTe MHCTPYMEHTH
Ha AbXA v Bnara. MpoHuKBaHeTo Ha Bofa B
MHCTPYMEeHTa yBenv4aBa pucka oT enekTpuyeckn
yAap.

He onbBaiiTe 3axpaHBawms kaben. Hukora He
HOceTe MHCTPYMeHTa 3a kabena u He AbpnainTe
kabena, 3a Aja ro U3KINOYMTE OT KOHTaKTa.
Ma3eTte kabena oT ToNNMHa, Macno, ocTpu
pBbGOBe M NoABMXHM YacTu. [oBpeaeHUsT nnm
yCyKaH kaben yBenunyasa pucka OT eneKTpuYeckn
yAap.

KoraTo paGoTtuTe c enekTpM4ecku MHCTPYMEHT
Ha OTKpWUTO, Non3BanTe yabmkuTen 3a pabota
Ha oTkpuTo. MNonssaHeTo Ha kaben 3a paboTa Ha
OTKPWTO HaMarnsiBa pucka oT enekTpuyecku yaap.
Ako ce Hanara fja paboTuTe Ha BNaXHO MSCTO,
nonseaiTe 3axpaHBaHe CbC 3aliMTa NPOTUB
ocTaTbyeH ToK Ha pa3psag (RCD). MNonssaHeTo
Ha RCD HamansiBa pycka OT enekTpuiecku yaap.
EnekTpuyeckute MHCTPYMEHTU MoraT aa
cb3panar enekTpomarHutHu noneta (EMF),
KOMTO He ca BpeAHM 3a noTpebuTtens. Tean,
KOWTO U3Mon3BaT CbpAeyHN CTUMYNaTopy 1 Apyru
nofo6HN MeanUMHCKN ycTpoicTea obade, TpsibBa
[la ce CBbpXaT C NPOVN3BOAUTENS Ha TAXHOTO
YCTPOWCTBO W/WMnn € Nnekap 3a CbBeT, Npean Aa
paboTAT C TO3U eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHT.

JNnyHa 6e3onacHocT

1.

Bbpaete 6gMTenHn, BHUMaBanTe KakBo npa-
BUTe 1 Ce ynoBaBaiiTe Ha 34paBus pasym

npu paboTta ¢ eNeKTPUYeCKN UHCTPYMEHTH.

He paboTeTe c eneKTpMyYecKkn MHCTPYMEHTHN
nop BIUAAHUETO Ha anKoXor, HaPKOTULIA UMK
nekapcTtea. CekyHaa HeBHUMaHWe npu paboTa ¢
eneKTPUYeCKn NHCTPYMEHT MOXe Aa AoBefe [0
TeXxka TenecHa nospega.

W3non3BaiTe NnM4YHMU NpeanasHu cpeacTBa.
BuHaru HoceTe npeAnasHu cpeacTBa 3a ounTe.
BawmTHoTo 06opyABaHe kaTo Macka NPoTMB Npax,
6e3onacHu 0byBKM, KOUTO He Ce Nbp3ansT, TBbpaa
Luanka unm 3atumTa NnpoTUB TONNMUHA, NpunaraHu
npv NoaXoAsALLM YCIOBKS, HamanseaT pucka ot
HapaHsiBaHe.

He ponyckaiTe HeouyakBaHO CTapTupaHe.
YBepeTe ce, Ye KNIoYBLT € B NoNnoxXeHne
"U3kniouyeHo", npeau Aa cBbpXeTe 3axpaHBa-
HeTo u/unu 6aTtepunTe, KOraTo B3emarte Unu
HOCUTe MHCTpyMeHTa. HoceHeTo Ha enekTpu-
YeCKN MHCTPYMEHTHU C NPBCT, MOCTAaBEH Ha NPeKbC-
Baya, ¥ BKITOYBAHETO HA MHCTPYMEHTU C BKIIOYEH
npekbcBay Npean3BMKBaT 3MOMNOMyKU.

Mpeaun fna BKNOYUTE UHCTPYMEHTA, MaxHeTe
BCUYKM KNioYoBe, NON3BaHU 3a perynupaxe.

Kntoy, KONTO € ocTaHan 3akpeneH 3a BbpTALla

Ce YacT Ha ENeKTPUYECKN UHCTPYMEHT, MOXe Aa
NPUYMHK TEXKA TENecHa nospeaa.

He ce npecsrauTe. Mo BcAko Bpeme cTonTe
cTabunHo Ha KpakaTa cu. Taka Lie MoxeTe Aa
KOHTpOnvpare no-recHo enekTpuieckn UHCTPY-
MEHT B HEOYaKBaHW CUTyaLuK.

HoceTte noaxoaswo o6nekno. He HoceTte
LWMPOKK Apexu unu 6uxkyTta. ipbxKTe kocaTta

Y 06neKnoTo cu Aaney oT ABUXKeLLM ce YacTu.
LnpokuTe apexu, GuxkyTtaTa n gbnrata koca Morat
na 6baaT 3axBaHaTV OT ABUXELLMTE Ce YacTu.
Ako uma ycTpoincTBa 3a ynaBsiHe U oTBexaaHe
Ha npaxa, yBeperTe ce, Ye ca CBbp3aHU U ce
v3nonsBeaT npaBuIHo. Mon3BaHeTo Ha npaxo-
YNOBUTEN MOXeE [la Hamarnu onacHoCTUTe, CBbp-
3aHu C npaxa.

He no3BonsiBaiTe Ha yBepeHoOCTTa BU, NpuAo-
61Ta OT YEeCTOTO U3NON3BaHe Ha MHCTPYMEHTH,
Aa AoBeAe [0 CaMOyBepeHOCT U NnpeHebper-
BaHe Ha NpuHUuNuTe 3a 6e3onacHa pa6ota c
WHCTpYMeHTa. HeBHMUMaTenHuTe gencrena morat
[[a NPUYUHSAT CEPUO3HO HapaHsiBaHe B paMKUTE Ha
YacTu oT cekyHaaTa.

KoraTo usnonssarte enekTpu4ecku MHCTpy-
MEHTU, BUHAru HoceTe 3alyMTHU o4Ymuna, 3a

Aa npeanasvTe o4UTe CU OT HapaHsABaHe.
Ouunara Tpsi6Ba Aa cboTBeTcTBaT Ha ANSI
Z87.1 B CALL, EN 166 B EBpona unu AS/NZS
1336 B ABcTpanus/Hosa 3enangusa. OcseH
ToBa, B ABcTpanusa/HoBa 3enaHausa nma
3aKOHOBO M3UCKBaHe 3a HOCeHe Ha Macka 3a
3awmTa Ha nuueTo.

Pa6oToaaTensaT e ANbXKeH Aa HaNoXu U3nons-
BaHeTO Ha NoAXoAsALM Npeana3Hu cpeacTea
OT onepaTopuTe Ha UHCTPYMEHTUTE U BCUYKM
nvua, HamMMpaLm ce HemocpeacTBEHO B paboT-
HaTa 30Ha.

Mon3BaHe U rpuXM 3a eneKTpUYeckuTe
VHCTPYMEHTH

1.

Hukora He HacunBaiTe enekTpuyeckuTe
WHCTpyMeHTU. MonsBanTe UHCTPYMEHT, npea-
Ha3HayeH 3a cboTBeTHaTa uen. C npaBunHus
VNHCTPYMEHT Lie CBbpLunTe paboTa no-gobpe

1 6e3onacHo, CbC CKOPOCTTA, 3a KOSITO €
npeaHasHayeH.

He nonsBainTe enekTpM4ecknsi UHCTPYMEHT,
aKo He MoXe [la ce BKITHOUM UMK U3KITIOUU OT
npekbcBaya. VIHCTPYMEHT, KOWTO He MOXe Aa ce
BKITIO4BA U M3KITIOYBA OT MpeKkbcBaya, € onaceH n
TpsibBa fa ce peMoHTUpa.
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U3knioyeTe wencena ot KOHTakTa u/unum
n3BageTe 6aTepusiTa, ako MOXe Aa ce cBans,
OT eNneKTPUYeCKUsi UHCTPYMEHT Npeau pery-
nupaHe, CMsiHa Ha NPUHAANEXHOCTU UINN
npubupaHe 3a cbxpaHeHue. Teaun NpeBaHTUBHU
npeanasHW Mepku HaMansiBaT pucka OT HEBOSTHO
BKIIOYBAHE Ha EMNEKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT.
CbxpaHsiBalTe eNneKkTpuyeckuTe MUHCTPYMEHTH
U3BBLH o6cera Ha geua v He No3BonsBanTe Ha
NiMLA, KOUTO He ca 3ano3HaTU C MHCTPYMeHTa
WIK C HaCTOSLLOTO PBLKOBOACTBO, Aa paboTaT
c Tax. B pbueTe Ha HeobyyeHu noTpedbuTenu
eneKTpUYecKnTe MHCTPYMEHTM ca OMnacHu.
MopApbKKa Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU 1
npuHaanexHocTu. MpoBepeTe 3a U3KPUBEHN
WK 3a87M NOABWXHU YacTu, NoBpeaeHn
YacTu 1 Apyrv o6cTosAiTeNncTBa, KOUTO MoraT Aa
NOBMNUAAT BbPXY paboTaTa Ha UHCTPYMEHTA.
B cny4an Ha noBpeaa Ha eneKkTpuyeckus
WHCTPYMEHT TpsiGBa Aa ro peMoHTUpare,
npeau aa ro nonssate. MHOro 3anononyku ce
ObkaT Ha noLua NoAAapbXKKa Ha UHCTPYMEHTUTE.
MopAbpxkaiiTe pexeLuTe MHCTPYMEHTH
3aTo4YeHU U YMcTU. BeposTHoCTTa npaBunHo
noaabpXXaHUTe MHCTPYMEHTM 3a psidaHe C OCTpu
pbboBe Aa 3asaaT e no-marka, a U No-necHo ce
KOHTpoOnmpar.

Mon3BaiTe eneKTpU4ecKna UHCTPYMEHT,
NPUHAANEXHOCTUTE U HaKpakHULUTE B CHOT-
BeTCTBUE C HAaCTOSAILLOTO PbLKOBOACTBO, KaTo
B3emarte npeaBua paboTHMTe ycnoBus n pa6o-
TaTa, KoATo TPAGBa Aa ce CBbpLIK. [Ton3BaHeTo
Ha MHCTPYMeHTUTe 3a paboTa, 3a KOSITO He ca
npeaHasHaveHn, Moxe Aa AoBefe Ao onacHa
cuTyaums.

MopAabpkanTe pbLKOXBAaTKUTE U NOBBHPXHO-
CTUTe 3a XBalllaHe CyXu, Y4CTU 1 6e3 macno
nunu rpec. Xmb3raBute ApbXKU U MOBbPXHOCTW
3a xBallaHe He no3sonsiBaTt 6esonacHa paboTa

1 ynpaeneHne Ha MHCTPYMEHTa Npu HeoYakBaHn
cuTyaumu.

KoraTto nsanonssarte MHCTPyMeHTa, He HoceTe
nnaTHeHM paboTHU pbKaBULIU, KOUTO MoraT Aa
6bAaT 3axBaHaTU. 3axBallaHeTo Ha NnaTHEHN
paboTHN pbKaBULM OT ABUXELLMTE CE YacTu MOXe
[a [oBefe [0 HapaHsiBaHe.

MonsBaHe u rpuxka 3a akymynatopHuTe 6atepuu

1.

Mpe3apexpante camo cbC 3apAAHOTO YCTPOM-
CTBO, KOETO € MOCOYEHO OT NPOU3BOAUTENS.
3apsiAHO YCTPOICTBO, KOETO e NMoAXoAsLLO 3a
e[H1 akymynaTopHu b6atepumn, moxe Ja cb3gage
pVCK OT NoXap, ako ce 13nonsea c Apyry akymyna-
TopHu BaTtepun.

W3non3BanTe enekTpM4yecknTe MHCTPYMEHTH
camMo c akymynaTopHu 6aTtepum, KOHKPETHO
npeaHasHavyeHu 3a TAX. MisnonaeaHeTo Ha Apyru
akymynatopHu 6aTepumn Moxe fAa cbaaane puck ot
HapaHsiBaHe U1 noxap.

Korato akymynaTtopHuTte 6aTtepuu He ce
M3non3Bart, r'm ApbXTe Aarneye ot Apyru
MeTariH1 NpeAMeTH KaTo Knamepu, MOHeTH,
Kno4yoBe, MMPOHU, BUHTOBE UNK ApPYTn
Ape6HM TaknBa, KOMTO MoraT Aa AafaTt HaKbCo
n3BoauTe UM. 3aKbCsABAHETO Ha M3BOAWTE Ha
akymynatopHa 6aTepus Moxe Aa npeaussuka

N3rapsiHust Unu noxap.
Mpwu rpy6o MaHunynupaHe e Bb3MOXHO
U3XBBLPIsiHE Ha TEYHOCT OT 6aTepuuTe;
n3bsirBavTe KOHTaKT ¢ TAX. Mpu cnyyariHo
[OKOCBaHe u3nnakHeTe ¢ Boga. AKO TeHYHOCT
nonagHe B o4nTe, NOTbPCETE AOMBIHUTENTHO
Y MeAMUMHCKa nomodl. V3xBbprieHaTta ot 6aTe-
pvsiTa TEYHOCT MOXe Aia NPeAn3BrKa BbananeHns
VNN U3rapsiHns.

He uanonsBanTe 6aTtepusita UnNu MHCTPY-
MeHTa, KOWUTO € NOBPeAeH UK NMPOMEHEH.
[MoBpeneHuTe nnu npomeHeHnTe 6atepumn morat
[a nposiBsBaT HenpeaBMAUMO NOBEAEHNE, KOETO
MOXe Aa [oBeAe [0 Noxap, eKCrno3ust Unm onac-
HOCT OT HapaHsiBaHe.

He usnarante 6aTtepusaTa unm MHCTpymeHTa

Ha OI'bH UMK NpekoMepHa TemnepaTypa.
W3anaraHeTo Ha orbH nnu Temnepatypa Hag 130°C
MOXe Aa AoBefe [0 eKCNIo3us.

Cna3BaiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe
Y He 3apexpanTe 6aTepusiTa UMM UHCTPYMEHTa
M3BbH ANana3oHa Ha TeMnepaTtypa, Noco4yeH B
VHCTpPYKUMUTE. HenpaBuiiHOTO 3apexaaHe unm
npv Temnepartypa U3BbH NOCOYEHUs AnanasoH
MOXe Aa foBefe [0 noBpeaa Ha batepusaTta u aa
MOBWLLIK OMACHOCTTa OT MoXap.

CepBu3HoO obcnyxBaHe

1.

[aiTe BawnA enekTpU4YeCKN UHCTPYMEHT 3a
cepBU3HO O06GCnyXBaHe oT kKBanuduumpaH
TeXHWK, KOUTO NON3Ba CaMO OPUTMHaNHU
pe3epBHM YacTu. Taka e ocurypute noaabp-
aHeTo Ha 6e3onacHOCTTa Ha enekTPUYECcKkUst
WHCTPYMEHT.

Hukora He o6cnyxBanTe noBpeaeHun 6arte-
puun. O6cnyxsaHeTo Ha baTtepumn Tpsbea Aa ce
M3BBPLUBA CaMo OT NPOM3BOANTENS UMN YMbIHO-
MoLLeHN chmpMu 3a obcrnyKBaHe.

CnepBaiiTe MHCTPYKLMMTE 3a CMa3BaHe U 3a
CMsiHa Ha NPUHaANEXHOCTH.

MpenynpexaeHusi 3a 6esonacHocT

3a aKymMynaTtopHusa KoMnpecop

5.

KoraTto nomnare usgenus, cebpxete NbLTHO
HaKpaWHuKa 3a moMnaHe, agantepa v BeH-
Tuna. B npoTvBeH cnyyan n3genverto, MapKyybT,
HaKpaiHWKbT UNW aganTepbT MOXe Aa ce NnoBpe-
OAT U Aa ce HapaHuTe.

BaBHoO u3nycHete Bb3aywHoOTO Hansiraxe. Mpu
OoTCTpaHsiBaHe Ha MapKy4a cnep HanomneaHe
APBXKTe 34paBO HaNOMMNaHoOTO usaenue, map-
Ky4a U HakpaWHuKa. V3genneto, HakpaHUKLT
Wnn aaanTepbT MOXe [a OTcKovaT BCreacTare Ha
n3nycHaT Bb3ayX U Aa NPUYUHST HapaHsBaHe.

He HanomnBainTe nspgenveTo Hag AONYCTUMOTO
3a Hero MakcMManHo HansiraHe. B npoTtuseH
crnyyait MHCTPYMEHTBLT UIN U3LEenneTo Moxe Aa
ce NoBpeasT 1 Aa ce HapaHuTe.

He usnonsBaiite MUHCTPYMeHTa C HaA AoNycTU-
MOTO 3a HEro MaKCMMariHo U3XOAHO HansraHe.
M3non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTa C NO-rofIiMo oT
[OMNyCTUMOTO 3a HEro MakcUMarHo U3XO4HO Hans-
raHe Moxe [a JoBefe A0 CrykBaHe Ha U3aenneTo
Vnu noepeaa Ha ypena.

MomneTte camo nsaenus, 3a KOUTO e
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

npeagHasHa4eH MHCTPYMEHTBT crnopen yka-
3aHUATa Ha NPOV3BOAUTENS, KaTo Hanpumep
ryMu, ClIOPTHU TOMKWU MU Marnku HaayBaeMu
nspenus. NoMneHeTo Ha APy U3fenust Moxe Aa
i NOBPEeAM 1 Aa NPUYMHU HapaHsiBaHe.

Mpu nomneHe cnepgeTe MaHOoMeTBHLpPA, CbCTOSA-
HMETO Ha UHCTPYMEHTa U U3aenneTo U npose-
psAiBaiiTe 3a M3nyckaHe Ha Bb3ayX. B npotuseH
cnyyait UHCTPYMEHTBT WUIN U3AenneTo Moxe Aa
ce NoBpeanAT M Aa NPUYNHSAT HapaHsiBaHe.
HoceTte nHctpymeHTa 3a gpbxkarta. He ro
APBXTE U He o AbprnaiTe 3a MapKkyya.
VIHCTPYMEHTBLT MOXe Aa ce NOBpeau 1 Aa npu-
YYHW HapaHsiBaHe.

Cnep kaTo HanomnaTe u3genueTo, Npose-
peTe Bb3AYLIHOTO HansiraHe ¢ MomoLyTa Ha
HaZexaeH u kanubpupaH namepBaTteneH ypea.
M3nonsBaiiTe MaHOMeTbpa Ha MHCTPYMEHTa caMo
KaTo OPUEHTMP.

Cnepn KaTo MHCTPYMEHTLT paboTu B npoAbn-
XeHue Ha 10 MuHYTH 6e3 NnpeKkbCcBaHe, cnpeTte
ro 3a 5 MMHyTH, 3a Aa ce oxnaau. He nsnons-
BaWTe MHCTPYMEHTa Haj AOoNyCTMMOTO Bpeme
3a HenpekbcHaTa pabota. B npoTuBeH cnyyan
MHCTPYMEHTBLT MOXe [a ce NoBpeaun 1 Aa NpUYnHn
HapaHsiBaHe.

He nsnonspaiiTe MHCTpyMeHTa BbpPXY

NACHLK UMK NpallHa NOBBLPXHOCT. B Hero

MOXe [ia nonagHaT YyXau Tena u a npuinHaT
Heu3npaBHOCT.

He HacouBaiTe oTBOpa Ha MapKy4a KbM ce6e
cu unu apyru xopa. BbaayluHarta cTpyst Mmoxe
a pa3npbCHE OKOMHW NpeaMeTH U Aa NPUYMHN
HapaHsiBaHe.

He HacouyBaiTe oTBOpa Ha MapKy4a KbM npax
Wnu Apyrvu nogo6Hu BewecTBa. [paxbT Moxe
[a ce pasnuree 1 Aa NPUYMHU HapaHsiBaHe.

He nomneTe usgenus c ronsm o6em. Ako nom-
nuTe n3aenue ¢ ronsam o6em, MHCTPYMEHTBLT MoXe
[la CUMHO [0 Ce Harpee 1 a Usropw koxara Bu.
He pokocBaiTe MHCTPyMeHTa, MapKyua,
HakpalHUKa Unu agantepa HenocpeAcTBEHO
crnepn noMmneHe Ha usgenuve. MetanHute yactn
MOXe [la Ce HaropeLLsAT CUITHO 1 Aa U3ropsT
KoXxarta Bu.

He n3nonsBsaiiTe MHCTPYMEHTA C MOKPM pbLie.
MorpuxeTe ce MapKy4bT Aa He € 3anseTeH.
3anneteHuaT Mapkyy Moxe Aa fosese 3aryba Ha
paBHOBecHe W ja MPUYMHU HapaHsiBaHe.

Hukora He ocTaBsiiTe MHCTPYMeHTa 6e3 Haa-
30p, KOraTo MapKy4bT € NpuKpeneH KbM usae-
nive Unu no BpemMe Ha pabora.

He nanonsBanTte MHCTPyMeEHTa KaTo
pecnuparop.

He usnon3sBaiiTe MHCTPyMeHTa 3a NpbCKaHe Ha
xumukanu. [ipoboseTe B/ MOXe Aa ce yBpeaaT
npu BAWLLBaHE Ha OTPOBHM Mapw.

PaGoteTe ¢ MHCTPyMeHTa Ha OTKPMTO Ha pas-
cTosiHMe noHe 50 cm OT CTEeHU UNK NpeamMeTyH,
KouTo GMxa Mornu Aa nonpeyvar Ha Bb3AYLWHUA
NOTOK KbM BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU.

He pasrno6siBaitTe MHCTpyMeHTa.
W3non3BaiTe caMo cTaHAapTHU NpUHaAnex-
HOCTH, NnpeaocTaBeHu ot Makita. VianonssaHeTo

23.

24,

Ha ApYrv NpUHaANeXHOCTU UNK NPUCTaBKN MOXe
[la HOCW OMacHOCT OT HapaHsBaHUs.

Mpeau aa HaayeTe ryma, ce yBepeTe, Ye no
rymata HimMa ApackKOTUHU UK NYKHATUHMU.
MNMoBpeneHaTa ryma Moxe Aa ce nNpbCHe, koraTo ce
HapgyBa, v Aa NPpUYVHN HapaHsiBaHe.

KoraTo HapyBaTe ryma, He cToWTe npen Hewn-
HUA cTpaHu4eH Gopa.

BaxxHu UHCTPYKUHMU 3a 6e3onacHocT

3a akyMynaTopHara 6arepus

Mpeau aa uanonseate akymynatopHara 6aTe-
pus, NnpoyeTeTe BCUYKN UHCTPYKLUU U Npeay-
npeAnTENnHU MapKUPOBKU Ha (1) 3apsiaHOTO
ycTpoMcTBO 3a 6aTepuuTe, (2) 3a 6aTepuunte n
(3) 3a u3nonsBawmA 6aTepunTe NPOAYKT.

He pa3rno6siBaiTe 1 He NPOMeHANTe aKymy-

naTtopHara 6aTtepus. ToBa MoXe fja Npeaunssrka

noxap, nperpsisaHe unv B3pue.

AKO MOLLHOCTTa Ha MallMHaTa Hamarnee MHOro,

BegHara cnpete Aa pa6orute. ToBa Moxe aa

AoBeAe A0 PUCK OT nperpsiBaHe, 0 Bb3MOXHU

W3rapsiHus 1 gaxe 40 eKCnnosum.

AKO B 04MTe BM NonagHe eneKkTposnuT, U3nnak-

HeTe ' ¢ YucTa BoAa 1 BeHara norbpceTte

nekapcka nomoly. ToBa Moxe Aa Aoseae Ao

3ary6a Ha 3peHueTo BU.

He paBaiiTe Ha KbCO aKkymMynaTopHUTe

G6aTepum:

(1) He pokocBanTe KnemuTe ¢ NPOBOAUMM
Marepuvanu.

(2) W3bsreanTe cbxpaHsiBaHeTO Ha akymyna-
TOpHUTE 6aTepun B KOHTENHEP C APYTY
MeTanHu npeamMeTH KaTo MUPOHU, MOHETH
W APYrY NOA0GHM.

(3) He usnaranTe akymynaTopHuTe 6atepumn
Ha BoAa Ny AbXA.

3akbcsAiBaHeTO Ha akyMynaTopHa 6aTepus

Moxe Aa AoBeAe A0 NPOoTUYaHe Ha MHOro

CUnNeH TOK, A0 NperpsiBaHe, A0 Bb3MOXHMU U3ra-

PAHUA 1 Aaxe Ao pa3najaHe Ha 6aTepuATa.

He cbxpaHsiBaiTe 1 He U3nonsBanTe UHCTPY-

MeHTa U aKkyMyrnaTopHuUTe 6aTepum Ha mecTa,

KbAEeTo TeMnepaTypara Moxe Aa AOCTUrHE Unn

HapgMuHe 50 °C (122 °F).

He usrapsiTte akymynatopHute 6atepumn

[aXe U ako Te ca CepMO3HO NOBPeAEHU Unn

HanbIIHO U3HOCEeHWU. AKyMmynaTopHaTa 6aTtepus

MoXe Aa eKcnnoaupa B orbH.

He 3a6uBaiiTe NUpoOHU, He pexeTe, He cMay-

KBauWTe, He XBbpNANTe, He U3NyckanuTe U He

yApsiTe B TBLPA NpeaMeT akymynaTopHaTa

Garepus. ToBa NoBefeHVE MOXe Aa Npean3Buka

noxap, nperpsisaHe unu B3pue.

He usnonssaiiTe noBpeaeHn akyMynaTopHu

GaTepum.

CbAabpxawmTe ce NUTUEBO-NOHHM aKymyna-

TOpHUW 6aTepun ca 06eKT Ha U3UCKBAHUATA HA

3aKOHOAATeNICTBOTO 3a ONACHU CTOKM.

pu TBProBCKM NPEBO3K, Hanp. OT TPETU CTPaHW,

cnepuTopu, TpsbBa fa ce cnassaTt crneuvantu

M3NCKBaHWS 3@ ONakoBaHe W eTUKeTUpaHe.

3a noaroToBka Ha apTvKyna, KonTo Tpsibea Aa

6bae n3npateH, e HeobxoaMma KOHCynTauus ¢
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eKcnepT no onacHute matepuanu. Monsi, cnas-
BaiiTe 1 eBEHTYyasHO No-NoApoGHUTE HaUMOHANHK
pasnopenou.

3anenete ¢ NeHTa UM NOKPUINTE OTKPUTUTE KOH-
TaKTV 1 onakoBanTe akymynaTtopHata batepus no
TaKkbB Ha4vH, Ye [a He MoXe Ja ce npeMecTBa B
onakoBkarTa.

HamansiBa, BUHaru cnupaire pa6orarta ¢
VHCTPYyMeHTa M 3apefeTe akymynaTopHaTa
6atepus.

2. Hwukora He npe3apexpanTe HanbJIHO 3apeAeHa
akymynaropHa 6atepwus. MpesapsaabT ckbecsiBa
eKCnroaTaunoHHUs XUBOT Ha GaTepusaATa.

3. 3apexpainTe akyMmynatopHaTta 6atepus npu

11. Tlpu n3xBbpnsiHe Ha akymynaTtopHaTa 6aTtepus cTalHa Temnepartypa ot 10 °C-40°C (50
Al U3BajeTe OT UHCTpyMeHTa U A u3xsbpnerte °F — 104 °F). OcTaBeTe 3arpeTute akymyna-
Ha noaxoasLwwo MacTto. CnasBanTe MecTHUTE TOpHYW GaTepuu Aa ce OXNaaAT, Npeau Aa rm
pasnopenou 3a U3XBbPMsIHE Ha aKyMynaToOpHU 3apexpare.
Gatepun. 4. KoraTo He U3non3BaTe aKkyMynaTopHaTa 6aTe-
12. UsnonsBauTte 6atepunTe caMo C NpoayKTuTe, pus, U3BageTe S OT MHCTPYMEHTa UNu 3apaga-
onpepenexlu ot Makita. MNoctaBsiHeTo Ha BaTepu- HOTO YCTPOMCTRO.
vTe KbM HeonoGpeHM NPOAYKTY MoXe Aa Npeaus- 5. 3apepdeTe akyMynaTopHaTa 6aTepus, ako He
BUKa NoXap, NperpsisaHe, B3pMB MU U3TUYaHE Ha CTe ro M3NoN3Banu ALNLT NepuoA oT Bpeme
ENeKTPonnT. (noBeue oT WecT Meceua).
13. AKO MHCTPYMEHTBLT HAMa Aia ce u3nonssa
npoagbMXKUTENHO Bpeme, 6aTepusita TpsibBa Aa
ce U3Baau OT Hero.
14. Mo Bpeme Ha n cnep ynoTtpeba akymynaTop- O n M CAH M E HA
HaTa 6aTepusi MoXe Aa noeme TOMIMHA, KOSITO
MoXe Aa NPUYMHU U3rapsiHUSI UNU HUCKOTEM- CDYH KuM MTE
nepaTypHu usrapsiHus. BHumaBaiite, korato
6GopaBuTe C ropewmTe akymynaTtopHu 6atepuu. ;
15. He AoKoCBaiiTe Knemarta Ha MUHCTPYMeHTa ABHUMAHME: Bunary nposepsiaiite aanm
BeAHara crea ynotpe6a, Thil KaTo e Bb3MOKHO VHCTPYMEHTBT € U3KITIYEH U KaceTaTa C akymy-
A3 e AOCTaTLUYHO HarpsTa, 3a A3 NPeAN3BMKa naTtopHara 6aTepus e u3BageHa, npeau aa pery-
W3rapsHus. nuparte unu npoBepsiBaTe AafeHa pyHKUUS HA
. VHCTPYMEHTa.
16. He no3BonsiBanTe CTPYXKKU, Npax Unu noysa
Aa nornensat No krneMmuTe, oTBOPUTE U KaHa-
NUTe Ha akyMyrnaTopHaTta 6arepus. ToBa Moxe MocTtaBsiHe u 3BaxxaaHe Ha
[a NpUYKHK 3arpsiBaHe, Bb3HUKBaHe Ha noxap, aKymynaTtopHata 6aTepvm
n3byxBaHe 1 noBpesa Ha UHCTPYMEHTa Unu aky-
MynaTopHaTa 6aTepusi, KoeTo Aa AoBeae A0 uara- A B
PAHWS VNN TENECHN HapaHABaHNS. BHUMAHMUE: Bunaru nsknio4ysante UHCTPY-
17.  OCBEH aKo MHCTPYMEHTBLT NOARLPKA MeHTa npeau NocTaBsiHe UMK U3BaXAaHe Ha aKy-
M3non3BaHeTo B 61IM30CT 0 BUCOKOBONTOBU MynatopHata Gatepus.
eneKTPONpoBOAMK, He M3NON3BaiTe akymyna- A BHUMAHMUE: Korato MHCTanupare unu
TopHaTa 6aTepusi 6130 A0 BUCOKOBONTOBM n3BaxpaTe aKkymynaTopHarta 6aTtepusi, ApbXTe
enekrponposoau. Tosa Moxe Aa foBede A0 30paBo UHCTPYMEHTA U akyMyraTopHaTta 6aTtepus.
Heu3npaBHOCT WM NOBPEAa Ha MHCTPYMeHTa Unm AKO He AbpXUTE 34paBo MHCTPYMEHTA U akyMynaTtop-
akymynatopHaTa 6atepusi. HaTta 6aTepus, Te MoraT ja ce U3Nb3HaT oOT pbLieTe
18. TlaseTte GaTepusiTa OoT geua. BV 1 Ja AoBejaT A0 NoBpexaaHe Ha MHCTPYMeHTa U
3AI-IA3 ETE HACTOﬂ LI.lMTE aKymynartopHarta GaTepMH nUnn HapaHsBaHe.

MHCTPYKLUMN.

3a ga noctasuTe akymynartopHata 6atepus, Uspas-
HeTe e314eTo Ha akymynaTopHata 6artepusi ¢ xneba B

A BHUMAHME: Nsnonssaiire camo opury- KOpMyCa U ro MTb3HeTe Ha MACTOTO My. MpuaBIKBaiiTe
HanHM akyMynaTopHu Gatepun Ha Makita, Mpu 1 110 MPOTEKEHNETO Ha Kreba, A0KaTO He Ce HaMecTy
W13MON3BaHe Ha PasnuuHm OT akyMySiaTopHuUTe GaTe- C n1eko Wwpaksate. B cnyyait Ye Bukpate YepseHs
phi Ha Makita Uriv CTapw aKyMynaTopHw 6atepui MHAMKATOP, KaKTO € NoKa3aHo Ha cnrypata, Ts1 He e
MOXe Aia Ce MONyun NpbCkaHe Ha akymMynaTopHaTta huKkcMpaHa HambIHO Ha MACTOTO cit.

6aTepus, koeTo Aa AoBeAe A0 Nnoxap, HapaHsiBaHe 3a ga nsBaguTe akymynartopHata 6atepus, 8 nnb3-
1nu nospeaa. Toea CbLLO LLie aHynmpa rapaHuusTa HeTe N3BBH MHCTPYMEHTA, NTb3raliku CblleBPeMEHHO
Ha Makita 3a MHCTpymMeHTa 1 3apsaaHOTO YCTPOMCTBO OyTOHa B NpefHaTa YyacT Ha akymynaTtopHarta 6atepusi.
Makita. » ®ur.1: 1. YepseH nHamkatop 2. ByToH

3. AkymynatopHa 6atepus
CbBeTH 3a nogabpXxaHe Ha MakK-
CMManHoO AbNblrr XXMBOT HAa aKy-

MyrnaTtopHuTe 6aTtepuun

1. 3apexpaunTe akymynaTtopHute 6atepuu, npeaun
Te Aa ca ce pa3peaunu HanbnHo. Korato
3abenexwuTe, 4e MOLYHOCTTa HA MHCTPYMEHTa
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A BHUMAHME: Bunarv emuksaiite akymyna- 3awwura cpely npetosapsaHe

TopHaTa 6aTepus AOKpaWn, Taka Ye YepBEHUAT Tasu 3awwmTa gencTsa, Korato UHCTPYMeHTbT/6atepu-
MHAMKATOPp Aa ce ckpue. B npotuseH cnyvai 15 siTa ce M3non3Bat No Ha4YMH, KOWTO Hanara u3nonasa-
MOXXe HEBOIMHO Aa 13nafgHe oT MHCTPYMEHTa, KOETO HETO Ha npekKaneHo MHoro Tok. B TakbB cnyyain usknio-
MO>Xe [la HapaHu Bac WUnn HAKOro OKOJo Bac. yeTe MHCTPYMEHTa ¥ NpeKkpaTeTe U3non3BaHeTo My Nno
ABHUMAHUE: He uncTanupaiiTe akymy- HauuHa, KOWTO ro npeTtoBapsa. Crnep ToBa BKOYETE

VHCTPYMEHTa 3a NOBTOPHO CTapTUpaHe.
naTtopHarta 6aTtepus cbc cuna. Ako batepusaTa Py P pTMp

He ce iBMXM cBOBOAHO, T He e 6una noctaBeHa
ApaBUrHo. 3awmTa cpelly nperpsisaHe

Ta3swu 3alumTa AenCTBa, Korato MHCTPYMeHTbT/6aTe-
MHpaukaumsa Ha ocTaBawmsa pusaTa ca nperpenu. Jlamnata mura n nkoHarta 3a
npeaynpexaeHue 3a nperpsisaHe ce U3Bexaa Ha MaHo-
MeTbpa. B To3u cnyyai usknioyere UHCTpyMeHTa n

KanayunTteT Ha akyMmyrnaTtopHaTta

6aTepvm n34yakaiiTe MHCTPYMEHTbT 1 6aTepusTa Aa ce oxnagsT.
Crieq ToBa BKIIOYETE OTHOBO MHCTPYMEHTA.

Camo 3a akymynamopHu 6amepuu ¢ uHOUKamop

HaTtucHeTe GyToHa 3a NpoBepka Ha akymynaTtopHata 3au4v|Ta cpelly npekomMepHo
6aTepusi 3a Noka3BaHe Ha OCTaBallys 3apsg Ha paspexnaHe

6aTtepusita. CBETNMHHUTE UHOMKATOPU LLiE CBETHAT 3a
HSIKOMKO CEKYHAW.

» dur.2: 1. CeeTnnHHM nHaukatopm 2. byToH 3a

Tasn 3awmTa AencTsea, Korato octTaBalUMAaT kKanauuTeT
Ha akymynaTtopHaTa 6atepusa Hamanee. B To3u cnyyan
n3Bagerte 6atepusTa OT MHCTPYMEHTA U A 3apefeTe.

nposepka
P— maBeH npeBkntoYBaTen Ha
AuKaTopu OcrtaBawy
3apsia Ha 3axpaHBaHeETO
I D n GarepusTa
Caemu W3kn. Mura APEQYNPEXOEHNE: Bunary nskniousaiite
I I I I 75% po 100% rnaBHUA NpeBKIoYBaTen Ha 3axpaHBaHeTo,
KOraTo He U3nonsBaTe UHCTPYMEHTa.
I I I D 50% Ao 75%
A BHUMAHME: Korato npeHacsiTe UHCTPY-
I I |:| D 25% 100 50% MeHTa, U3KNtoueTe rmaBHUA NpeBKoYBaTen Ha
3axpaHBaHeTo. B npoTvBeH cnyyain HeBOMHO HaTK-
I I:I I:I D 0% 10 25% cKkaHe Ha MycKoBUs MpekbecBay MoXe Aa foBefe [0
HapaHsiBaHwsi.

ﬂ |:| |:| D 3apenete » ®ur.3: 1. MaBeH NpeBknoYBaTEN Ha 3axpaHBaAHETO
GatepusTa. 3a Aa BKIYMTE MHCTPYMEHTA, HAaTUCHETE rMaBHUS
I I |:| D Barepusita npeBKMioYBaTen Ha 3axpaHBaHeTo. 3a Aa U3kniounte
MoXe aa WHCTPYMEHTAa, HaTUCHeTe OTHOBO rMaBHUS NPEBKNOYBa-
. He paboTu Ten Ha 3axpaHBaHETo.
|:| |:| I I PaBATH. 3ABENEXKA: To3v MHCTPYMEHT 13nonasa dyHKLM-

siTa 3@ aBTOMATWU4YHO M3KINIOYBaHE Ha 3aXxpaHBaHeTo.
3a fna ce n3berHe HeBOMNHO CTapTUpaHe, rMaBHUAT
npeBKioYBaTEN Ha 3aXpaHBaHETO LLie Ce U3KMoYn
aBTOMAaTUYHO, KOraTo MyCKOBUSIT MPeKbCcBay He
6bae HaTUCHAT 3a onpeaeneH nepruoa oT Bpeme
crepi BKNoYBaHe Ha rmaBHUsi NpeBKIoYBaTen Ha
3ABENEXKA: [MbpBUsT (kpaeH nsiB) CBETNIVHEH 3axpaHBaHeTo.

MHAKKATOP e Mura, Korato cuctemara 3a 3awmra Ha

6aTepnaTta dyHKLMOHMPA. BknrouBaHe

Cuctema 3a 3awymMTa Ha MIHCTPYMEHTa

3ABENEXKA: B 3aB/CUMMOCT OT ycroBusiTa Ha yno-
Tpeba 1 okonHaTa Temnepatypa e Bb3MOXHO Moka-
3aHWsiTa Neko Aa ce pasnuyasat oT AeACTBUTENHUS
KanauuTer.

AHPEHYHPE)KHEHME: Mpeau aa noctasute

lakymynatopHara 6aTepus GaTepusiTa B MHCTPYMeHTa, BUHaru npoeepsiBaiite
[anv nycKoBUAT NpekbCcBay paboTu HopManHo

MHCprMEHT'bT e 060pynBaH CbC cMcTeEMa 3a 3aumnTa U ce BpbLua B NONoxeHue "OFF" (M3Kj'|) npu

Ha MHCTpyMeHTa/akymynaTopHaTta 6atepus. Tasu oTnycKaHeTo My.

cucTemMa aBTOMaTU4HO NpeKkbCBa 3aXpaHBaHETO, 3a
Aa OCuUrypu no-Abnbr XXMBOT HA MUHCTPYMEHTA N aKy-
MynatopHaTta GaTepI/Iﬂ. MHCprMeHT'bT Lie cnpe aBTO-
MaTtu4HO No BpemMe Ha paGOTa, AKO UHCTPYMEHTBT UIMn
GaTepMHTa Ce Hamupat B €4HO OT crneHnTe yCrnoBus:

AI'IPE,QYI'IPE)K,QEHME: He nocrtaBsiiTe neHta
vnu gpyro nogo6Ho, 3a aa 3acTonopuTe NyckoBus
npekbcBay B nonoxexue ,,ON“ (BKI1.).

3a fa cTapTupare MHCTpyMeHTa, Tpsibsa camo
[la HaTUCHETE NYCKOBUSA Npekbecead. 3a cnupaHe
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ocBobozeTe NyckoBMsi NpeKbcBay.
» ®ur.4: 1.llyckoB npekbcBay

MaHomeTbp

» dur.5

-

VkoHa 3a npegynpexaeHue 3a
nperpsisaHe

Pexum Ha HagyBaHe

ByToH [-]
ByToH [M]
ByToH [+]

WHaukaTop 3a xoAa Ha HaayBaHeTo

TekyLa CTOMHOCT Ha HansraHeTo

Llenesa cToiiHOCT Ha HansraHeTo

Olo|N|lojlo |~ |lw (N

MepHa eguHuLa 3a CTOMHOCTTA Ha
HandaraHeTo

AKO KbM MHCTPYMEHTa € CBbp3aHOo M3AEenneTo, KOeTo
Le ce HaZlyBa, TekyluaTta CTOMHOCT Ha HansraHeTo Ha
13genuneTo ce nokassa Ha MaHoOMeTbpa Npw BKIlYBaHE
Ha MHCTPYMeHTa. AKO HULLO He € CBbP3aHO KbM MHCTPY-
MeHTa, MaHOMETbPbT nokasea ,0".

MaHoMeTbpbT Nokassa ChLLO LierieBaTa CTOMHOCT Ha
HansraHeTo, MepHaTa eiMHuLa 3a CTOMHOCTTa Ha Hans-
raHeTo U pexvma Ha HagyBaHe. Te ca CbLuMTe KaTo
Te3un OT NMOCNeAHOTO U3MON3BaHe Ha MHCTPYMEHTa.
KoraTo 3ano4Hete HagyBaHeTo, ce U3Bexaa MHAMKaTo-
pbT 3a xoAa Ha HapyBaHeTo. HagyBaHeTo npuksioyBsa,
KOraTo MHAMKaTOPbT 3a Xo4a Ha HaJyBaHEeTo AOCTUTHE
[EeCHUS Kpa.

3apaBaHe Ha UueneBaTa CTOMHOCT Ha
HanssraHeTo

HatucHete 6yToHa [M] u n3bepete MmepHaTta eamHuLa
3a CTOMHOCTTa Ha HansraHeto. MepHaTta eauHuua 3a
CTOMHOCTTa Ha HansaraHeTo ce NPOMEeHS NpK BCSKO
HaTuckaHe Ha 6yToHa [M]. MoxeTe na nsbeperte eqHa
oT TpuTe MepHu eauHnum: PSI, BAR unu KPA.

3a aa yBenuuyuTe LenesaTa CTOMHOCT Ha HansiraHeTo,
HaTucHeTe ByToHa [+]. 3a oa HamanuTe uenesaTa cToMn-
HOCT Ha HansraHeTo, HaTucHete 6yToHa [-]. MoxeTe aoa
3ajaBsaTe LieneBarta CTOWHOCT Ha HansraHeTo mexay 35
kPa (5 PSI)n 1 110 kPa (161 PSI).

3agaBaHe Ha peXXMM Ha HagyBaHe

HaTtucHete 6yToHa [M] B npoabrkeHve Ha 3 CekyHau.
PexumbT Ha HaZlyBaHe ce NPOMEHS NMpu BCSIKO HaTWC-
KaHe v 3agbpxaHe Ha 6yToHa [M]. MoxeTe fa nsbepete
e[VH OT TPU pexmnma, KakTo criegsa.

Pexxum MokasaHue MpenHasHa- OwnanaszoH
YeHue 3a pery-
nupaHe Ha
HansraHeTo
Tonka 3a HapysaHe | 3500 110
- Ha TOMKn kPa
(500 16 PSI)
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Pexum MokaszaHue MpepHa3sHa- Avnana3oH
yeHue 3a pery-
nupaHe Ha
HansiraHeTo
Hucka . B8aHapgyBaHe | 3501110
cKkopocT - Ha nsgenus kPa
C HUCKa (5 po 161
cKopocT PSI)
Bucoka 38a HagyBaHe
ckopocT - . Ha nagenus
C BMCOKA
ckopocT

3ABEJNEXKA: YBepeTe ce, Ye cTe n3bpanu pexumma
3a TOMKW, KoraTo HagyBaTe Tornka C MOMOLLTa Ha urna
3a CropTHYM TOMKW. AKo e u3bpaH Apyr pexum, Haay-
BaHETO He MOXe [1a Ce U3MbIHN NPaBUIHO.

3ABEJNEXKA: YBepeTe ce, Ye cTe n3bpanu pexmma
3a HMCKa CKOPOCT, KoraTo HaayBeaTe nagenue ¢ nomo-
LTa Ha aganTtep 3a aHruiickn BeHTun. Ako e nsbpaH
OpYr pexuM, HalyBaHETO He MOXe [a Ce U3MbIHU
npaBuUHo.

BknrouBaHe Ha npeaH aMnunykKa

KoraTo BKMto4MTE MHCTPYMEHTA Ype3 HaTuckaHe Ha

rmaBHWSA NPEBKIOYBaTeN Ha 3axpaHBaHeTo, MHAWKa-

TOpbT cBeTBa. Korato UskniounMTe MHCTpYMeHTa Ypes

HaTUCKaHe Ha rmaBHWsi NPeBKIoYBaTenN Ha 3axpaHBa-

HeTo, MHAMKaTOPBbT U3racea.

» ®ur.6: 1.Jlamna 2. [naBeH npeskno4YBaTen Ha
3axpaHBaHeTo

MABHUMAHMUE: He rrepanTe AUPEKTHO B CBeT-

JINHHUA U3TOYHUK.

BEJIEXKKA: KoraTo UHCTPYMEHTBT e nperpsi,
namnara mura. U3kniouete MHCTPYMeHTa 1 3va-
KaiTe Han'bITHO Aa ce oxnaau, Npean oTHOBO Aa
ro usnonseare.

3ABENEXKA: /3non3gaiiTe cyxa kbpna, 3a aa
134ncTUTE nonenHanara no fnynarta Ha namnara
MpbCoTUS. BHMMaBaiiTe fa He HappackaTte nynarta
Ha namnara, Tbil KaTo TOBa LLE BIIOLUWN OCBETSIBAHETO.

C'bXpaHEHVIe Ha aganTtepa

ApantepuTte mMoraT a ce CbXpaHsiBaT B rHE30TO
3a ajanTepu Ha MHCTpyMeHTa. BkapaiiTe urnata 3a
CMopTHM TOMKW B aganTtepa 3a BeHTun Presta, npeau aa
' nocTaBuTe B rHE340TO 3a aganTepu.
» ®ur.7: 1.Wrna 3a cnoptHu Tonku 2. AganTtep 3a
BeHTMN Presta 3. He3pno 3a aganTtepu
4. KoHycoBuaeH agantep

CbxpaHeHue Ha MapKy4a

Mapky4bT MOXe Aia ce 3akayum 3a Abpxaya 3a Mapkyy
Ha MHCTPYMeHTa.
» ®ur.8: 1. [Obpxad 3a mapkyy 2. Mapky4
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ByTOH 3a u3nyckaHe Ha Bb3AyX

BEJIEXXKA: KoraTo KbM UHCTPYMEHTa € MOH-
TUpaH aganTep 3a aHIMUNCKN BEHTUI, Bb3AYXbT
He ce U3nyckKa Aopu KoraTo HaTucHeTe GyToHa 3a
n3nyckaHe Ha Bb3ayX.

KoraTo npeamMeTsbT € HadyT TBbpAe MHOrO, HaTUCHeTe
6yToHa 3a u3nyckaHe Ha Bb3ayX, 3a Ja U3nycHete
Bb3Ayxa.

» ®ur.9: 1. byToH 3a n3nyckaHe Ha Bb3ayx

Exkcnnoarauus

3ABEJNEXKA: CtaHgapTHUTe agantepu ca pas-
JINYHW B 3aBUCMMOCT OT AbpXxasara.

U3nons3BaHe Ha aganTtep 3a

AHIMUUCKN BeHTUN

BEJIEXXKA: YeepeTe ce, ye cTe usbpanu pexmuma
3a HMCKa CKOPOCT, KoraTo HagyBaTe usgenue ¢
nomoLyTa Ha aganTep 3a aHIMUIACKN BeHTUI. AKO

€ n3bpaH Apyr pexuM, HagyBaHETo He MoXe Aa ce
U3MbITHU NPaBMUITHO.

1. MocTaBeTe aganTepa 3a aHIMMWINCKU BEHTUN B
HakpalrHuKa Ha koMnpecopa.

2. T[pvkpeneTe aganTtepa 3a aHIMUACKN BEHTUN KbM
LwmndTa Ha BeHTWUNa, AoKaTo oTBapsiTe agantepa.
» ®ur.10: 1. AganTep 3a aHMUNACKMA BEHTUN
2. HakpaiHuk Ha komnpecopa 3. WndT Ha
BeHTUnNa

3.  Bknioyere HCTpymeHTa.

4.  3anoyHeTe Aa MOMNUTE rymara, kaTo HaTUCHeTe
NyCKOBWs NPEBKIIOYBATEN U CreauTe CbCTOSHUETO Ha
rymara.

BEJIEXXKA: Npu nsnonseaHe Ha aganTtepa 3a
AHIMUIUCKN BEHTUIT MAHOMETbPBLT He NoKa3Ba
npaBuIiHaTa CTOMHOCT Ha HansiraHeTo nopaaun
XapaKTepUCTUKUTE Ha BeHTuna. Mpu nomneHe Ha
ryma He ce cbobpa3ssiBanTe CbC CTOMHOCTTA Ha
MaHOMeTbpa, a NpoBepsABaiiTe CbCTOSTHMETO Ha
rymara, KaTo si noMmnure.

AKO MHCTPYMEHTBT cnpe, npeau rymaTa aa
AOCTUrHE XenaHoTO Bb3AYLHO HansiraHe, pery-
niMpanTe CTOMHOCTTA Ha HaNAraHeTo U sl NpoAbLI-
XeTe C MOMMaHeTo.

M3non3BaHe Ha aganTep 3a BEHTUN

Schrader

1. TlpukpeneTte HakpanHWKa Ha KOMnpecopa KbM

WwmndTa Ha BeHTUna.

» ®ur.11: 1. WundTt Ha BeHTUNa 2. HakpanHuk Ha
Komnpecopa

2.  BkntoveTe MHCTPYMEHTa U C NOMOLLTa Ha MaHoMe-
Tbpa 3a4anTe CTOWHOCT Ha HanNsraHeTo, KOSITO e Noaxo-
OsLa 3a rymara.

3. HartucHete nyckoBus npekbcBay U ro 3agpbxre
HaTUCHaT, 4oKaTo MHCTPYMEHTBT cnpe. [ymaTa e
HanommnaHa ¢ NOCOYEeHOTO HansraHe.

M3non3BaHe Ha aganTep 3a BEHTUN

Presta

1. PasBuiTe dumkcupallyara ranka Ha wudra Ha
BEHTUNA.
» ®ur.12: 1. dukeupalya ramka

2. TpukpeneTe agantepa 3a BeHTUN Presta kbm
LwmdTa Ha BEHTWMA 1 crnej ToBa NpukpeneTe Hakpaw-
HVKa Ha Komnpecopa KbM afjanTepa 3a BeHTun Presta.
» ®ur.13: 1. Apgantep 3a BeHTun Presta 2. Wndt Ha
BeHTMna 3. HakpaiiHuk Ha komnpecopa

3.  Bknioyere MHCTpyMEHTa M C MOMOLLTA HA MAHOMe-
Tbpa 3ajaiiTe CTONHOCT Ha HansiraHeTo, KOATO € NMOAXO-
Asuwia 3a rymata.

4. HaTtucHete NYCKOBUA NPEeKbCBaY U ro 3agpbxXTe
HaTucHat, OKAaTO UHCTPYMEHT®BT Cripe. FymaTa e
HarnomnaHa C NoCOYeHOTO HandaraHe.

5. OrtcTpaHeTe HakpalHVKa Ha kKomnpecopa 1 agan-

Tepa 3a BeHTUn Presta v cnep ToBa 3aterHete dukeu-
paliaTta ramnka.

M3non3BaHe Ha urnara 3a CMNOPTHHN

TOMKN

BEJIEXKA: YBepeTe ce, ye cTe nabpanu pexvma
3a TOMKM, KOraTo HagyBaTe ToMnKa ¢ NoOMoLTa Ha
Wrna 3a CNOPTHM TONKM. AKO e M3bpaH Apyr pexuM,
HaayBaHEToO He MOXe [a Ce M3MbIHN MPaBUITHO.

3a HagyBaHe Ha CNopTHU TOMKW U3MNoN3BanTe cneuvan-
HaTa urna.

1. TlpukpeneTe urnarta 3a CropTHN TOMKN KbM

HakpanHvKa Ha komnpecopa.

» ®ur.14: 1. HakpaiiHuk Ha komnpecopa 2. Arna 3a
CMOPTHW TOMKK

2. BkapaunTe nrnata 3a CnopTHMW TOMKW B OTBOpa Ha
Tornkara.

3.  Bknioyere MHCTpymeHTa.

4. 3apanTe 3a pexum Ha HafyBaHe pexumMa 3a TOnKu
1 3afaiiTe NoaxoasiiaTta 3a Tornkarta CTOMHOCT Ha Hansi-
raHeTo C NoMoLLTa Ha MaHoMeTbpa.

5. HaTtucHete NYCKOBUA NPEeKbCBaY U ro 3agpbxXTe
HaTucHat, OKAaTO MHCTPYMEHTBT Cripe. Tonkata e
HanomnaHa c NoCOYeHOTO HandaraHe.

M3non3BaHe Ha KOHyCcOBUAOHUA

apantep

MABHUMAHME: Bunmasaiire Aa He HagyeTe
NpPeKOMepHO MAaXHOTO n3genue.

3a HagyBaHe Ha HalyBaeMu NnaxHW N3nenus U3nons-
BaliTe KOHYCOBUAHUSA aganTep.

1. TlpukpeneTe KOHyCOBUAHUSI aganTep KbM Hakpaw-
HKKa Ha Komnpecopa.
» ®ur.15: 1. HakpaiiHuk Ha Komnpecopa

2. KoHycoBuaeH agantep
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2. BkapanTte kOHycOBMAHWSA aganTep B OTBOPA Ha
NMaxHoTo usgenve.

3.  Bknioyete HCTpymeHTa.

4. 3anoyHeTe fa HagyBaTe NNaXHOTO U3aenve, Kato
HaTUCHETe MyCKOBWSA NPEBKIOYBATEN, [JOKAaTO crieagnTe
CbCTOSIHMETO Ha MMaXXHOTO u3genue.

BEJIEXXKA: KoraTo HagyBaTe nnaxHo usge-
nve, He U3Non3BanTe TeKkyllaTa CTOMHOCT Ha
HansAraHeTo Ha MaHoMeTbpa 3a MHgopmaums.
MaHOMeTbpPbT He NoKa3Ba AeNCTBUTENHaTa
TeKyLla CTOMHOCT Ha HansiraHeTo, KoraTo Hansira-
HeTO Ha NnaxHoTo uspenuve e no-manko ot 35 kPa
(5 PSI).

PBXXKA

ABHUMAHUE: Mpeav aa npoBepsBaTe Unu
M3BbpLIBaTE NOAAPBKKA HA MHCTPYMEHTa, ce
yBeperTe, 4e Toi e U3KIMIOYEH U aKyMynaTopHaTa
6aTepus e usBageHa.

BEJIEXXKA: He nanonssamnte 6eH3uH, HadTa,
paspeguTen, cnUpT M Ap. nogo6Hu. ToBa Moxe
Oa npuuMHu obesuBeTaBaHe, AechopMaLvsa Unm
NyKHaTUHW.

3a pa ce nogabpxa BESONACHOCTTA n
HAOEXOHOCTTA Ha npogykTa, pEMOHTUTE, NoAaPbXK-
KaTa unv perynmpaHeTo TpsibBa Aa ce u3BbpLUBaT OT
YMbIHOMOLLEH cepBU3 U habpryHN CepBU3HN LiEH-
TpoBe Ha Makita, kaTo BuHaru Tpsi6ea Aa nanonsgare
pesepBHM YacTn oT Makita.

AOMBJIHUTENHU

AKCECOAPHU

ABHUMAHME: Mpenopby4Ba ce U3NON3BaHETO
Ha Te3u akcecoapu UK HakpanHULM C Bawus
MHCTpyMeHT Makita, onucaH B HacTosILOTO
PBKOBOACTBO. /13N0N3BaHETO Ha ApYyrn akcecoapu
MW HaKparHWLM MOXe Aa AoBeAe A0 ONacHOCT OT
TenecHv nospeau. snonssante CbOTBETHUS akce-
coap Wnu HakpawHWK caMo Mo npeaHasHaveHve.

AKo umaTte Hyxxaa oT NoMoLL, 3a noseye NoapobHOCTH

OTHOCHO Teau akcecoapu, ce 0bbpHeTe KbM MECTHUS

cepBu3eH LeHTbp Ha Makita.

. OpwuruHanHa akymynatopHa 6atepus u 3apsgHo
ycTpoucTeo Ha Makita

3ABENEXKA: Hakou apTukynu oT cnucbka Moxe
[la ca BKIIOYEHW B KOMMNNEKTa Ha MHCTPYMEHTa, KaTo
cTaHAapTHK akcecoapu. Te Moxe fa ca pasnuyHu B
pasnuMuHuTe ObpXKaBu.
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HRVATSKI (Originalne upute)

SPECIFIKACIJE

Model: DMP181
Ukupna duzina uz BL1815N 297 mm

uz BL1860B 316 mm
Maksimalni tlak zraka 1.110 kPa

Radni ciklus 10 minuta ukljuen / 5 minuta isklju¢en
Nazivni napon DC 18V
Neto teZina 2,5-28kg

. Zahvaljujuéi nasem stalnom programu razvoja i istraZivanja, navedene specifikacije podloZzne su promjenama

bez obavijesti.

. Specifikacije i baterije mogu se razlikovati medu drzavama.
. Tezina se moze razlikovati ovisno o opremi, ukljuujuci baterijski ulozak. Najlak$a i najteza kombinacija,
sukladno postupku EPTA 01/2014, prikazane su u nastavku.

Odgovarajuci baterijski ulozak i punjac

Baterija

BL1815N /BL1820B / BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

Punja¢

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

. Neki od navedenih baterijskih uloZzaka i punjata mozda nece biti dostupni ovisno o regiji u kojoj se nalazite.

A UPOZORENJE: Upotrebljavajte samo navedene baterijske uloske i punjaée. Upotreba bilo koje druge
vrste baterijskih ulozaka i punjata moze prouzrociti ozljede i/ili pozar.

U nastavku su prikazani simboli koji se upotrebljavaju
za opremu. Prije kori$tenja provjerite jeste li razumjeli
njihovo znacgenje.

Proéitajte priru¢nik s uputama.

©

Opasnost od rasprskavanja.

Samo za drzave EU

Zbog prisutnosti opasnih komponenti u
opremi, otpadna elektri¢na i elektronicka
oprema, akumulatori i baterije i mogu
imati negativan ucinak na okolis i ljudsko
zdravlje.

Nemojte odlagati elektri¢ne i elektroniCke
uredaje ili baterije s ostalim ku¢anskim
otpadom!

U skladu s Europskom direktivom o otpad-
noj elektri¢noj i elektronickoj opremi, o
akumulatorima i baterijama te o otpadnim
akumulatorima i baterijama, i njenoj pri-
lagodbi nacionalnim zakonima, otpadna
elektricna oprema, baterije i akumulatori
trebali bi se pohranjivati zasebno i ispo-
rucivati u odvojena sabirna mjesta za
komunalni otpad, koja postupaju u skladu s
uredbama o zastiti okolisa.

To je naznaceno simbolom prekrizene
kante za otpad na kotac¢ima koja je postav-
liena na opremi.

Ni-MH
Li-ion

)74

Ovaj je uredaj namijenjen za napuhavanje guma, sport-
skih lopti ili manijih koluta za plivanje.

Tipi¢na jagina buke oznacena s A, odredena sukladno
EN62841-1:

Razina tlaka zvuka (L,a) : 73 dB (A)

Neodredenost (K): 3 dB (A)

Razina buke u radu moze prelaziti 80 dB (A).
NAPOMENA: Deklarirana vrijednost emisije buke
izmjerena je prema standardnoj metodi testiranja i
moze se rabiti za usporedbu jednog alata s drugim.
NAPOMENA: Deklarirana vrijednost emisije buke

takoder se moze rabiti za preliminarnu procjenu
izloZzenosti.
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A UPOZORENJE: Nosite zastitu za usi.

AUPOZORENJE: Emisija buke tijekom stvar-
nog koristenja elektricnog ruénog alata se moze
razlikovati od deklariranih vrijednosti emisije, ovi-
sno o nacinu na koji se alat rabi, posebice ovisno
o tome kakav se izradak izraduje.

AUPOZORENJE: Nemojte zaboraviti da iden-
tificirate sigurnosne mjere zastite rukovatelja
koje se temelje na procjeni izlozenosti u stvarnim
uvjetima koris$tenja (uzimajuci u obzir sve dijelove
radnog ciklusa, poput vremena kada je alat isklju-
¢en i kada on radi u praznom hodu, a takoder i
vrijeme okidanja).

Vibracija
Ukupna vrijednost vibracija (troosni vektorski zbir)
izraCunata u skladu s EN62841-1:
Nacin rada: Napuhavanje (1.110 kPa)
Emisija vibracija (ay) : 3,6 m/s’
Neodredenost (K): 1,5 m/s®
NAPOMENA: Deklarirana vrijednost ukupnih vibra-

cija izmjerena je prema standardnoj metodi testiranja
i moZe se rabiti za usporedbu jednog alata s drugim.
NAPOMENA: Deklarirana vrijednost ukupnih vibra-
cija takoder se moze rabiti za preliminarnu procjenu
izloZzenosti.

A UPOZORENJE: Emisija vibracija tijekom
stvarnog koristenja elektricnog ruénog alata se
moze razlikovati od deklariranih vrijednosti emi-
sije, ovisno o nacinu na koji se alat rabi, posebice
ovisno o tome kakav se izradak izraduje.

A UPOZORENJE: Nemojte zaboraviti da iden-
tificirate sigurnosne mjere zastite rukovatelja
koje se temelje na procjeni izlozenosti u stvarnim
uvjetima koriStenja (uzimajucéi u obzir sve dijelove
radnog ciklusa, poput vremena kada je alat isklju-
¢en i kada on radi u praznom hodu, a takoder i
vrijeme okidanja).

Izjave o sukladnosti

Samo za drZave ¢lanice Europske unije

Izjave o sukladnosti priloZzene su kao Prilog A ovih uputa
za upotrebu.

SIGURNOSNA

UPOZORENJA

Opca sigurnosna upozorenja za

elektriéne rucéne alate

AUPOZORENJE Proéitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute, ilustracije i specifikacije prilo-
Zene uz ovaj elektriéni alat. Nepridrzavanje svih uputa
navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim udarom,
pozarom i/ili teSkim ozljedama.

Sacuvaijte sva upozorenja i upute
radi kasnijeg koristenja.

Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na

elektricni (kabelski) alat ukljuéen u struju ili na bezi¢ne

elektriéne alate (na baterije).

Sigurnost radnog podrucja

1.  Drzite radno podrucje ¢isto i uredno. U neredu i
mraku radna su podrucja izloZenija nezgodama.

2. Nemojte raditi s elektri€énim alatima u eksplo-
zivnim uvjetima, kao npr. u prisutnosti zapalji-
vih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

3. Tijekom koriStenja elektricnog alata drzite
podalje djecu i ostale osobe. Ako vas ometaju
mozete izgubiti kontrolu.

Elektri€éna sigurnost

1. Utikaci uredaja moraju odgovarati uti¢nici.

Ni na koji naéin ne vrsite izmjene na utikacu.
Nemojte koristiti adapterske utikace s uzemlje-
nim elektri€énim alatima. Neizmijenjeni utikadi i
odgovarajuce uti€nice smanijuiju rizik od elektric-
nog udara.

2. lzbjegavaijte kontakt tijela s uzemljenim povr-
Sinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Ako je vase tijelo uzemljeno, opasnost
od elektriénog udara je veéa.

3. Neizlazite elektri¢ne alate kiSi ili mokrim uvje-
tima. Voda koja ulazi u elektri¢ni alat poveéava
opasnost od elektricnog udara.

4. Nemojte pogresno koristiti kabel. Nikada
ne koristite kabel za nosenje, povlacenje ili
iskljucivanje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel
podalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili
pomiénih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli
povecavaju opasnost od elektricnog udara.

5. Kada elektriénim uredajem radite na otvore-
nom, koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom. Koristenje kabela pri-
kladnog za uporabu na otvorenom smanjuje rizik
od elektriénog udara.

6. Ako je koriStenja elektricnog alata u vlaznom
mjestu neizbjezno, koristite zasticeno napaja-
nje pomocu uredaja za rezidualni napon(RCD).
Koristenje RCD-a smanjuje opasnost od elektri¢-
nog udara.

7.  Elektricni alat moze proizvesti elektromagnet-
ska polja (EMP) koja nisu Stetna za korisnika.
Medutim, korisnici pejsmejkera i sli¢nih medicin-
skih uredaja trebaju se posavjetovati s proizvoda-
¢em uredaja i/ili lije¢nikom prije rada s elektricnim
alatom.

Osobna sigurnost

1. Budite na oprezu, gledajte $to radite i koristite
zdrav razum prilikom rada s elektri¢nim ala-
tom. Ne koristite uredaj ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje kod uporabe elektriénih alata moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

2.  Koristite se osobnom zastitnom opremom.
Uvijek nosite zastitu za o¢i. Zastitna oprema,
poput maske za prasinu, protuklizne zastitne
obuce, kacige ili Stitnika za usi, koristena u odgo-
varajuc¢im uvjetima smanjuje mogucnost tjelesnih
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ozljeda.

Sprijecite nenamjerno uklju¢ivanje. Prije
prikljucivanja na izvor napajanja i/ili bate-

riju, podizanja ili noSenja alata, provjerite je

li sklopka u iskljuéenom polozaju. NoSenje
elektricnog alata s prstom na ukljuéno-isklju¢noj
sklopki ili aktiviranje elektri¢nih alata s ukljuéno-is-
kljuénom sklopkom u uklju¢enom polozaju prizi-
vaju nezgode.

Uklonite sve kljuceve za prilagodavanje ili
vijéane kljuceve prije ukljuéivanja napajanja
alata. Alat ili klju¢ koji se nalaze u rotirajuéem
dijelu uredaja mogu dovesti do ozljede.

Ne priblizavajte se previsSe. U svakom trenutku
imajte odgovarajuci oslonac i odrzavajte rav-
notezu. Ovo omogucuje bolju kontrolu elektri¢nog
alata u neocekivanim situacijama.

Odjenite se ispravno. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Drzite kosu i odjec¢u dalje od pomi¢nih
dijelova. Siroku odje¢u, nakit ili dugu kosu mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

Ako uredaji imaju predvideni prikljucak za
usisavanje prasine i prikupljanje sadrzaja,
provjerite jesu li ispravno povezani i koriste

li se pravilno. KoriStenje uredaja za prikupljanje
prasine mozZe smanijiti opasnosti povezane s
prasinom.

Nemojte postati previSe sigurni u sebe i zane-
mariti nacela sigurnosti alata zbog toga sto
cesto koristite alat i upoznati ste s naéinom

na koji radi. Neoprezni postupak moze u sekundi
prouzroditi teSku ozljedu.

Uvijek nosite zastitne naocale kako biste zasti-
tili o¢i od ozljedivanja elektri¢nim uredajima.
Naocale moraju biti u skladu s normom ANSI
Z87.1 u SAD-u, EN 166 u Europi ili AS/NZS
1336 u Australiji/Novom Zelandu. U Australiji/
Novom Zelandu takoder je zakonski propisano
nosenje maske za lice radi zastite lica.

Poslodavac je odgovoran za provedbu mjere
obveznog nosenja zastitne opreme za ruko-
vatelje i druge osobe u neposrednom radnom
okruzenju pri rukovanju alatom.

Koristenje i odrzavanje elektric¢nih alata

1.

Nemojte primjenjivati silu na alat. Koristite
ispravan elektri¢ni alat za svoj rad. Ispravan
elektricni alat izvrsit e potrebne radnje bolje i
sigurnije, u onoj mjeri za koju je izraden.

Ne koristite elektri¢ni alat ako se ukljuéno-is-
kljuéna sklopka ne moze ukljugéiti ili iskljuciti.
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Svi su elektri¢ni alati koji se ne mogu kontrolirati
putem sklopke napajanja opasni i potrebno ih je
popraviti.

3. lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite bateriju
(ako se moze izvaditi) iz elektricnog alata
prije bilo kakve prilagodbe, izmjene pribora ili
pohranjivanja elektriénog alata. Takve preven-
tivne zastitne mjere smanjuju opasnost od slu¢aj-
nog ukljucivanja elektricnog alata.

4.  Elektricne alate dok nisu uporabi drzite izvan
dohvata djece i ne dopustajte osobama
koje nisu upoznate s njima da njima rukuju.
Elektri¢ni alati opasni su u rukama neiskusne
osobe.

5. Odrzavanje alata i dodatnog pribora. Provjerite
centriranost, povezanost pokretnih dijelova
i cjelovitost dijelova te sve druge uvjete koji
mogu utjecati na rad elektri¢nih alata. Ako su
osteceni, popravite ih prije uporabe. Mnoge su
nezgode uzrokovane nepravilnim odrZzavanjem
elektri¢nih alata.

6. Drzite alati za rezanje osStre i Ciste. Pazljivo
odrzavani rezni alati s o$trim oStricama nece se
zaglaviti i lak$i su za vodenje.

7. Koristite elektri¢ni alat, pribor i alate, itd., u
skladu s ovim uputama, uzimajucéi u obzir
radne uvjete i radove koji se izvode. KoriStenje
elektricnog alata za radnje razli¢ite od onih za koje
je namijenjen moze biti opasno.

8.  Drzite rucke i rukohvatne povrsine suhima,
Cistima i bez ulja i masti. Skliske rucke i ruko-
hvatne povrsine ne dozvoljavaju sigurno rukova-
nje alatom u neocekivanim situacijama.

9.  Prilikom upotrebe alata nemojte nositi
tekstilne rukavice koje se mogu zaplesti.
Zaplitanje rukavica u pokretne dijelove moze
dovesti do ozljeda.

Koristenje i odrzavanje alata na baterije

1. Baterije punite isklju¢ivo punjac¢em koji pre-
porucuje proizvodac. Punjac¢ koji je prikladan za
jednu vrstu baterija moze uzrokovati opasnost od
pozara ako se koristi za drugu vrstu baterija.

2. Rucni alat koristite isklju¢ivo s namjenskim
i propisanim baterijama. Koristenje bilo koje
druge vrste baterija moZe uzrokovati opasnost od
ozljede i pozara.

3. Kad ih ne koristite, baterije drzite podalje od
drugih metalnih predmeta poput spajalica,
kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka i drugih
sitnih metalnih predmeta koji mogu uzrokovati
spoj izmedu polova. Spajanje polova baterije
moze uzrokovati opekline ili pozar.

4. Pod djelovanjem sile teku¢ina moze iscuriti
iz baterije; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do kontakta, isperite vodom. Ako teku-
¢ina dode u dodir s o¢ima, zatrazite dodatnu
lije€nicku pomo¢. Tekuéina izbacena iz baterije
moze uzrokovati nadrazenost ili opekline.

5.  Ne koristite oStecenu ili preinacenu bateriju
ili alat. Ostecene ili preinacene baterije mogu se
neocekivano ponasati te prouzrociti pozar, eksplo-
ziju ili ozljede.

6. Ne izlazite bateriju ili alat plamenu ili previso-
koj temperaturi. Izlaganje plamenu ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moze prouzrociti eksploziju.
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Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i
nemojte puniti bateriju ili alat izvan tempe-
raturnog raspona navedenog u uputama.
Neispravno punjenje ili punjenje pri temperatu-
rama izvan navedenog raspona mogu ostetiti
bateriju i povecati opasnost od pozZara.

Servisiranje

1.

Neka vas elektri€ni alat servisira kvalificirana
osoba, koriste¢i samo identi¢ne rezervne
dijelove. Na taj se nacin odrzava sigurnost elek-
triénog alata.

Nikada nemojte popravljati oStecene baterije.
Popravak baterije smije obavljati samo proizvodaé
ili ovlasteni serviser.

Slijedite upute za podmazivanje i izmjenu
pribora.

Sigurnosna upozorenja za bezicni

uredaj za napuhavanje

10.

1.

Prilikom napuhavanja predmeta €vrsto spojite
nastavak za zrak, adapter i ventil. U protivnom
mogli bi se ostetiti nastavak za zrak, adapter ili
ventil i mogli biste se ozlijediti.

Polako ispustajte tlak zraka. Kada skidate
crijevo nakon napuhavanja predmeta, évrsto
uhvatite predmet, crijevo i nastavak za zrak.
Predmet, nastavak za zrak ili adapter mogu
odskogiti zbog ispustanja zraka i ozlijediti vas.
Predmet nemojte napuhavati viSe od njegovog
maksimalnog tlaka. U protivnom mogli bi se
ostetiti uredaj ili predmet i mogli biste se ozlijediti.
Nemojte upotrebljavati uredaj na vrijednosti
vecoj od njegovog maksimalnog izlaznog
tlaka. Ako se uredaj upotrebljava na vrijednosti
vecoj od maksimalnog izlaznog tlaka, moze doci
do pucanja predmeta ili uredaja.

Napuhujte samo predmete za koje je proi-
zvodac predvidio napuhavanje kao $to su
guma, sportska lopta ili mali kolut za plivanje.
Napuhavanje ostalih predmeta moze dovesti do
njihovog ostecenja i izazivanja ozljeda.

Prilikom napuhavanja provjeravajte mjerac
tlaka, stanje uredaja i predmeta i provjerite

da nema curenja zraka. U protivnom mogli bi se
ostetiti uredaj ili predmet i do¢i do ozljeda.

Kada nosite uredaj, uhvatite ga za rucku.
Crijevo nemojte hvatati ili prignjecivati. Uredaj
se moze ostetiti i prouzrogiti ozljede.

Nakon napuhavanja predmeta provjerite tlak
zraka pomoc¢u pouzdane i bazdarene mjerne
opreme. Manometar uredaja upotrebljavajte samo
kao referencu.

Nakon $to uredaj neprekidno upotrebljavate
10 minuta, napravite pauzu od 5 minuta da bi
se ohladio. Uredaj nemojte upotrebljavati dulje
od dopustenog neprekidnog vremena rada.

U protivnom uredaj se moze ostetiti i prouzrogiti
ozljede.

Uredaj nemojte upotrebljavati na pijesku ili
prasnjavim povrsinama. Strana tijela mogu uéi i
uredaj i izazvati kvar.

I1zlaz crijeva nemojte okretati prema sebi ili
drugim osobama. Predmeti se mogu rasprsnuti i

15.
16.

21.
22.

23.

24,

prouzrociti ozljede.

I1zlaz crijeva nemojte okretati prema prasini ili
sli€énom. Pra8ina se moze rasprsiti i prouzrociti
ozljede.

Nemojte napuhavati velike predmete. Ako
napuhujete veliki predmet, uredaj se moze jako
zagrijati i opec¢i kozu.

Netom nakon napuhavanja nemojte dodirivati
uredaj, nastavak za zrak ili adapter. Metalni
dijelovi mogu biti izuzetno vruci i opeéi vam kozu.
Uredaj nemojte upotrebljavati mokrim rukama.
Provjerite da crijevo nije zapleteno. Zapleteno
bi crijevo moglo prouzro€iti gubitak ravnoteze i
ozljede.

Uredaj nikada nemojte ostavljati bez nadzora
kada je spojeno crijevo ili tijekom rada.

Uredaj nemojte upotrebljavati kao uredaj za
disanje.

Uredaj nemojte upotrebljavati za rasprsivanje
kemijskih sredstava. Udisanjem otrovnih dimova
mogli biste ozlijediti plu¢a.

Uredaj upotrebljavajte na otvorenom na uda-
ljenosti od najmanje 50 cm od zida ili nekog
predmeta koji bi mogao ograniciti protok zraka
do otvora za prozracivanje.

Uredaj nemojte rastavljati.

Upotrebljavajte samo standardni dodatni pri-
bor tvrtke Makita. Upotreba bilo kojeg drugog
dodatnog pribora ili prikljuéaka moze prouzrociti
ozljede.

Prije napuhivanja gume provjerite da na njoj
nema ogrebotina ili pukotina. Oste¢ena guma
moze se rasprsnuti kada se napuhuje i prouzrociti
ozljedu.

Dok napuhujete gumu nemojte stajati ispred
njezinog boka.

Vazne sigurnosne upute za bateriju

1.

Prije uporabe baterije procitajte sve upute i
oznake upozorenja na (1) punjacu za baterije,
(2) bateriji i (3) proizvodu koji koristi bateriju.
Nemojte rastavljati ili izmjenjivati baterijski
ulozak. To moze dovesti do poZara, pretjeranog
zagrijavanja ili eksplozije.

Ako se vrijeme rada znatno skratilo, odmah

prestanite raditi. Moze do¢i do pregrijavanja,

mogucih opeklina pa ¢ak i eksplozije.

Ako vam elektrolit dospije u oci, isperite ih

c¢istom vodom i odmah se obratite lijecniku.

Tako mozete izgubiti vid.

Nemojte kratko spajati bateriju:

(1) Ne dovodite terminale u kontakt s provod-
ljivim materijalima.

(2) Ne cuvajte bateriju u spremniku s drugim
metalnim predmetima poput ¢avala, kova-
nica itd.

(3) Ne izlazite bateriju vodi ili kiSi.

Kratki spoj baterije moze uzrokovati velik

protok struje, pregrijavanje, moguce opekline

pa ¢ak i kvar.

Ne drzite i ne upotrebljavajte alat i baterijski

ulozak na mjestima gdje temperatura moze

premasiti 50 °C (122 °F).
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7. Ne spaljujte bateriju €ak ni ako je ozbiljno
ostecena ili potpuno istrosSena. Baterija moze
eksplodirati u vatri.

8. Nemojte zabijati Cavle u baterijski ulozak,
rezati ga, gnjeciti, bacati ili udarati tvrdim
predmetom. Ti postupci mogu dovesti do pozara,
pretjeranog zagrijavanja ili eksplozije.

. Ne koristite oStec¢ene baterije.

10. Sadrzane litij-ionske baterije podlijezu odred-
bama zakonskih propisa o opasnim tvarima.
Kada se radi o komercijalnom transportu koji
obavljaju npr. dobavljadi ili Spediteri, moraju se
postovati posebni zahtjevi na pakiranju i ozna-
kama.

Prilikom pripreme isporuke takve stavke potrazite
savjet struénjaka za opasne tvari. Pogledajte i
moguce podrobnije nacionalne propise.

Prekrijte trakom ili zastitite otvorene kontakte i
bateriju zapakirajte tako da se ne moze pomicati
u pakiranju.

11. Kada odlazete baterijski ulozak u otpad, uklo-
nite ga iz alata i zbrinite na sigurnom mjestu.
Pridrzavajte se lokalnih zakonskih propisa za
zbrinjavanje baterija.

12. Upotrebljavajte baterije samo s proizvodima
koje je odobrila tvrtka Makita. Umetanje bate-
rija u neprikladne proizvode mozZe dovesti do
pozara, prekomjerne topline, eksplozije ili curenja
elektrolita.

13. Ako se alat ne upotrebljava dulje vrijeme,
bateriju morate ukloniti iz alata.

14. Tijekom i nakon upotrebe baterijski ulozak
moze se zagrijati i prouzrociti opekline viseg ili
nizeg stupnja. Pazljivo rukujte vrué¢im baterij-
skim uloscima.

15. Nemoijte dirati priklju¢ak alata neposredno
nakon upotrebe jer se moze zagrijati toliko da
prouzroci opekline.

16. Nemojte dopustiti da krhotine, prasina ili
zemlja zapnu u prikljuécima, otvorima i uto-
rima baterijskog uloska. To moze dovesti do
pregrijavanja, zapaljenja, eksplozije ili kvara na
uredaju ili baterijskom ulo$ku, $to moze prouzrogiti
opekline ili osobne ozljede.

17. Ako alat ne podrzava upotrebu u blizini visoko-
naponskih elektriénih vodova, nemojte upo-
trebljavati baterijski ulozak u blizini a visoko-
naponskih elektriénih vodova. To moze dovesti
do neispravnog rada ili kvara alata ili baterijskog
uloska.

18. Bateriju ¢uvajte podalje od djece.

CUVAJTE OVE UPUTE.

AOPREZ: Uvijek upotrebljavajte originalne
baterije Makita. Upotreba baterija koje nisu origi-
nalne baterije Makita ili su izmijenjene moze dovesti
do rasprskavanja baterije i uzrokovati pozar, tjelesnu
ozljedu ili $tetu. To ¢e takoder ponistiti jamstvo tvrtke
Makita za alat i punja¢ Makita.

Savjeti za odrzavanje najduljeg

vijeka trajanja baterije

1. Napunite bateriju prije nego $to se potpuno
isprazni. Uvijek zaustavite alat i napunite

bateriju kad primijetite da alat slabije radi.
Nikad ne punite ve¢ do kraja napunjenu bate-
riju. Pretjerano punjenje skracuje radni vijek
baterije.

Bateriju punite na sobnoj temperaturi izmedu
10 °C i 40 °C. Vrucu bateriju prije punjenja
ostavite da se ohladi.

Kada ne upotrebljavate baterijski ulozak, uklo-
nite ga iz alata ili punjaca.

Napunite bateriju ako je ne mislite koristiti
duze vrijeme (duze od 6 mjeseci).

N

w

&
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FUNKCIONALNI OPIS

AOPREZ: Prije pode$avanja ili provjere rada
alata obavezno provjerite je li stroj iskljucen i
baterija uklonjena.

Umetanje ili uklanjanje baterije

AOPREZ: Uvijek iskljuéite alat prije umetanja ili
uklanjanja baterije.

A OPREZ: &vrsto drzite alat i bateriju pri ume-
tanju ili uklanjanju baterije. Ako alat i bateriju ne
drzite €vrsto, mogli bi vam iskliznuti iz ruku te ostetiti
alat i bateriju ili uzrokovati osobnu ozljedu.

Za umetanje baterijskog uloSka poravnajte jezi¢ac na
baterijskom ulo$ku s utorom na kuéistu i gurnite ga na
mjesto. Umetnite bateriju skroz do kraja dok ne sjedne
na svoje mjesto uz mali klik. Ako moZzete vidjeti crvenu
oznaku kao $to je prikazano na slici, ona nije do kraja
sjela na svoje mjesto.

Za uklanjanje bateriju gurnite van iz alata pritiskom
gumba na prednjoj strani uloska.

» Sl.1: 1. Crvena oznaka 2. Gumb 3. Baterija

MAOPREZ: Uvijek umetnite baterijski ulozak do
kraja tako da ne mozete vidjeti crvenu oznaku. U
suprotnom moze slucajno ispasti iz alata, $to moze
dovesti do ozljede vas ili nekog u blizini.

A OPREZ: Ne umecite bateriju silom. Ako baterija
ne klizne lagano, znaci da nije ispravno umetnuta.

Prikaz preostalog kapaciteta baterije

Samo za baterijske uloske s indikatorom

Pritisnite gumb za provjeru na bateriji kako biste pro-
vjerili preostali kapacitet baterije. Zaruljica indikatora
zasvijetlit ¢e na nekoliko sekundi.

» Sl.2: 1. Zaruljice indikatora 2. Gumb za provjeru

Zaruljice indikatora Preostali

I D !| kapacitet

Svijetli Iskljuéeno Treperi
I I I I 75 % do
100 %
50 % do 75 %

1R
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Zaruljice indikatora Preostali

I D n kapacitet

Svijetli Iskljuéeno Treperi

L} i
000

25 % do 50 %

0% do 25 %

!‘ |:| |:| D Napunite
bateriju.

I I |:| D Baterija
je mozda

neispravna.

Wl 1

NAPOMENA: Ovisno o uvjetima upotrebe i tempera-
turi okoline, prikaz indikatora moZze se donekle razli-
kovati od stvarnog kapaciteta.

NAPOMENA: Prva (krajnja lijeva) Zaruljica indikatora
treperit ¢e dok radi sustav za zastitu baterije.

Sustav zastite alata/baterije

Ovaj alat sadrzi sustav zastite alata/baterije. Sustav
automatski prekida napajanje da bi produljio radni vijek
alata i baterije. Alat automatski prestaje raditi ako se
alat ili baterija nadu u nekom od sljedecih uvjeta:

Zastita od preoptereéenja

Ta zastita funkcionira kad se alatom/baterijom upravlja
na nacin koji dovodi do neuobicajeno velike potros-
nje struje. U tom slucaju iskljucite alat i prestanite ga
upotrebljavati na nacin koji je izazvao preopterecenje.
Zatim ukljucite alat kako biste ga ponovno pokrenuli.

Zastita od pregrijavanja

Ta zastita funkcionira kad se alat/baterija pregrije.
Zaruljica treperi i ikona upozorenja na pregrijavanje
prikazuje se na mjeracu tlaka. U tom slucaju iskljucite
alata i pustite da se on i baterija ohlade. Zatim ponovno
ukljucite alat.

Zastita od prekomjernog praznjenja

Ta zastita funkcionira kad se smanji preostali kapacitet
baterije. U tom slu¢aju izvadite bateriju iz alata i napu-
nite je.

Glavni prekida€ napajanja

A UPOZORENJE: Kada uredaj ne upotreblja-
vate, uvijek iskljucite glavni prekida¢ napajanja.

A\ OPREZ: Prilikom no$enja uredaja iskljuéite
glavni prekida¢ napajanja. Nehoti¢no povlacenje
uklju¢nof/isklju¢ne sklopke moze dovesti do ozljeda.

» S1.3: 1. Glavni prekida¢ napajanja

Da biste ukljugili uredaj, pritisnite glavni prekida¢ napa-
janja. Da biste iskljugili uredaj, ponovno pritisnite glavni
prekida¢ napajanja.

NAPOMENA: Ovaj alat ima funkciju automatskog
iskljucivanja. Kako bi se izbjeglo nezeljeno pokreta-
nje, glavni prekida¢ napajanja automatski se isklju-
Cuje ako se ukljucnol/isklju¢na sklopka ne povuce
tijekom odredenog razdoblja nakon uklju€ivanja
glavnog prekidac¢a napajanja.

Ukljucivanje i iskljuc¢ivanje

AUPOZORENJE: Prije umetanja baterije u
alat provjerite radi li uklju¢nol/iskljuéna sklopka i
vraca li se u polozaj za iskljucivanje ,,OFF” nakon
otpustanja.

AUPOZORENJE: Nemojte dodirivati traku

ili sliéno da biste zadrzali ukljuénol/iskljuénu
sklopku u uklju¢enom polozaju ,,ON”.

Da biste pokrenuli alat, jednostavno povucite uklju¢no/
isklju¢nu sklopku. Otpustite uklju¢no/isklju¢nu sklopku
da biste ga zaustauvili.

» Sl.4: 1. Ukljuénol/iskljuéna sklopka

Mjerac tlaka

» SL.5

Ikona upozorenja na pregrijavanje

Nacin napuhivanja
Gumb [-]
Gumb [M]
Gumb [+]

Indikator napretka napuhivanja

Trenutacna vrijednost tlaka

@ |N[fo|la|d|[w]|N |-

Ciljna vrijednost tlaka

9 Jedinica vrijednosti tlaka

Ako je predmet koji treba napuhati spojen na uredaj,
trenutacna vrijednost tlaka predmeta prikazuje se na
mijeracu tlaka kada ukljucite uredaj. Ako nita nije spo-
jeno na uredaj, na mjeracu tlaka prikazuje se ,0”.

Na mjeracu tlaka prikazuje se i cilina vrijednost tlaka,
jedinica vrijednosti tlaka i na¢in napuhivanja. Nisu isti
kao zadnji put.

Kada zapoc€nete s napuhivanjem, prikazuje se indikator
napretka napuhivanja. Napuhivanje zavrSava kada
indikator napretka napuhivanja dode do desnog kraja.

Postavljanje ciljne vrijednosti tlaka

Pritisnite gumb [M] i odaberite jedinicu vrijednosti tlaka.
Jedinica vrijednosti tlaka mijenja se svaki put kada pri-
tisnete gumb [M]. MoZete odabrati jednu od tri jedinice:
PSI, BAR ili KPA.

Da biste povecali ciljnu vrijednost tlaka, pritisnite gumb
[+]. Da biste smanijili ciljnu vrijednost tlaka, pritisnite
gumb [-]. Ciljnu vrijednost tlaka mozete postaviti izmedu
35 kPa (5 PSI)i 1.110 kPa (161 PSI).

Postavljanje nac¢ina napuhivanja

Pritisnite gumb [M] na 3 sekunde. Nacin napuhivanja
mijenja se svaki put kada pritisnete gumb [M]. MoZete
odabrati jedan od tri nacina.
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NAPOMENA: Obavezno odaberite nacin za loptu
kada napuhujete loptu s pomocu igle sportske lopte.
Ako se odabere neki drugi nacin rada, napuhivanje se
ne moze pravilno obaviti.

NAPOMENA: Obavezno odaberite nac¢in za malu
brzinu kada napuhujete loptu s pomoc¢u adaptera
engleskog ventila. Ako se odabere neki drugi nacin
rada, napuhivanje se ne moze pravilno obauviti.

Ukljucuje se prednja zaruljica

Kada uredaj ukljucite pritiskom na glavni prekida¢
napajanja, zaruljica se uklju¢uje. Kada uredaj iskljucite
pritiskom na glavni prekida¢ napajanja, zaruljica se
iskljucuje.

» SI.6: 1. Zaruljica 2. Glavni prekida¢ napajanja

AOPREZ: Nemojte izravno gledati u svjetlo ili
izvor svjetlosti.

NAPOMENA: Kad se alat pregrije, zaruljica
treperi. Iskljucite alat i pustite ga da se potpuno
ohladi prije ponovne upotrebe.

NAPOMENA: Suhom krpom obrisite prljavstinu s le¢e
Zaruljice. Budite oprezni da ne zagrebete lecu Zaru-
ljice jer to moZe smanijiti osvjetljenje.

Skladistenje adaptera

Adapteri se mogu spremiti na drza¢ adaptera uredaja.

Iglu sportske lopte umetnite u adapter ventila Presta

prije no $to ga pricvrstite na drza¢ adaptera.

» SIL.7: 1.Igla sportske lopte 2. Adapter ventila Presta
3. Drza¢ adaptera 4. Suzeni adapter

Skladistenje crijeva

Crijevo se moze pri¢vrstiti na drza¢ crijeva uredaja.
» SI.8: 1. Drzac crijeva 2. Crijevo

Gumb za ispusStanje zraka

NAPOMENA: Kada je adapter engleskog ventila
priévr§éena na alat, zrak ne izlazi ¢ak i ako priti-
snete gumb za ispustanje zraka.

Kada se neki predmet prejako napuse, pritisnite gumb
za ispustanje zraka da biste ispustili zrak.
» S1.9: 1. Gumb za ispustanje zraka

2

=

0

Nacin rada Prikaz Namjena Raspon
podesavanja
tlaka
Lopta Napuhivanje | 35 do 110 NAPOMENA: Standardni prilagodnici razlikuju se
ol lopte kPa ovisno o drzavi.
(5do 16 PSI)
Mala brzina Napuhivanje | 35do 1.110 Upotreba adaptera enqglesko
- . predmeta kPa p = p g g
male brzine | (5 do 161 ventila
Velik broj Napuhivanje Psi)
okretaja | . predmeta NAPOMENA: Obavezno odaberite naéin za malu
velike brzine brzinu kada napuhujete loptu s pomoc¢u adaptera

engleskog ventila. Ako se odabere neki drugi nacin
rada, napuhivanje se ne moze pravilno obauviti.

1. Umetnite adapter engleskog ventila u nastavak za
zrak.

2.  Pri¢vrstite adapter engleskog ventila na ventilno

vreteno dok otvarate adapter engleskog ventila.

» S1.10: 1. Adapter engleskog ventila 2. Nastavak za
zrak 3. Ventilno vreteno

3. Ukljucite uredaj.

4.  Gumu napusite tako da povucete uklju¢no/
iskljuénu sklopku dok provjeravate stanje gume.

NAPOMENA: Kada upotrebljavate adapter
engleskog ventila, na zaslonu mjeraca tlaka nece
se prikazivati to¢na vrijednost zbog karakteristika
ventila. Prilikom napuhavanja gume nemojte
upotrebljavati vrijednost na mjeracu tlaka, vec je
napuhujte provjeravajuéi njezino stanje.

Ako se uredaj zaustavi prije no $to se dosegne
zeljeni tlak zraka u gumi, prilagodite vrijednost
tlaka i zatim ponovno napusite gumu.

Upotreba adaptera ventila Schrader

1.  Pri¢vrstite nastavak za zrak na ventilno vreteno.
» Sl.11: 1. Ventilno vreteno 2. Nastavak za zrak

2. Ukljucite uredaj i zatim pomoc¢u mjeraca tlaka
postavite vrijednost tlaka koja odgovara gumi.

3. Nastavite povlaciti uklju¢no/isklju¢nu sklopku dok
se uredaj ne zaustavi. Guma je napuhana na navedenu
vrijednost tlaka.

Upotreba adaptera ventila Presta

1. Otpustite protumaticu na ventilnom vretenu.
» SI.12: 1. Protumatica

2.  Pri¢vrstite adapter ventila Presta na ventilno

vreteno i zatim pric¢vrstite nastavak za zrak na adapter

ventila Presta.

» SI1.13: 1. Adapter ventila Presta 2. Ventilno vreteno
3. Nastavak za zrak

3. Ukljucite uredaj i zatim pomocu mjeraca tlaka
postavite vrijednost tlaka koja odgovara gumi.

4. Nastavite povlaciti uklju¢no/iskljuénu sklopku dok
se uredaj ne zaustavi. Guma je napuhana na navedenu
vrijednost tlaka.

5. Uklonite nastavak za zrak i adapter ventila Presta i
zatim pritegnite protumaticu.
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Upotreba igle sportske lopte

NAPOMENA': Obavezno odaberite naéin za loptu
kada napuhujete loptu s pomocu igle sportske
lopte. Ako se odabere neki drugi nacin rada, napuhi-
vanje se ne moze pravilno obaviti.

Za napuhavanije sportske lopte upotrijebite iglu sportske
lopte.

1.  Pricvrstite iglu sportske lopte na nastavak za zrak.
» Sl.14: 1. Nastavak za zrak 2. Igla sportske lopte

2. Umetnite iglu sportske lopte u otvor lopte.

3.  UkljuCite uredaj.

4. Nacin napuhivanja postavite u nacin za loptu i s
pomocu mjeraca tlaka tlak postavite na vrijednost koja
odgovara lopti.

5. Nastavite povlaciti uklju¢nol/isklju¢nu sklopku dok
se uredaj ne zaustavi. Lopta je napuhana na navedenu
vrijednost tlaka.

S pomoc¢u suzenog adaptera

A\OPREZ: Pazite da kolut za plivanje prejako ne
napusSete.

Za napuhivanje koluta za plivanje upotrijebite suzeni
adapter.

1. Pricvrstite suzeni adapter na nastavak za zrak.
» SI1.15: 1. Nastavak za zrak 2. Suzeni adapter

2.  Umetnite suzeni adapter u otvor koluta za plivanje.
3. Ukljucite uredaj.
4. Kolut za plivanje napusite tako da povucete

ukljuénof/iskljuénu sklopku dok provjeravate stanje
koluta za plivanje.

NAPOMENA: Prilikom napuhivanja koluta za pli-
vanje nemojte gledati trenutacnu vrijednost tlaka
na mjeracu tlaka. Mjerac tlaka ne prikazuje toéno
trenutacnu vrijednost tlaka kada je tlak koluta za
plivanje nizi od 35 kPa (5 PSI).

ODRZAVANJE

AOPREZ: Prije svih zahvata na stroju provjerite
jeste li iskljucili stroj i uklonili bateriju.

NAPOMENA: Nikada nemojte koristiti benzin,
mjesavinu benzina, razrjedivac, alkohol ili sli¢éno.
Kao rezultat toga moze se izgubiti boja, pojaviti
deformacija ili pukotine.

Da biste zadrzali SIGURNOST | POUZDANOST proi-
zvoda, odrzavanje ili namjestanja trebali biste prepustiti
ovlastenim servisnim ili tvorni€kim centrima tvrtke
Makita; uvijek rabite originalne rezervne dijelove.
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DODATNI PRIBOR

AOPREZ: Ovaj dodatni pribor ili prikljuéci pre-
porucuju se samo za upotrebu s alatom Makita
navedenim u ovom priruéniku. Upotreba bilo kojeg
drugog dodatnog pribora ili priklju¢aka moze prouzro-
¢iti ozljede. Upotrebljavajte dodatni pribor ili priklju¢ak
samo za njegovu navedenu svrhu.

Ako vam je potrebna pomo¢ za viSe detalja u pogledu
ovih dodatnih pribora, obratite se najblizem Makita
servisnom centru.

. Izvorna Makita baterija i punja¢

NAPOMENA: Neke stavke iz popisa se mogu isporu-
¢iti zajedno sa strojem kao standardni dodatni pribori.
Oni mogu biti razli€iti ovisno o zemlji.

HRVATSKI



MAKEOOHCKW (OpurMHanHm ynaTtctBa)

CNEUNOUKALINA

Mopgen: DMP181
BkynHa gomkuHa co BL1815N 297 mm
co BL1860B 316 Mm
MakcumaneH npuTUCOK Ha BO3ayX 1.110 kPa
PaboteH uuknyc 10 MUHYTU BKIYYEHO/5 MUHYTU UCKITYHEHO
HomwuHaneH HanoH D.C.18V
HeTo TexuHa 2,5-2,8«r

. Mopaau HalaTa KOHTUHYMpaHa nporpama 3a UCTpaxyBake 1 pa3Boj, creuudukalmmnTe Tyka nognexar Ha
npomeHa 6e3 HajaBa.

Cneumndmkauumte v kaceTara 3a 6atepvjata MoXe Aa ce pasfnvKyBaar o ApXKasa 4o ApKasa.

. TexxvHaTa MOXe [a ce pasnukyBa BO 3aBUCHOCT Of AogaTtouuTe, BKIydyBajku ja n kacetarta 3a 6atepuja.
HajnecHaTa v HajTelwwkaTa kombuHauwja, cornacHo npoueaypata Ha EMTA 01/2014 (EBponckaTa acouunjaumja
3a enekTpUYHM anaTu), ce NpukaxaHu Bo Tabenara.

MpuMeHnuBa KaceTa 3a 6aTepmja U NnonHay

Kacera 3a 6atepuja BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Monnay DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

. Hekowu of kaceTuTe 3a 6aTepun 1 NonHayMTe HaBeeHV Norope MoXe [a He ce AoCTamnHU 3aBUCHO O PErMOHOT
BO KOj XuBeeTe.

AﬂPEﬂynPEﬂ)’BAH:E: KopucTeTe ru camo kaceTute 3a 6aTepum 1 NonHauMTe HaBefEeHU norope.
KopucTetbeTo kakeu G1Uno nouHakeu kacetu 3a 6atepuu 1 NosHayum Moxe Aa Co3aaae pUsuk of nospeaa umnm
noxap.

Ni-MH Cawmo 3a semjute Ha EY
CMMGOHM E Li-ion Mopagaw NpUcycTBO Ha OMacHW KOMMOHEHTU

BO onpemaTta, oTnagHaTa efnekTpu4yHa n

[lonyHaBefeHuTe v NpukaxysaaTt cuMGonuTe LWTo €eneKTpoHCKka onpema, akymyrnatopute 1
MOXe Aa ce KopucTar kaj onpemara. MNpep ynotpebara, 6atepunTe MOXe Aa BRMjaaT HeraTMBHO
nposepeTe Aanu ro paséupare HUBHOTO 3HAYEHE. zg:;;‘;‘:OTHaTa cpeavHa 1 HoBEKOBOTO

He dpnajte rv enektpuyHuTe u
eneKTPOHCk1Te anapaTu unu 6atepunte Bo
AomaluHuoT otnag!

Bo cornacHocT co EBponckaTa AupekTvBa
OnacHocT of pacnykyBarbe. 3a (prarse enekTpuiHa 1 enekTpoHcKa
onpema, akymynaropu, 6atepu n
oTnajgHu akymynatopu u 6atepuu, kako

M HYBHaTa afanTauuja Bo ApXaBHUOT
3aKOH, OTNajHaTa enekTpuyiHa onpema,
GaTepuunte n akymynatopute Tpeba fa

ce YyBaaT oAJeriHo 1 Aa ce JocTasar Ha
noce6HO MecTo 3a cobupare ONLUTUHCKN
oTnaj, BO COMMacHOCT CO NponucuTe 3a
3alUTWTa Ha XWBOTHaTa cpeauHa.

OBa e 03Ha4eHo co cMMBonoT Ha
npeykpTaHa koprna 3a oTnafoLu CTaBeH Ha
onpemara.

HameHeTa ynotpe6a

AnaTkaBa e HameHeTa 3a nymnawe rymm, CrnopTcKun
TOMKN UNU Manun rymu 3a ninoBewe.

TunuyHa A-BpedHOCT 3a HMBO Ha OyyaBaTta ogpefeHa
BO cornacHocT co EN62841-1:
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@ [MpounTajTe ro ynaTtcTBOTO 3a KOPUCTEH-E.




HuBO Ha 3BY4HMOT NPUTUCOK (Lya) : 73 dB (A)
OtcranyBatbse (K): 3 dB (A)

HuBoTto Ha ByyaBa npu paboTa moxe ga HagMuHe 80
dB (A).

HAMNOMEHA: HomuHanHaTa BpegHocT(1) 3a
emucuja Ha By4aBa e nsmepeHa BO COrmacHOCT CO
cTaHAapAHW MeTOaM 3a UCNIUTYBaHEe U MOXe Ja ce
KOPUCTW 3a criopeayBak-e anatu.

HAMNOMEHA: HomuHanHaTa BpegHocT(1) 3a
emucuja Ha By4aBa Moxe a ce KOPUCTM M Kako
npenMMuHapHa npoLeHa 3a U3NoXeHOCT.

AﬂPEﬂynPEHYBAH:E: Hocete 3awTura 3a

ywmure.

AﬂPEﬂynPEHYBAH:E: Emucujata Ha 6yyaBa
npu haKTMUKOTO KOPUCTEH-E Ha anaToT Moxe

Aa ce pa3nuKyBa o HOMMHaNHaTa BpeHOCT(M),
3aBMCHO Off HAYMHOT Ha KOjLUTO Ce KOPUCTK
anaTtoT, oco6eHo oA Toa kako Bua paboteH
maTtepujan ce obpabotyBa.

AI'IPEH.VI'IPE,H.VBAI'bE: MorpuxeTe ce Aa
rM yTBpauTe 6e36eAHOCHMTE MepKM 3a 3aliTuTa
Ha NnuLeTo Koe paKyBa Co anaToT Bp3 OCHOBa
Ha npoLeHa Ha U3rNoXeHoCTa Npu PakTU4KnTe
ycnoBwu Ha ynoTpe6a (3emajku ru npeasup cute
AenoBMu Ha PaGOTHUOT LIMKNYC, Kako nepuoauTe
Kora eneKTPUYHUOT anat e UCKNyY4eH 1 Kora
paboTu Bo nNpa3eH oA, He CaMo Kora e aKkTUBEH).

BkynHa BpeaHOCT Ha BUbpaumuTe (BeKTopcka cyma Ha
TPV OCKM) oapeAeHa Bo cornacHocT co EN62841-1:
PaboteH pexum: Mymnawe (1.110 kPa)

LLInperse BUGpaLmm (ay) : 3,6 m/c?

Otcranyeake (K): 1,5 m/c’

HAMOMEHA: BkynHata BpeaHoOCT(1) Ha
HOMWHanHaTa jauMHa Ha BUGpaLumTe € n3MepeHa Bo
COrMacHOCT CO CTaHAapAHU METOAM 3@ UCMIUTYBaHE U
MOXe Aia CE KOPUCTU 3a CNopefyBat-e anaru.

HAMNOMEHA: BkynHaTta BpegHOCT(1) Ha
HOMUHanHaTa jadmHa Ha Bubpauuute Moxe fa
Ce KOPWCTY 1 KaKo NpenMMmnHapHa npoueHa 3a
N3MOXEHOCT.

AI'IPEH.VI'IPEH.VBAH:E: JauuHara Ha
BUGpauunTe Nnpu pakTMUKOTO KOPUCTEH€ Ha
anaToT MoXe Aia ce pa3nvMKyBa ofif HOMUHanHarta
BpPeAHOCT(M), 3aBMCHO Of, HAYMHOT Ha KOjLUTO
ce KOpUCTK anaToT, oco6eHo oA Toa Kako BUA,
paboTeH maTepujan ce o6pa6oTyBa.

AI'IPEHYI'IPEHYBAH:E: MNorpuxeTe ce aa
v yTBpAanTe 6e36eAHOCHMTE MepKM 3a 3alTUTa
Ha nuLeTo Koe paKkyBa Co anaToT Bp3 OCHOBa
Ha npoLeHa Ha U3NoXeHoCTa Npu PaKkTU4KuTe
ycroBwM Ha ynoTtpeba (3emMajku ru npeasua cute
AenoBu Ha paboTHMOT LMKITyC, KaKo nepuoanuTe
Kora enekTPUYHUOT anaTt e UCKNYyYeH U Kora
paboTu Bo Npa3eH oA, He CaMo Kora e akTUBEH).

Deknapauum 3a coob6pasHocCT

Camo 3a 3emjume 8o Eepona

[leknapauuuTe 3a coo6pa3HOCT ce BKIyYEHN BO
[opaTtok A og oBa ynaTcTBo 3a ynotpeba.

BE3BEAHOCHU
NMPEAYNPEAOYBAHA

OnwTK ynaTtcTBa 3a 6e36egHOCT 3a
erneKkTpUYHUTe anatm

AI'IPE,q.VI'IPE,ﬂ.VBAIbE MpouuTajte rn cute
6e36egHOCHM NpeaynpenyBamba, ynaTcTBa,
unycTpauum U cneundmkaummn gageHu co
eneKkTPUYHUOT anart. AKO He ce NounTyBaar cuTe
ynaTcTBa HaBeZEeHv Nodony, MoXe Aa AojAe A0 CTPyeH
ynap, noxap 1u/unm cepuoaHu NoBpeau.

YyBajTte rn cute
npeaynpenysaka M ynatcrsea
3a [la MOXXe NOBTOPHO Aa rm
npouuTare.

[Moa TepMUHOT ,,eneKkTpuyeH anat” Bo
npegynpegyBamarta ce MUCIU Ha BalLMOT enekTpuyeH
anart koj paboTu Ha cTpyja (co kaben) unu Ha 6atepun
(6e3M4HO).

Be36epHocT Ha paGoTHaTa obnacTt

1. KopucTeTte unct n nobpo ocBeTrnieH paboTeH
npocTop. AKO NPOCTOPOT € HaTpynaH 1 TEMEH,
nonecHo Moxe a ce Cry4yum Hearoga.

2. He paboTeTe co enekTpM4yHUTe anaTu BO
eKCMMo3MBHM aTMocdepu, Ha Npumep, ako
M“Ma 3ananvBu TEYHOCTU, rAaCOBM UMK NpaB.
EnekTpuuyHUTE anatu uckpar u Moxar aa rm
3ananar NpaBoT UNu “crnapyBakara.

3. [euaTa n HaGrbyayBauuTe HeKa cTojaT
noHacTpaHa Kora paboTuTe co eneKkTpuyeH
anapart. AKO HeLLTO ro ofBMneKyBa BalleTo
BHUMaHWe, Moxe fa n3rybute koHTpona.

EnekTpuyHa 6e3begHocT

1. ENeKTpUYHWUTE NPUKNYYOLM Ha eNEeKTPUYHUTE
anaTtu Tpe6a Aa ogroBapaar Ha LUTeKepoT.
Hukoraw n HMKaKko He MeHyBajTe ro
eneKkTPUYHUOT Npukny4ok. He kopucrete
eneKkTPUYHU NpUKIyYoLn-aganTepmn
CO 3a3eMjeHM eneKTPUYHM anaTu.
HemoaunduumnpaHnTe enekTpuYHN NPUKIyYoLu n
COO[BETHUTE LUTEKEPU ro HamarnyBaaT PU3UKOT Of
enekTpuyeH yaap.

2. W3berHyBajTe TeneceH KOHTaKT CO 3a3eMjeHu
MOBPLUMHM, KaKO Ha MpUMep, LieBKMH,
paaujaTopu, wnopeTtu u hpvxuaepu. lNMocton
3rofieMeH pU3KK of, efleKTpUYEH yaap ako BalleTo
Terno e 3asemjeHo.

3. He usnoxyBajTe ru eneKTpu4YHUTE anaTtm Ha
[O0XA, NN Ha BPHEXITMBM ycnoBu. Ako Boga
BrieryBa BO €MeKTPUYHWNOT anart, Toa ro 3ronemysa
PW3NKOT Off eneKkTpuyeH yaap.
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He 3noynoTtpe6yBajte ro ka6enot. Hukoraw He
KopucTeTe ro kabenor 3a Hocewe, Brieyeke
VNN 3a UCKINyYyBake Ha eNeKTPUYHUOT anar.
KaGenoT apxeTe ro HacTpaHa of, TONJNUHa,
Macro, ocTpu arnu U NoABWXHU AeNOBU.
OwTeTeHn nnu 3annetkaHn kabnu ro aronemysaar
PU3UKOT Of] eNeKTpUYeH yaap.

Kora ro kopucTute enekTpuyHmoT anar

Ha OTBOpPEHO, KopucTeTe kaben HameHeT

3a oTBOpeH npocTop. Ako kopucTeTe kaben
COO/IBETEH 3a OTBOPEH MPOCTOP, Ce Hamarnysa
PU3UKOT Off eNIeKTPUYEH yaap.

AKo Mopa co enleKTPUYHUOT anar Aa pa6otute
BO BriaXXeH NPOCTOp, KOpUcTeTe 3alUTUTEH
ypea 3a andepeHumjanHa ctpyja (RCD),
3aWTMTeHa cepuja. AKO KOpUCTUTE 3alUTUTEH
ypea 3a audepeHunjanHa cTpyja, ce HamanyBsa
PU3UKOT Of} eNleKTPUYEH yaap.

EnekTpuyHuTe anatu Moxe Aa cosaaBaar
enekTpomarHeTHu nonuia (EMIM) wro He ce
LITETHU 3a KOpUCHUKOT. Cenak, npea Aa pabortat
CO OBOj €MEKTPUYEH anart, KOPUCHULUTE Ha
nejcMejkepy 1 Apyru CIMYHU MEAULIMHCKN Ypeaw
Tpeba fa KOHTaKTMpaaT co NPOM3BOAWNTENOT Ha
HWUBHWOT ypen n/unu nekapoT 3a COBET.

JluyHa 6e36egHoCT

1.

Buaete BHUMaTenHwu, rmegajte WTo npaBuTe

W pa3MucnyBajTe pa3yMHo Kora pa6otuTte

CO eneKkTpUYHNOT anat. He kopucTteTe ro
eNeKTPUYHMOT anaT Kora cTe YMOPHU Unm

Kora cTe nop AejcTBO Ha Apora, ankoxon unm
Ha nekoBu. MOMEHT Ha HEBHUMaHWe Aofeka
paboTuTe CO eneKkTPUYHUOT anart, Moxe Aa
npeausBuka cepuosHa uanyka nopesa.
KopucTteTe nuyHa 3awTutHa onpema. Cekoraiu
HoceTe 3alUTUTa 3a ouuTe. 3alITUTHATa onpema,
KaKko Ha npvMep Macka 3a npas, 3aLUTUTHU YEBMU
LUTO He ce nu3raar, TBpAa kana unu 3awTmTa 3a
CMyXOT, LUTO CE KOPUCTU 33 COOABETHU YCIOBM, Ke
' Hamanu u3nykMTe NoBpeau.

CnpeyeTe HeHaMepHO cTapTyBakbe. YBepeTe ce
AeKa NPeKNHYBa4yoT e BO UCKITyYeHa nonoxoa
npea NoBp3yBake BO M3BOP HA eNeKTpuYyHa
eHepruja n/wnu Ha 6aTepuja, npea noauramwe
WU HOoCekbe Ha anaToT. AKO eNekTpUYHUTE
anaTu r’m HocuTe, a NPCTOT BU € Ha NPEeKNHyBavoT
UNW TOj € BKNy4YeH, MoXe Aa Aojae A0 Hecpeka.
OTcTpaHeTe MM KNMMHOBUTE UMK KNy4yeBUTe

3a HaroayBak€ npea Aoa ro BKyuYute
eNeKTPUYHMOT anat. AKO OCTaBWTE KIMH Unn
KIy4 BO POTUPAYKVOT [en Of eNeKTPUYHMOT anar,
MoXe Aa fojae Ao dmsnyka nospeaa.

He nocernyBajte npepaaneky. OapxyBajte
Ao6pa cTabunHOCT U pamHoTeXa co Ho3eTe
ueno Bpeme. OBa 0BO3MOXYyBa nogobpa
KOHTPOSIa Ha enekTPMYHMOT anaTt BO HEOYEKYyBaHM
cuTyaumn.

Hocete coonBeTHa o6neka. He HoceTe wupoka
obneka unu HakuT. Kocata n obnekarta gpxerte
' NoHacTpaHa oA NoABUXHUTE AeJIOBM.
Lnpokata obreka, HaKUTOT Unu fonraTa koca
MOXe fa ce 3anneTkaaTt Bo NOABWKHUTE AENOBU.
Ako uma ypeau 3a noBp3yBak-e Ha AeNoBy 3a
n3BneKyBawe U cobupatrse npas, NpoBepeTe
Aanu Tve ce NpaBUITHO NOBP3aHU M Aanu ce

KopucTaT cooABeTHO. AKO KOpUCTUTE ypen

3a cobupare npaB, MOXe Ja MM Hamanute
OMacHOCTUTE LUTO MOXe Aa ' Npean3Buka
npaBoT.

He no3BonyBajTe no3HaBakeTO CTEKHATO O
yecTara ynorpe6a Ha anaTuTe a Be HanpaBu
6Ge3rpuKHU U Aa r’m urHopupare npuHUMNuTe
3a 6e3beaHoCT Ha anaTkaTa. HeBHMMaTenHoTo
[ejCTBO 3a ien o/} CeKyHAa MoxXe Aa npeanssuka
cepvo3Ha nospega.

Cekoralu HoceTe 3alUTUTHM ouuna 3a Aa rm
3aWTUTUTE oYMTe Of NoBpeaa Kora KOpUcTuTe
enekTpUyHKU anatu. OumMnara Mmopa aa ce
ycornaceHnu co ANSI Z87.1 Bo CA[l, EN 166 Bo
EBpona unu AS/NZS 1336 Bo ABcTpanuja/HoB
3enaHp. Bo ABctpanuja/HoB 3enaHa ucto Taka
NOCTOM 3aKOHCKa 06BPCKa 3a HOCeHe WTUTHUK
3a niue 3a Aa CU ro 3alTUTUTE NULeTo.

|

PaGoToaaBayvoT e 0AroBopeH ganu
oneparopuTe CO anaToT U Apyrute nuua

BO HenocpeaHaTa paboTHa okonuHa HocaT
cooaBeTHa 6e36e4HOCHA 3alITUTHa onpema.

KOpMCTere U rpuxa 3a enekTpu4HuoT anat

1.

He chopcupajte ro enekTpuyHuoT anar.
KopucTteTe npaBuneH enekTpuyeH anar

3a KOHKpeTHaTa npumeHa. Co npaBUNHWOT
enekTpuyeH anart, nogo6po n nobesbenHo ke ja
3aBpLmMTe pabortara, kako 1 co npeaBuaeHaTa
6p3nHa.

He kopucTeTe ro eneKTPUYHMOT anar ako

He MoXeTe Aia ro BKIyYuTe U UCKITyuuTe Co
NMPEeKUHYBaYoT. AKO ENIEKTPUYHMOT arnat He MOoXe
[a ce KOHTPOonupa Co NpekUHyBayoT, Torall Toj e
onaceH 1 mopa fa ce nornpasu.

WcknyyeTe ro NpuKIy4oKOT oA HanojyBateTo
nivnu n3sagete rn 6atepunte, ako Moxe ga
ce oTKauar, oA, efleKTPMYHMOT anaT npep Aa
npaBuTe U3MeHU, Aa MeHyBaTe AoAaToLm Unu
[a rv cknagupare enekTpuyHuTe anatu. Osve
npeBeHTUBHN 6e36eAHOCHN Mepku Ke ro Hamanar
PU3MKOT ENEKTPUYHMOT anat Aa novHe ga paboTu
cnyyajHo.

EneKkTpMYHUTE anaTtu BO peXUM Ha MUpyBake
ApXeTe rv nopaneky oA aodaror Ha

AeLiaTa u He AO3BONYyBajTe NULa LWTO He ce
3ano3HaeHu Co eneKTPUYHUOT anaTt unu oeue
ynaTcTBa Aa pakyBaaT CO eNeKTPMYHNOT anart.
EnekTpuyHuTE anatu ce onacHu Bo paueTe Ha
Heoby4eHUTE KOPUCHULN.

OppxyBajTe rv enekKTpUYHUTE anaTu u
npu6oport. NpoBepeTe Aanu NOABUXHUTE
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AenoBu ce U3MEeCTEHU UINU 3arnaBeHm,
CKpLUEHW UNKN BO HeKoja Apyra cocToj6a

LITO MOXe Aa Bnujae Bp3 paboTeweTo

Ha eNeKTPUYHUOT anart. AKO e OLUTeTeH,
nonpaseTe ro eNeKTPUYHWUOT anar npea aa ro
kopucTuTe. MHory Hesroam ce cnyyyBaaTt nopaau
cnabo ofpXXyBaHW eNeKTPUYHN anaTu.
OppXKyBajTe rM anaTutTe oCTPU U YUCTM.
MpaBunHo oapXXyBaHW anaTtu 3a ceyerse, Co
OCTpM ceyuna, nomarky e BepojaTHO aeka Ke ce
3arnasar M NornecHo ce KOHTponvpaar.
KopucTeTte ru enekTpMyHuUOT anart, gogatouute
M AneTtaTta Ha anaToT, UTH. BO COrNlacHOCT

CO OBMe ynaTcTBa, 3eMajku ru npeasua
paboTHuTe ycnoBu v paboTara WwTo Tpeba Aa
ce U3BPpLUKN. AKO r0 KOPUCTUTE eNEKTPUYHNOT
anat 3a paboTu pasnuyHK of OHWUE 3a KOU Toj
HaMeHeT, MoXe Aa Be [0oBeAe BO ONaCHOCT.
PaukuTe u noBpluMHUTe 3a hakare Heka
6upart cyBu, YNCTU 1 6e3 Macno u MacHOTUM.
JlnsraBuTe payku 1 NOBPLUNHK 3a dhaKkare He
no3sonyBaat 6e36eHO pakyBake 1 KOHTpona Ha
anaTtoT Bo Heo4eKyBaHU cUTyaLuu.

Kora ro kopuctute anatoT, He HoceTe
nnaTHeHM paboTHU pakaBULM LUITO MOXe Aa ce
3anneTkaar. 3anneTkyBakeTo Ha NnaTHeHnTe
paboTHN pakaBULM BO NMOABWKHUTE OENOBU MOXE
[a pe3ynTupa co TenecHa noepeaa.

KopucTetbe 1 rpuxa 3a anatoT Ha 6aTepun

1.

MonHeTe camo co NoNHa4yoT oApeAeH oA
cTpaHa Ha npou3BoAuTenor. [TonHay WwTo

€ cooaBETEH 3a efleH Tun 6aTtepuja Moxe Aa
co3faje py3vK of noxap Kora ce KopucTu co
npyra 6atepwja.

WcknyumBo KopucTeTe rv enekTpuyHuTe
anaTu co KOHKpPETHO HameHeTu 6aTepum.
KopucTereTo apyru 6atepum Moxe Aa cosgane
pY3VK oA NoBpeAa Unu noxap.

Kora 6aTtepujaTta He ce KopucTH, ApXxeTe ja
HacTpaHa oA APYrU MeTanHu npeaMeTH,

KaKo LUTO Ce CNojyBanku, MOHETU, KNy4yeBH,
wpadoBM UNK Apyrv Manu MeTarnHu npegMmeTu
LWITO MOXaT Aa MocnyXaT Kako Bpcka of,

efieH Ha gpyr npukny4ok. KpatkuoT cnoj Ha
6aTepuck1Te NpUKIyYoLM MoXe Aa AoBeae A0
N3ropeHnLM nnv noxap.

Mpu cny4yaun Ha 3noynoTpe6a, on 6aTepujaTta
MoOXe Aa ucteye TeqyHocT. U3GerHyBajre
KOHTaKT co Hea. Ako Aojae [0 HEHaMmepeH
KOHTaKT, u3amMujTe co Boga. AKO Te4yHOCTa Aojae
BO AoONUp co ounTe, NoGapajTe AononHUTeNHa
MeauMLMHCKa nomoLl. Te4HOCTa LWTO NCTekna of
GaTtepujaTta MoXe Aa npeau3Buka uputaumja unu
N3ropeHnLm.

He kopucTtete 6atepuu unm anar wTo ce
owTeTeHN UNN MeHyBaHU. OwTeTeHnTe unu
MeHyBaHWTe 6aTepumn MoXe Aa Npukaxysaat
HernpeaBuAnNVBO OOHECYBakE LITO pe3ynTupa co
oraH, ekcnrosauja unm onacHoCT of NoBpeaa.

He nanoxysajte ru 6arepuute unu anatot

Ha oraH unu npekymepHa Temneparypa.
M3noxyBareTo Ha oraH unu Temneparypa Hag
130°C moxe Aa npeamsBuka ekcrnosuja.
Cnepete ru cuTe ynaTcTBa 3a NonHewe

W He NonHeTe rn 6atepunTe Unu anaToT

HafABoOp oA TeMNepaTypHUOT ofncer HaBeAeH
BO YNaTcTBOTO. HenpaBunHoTo MeHyBare
VNN MeHyBabETO Ha TeMrnepaTypy HaABop Of
HaBeAEeHWOT oncer Moxe Aa ja owTeTn 6atepujata
M [ia ja 3rornemMu onacHocTa of oraH.

CepBucupame

1. BawwuoT enekTpuyeH anart cepBucupajte ro
Kaj kBanudurKyBaHo nuuie 3a NonpaBKu, Koe
KOPMCTU CaMO UAEHTUYHU pe3epBHUN AENOBU.
Taka ke 6uaete CUrypHU Aieka enekTPUYHUOT anat
1 noHatamy e 6e3beneH.

2. Hwukoralw He cepBuCUpajTe OLWITETEHU
6atepumn. CepBrcupaneto Ha 6atepunTe Tpeba
[a v N3BpLUyBa camo Npou3BOANTENOT UM
OBlaCTEHUTE CepBUCEPU.

3. Cnepete rv ynatcrTBaTa 3a noAmaukyBawe U 3a
MeHyBake€ Ha AioAaTHUTe AeNnoBy.

Be36eaHocHM NpegynpeayBakba 3a

0e3)XNYHMOT KoMNpecop

1. Mpwv nymnawe npegmMeTH, LBPCTO NoBp3eTe
' rnaBarta 3a Bo3ayX, afantepoT 1 BEHTUIOT.
Bo cnpoTuBHO, MOXe Aa Aojae Ao owTeTyBaHke
Ha npeaMeToT, LipeBoTo, rnaBaTa 3a BO3AyX Unu
afanTepoT 1 MOXe [a ce nospeauTe.

2. NywTajTe ro NPUTUCOKOT 3a BO3AYX Nnoneka.
Kora ke ro orctpaHyBaTe LipeBOTO No nymMnawe
npeaMeTH, LBPCTO ApXeTe M npeaMeTor,
LpeBOTO U rMaBsaTta 3a Bo3ayx. [peameTor,
rnaeata 3a BO3ayX Wnv ajantepoT Moxe fa
OTCKOKHAT nopaam ucnyLuTake Ha BO3dyxoT 1 Aa
npeausBukaaT nospeaa.

3. He nymnajte ro npeameToT noBeke of
HEroBMOT MaKCUMarneH NpUTUcokK. Bo
CMPOTUBHO, MOXe [a AojAe A0 OLTeTyBake Ha
anaTtoT unv NpeaMeToT U MOXe Aa ce NoBpeaunTe.

4. He kopucTeTe ro anaToT noBeke oa HEroBUOT
MaKcuMMarneH usneseH npuTUcok. Toa Moxe Aa
npean3Buka nykake Ha npeameToT Unv anaTor.

5. Mymnajte ru camo oHWe NpeaMeTH WTOo
NpPoOu3BOAUTENOT Ha3Ha4YUn geka Tpeba aa ce
nMymMnaart, Kako LITO ce F'yMu, CNOPTCKU TONKN
WNu Manu rymu 3a nnosekbe. [ymname apyru
npeaMeTn MoXe Aa M oLTeTn 1 Ja npeaussuka
nospeaa.

6. MMpu nymnawe npeameTH, nposepeTe
r'M MaHOMeTapoT, CTaTyCOT Ha anarToT U
npeaMeToT U NpoBepeTe Aanu Hekaae
ucTeKyBa Bo3ayx. Bo cnpoTuBHo, moxe Aa Aojae
[0 olITeTyBaH€e Ha anaToT Unm NpeameToT n
MOXe Aa Aojae Ao nospeaa.

7. Koraro HocuTe anaTor, ApXxeTe ro 3a paykara.
He npxeTe ro u He U3BneKyBajTe ro LPeBOTO.
AnaTtoT MoXe [a ce OLTeTU 1 Ja Npeaussuka
nospeaa.

8. Mo nymnawe Ha npegmeTuTe, NpoBEpeTE
ro MPUTUCOKOT Ha BO3AYXOT CO MOMOLU Ha
[OBepnuBa u kanubpupaHa onpema 3a
Mepehe. KopycTeTe ro MaHoMeTapoT Ha anaToT
camo kako pedepeHua.

9. Mo kopucTtewe Ha anaTtoT 10 MUHYTH
KOHTUMHYMpPaHO, NpecTaHeTe CO KOPUCTEHEe
5 MuHyTH 3a Aa ce usnaau. He kopucrete ro
anartoT noBeKe o/ AO3BONIEHOTO KOHTUHYUPAHO
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10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

BpeMe Ha paboTere. Bo cnpoTusHo, anatot
MOXe fia ce OLITETW U Aa Npean3Buka nospeaa.
He kopucTeTe ro anatot Ha Necok unu
npaBnuBa noBpLuHa. Tyfn npeameTn Moxe Aa
HaBnesaT BO anaTtoT 1 Aa npean3BukaaT AedeKT.
He HacouyBajTe ro n3nesor Ha LpeBOTO KOH
Bac UNu KoH Apyru nuua. MpeameTute Moxe aa
ce oaaysaart 1 Aa npeavaBukaar nospeaa.

He HacouyBajTe ro n3nesor Ha LPeBOTO KOH
npaB Unu cnunyHo. lNpaBoT Moxe Aa ce pasdysa
1 fa npeaussuka nospega.

He nymnajte npeameTu co ronem Kanauurer.
AKo nymnarte npeameTy co rofieM kanauuTer,
anaTtoT MOXe eKCTPeMHO fa ce 3arpee 1 Ja BU ja
N3ropm Koxara.

He ponupajte ru anator, upeBOTO, rnaBaTa 3a
BO3AYX UMM aganTepoT BeAHall Mo NyMnakeTo
npegmMeTn. MeTtanHute Aenosm moxe Aa uaat
MHOTY XeLLK/ 1 MOXe [a BU ja u3ropart Kkoxara.
He kopucTeTe ro anaToTt co BRaxHu paue.
OcurypeTe Aeka LpeBOTO He e 3anseTkaHo.
3anneTkaHoOTO LpeBO MOXe fa Npeamnssuka
3aryba Ha pamHoTexa v fja NpeansBrka nospeaa.
Hukoraw He ocTaBajTe ro anatot 6e3 Haa3op
Kora LipeBOTO € NPUKa4yeHo Ha NpeAMeT UMK 3a
Bpeme Ha paboTereTo.

He kopucTeTe ro anaTtoT Kako ypea 3a AulLese.
He kopucTeTe ro anaTtor 3a npckakwe
xemukanuu. Moxe fa Bu ce owrTetart benute
npoboBK oA BAMLLIYBaHe TOKCUYHU UCNapyBaksa.
PaGoteTe ce anaToT Ha OTBOpPeHO Hajmanky 50
cm nopganeky o sUA UM NpeaMeTy LWTO MoXe
Aa ro nonpeyart CTPyeH-eTo Ha BO3AYyXOT BO
BEHTUNaLUCKUTE OTBOPU.

He packnonyBsajte ro anaTor.

KopucTteTe camo ctaHaapaHu goaaToum

Ha Makita. Co kopucTene apyr npubop nnm
[o4aToLmn MoXe [a Ce U3MOXUTE Ha PU3VK of
TenecHn noBpeau.

Mpen Aa nymnare ryma, ocurypere ce fAeka
Hema rpe6GHaTUHM UNn HanykHyBakba BO
rymara. OwTeTeHaTa ryma Moxe Aja nykHe kora e
HanymnaHa v Aa npeansBrka nospeaa.

Hopeka nymnare ryma, He cTojTe npea
HejanHaTa cTpaHW4Ha ryma.

BaxHun 6e36egHOCHM ynaTcTBa 3a

KaceTtarta 3a 6atepujata

Mpepn kopucTewe Ha KaceTaTa 3a 6aTepujaTa,
npoyuTajTe rM cUTe ynaTcTBa U O3HAKU

3a npeTnasnuBeocT Ha (1) nonHa4oT 3a
Gartepwujara, (2) 6aTtepujaTa 1 (3) npousBoaoT
WTO ja KOpucTu 6aTepmjarta.

He packnonyBajte ja, HUTY ekcnepumMeHTUpajTe
co KaceTtarta 3a 6aTtepujara. Toa moxe Aa
pe3ynTupa co oraH, NpekymMmepHa TonsmHa unu
ekcnrnosuja.

Ako onepaTMBHOTO BpeMeTo cTaHano
NpeKyMepHO KpaTKo, NpecTaHeTe BegHall co
pabora. Toa Moxe ga pe3ynTupa co pusmk of,
nperpeBake, MOXHM U3TOPEHULN, Na oypu 1
ekcnnosuja.

AKO eneKTponuT HaBre3e BO BalIUTE O4M,

14.

MU3MujTe rm co YucTa Boga U nobapajre
MeAuLMHCKa Hera BeAHaw. Toa Moxe Aa
pe3ynTupa co ry6ewe Ha BalumMoT BUA.
He npeausBukyBajTe cnoj Ha kaceTarta 3a
6arepujara.
(1) He ponupajTe rv KOHTaKTUTE CO HUKAKOB
NpPoOBOANMUB MaTepujan.
(2) W3bernyBajTe pga ja yyBaTe KaceTaTa
3a 6aTepuja Bo cap co Apyru MeTanHu
npeAMeTy KaKo LITO ce LWajKkn, MOHETU U
cn.
(3) HawusnoxyBajrte ja kaceraTa 3a
6aTepujaTa Ha BoAa UK AOXA,.
KpaTkuot cnoj Ha 6aTepujaTa moxe ga
npeav3BUKa roriemM NPOToK Ha enekTpuyHa
eHepruja, nperpesate, MOXHMU U3ropeHULM, na
AYPV U Naj Ha HanojyBakeTo.
He cknagupajte n He kKopucTeTe ru anaToT
v KaceTaTa 3a 6aTepujaTta Ha MecTa kage
WTO TeMnepaTypaTa MoXe Aa AOCTUrHEe Unu
HagMuHyBa 50 °C (122 °F).
He nanerte ja kaceTaTta 3a 6aTtepujata aypu
M KOra e MHOTy olITeTeHa UMK LeNloCHO
notpoweHa. Kacerara 3a 6atepujata Mmoxe aa
eKCMnoamnpa ako ce CTaBy BO OraH.
He 3akoByBajTe ja, cevete ja, ppnajte ja,
ucnywTajTe ja kacetarta 3a 6aTepumja, HUTY
yAupajTe ja og TBpA NpeaMeT KaceTaTa 3a
6arepujaTta. TakBOTO OfHECYBake MOXe Ja
pesynTupa co oraH, NpekymepHa TonmmHa unm
ekcnnoawja.
He kopucteTe owTeTeHa 6aTtepuja.
CoapxaHute 6aTepun Co NIMTUYMOBU jOHU
ce NoAnoXHU Ha ycrnoBuTe Bo MNpaBunara 3a
onacHu npeameTy.
3a KomepumjaneH TPaHCNOPT Ha Mp. o TPeTH
nvua 1 nocpeaHULM, Mopa fa ce cnegat
nocebHWTE yCnoBM Ha NakyBakata unu o3HakuTe.
Mpu noaroToBka Ha NpeameToT koj Tpeba Aa ce
ucnpaTu, KOHCYNTUpajTe ce Co eKkcnepT 3a onacHu
maTtepujanu. Victo Taka, cnepete rv noTeHumjanHo
nofeTanHuTe HauMoHanHu npasuna.
3aneneTe rv co nennuea neHTa UnNu Mackvpajte
i OTBOPEHUTE KOHTaKTH, a 6aTepujata cnakysajte
ja, Taka WwTO Hema Aa ce ABWXM cnobogHo BO
nakyBareTo.
Kora ja ¢ppnaTe Bo oTnap kacerara 3a
6artepujaTa, u3BageTe ja oa anaToT u
cdpneTe ja Ha 6e3beaHo mecTo. MounTyBajte
TV NOKanHuUTe 3aKOHCKU NPOMUCHU LUTO
ce ogHecyBaaT Ha chpnate Bo oTnaj Ha
6artepujara.
KopucTete ru 6atepunte camo co
npousBoauTe Ha3HavyeHu oa Makita.
MoHTVpareTo 6aTepun Ha HeycornaceHuTe
npousBoan MoXe Aa pesynTupa co noxap,
npekymepHa TonnuHa, ekcrnoauja unm
UCTeKyBake Ha eneKkTPosIMTOT.
[lokonky anaToT He ce KOpUCTU nogonr
BpeMeHCKM nepuop, 6atepujata Mmopa Aa ce
u3Bagm op anaTor.
Mpea v no ynotpe6ara, kaceTara 3a
6aTepujaTa MOXe Aa NPMMM TONNIMHA
WITO MOXe Aa NpeAn3BuKa U3ropeHULU
WY U3ropeHnLM oA HUCKa Temnepartypa.
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BHuMaBajTe kako pakyBaTe CO XelKUTe KaceTn
3a 6aTtepum.

15. He ponupajte ro TepMMHanoT Ha anaToTt
HenocpeHo no ynotpeb6arta 6uaejku Mmoxe
Aa ce 3arpee AOBOJIHO 3a ja NpeAU3BUKa
WU3ropeHuLm.

16. He nossonyBajTe AenaHku, Npas Unu 3emja
Aa ce 3arnaBaT BO TepMUHanNuUTe, oTBOpUTE U
XneboBuTe Ha kaceTaTta 3a 6aTepuja. Toa Moxe
[a npeausBuKa rpeetse, 3ananysate, nykamwe
1 aedeKT Ha anaToT unu kacetaTa 3a 6aTtepuja,
LUTO ke pe3ynTupa co U3ropeHuLu unu TenecHa
nospeaa.

17. OcBeH ako anaTkaTa He noaapXxyBa ynorpe6a
Ha eneKTPUYHUTE AarHOBOAM CO BUCOK
HanoH Bo 6nun3nHa, He KOpucTeTe ja kKaceTaTa
3a 6aTepuja Bo 6riM3nHa Ha eNneKTPUYHUTE
AanHoOBOAM CO BMCOK HamnoH. Toa Moxe Ja
pesynTtupa co AedekT unv naj Ha HanojyBarweTo
Ha anaToT unu kacetara 3a batepuja.

18. [OpxeTe ja 6aTepujaTta noganeky oa geua.

YYBAJTE 'O YINATCTBOTO.

ABHUMAHUE: KopucTteTe camo opurnHanHm
6arepuun Ha Makita. Kopucterneto HeopurmHanHu
6aTtepuu Ha Makita unu 6atepum WTO ce M3MEHETH
MOXe [a pe3ynTupa co pacnykyBawe Ha baTtepujaTa,
npeav3BuKyBajku noxap, TenecHa nospega u
owTeTyBake. Toa UCTO Taka Ke ja MOHULLTH
rapaHuujata Ha Makita 3a anaTtoT 1 nonHa4voT Ha
Makita.

CoBeTu 3a ogpXXyBake
MaKCUumMmalrieH pa60TeH BeK Ha
b6aTepmjaTa

1. 3ameHerte ja kaceTara 3a 6aTepujaTa npep
uenocHo Aa ce ucnpasHu. Cekoralu 3anupajre
ja paborara co anaToT 1 3ameHeTe ja kaceTaTa
3a 6aTepujaTa Kora Ke 3abenexute aeka
anaTtoT AaBa nomarna MOKHOCT.

2. Hukoraw HemojTe Aa NONMHUTE LIENOCHO MNOMHa
kaceTa 3a 6aTtepuja. [peKkymMmepHOTO NonHewe
ro ckpatyBa pa6oTHMOT Bek Ha 6aTepujaTa.

3. TlNonHeTe ja kaceTaTa 3a 6aTepujata Ha co6Ha
Temnepatypa oa 10°C - 40°C. [losBoneTe
3arpeaHara kaceTta 3a 6aTepmja na ce onaam
npea Aa ja cTaBuTe Ha NOJNHEHE.

4.  Kora He ja kopucTuTe KaceTtarta 3a 6arepuja,
M3BajeTe ja anaTtoT UK NONMHAaYoT.

5. MNonHeTe ja kaceTaTa 3a 6aTepujaTa 4OKONKY He
ja kopucTuTe nogonro Bpeme (noseke oA wect
meceum).

NC HA ®YHKUUUTE

MoHTUpaH-€e unu oTcTpaHyBaHl-€ Ha

KaceTarta 3a 6aTepujaTa

A BHUMAHME: Cexoraw uckny4vyBajte ro
anaToT npef CTaBak-ETO UMN BaAeH-eTo Ha
KaceTarta 3a 6aTtepwmjarTa.

ABHUMAHME: [lpXeTe rv anaToT M KaceraTta
3a GaTepujaTa UBPCTO KOra ja MOHTMpaTe unu
BagMTe KaceTtarta 3a 6aTtepujarta. AKo He v ApxuTe
LBPCTO anaToT u kaceTaTta 3a baTepujarta, Tue Moxe
i@ ce NU3HaT oA BaluWTe paue U Aa AojAe A0 HUBHO
owTeTyBake, Kako 1 4o TefnecHa nospeaa.

3a MOHTMpake Ha kaceTaTa 3a batepuja, nopamHeTe

ro jasnyeTo Ha kaceTata 3a 6atepuja co xnebot Bo
KYKULLTETO U NIn3HETe ro BO MecTo. BmeTHeTe ja fokpaj
fAoaeka He ce Briokupa BoO MECTO MpU LUTO Ke ce CryLUHe
3BYK. AKO MOXeTe [ja ro BUAWUTE LIpBEHWNOT MHAUKATOP
Kako LUTO e NpuKaXaHo Ha crvkarta, He e LienoCHO
6rokvpaHa Bo MecTo.

3a ga ja usBaguTte kacetata 3a batepujarta, noeneyete

ja og anaTtoT gogeka ro nu3rare KOMYeTo Ha nNpegHaTa

cTpaHa Ha kaceTaTta.

» Cn.1: 1. LipeeH nHaunkatop 2. Konye 3. Kaceta 3a
6aTepuja

A BHUMAHME: Cexoraw MOHTUPpajTe ja
KaceTaTa 3a 6aTepujaTa LenocHo gogeka
LPBEHMOT MHANKATOP He ce uaracHe. Bo
CMPOTUBHO, MOXe HeHazejHO Aa ucnagHe of anatot
npeav3BuKyBajki BU NoBpeAa BaM Uu Ha HeKoj Apyr
oKony Bac.

ABHUMAHUE: Hemojte aa ja MoHTMpaTe
KaceTaTta 3a 6aTepujaTa Ha cuna. Ako kaceTaTa
He MOXe Aa ce NM3He NecHo, Toa 3Hauv fieka He e
rnoctaBeHa npaBuIHo.

YkaxxyBat-e Ha NpeocTaHaTUoT

KanauuTeT Ha 6aTtepujaTa

Camo 3a 6amepuu co uHOuUkamop

MpuTtncHeTe ro KON4eTo 3a NpoBepKa Ha kaceTata

3a baTepujaTta 3a ykaxyBare Ha NpeocTaHaTnoT
kanauuTet Ha 6aTtepujaTa. MIHaMkaTopckuTe namomyukm
CBETHYBaaT HEKOJKY CeKyHAW.

» Cn.2: 1. WHgukatopcku nambuukm 2. Konve 3a

nposepka
WHaukaTopcku namGuyku MpeocTaHat
I |:| !| KanauuTtet
3ananeHo WUcknyuyeHo Tpenka

75% po 100%

50% no 75%

MABHUMAHME: Mpepn cekoe HaroayBake
Mnu NnpoBepKa Ha anaToT, NpoBepyBajTe Aanu e
MCKIyyeH n 6aTepujaTa e sBageHa.

25% po 50%

0% Ao 25%
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WUHavkaTopcku namouykm MpeocTtaHat

I D n KanauuTteT

3ananeHo WUcknyuyeHo Tpenka
ﬂ |:| |:| D HanonHerte ja
GatepujaTa.
I I I:I I:I BatepujaTta
mMoxebu e
t HeycrnpasHa.

HAMOMEHA: Bo 3aBMCHOCT 0 yCrnoBuUTe Ha
KopucTewe n ambueHTanHarta Temnepartypa,
MHAMKauujaTa MoXe Aia ce pasfnvkysa Bo Mana Mepa
of1 peanHuoT KanauuTer.

HAMNOMEHA: lNpeata (HajneBo) nambuyka Ha
MHAWKATOPOT Ke Tpenka kora paboTu cuctemor 3a
3awTuTa Ha 6atepujaTta.

Cucrtem 3a 3awiTuTa Ha anaror/

O6atepujaTta

AnaToT e onpemMeH Co CUCTeM 3a 3aluTuTa Ha anatot/
6atepujata. OBOj CMCTEM aBTOMATCKM rO NPeKUHyBa
HarojyBaH€eTO 3a [ia ro NPoJOMKMN paboTHMOT Bek

Ha anaToT u Ha 6aTepujaTa. AnaTtoT aBTOMaTCKu Ke
Ce MCKIy4u 3a Bpeme Ha paboTeHeTo ako Toj unm
baTepujaTta ce HajaaT NoA eAeH oA CrefHVBE YCIoBU:

3awTtutaogn peonToBapyBaH-€

Ogaa 3awTtuta pabotu kora co anatot/6atepwjaTta ce
pakyBa Ha Ha4uH LUTO NPeAU3BKKYBa TOj Aa NOBMeKyBa
HEHOpMaIHo BUCOKa eneKkTpuyHa eHepruja. Bo oBaa
cuTyauuja, UckIy4eTe ro anaTtoT 1 NpekuHeTe ja
annvkauujata koja npeauaBukana npeonToBapyBake
Ha anartoT. NoToa, BKny4eTe ro anaToT 3a Aa ro
pecTapTupare.

3awTuKTa of nperpeBate

Ogaa 3awTtuta pabotu kora anatot/6atepwjata

ce nperpeaHu. Jlambuykara Tperka, a ukoHaTta 3a
npeaynpenyBarbe 3a NperpeBake ce NpuKaxyBsa Ha
MaHomeTapoT. Bo oBaa cutyauwja, ncknydyere ro anatot
1 ocTaBeTe rv anaTot v 6atepujata Aa ce onagar.
MoToa, NOBTOPHO BKIy4eTe ro anaTor.

3awTuTa og NpeKyMepHo NpasHeHe

Ogaa 3awTtuta pabotu Kora npeocTaHaTUOT KanauuTeT
Ha BaTepwjaTa ke Aojae Ha HUCKO HMBO. Bo oBaa
cuTyaumja, usBagete ja 6atepwujata og anaTot u
HanonHeTe ja.

MpeknHyBay 3a rMaBHO HanojyB

AI'IPE,HYI'IPEHYBAI'bE: Cekorauu
MCKIy4yBajTe ro NpeKMHyBa4oT 3a rMaBHO
HanojyBake Kora He ce KOPUCTU.

ABHUMAHME: Mpu Hocee Ha anarorT,
MCKIyYeTe ro NPeKMHyBa4oT 3a [MaBHO
HanojyBake. Bo CNpoTMBHO, HEHaMEPHOTO
NoBMeKyBaH-e Ha NPeK1HYBa4oT 3a CTapTyBaHke MOXe

Aa npegnssuka nospena.

» Cn.3: 1.[lpekunHyBa4 3a rmaBHO HamnojyBame

3a fa ro BKIyunTe anaToT, NpUTUCHETE ro
NpeKVHyBaYoT 3a rMaBHoO Hanojyeake. 3a Aa
O UCKMy4uUTe anaTtoT, NOBTOPHO NPUTUCHETE ro
NPEeKVHYBaYoT 3a rMaBHO HamnojyBae.

HAMNOMEHA: OBoj anat nma BrpageHa yHkumja

3a aBTOMATCKO UCKIy4yBake. 3a n3berHyBame

Ha HeHaMepHOTO CTapTyBakbe, NPeKMHyBaYoT 3a
rnaBHO HamnojyBake aBTOMAaTCKM ke Ce UCKIy4n Kora
NpeKMHyBayoT 3a CTapTyBake He ce MoBrekyBa
ornpeaeneHo Bpeme No BKITyvyBahe Ha NMPekMHyBayoT
3a rMaBHO HanojyBake.

AHPEHYHPEHYBAI'bE: Mpepn pa ja
craBuTe 6aTepujaTta BO anaToT, npoBepeTe ro
NPeKUHYBaYoT Aanu yHKLMOHMPA NPaBUITHO 1
Aanu ce Bpaka Bo nonox6ara ,,OFF“ kora ke ce
oTNyLWTH.

AﬂPE,qynPE,QYBAI'bE: He npukauysajte
FIeHTa UIK CIIUYHO 3a Aia Io APXUTE NPeKMHyBa4voT
3a cTapTyBak€e BO nosuuuja ,,ON“.

3a BKIyyyBatbe Ha anaTort, eJHOCTaBHO MNoBrneyeTe
o NPEKNHYBaYoT 3a cTapTyBake. OTnyLTeTe ro
NpeKVHyBayoT 3a CTapTyBak€ 3a fa conpe.

» Cn.4: 1.[lpekuHyBay

MaHomeTap

» Cn.5

N

VkoHa 3a npeaynpeaysatbe 3a
nperpesate

Pexum Ha nymname

Konue [-]
Konue [M]

Konue [+]

MH,E[VIKaTOp 3a Hanpefok Ha nyMmnaweTo

BpeﬂHOCT Ha TEKOBHUOT NPUTUCOK

BpeIJHOCT Ha UenHMOoT NpUTUCOK

Ol |N[o|lo|d|[w]|N

EI:lI/IHI/IL[a 3a BPEAHOCT Ha NPUTUCOKOT

Ako npegmeToT WwTo Tpeba Aa ce nymna e noBp3aH

€O anatoT, BpeAHOCTa Ha TEKOBHMOT NPUTUCOK Ha
npeaMeToT ce NpuKaxyBa Ha MaHOMeTapoT Kora ke ro
BKIy4MTe anatoT. AKO HULLTO He e NOBP3aHOo Ha anaTtorT,
MaHoMeTapoT npukaxysa ,0°.

MaHomeTapoT UCTO Taka ja npukaxysa BpeaHocTa

Ha LiefTHMOT NPUTUCOK, eAnHULaTa 3a BPeJHOCT Ha
NPUTMUCOKOT M PEXUMOT Ha Mymname. Tue ce UCTU Kako
1 NOCnegHuoT nar.

Kora ke 3anoyHe nymnaneTo, ce npukaxysa MHAUKaTop
3a Hanpepok Ha nymnakeTo. [ymnameTo 3aBpLuyBa
Kora MHOMKATOPOT 3a Hanpeaok Ha NyMnaxeTo e Aojae
[0 AECHMNOT Kpaj.
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NMocTaByBaH€e Ha BpegHOCTa Ha
UeJSIHUOT NPUTUCOK

MputucHeTe ro konyeto [M] n nsbeperte ja eguHuuaTa
3a BPeAHOCT Ha NpUTUCOKOT. EanHuuara 3a BpegHoCT
Ha NPUTUCOKOT Ce MeHyBa cekojnart Kora ke ro
npuTucHeTe konyeTo [M]. Moxe aa nsbepete eaHa of
cnegHuse eanHuum: PSI BAR nnn KPA.

3a ga ja saronemuTe BpegHOCTa Ha LenHUOT NPUTUCOK,
npuTHUCHETE ro kon4yeto [+]. 3a aa ja HamanuTte
BpEeAHOCTa Ha NPUTUCOKOT, MPUTUCHETE F0 KOMYETO

[-]. Moxe pa ja noctaBuTe BpegHoCTa Ha LEMHNOT
nputucok nomery 35 kPa (5 PSI) n 1.110 kPa (161 PSI).

MocTaByBake Ha PEXXUMOT Ha
nymnatwe

MpwuTncHete ro konyeto [M] 3 cekyHau. Pexumort Ha
nymnake ce MeHyBa cekojnart Kora Ke ro nputucHete
n apxute konyeto [M]. Moxe fa nsbepete eaeH og
crefHvBE pexumu.

HAMOMEHA: KopucTete cyBa kpna 3a aa ja
n3bpuLleTe HeuncToTujaTa of nekara Ha nambarta.
BHumaBajTe fa He ja nsrpebete nekara Ha nambara
3aToa LWTO Toa MOXe Aia ro Hamanu OCBeT/yBaH-eTO.

Cknaavpane Ha aganTepoT

Apantepute MOXe [a ce YyBaaT BO ApXKayoT 3a
afanTepu Ha anaTtoT. BmeTHeTe ja urnata 3a cnoptcka
TOMKa BO afanTepoT 3a NpecTa-BeHTUNOT Npea Aa
npvKauvTe Ha ApXKayoT 3a ajganTepy.
» Cn.7: 1.Wrna 3a cnopTcku Tonku 2. AganTep 3a
npecta-BeHTUN 3. [ipxxay Ha agantepot
4. KoHyceH agantep

Cknagupare Ha LipeBoTO

LipeBoTo MOXe Aa ce NpyKadm Ha ApayoT 3a LUpeBo
Ha anaror.

» Cn.8: 1.[pxay 3a upeso 2. Lipeso

npegmeTn co | kPa

mana 6pauHa | (540 161
PSI)
lonema 3a nymnare
6p3vHa - . . npegmeTn
co ronema
6p3nHa

HAMOMEHA: Ocurypete ce geka cte ro usbpane
PeXUMOT Ha Torka Kora nymnaTe Tonka co urna 3a
cnopTcku Tonku. [lokonky nsbepeTe Apyr pexuM,
nyMnaweTo HeMa a MOXe Aa Ce U3BPLLM NPaBUITHO.

HAMOMEHA: Ocurypete ce feka cte ro usbpane
pexMMOoT co mana b6panHa Kora nymnate npeamer
CO afianTep 3a aHrnmuckn BeHTun. [Jokonky nsbepete
OPYr pexuMm, nymnaHkeTo Hema fa Moxe Ja ce
M3BpPLUM NPaBUITHO.

Bkny4yyBahe Ha npegHaTa nam6a

Kora ke ro BkryunTe anaTtoT CO NpuTUCKame Ha

NpeK1HyBaYvoT 3a rMaBHO HanojyBake, nambuykara ce

BKNy4yBa. Kora ke ro uckny4ute anaTtoT CO NpUTUCKaHe

Ha Npek1HyBa4oT 3a rMaBHO HamnojyBake, nambuykarta

ce ucknyyysa.

» Cn.6: 1.Jlamba 2. MpeknHyBay 3a rnaBHO
HanojyBare

MABHUMAHME: He rnepajte AUPEKTHO BO
CBeTNMHaTa Ui BO M3BOPOT Ha CBET/IMHA.

3ABEJIELLIKA: Kora anaToT e nperpeaH,
nam6uukaTa Tpenka. Mcknyuerte ro anaTot u
ocTaBeTe ro Aa ce onaau npea Aa paéorurte
NOBTOPHO CO Hero.
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Pexum Expan Hamena Oncer Ha Konue 3a oTnywitarke Ha BO3AyXOT
APUTUCOK
wTo ce
HarogyBa 3ABEJIELLIKA: Kora apanTepoT 3a aHFNIMCKM
Tonka 3anymnawe | 35 40 110 BEHTMJ1 € NOCTABEH Ha anaroT, BO3AYXOT He
@ - | kPa u3rneryBa fiypu v Kora Ke ro npuTUCHeTe Kon4eTo
(5 0o 16 PSI) 3a oTnylWTake Ha BO3AYyXOT.
Mana 6p3uHa 3anymnawe | 35p01.110

Kora npegmeToT ke ce Hanymna npemHory, nputucHeTe
TO KOMYEeTO 3a OTMyLUTake Ha BO3AYXOT.
» Cn.9: 1. Konue 3a oTnywitarwe Ha BO3AYXOT

PABOTEHE

HAMOMEHA: CtaHgapaHvTe agantepu Bapupaar BO
3aBMCHOCT 0 3emjaTa.

Kopucrterwe Ha apanTeporT 3a

AHITMMIUCKNOT BEeHTUnN

3ABEJIELLIKA: OcurypeTe ce geka cTe ro
nsbpane pexuMoT co mana 6p3uHa Kkora nymnare
npeaMeT Co aAanTtep 3a aHIMMCKU BEHTUI.
[lokonky n3bepete Apyr pexvim, NyMnaweTo Hema Aa
MOXe [a Ce U3BPLUN NPaBUITHO.

1. BwmeTHeTe ro afanTepoT 3a aHMMUCKUOT BEHTUI BO
rnaearta 3a BO3ayX.

2. T[pukayeTe ro aganTepoT 3a aHIMUCKUOT BEHTUI

Ha TenoTo Ha BEHTWUNOT AOAeKa ro oTBopaTe agantepoT

3a aHrMUCKN BEHTUI.

» Cn.10: 1. AganTep 3a aHrnucku BeHTwn 2. MMaga 3a
B03ayx 3. Teno Ha BeHTUNoT

3.  Bknyuerte ro anator.

4. TlymnajTe ja rymarta co nosrnekyBakbe Ha
NpeK1HyBayoT 3a CTapTyBake Aofeka ro npoBepysaTe
CTaTycoT Ha rymara.
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3ABEJIELLIKA: Kora ro KopucTuTe agantepot

3a aHIMUCKNOT BEHTUI, MAHOMETapoT Hema

Aa NpuKaxyBa TO4YHa BpeAHOCT nopaau
KapaKTepUCTUKUTE Ha BeHTunor. Kora

nymnare ryma, He KopucTeTe ja BpeaHocTa Ha
MaHOMeTapoT, TYKy NyMmnajTe npoBepyBajku ja
cocToj6aTa Ha rymara.

Ako anaToT conpe npep Aa ce NOCTUrHe cakaHUOT
NPUTUCOK BO r'ymaTa, HarogeTe ja BpeAHocTa Ha
NPUTUCOKOT, a NOTOa NOBTOPHO NymnajTe.

Kopuctewe Ha aganTeporT 3a

amMepuKaHCKM (Lupagep) BeHTUn

1. Tpukadyete ja rmaBaTa 3a BO3AyX Ha TEMOTO Ha
BEHTUMOT.
» Cn.11: 1. Teno Ha BeHTMNOT 2. [MaBa 3a BO3ayX

2. Bknydere ro anatort, a notoa nocraseTe ja
BpeHOCTa Ha MPUTUCOKOT LITO € COOABETHA 3a rymata
CO NMOMOLL Ha MaHOMETapoT.

3. [pogomxeTe Aa ro BNEYETE NpeknHyBayoT 3a
cTapTyBake fofeka anaToT He conpe. lN'ymaTa e
HanymnaHa o HasHa4YeHWOT NPUTUCOK.

Kopuctewe Ha aganTeporT 3a

npecra-BeHTUnN

1. Ona6aBerTe ja HaBpTkaTa 3a briokmpatre Ha
TEroTo Ha BEHTUIIOT.
» Cn.12: 1. HaspTka 3a brnokuparse

2. [pukayeTe ro aganTepoT 3a NpecTa-BeHTUNoT Ha

TerioTo Ha BEHTWIIOT, a NoToa NpukaveTe ja rnasaTa 3a

BO3[yX Ha afanTepoT 3a NpecTa-BEHTUNOT.

» Cn.13: 1. Apantep 3a npecrta-BeHTun 2. Teno Ha
BeHTUnoT 3. MMasa 3a Bo3ayx

3.  Bknydyere ro anatort, a notoa noctaseTe ja
BpeJHOCTa Ha NMPUTUCOKOT LITO € COOABETHA 3a rymara
CO NMOMOLL Ha MaHOMEeTapoT.

4. TpopomnxeTe Aa ro BreyeTe NpekrHyBayvoT 3a
cTapTyBahe fofeka anatoT He conpe. [ymaTta e
HanymnaHa o Ha3Ha4YeHWOoT NPUTUCOK.

5. OrtcTpaHeTe rv rmaeata 3a Bo3fyx U afantepor 3a

npecTa-BeHTUNOT, a NOToa 3aTerHeTe ja HaBpTkaTa 3a
6rokupatse.

KOpMCTEI-be Ha urifarta 3a CNOPTCKU

TOMKHN

3ABEJIELLIKA: OcurypeTte ce geka cTe ro
n3bpane peXXMMOT Ha TOMKa Kora nymnare Tonka
CO urna 3a CnopTcKu Tonku. [Jokonky nsbepere gpyr
pexuM, NymnarkeTo Hema a MoXe Aa ce U3BpLun
npaBuUmHoO.

3a nymnawe CNOPTCKM TOMKK, KOpUCTeTe ja urnarta 3a
CMOPTCKU TOMKU.

1.  lpukadyete ja urnarta 3a CNOPTCKM TOMKK Ha

rnaeara 3a BO3ayX.

» Cn.14: 1.[naBa 3a Bo3ayx 2. Mirna 3a cnopTckn
TOnKU

2. BwmertHeTe ja urnata 3a CnopTCKu TOMKM BO

OTBOPOT Ha Tonkara.
3.  Bknyuerte ro anatort.

4. [locTaBeTe ro peXXnuMoT Ha NyMnake BO PEXUM
Ha Tonka 1 NocTaBeTe ja cooABeTHaTa BpeAHOCT Ha
NpUTMCOKOT 3a TonkaTa co MaHOMEeTapoT.

5. lpopgomkeTe Aa ro BneveTe NpekMHyBayoT 3a
cTapTyBake [ofeka anartoT He conpe. TonkaTa e
HanyMmnaHa 40 Ha3Ha4YeHNOoT MPUTUCOK.

KopucTtewe Ha KOHYCHMOT aganTep

ABHUMAHUE: BHuMaBajTe Aa He ja Hanymnate
npemHory rymara 3a nfoBemse.

3a nymnare rymMmu 3a nnoBerbe, KOPUCTETE 1o
KOHYCHUMOT aganTep.

1. TlpukayeTe ro KOHyCHMOT aganTep Ha rmasaTta 3a
BO31YX.
» Cn.15: 1.[naBa 3a Bo3ayx 2. KoHyceH agantep

2. BwmeTHeTe ro KOHyCHMOT aganTep BO OTBOPOT Ha
rymMara 3a nrnoBete.
3.  Bknyuerte ro anatort.

4. Tlymnajte ja rymarta 3a NnoBeH€e CO NOBMEKYBake
Ha NpekMHyBayoT 3a cTapTyBake Aofdeka ro
npoBepyBaTe CTaTycOT Ha rymara 3a nrnoBeke.

3ABEJIELLIKA: Kora nymnaTe ryma 3a nnosese,
He norreaHyBajTe BO BpeAHOCTa Ha TEKOBHUOT
NpUTUCOK Ha MaHoMeTapoT. MaHomeTapoT He
npuKaxyBa BpeHOCT Ha TEKOBHMOT NPUTUCOK
Kora NpUTMCOKOT Ha FymaTa 3a NfoBexe e noman
oa 35 kPa (5 PSI).

OOPXYBAHE

ABHUMAHUE: Mpea cekoja npoBepka unu
oApXyBakse, CeKoraw npoBepyBajTe Aanu anartot
€ UCKIyYeH U KaceTaTa 3a 6aTepujaTa e usBaaeHa.

3ABEJIELLIKA: 3a unctetse, He KopucTeTe
HadTa, GeH3UH, paspeayBay, ankoxon unm
cnuyHo. Tue cpeAcTBa ja Baaar 6ojata u Mmoxe ga
npeausBuKaat Aeopmaumm unmu nyKHaTUHN.

3a paa ce ogpxu BEBBE[JHOCTA n CU'YPHOCTA
Ha Npous3BOAOT, NONpaBKUTE, OApXyBatbaTa unm
foTepyBatbaTa Tpeba Aa ce BpLuaT BO OBlaCTEHU
cepBUCHM Unn habpuykn LeHTpu Ha Makita, cekoraiu
co pesepBHu aenosu of Makita.

LIWOHATIEH NPUBOP

ABHUMAHUE: OBoj npu6Gop unu gogaroumn

ce npenopayyBaaT 3a KOPMCTEH€ CO anaToT o4
Makita nedmHupan Bo ynatcroro. Co KopucTere
Opyr Npubop unv gogatoum MoXe Aa ce U3NoXuTe Ha
pu3uk o TenecHu nospeau. Kopucrete ru npubopot
W gogaTtounTe camo 3a HMBHaTa HasHauyeHa HameHa.
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Axko BU Tpeba nomoLL 3a noBeke AeTanu 3a npuGopor,
npaLuajTe BO JIOKanHMOT cepBUCEH LieHTap Ha Makita.

. OpuruHanHa 6atepwja n nonHay Ha Makita

HAIMNOMEHA: Hekou cTaBku Ha nucTaTta MOXe fa ce
BKITy4€HM CO anaToT Kako cTaHgapaeH npubop. Tue
MOXe fia ce pasnukyBaaT of ApXasa Ao Apxasa.
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CPINCKMU (OpurnHanHo ynyTcTBO)

TEXHUYKK NOOALIN

Mopgen: DMP181

YKynHa ayxuHa ca BL1815N 297 mm
ca BL1860B 316 Mm

Makcumannu BasgyLuHn nputnucak 1.110 kPa

Paghu umknyc

10 MUHYyTa Y YKIbYYEHOM CTaky / 5 MUHYTa Y UCKIbYHEHOM CTakby

HomuHanHu HanoH

DC 18V

HeTo TexuHa

2,5-2,8«kr

. Ha ocHOBY HalLer HenpecTaHor UCTpaxuBaa v pa3Boja 3aApxaBamo NPaBo N3MeHa HaBEAEHUX TEXHUYKUX

noparaka 6e3 npeTxogHe HajaBse.

. TexHUYKM NofaLym 1 yroxak 6atepuje Mory Aa ce pasnukyjy y pasnuuutim semMrbama.
. TexvHa MOxe [ja ce pasnukyje y 3aBUCHOCTYM Of, HacTaBaka, ykrbydyjyhu n ynoxak 6atepuje. Hajnakwa n
HajTexxa koMbrHauwja, npema npouenypu EMTA 01/2014, npukasaHe cy y Tabenu.

MpumeHrLUB ynoxak 6atepuje U nyHway

Ynoxak 6atepuje

BL1815N /BL1820B / BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B

Myray

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

CTaHOBama.

. Hekun ropeHasefieHn ynowiuun 6aTep|/|ja W nykadu moxga Hehe 6utn OOCTYMHW Yy 3@aBUCHOCTW 04 MecCTa

A YINO30PEHE: KopucTuTe camo ropeHaBegeHe yriowke 6atepuje u nywaye. Kopuiwhere apyrmx
ynoxaka 6atepuje 1 nyrada Moxe y3pokoBaTh nospeae nunm noxap.

Y HacTaBKy cy npukasaHu cumbonu Koju ce ogHoce
Ha onpemy. MNpe ynotpebe ce o6aBe3HO yrno3HajTe ca
HUXOBUM 3HAYEHEM.

MpounTajTe ynyTcTBO 3a ynotpedy.

Pwu3avk oa nyuama.

Camo 3a semibe EY

360r npucycTBa WTETHUX KOMMOHeHaTa

y onpemu, oTnaj of enekTpu4He n
€ereKTpPOHCKe onpeme, akymynaropa u
Gatepuja, MOXe Aa UMa HeraTuBaH yTuLaj
Ha XVUBOTHY CPEAVHY U 3ApaBIbe rbyau.
He opnaxuTe enekTpuyHe 1 enekTpoHcke
ypehaje unu 6atepuje ca kyhHum otnagom!
Y cknapy ca eBponckoM AVPEKTUBOM O
oTnagy ofl eneKkTpUYHE W eneKTPoHcke
ornpeme 1 0 akymynaropmma n
6aTepwvjama v oTnagy of akymynaropa u
6aTepuja, Kao 1 keHoM npunarohaBary
HaLWOHarHOM 3aKoHy, oTnaz oA
€eneKTPUYHE 1 enekTPoHcke onpeme,
6aTtepwja 1 akymynatopa Mopa Aa ce
NpVKYNu Of1BOjeHO 1 [OCTaBW OABOjEHOM
cabupanuwTy 3a KOMyHanHu oTnag, koju
paaw y ckrnapgy ca nponucuMa o 3aluTuTu
XKUBOTHE CpeauHe.

To o3HavaBa cumbon npeLpTaHe KaHTe 3a
cmehe Ha onpemu.

OBaj anart je HamMe€eH 3a HagyBaBake ryma, NlonTu 3a
Urpy UM MakmMx ryma 3a nnueatrbe.

Byka

Tunuyan A-noHaepucaHu HUBo Byke ogpeheH je npema
ctaHgapny EN62841-1:

Hwueo 3ByuHor nputncka (Lya): 73 dB (A)

HecuryphrocT (K): 3 dB (A)

HuBo Byke Tokom paga moxe ga npemaium 80 dB (A).

HAMOMEHA: [JeknapucaHe BpeaHOCTU eMucuje
byke cy namepeHe npema ctaHAapAM30BaHOM
MEpPHOM MOCTYMNKY U MOTY Ce KOPUCTUTH 3a
ynopefuBatwe anarta.

HAMNOMEHA: leknapncaHa BpeaHoOCT emMucuje

Gyke ce Takohe MoXe KOPUCTUTY 3a NPENUMUHAPHY
NPOLIEHY U3MOXEHOCTH.
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A\Y030PEHE: Hocute sawtntHe
cnyuwanuue.

A\ Y1030PEHE: Emncuje 6yke Tokom

CTBapHe NpUMeHe enleKTPUYHOr anaTa Mory ce
pasnukoBaTu ofi AeknapucaHe BPeHOCTN Y
3aBMCHOCTM O/} Ha4MHa Ha Koju ce KOPUCTHM anar, a
noce6GHo Koja BpcTa npeameTa ce obpahyje.

AYrN0o30PEHE: YBepuTe ce aa cte
naeHTudmnkoBanu 6e3beaHOCHe Mepe 3a 3aWTUTY
pyKoBaoLa Koje Cy 3aCHOBaHe Ha NpoLeHU
M3NOXEHOCTUN Y CTBapHMUM YCIOBUMa ynoTpebe
(y3sumajyhu y 063up cBe genoBe pagHor umknyca,
Kao wTo je Bpeme papa ypehaja, anu n Bpeme
Kaja je anaT UCKIby4eH U Kafa paau y npasHoMm
xoAy)-

Bubpauuje

YKkynHa BpeaHOCT BubBpaLuja (BEKTOPCKM 361p no Tpu
oce) ogpeheHa je npema ctaHgapay EN62841-1:
Pexum paga: Hagysasame (1.110 kPa)

BpeaHocT emucuje BuGpaLmja (ay): 3,6 m/c?
HecurypHocT (K): 1,5 m/c?

HAMNOMEHA: leknapvicaHe ykynHe BpegHoOCTH
BMbpauuja cy usmepeHe npema ctaHaapAn3oBaHOM
MEpPHOM MOCTYMKY U MOTy Ce KOPUCTUTY 3a
ynopehvBame anaTa.

HAMOMEHA: leknapvicaHe yKynHe BpeaHOCTH
BMbpauuja ce Takohe Mory KOpucTuTm 3a
npenMUHapHy NpoLieHy U3roXeHOCTU.

AYro30PEH-E: BpeaHocT emucuje
BMOGpaLmja TOKOM CTBapHe NpUMeHe eneKTpU4Hor
anarta MoxXe ce pa3nuKoBaTu of AeknapucaHe
BPEeAHOCTU Y 3aBUCHOCTM Of Ha4MHa Ha Koju ce
KOpUCTK anart, a noce6GHO Koja BpcTa npeamMeTa ce
obpahyje.

A\YNo30PEH-E: YBepuTe ce aa cte
naeHTudmkoBanu 6e3begHOCHe Mepe 3a 3aWITUTY
pyKkoBaolia Koje cy 3acHoBaHe Ha NpoLeHn
W3IOXEHOCTU Yy CTBapHUM ycroBMMa ynoTtpebe
(y3umajyhu y 063up cBe aenoBe pagHor uuknyca,
Kao wTo je Bpeme papa ypehaja, anu n speme
Kaja je anaT UCKIbYYeH U Kaga paau y npasHoMm
xoAy)-

[eknapauuje o ycarnaweHocTH

Camo 3a esporicke 3eMibe

[leknapauvije o ycarnalweHocT cy Aeo aHekca Ay OBOM
ynyTCTBY 3a ynotpe6y.

BE3BENHOCHA
YNO3O0PEHA

OnwTa 6e36eAHOCHaA yno3opeka 3a
eneKTpU4He anare

AYrno30PEHE MNpouuTajTe cBa 6e36eaHOCHa
ynosopetba, ynyTcTBa, unycrpaumje n
cneuncbukaumje nocTaBIbEHe Y3 0Baj eNEeKTPUYHU
anar. HenoluToBake CBYX AoneHaBeaeHnx
6e36eIHOCHMX yNyTCTaBa MOXeE 13a3BaTV ENEeKTPUYHN
yaap, noxap u/unu o36ureHy nospeay.

CauyBajTe cBa ynosopera u
ynyTcTBa 3a 6yayhe norpebe.

TepMuH ,enekTpuyHM anat”y ynosopervmMa ogHoCH

ce Ha enleKTpyUYHM anaT Koju ce Hanaja 13 enekTpuyHe

mpexe (kabnom) nnu 6atepuje (6e3 kabna).

Be36eaHocT pagHor noapyyja

1. PagHo noppydje mopa 6uth Yncrto n no6po
ocBeTsbeHo. [peTpnaHe nnu MpayHe obnacTtu
npeacTasrbajy obnactu Beher pusmka.

2. HemojTe Aa KopucTUTE eNEKTPUYHe anate y
€KCMNIO3MBHUM OKpYXeH1Ma, Ha npumMep,
y 6nM3uHM 3anarbMBUX TEYHOCTH, racoBa
v npawuHe. EnekTpuyHu anatu npounssoae
BapHULe Koje Mory fa 3anarne npaLuunHy unm
ucnapema.

3. [euau nocmaTpauu He cmejy 6uTu y 6rM3nHun
[OK ce paau enekTpu4yHumM anartom. Cteapu
Koje ofBnaye Naxwy Mory a nsasoBy ryburtak
KOHTpoOne.

3awTuTa op cTpyje

1. YTukaum enekTpuuHor anata mopajy 6utun
yKIby4eHu y oaroBapajyhe yTuunHuue.
HemojTte aa npenpaBrbaTe yTukay. Hemojre
[a KopucTUTe afanTepcke yTUkaye ca
y3eMIbeHUM eNeKTPUYHUM anatuma. Puamnk
o[} CTPYjHOT yAapa je MakM ako ce yTukay He
npenpasrba 1 ako ce kopucTe ogrosapajyhe
yTUYHULE.

2. WUs6eraBajTe KOHTaKT ca y3eMILEHUM
noBpLIMHaMa, Kao LITO Cy LieBU, paaunjatopm,
wnopetu u copmxnaepu. Ao je Balle Teno
y3emrbeHo, nosehasa ce pusuk of CTpyjHOr
ynapa.

3. Hemojte nsanaratu enekTpuyHe anarte KW
Wnu BnaxHum ycnoBuma. MNpoamparse Boge y
enekTpUYHU anat nosehasa puUsyK of CTpyjHOr
yaapa.

4. Hemojte aa npumemyjete cuny Ha kabn.
HemojTe Hukana nomohy kabna aa HocuTe,
ByYeTe M UCKIbyuyjeTe eNleKTPMYHM anar.
Ka6n mopa 6uTu ynarbeH o nssopa tonnore,
yrba, OWTPUX UBULLA NN NOKPETHUX AenoBa.
OwTeheHu unu 3anetrbaHn kabnoew nosehasajy
PU3KNK oA CTpYjHOT yaapa.

5. Y cnyuvajy paga ¢ enekKTpMYHMM anaTtom
Ha OTBOPEHOM, KOPUCTUTE NPOAYKHU
Kabn noropaH 3a cnorballkby ynoTpeoy.
Kopuwherem ogrosapajyher npogy»Hor kabna
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3a crnosballby YnoTpeby cMmatbyjeTe pusuk of
CTpyjHOr yaapa.

AKo cTe NpUMOpaHu Aa paguTe ¢ eNneKTPUYHUM
anaTom Ha BraXHUM MecTUMa, KopucTuTe
M3BOp Hanajawa 3awTuheH ypehajem
AndepeHumjanHe ctpyje (PUM cknonka).
KopuwhereM ypehaja andepeHuunjanHe crpyje
cMambyjeTe pu3vK of CTpYjHOr yaapa.
EnekTpuyHu anaTt moxe Aa npousBefe
enekTpomarHeTcka nosrba (EM®) koja Hucy
WITEeTHA NO KOpUCHMKa. MeRyTum, KopncHULM
KOju HOCe nejcMmejkepe v CnnyHe MeauuuHCKe
ypehaje Tpeba oa ce obparte nponssohady Tux
ypehaja n/unu fa 3atpaxe caBeT of fiekapa npe
Kopuvwhera enekTpuyHor anara.

JlnyHa 6e36egHocT

1.

ByauTte onpesHu, rnenajte y oHo WTO

paauTe U KOpUCTUTe 34paB pa3yMm Kaga
paauTe ¢ enekTpuyHum anatom. Hemojrte na
KOPUCTUTE eNeKTPUYHK anaT Kaga cTe YMOpPHMU
Wnu noA yTuuajem gpore, ankoxona unu
nekoBa. TpeHyTak Henaxte NpUnMkom paga

C eNeKTPUYHUM anaTom MoXe [a Npoy3pokyje
Tellke TenecHe nospese.

KopucTtuTe nuyHy 3aiTUTHY onpemy. YBek
HOCWUTe 3aWTUTy 3a oun. Kopnwhewem
3alUTUTHE onpeme, NOMyT Macke NPoOTUB
npawmHe, Heknusajyhe 6e3begHocHe obyhe,
Lnema unu 3awTuTe 3a cnyx y ogrosapajyhum
OKOMHOCTUMA, CMakuheTe pU3NK of TENECHUX
nospeaa.

CnpeuunTe cnyyajHo nokpeTtawe. [poBepute
Aa nu je Npeknaay y UCKIby4eHOM nonoxajy
npe Hero WTO NoBexeTe U3BOP Hanajawa u/
WUnu ymeTHeTe GaTepujy, noaurHeTe anart unm
noyHeTe Aa ra Hocute. Holwewe anata kaaa je
NpCT Ha npekngady Unm ykibyumsarse Hanajarba
eNeKTPUYHMX anaTta Ha Kojuma je npeknaay
YKIby4YeH MOXe Ja Nnpoy3pokyje Hecpehe.
YKnoHuTe cBe Kiby4eBe 3a nogeluaBate U
bpaHuycke Kiby4yeBe Npe Hero LWTOo yKIbyuute
eneKTpUYHM anar. PpaHLycky KIbyY NN Kby
KOju je oCTaBrbeH 3akayeH 3a potupajyhu geo
eneKTPUYHOr anaTta MoXe [a n3a3oBe TefnecHe
nospeae.

Hemojte ce HarnkwaTtu. YBek Mopate umatun
oarosapajyhu ocnoHau n oapxasaTtm
paBHoTexy. To omoryhasa 60orby KOHTpoOny
enekTpUYHor anara y HenpefsuheHum
cuTyaumjama.

Hocute ogroeapajyhy onehy. Hemojte pa
HocuTe WMpoKy oaehy Hu HakuT. Koca u ogeha
Mopajy 6uTK yaarbeHe oA NOKPETHUX AeNnoBa.
MokpeTHW aenosu Mory Aa 3axsaTe LUNPOKY
ofehy, HaKNT UNn ayry Kocy.

AKo cy [OCTYNHU NPUKIbY4YHU ypehaju 3a
oABOA M NPUKyNIbake NpalnHe, yBepute ce
A CY OHU MPUKIbYYEHUN 1 Aa ce NPaBUITHO
kopucTe. Ypehaju 3a npukynrbame npaivHe mory
[la ymake pu3nk of Hecpehe npoyapokoBaHe
npaLIvHOM.

Hewmojte ce6u na no3sonuTte Aa nocraHete
npeBULLE CaMOYyBepEeHM jep cTe CTEKNU
PYTUHY Y pyKoBakby anaTom U HemojTe Aa
3aHemapyjeTe 6e36eqHOCHe npenopyke.

Heo6a3pvBum nocTynum Mory Aa n3asoy 036urbHe
nospege y aenvihy cekyHae.

9. YBek Hocute 6e36eAHOCHe Hao4ape Kako
6ucTe 3aITUTUNIM OYM o4 NoBpeaa NPUITUKOM
kopuwhewa enekTpuyHor anata. Haouape
Mopajy Aa 6yay y cknagy ca ctraHgapgom ANSI
Z87.1y CAQl, ca ctanpapaom EN 166 y EBponu
nnu AS/NZS 1336 y Ayctpanuju / Ha HoBom
3enaHpy. Y Ayctpanuju / Ha HoBom 3enaHay
je 3aKkoHCKM 06aBe3HO HOCUTM U LITUTHUK 3a
nuue, Kako 6uUcTe 3aWITUTUNM NULIE.

Mocnopasau je oaroBopaH Aa pykoBaoLe
anaTtom u Apyre ocobe y pagHOM OKpyXeky
o6aBexe Ha ynoTpeby oarosapajyhe onpeme
3a 3awWTuTy.

Kopuwhetre n ogpxaBate enekTpuyHor anata

1. HewmojTte na kopucTUTE €NEeKTPUYHM anaT
Ha cuny. 3a cBaKy NPUMeHy KopucTuTe
oaroBapajyhu enektpuyHu anat. Ogrosapajyhu
enekTpuyHu anat he 6orbe 1 6e36egHunje 06aBUTH
nocao ako ce KOpUCTU Ha Bp3nHK 3a KOojy je
NpojeKToBaH.

2. HemojTe Aa KopuCTUTE eNEeKTPUYHM anaTt ako
npeknaay He MoXe Aa ce YKIbY4U U UCKTbYUM.
CBaku enekTpUYHN anar Koju He MoXxe fa ce
KOHTponuile nomohy npeknpaya je onacaH u
Mopa ce nonpasuTu.

3.  WckrbyuuTe yTuKay u3 nasopa Hanajawa unu
YyKNnoHuTe 6aTepujy (ako ce Moxe oaBOjUTH)
13 eNleKTPMYHOr anara npe nojellaBatba,
3ameHe AogaTHor npuéopa unu oanarawa
enekTpuyHor anara. OBakee NpeBEHTUBHE
6e3begHOCHE Mepe CMakbyjy py3nK of cryyajHor
YKIbyYuBar-a enekTpuyHor anara.

4.  OpnoxuTe eneKTPUYHM anar Koju ce He
KOpPUCTHU Tako Aa Gyae BaH AoMallaja aeue
¥ HeMojTe Aa fo3BoNMTe oco6ama Koje He
3Hajy Aa KopucTe enekTPUYHU anaTt Unu Hucy
ynosHaTe ca OBUM yNnyTCTBMMa fia KopuUcte
enekTpUYHK anart. EnekTpuyHm anar je onacaH
Kaga wuMe pykyjy ocobe koje Hucy obyyeHe 3a To.

5. OppxaBajTe eneKTPUYHM anaTt v npuéop.
MNpoBepuTe Aa nu aonasu 4o HenopaBHaTOCTH
Wnu cnenrbuBatba NOKPETHUX AeNoBa, Aa nu
Cy HEKM [enoBU NONMOMILEHM U Aa NN NOCTOjU
HeKu Apyru npo6nem Koju Moxe Aa yTuue Ha
paa enekTpuyHor anata. AKo je eneKkTpU4HU
anart owTeheH, nonpaBuTte ra npe kopuwhemwa.
HenpasunHo oapxaBaHu enekTpu4Hn anatm
npeacTasrbajy y3pok Benukor 6poja Hecpeha.

6. Anart 3a ce4yere Mopa 6UTU owTap U YUCT.

224 CPIICKH




MocToju mawa BepoBaTHoha aa he ce uckpnsutn
anaTu 3a cedee Koju ce OfpXKaBajy Ha npaBunaH
Ha4WH 1 KOju MMajy OLTpe UBULIE NMUCTA, a
pyKoBat-e TakBUM anaToMm je nakiue.
EnekTpuyHu anat, goaaTtHu npuéop, 6ypruje
UTA. KOPUCTUTE Y CKNaay ca OBUM YNyTCTBOM,
y3umajyhu y 063up ycnose paaa v BpcTy
nocna Koju Tpe6a o6aBuTH. Kopuwhene
enekTpUYHOr anara y Heogroapajyhe capxe
Moxe 61TU onacHo.

Pyuke n noBpluMHe 3a XBaTawe Mopajy outu
cyBe, YNCTe U Ha kbUMa He CMe GUTU yrba HU
MasuBa. KnusaBse py4ke 1 MOBpLUMHE 3a XBaTakbe
cnpeyvaBajy 6e36eqHO pykoBaHe 1 KOHTPOY Hag,
anaTtom y HenpeasuheHum cuTyauvjama.

TokoMm pafia HeMojTe HOCUTHU NnaTHeHe
pyKkaBuLe Koje ce Mory yneTrbaTtu. Ako ce
nnaTHeHe pykaBsuLe 3aneTrbajy y NokpeTHe
fenose, Moxe Aohu 1O TeNecHUx nospeaa.

Kopuwhere u ogpxxaBawe anata ca 6atepujom

1.

MyHuTe 6aTepujy uckrbyunBo nomohy nywava
Koju je HaBeo npousBofay. Ako ce nyray

KOju je Hamer-eH 3a ogpeheHy BpcTy 6aTepuje
KOpWCTKM ca apyrom 6atepujoM, Moxe Aa gohe Ao
0OnacHoOCTU oA noxapa.

EnekTpuyHe anate KopucTute camo ca
6aTepujama Koje cy npeaBuheHe 3a HbUX.
Kopuwhetse apyrux Bpcta 6atepuja moxe ga
13a30Be pU3NK of noBpeae 1 noxapa.

Kapa ce 6aTtepuja He KOpUCTH, ApPXKUTE je
Aarbe oA APYrMx MeTanHux npeameTta, nonyTt
cnajanuua, HoBuuha, Krby4yeBa, ekcepa,
3aBpTakba U ApYrmx Manmx MeTanHux
npeameTa Koju Mory Aia npecnoje aBa
npukrbyy4ka. Kpatak cnoj nsmehy npvkryyaka
baTepvje Moxe Aa AoBeae [0 ONeKoTUHa Unn
noxapa.

Y cnyuajy 3noynoTtpe6e 6atepuje n3 e Moxe
WUCLYPUTU TEYHOCT. Y TOM cnyuajy, nasure

Aa He pofjeTe y Aoaump ¢ koM. AKO cryvajHo
noheTe y nogup c 6atepujom, ucnepute Mecto
AoAupa BoaoM. AKO TeYHOCT Aocre Y o4u,
noTpaxure u nomoh nekapa. Te4HocT koja
ncuypm 13 batepuje Moxe Aa n3asose uputauujy
UMK ONeKoTUHE.

Hemojte aa kopuctuTe 6atepujy unu anat koju
cy owTeheHun unu mopgudunkoBaHu. OwteheHe
nunu moaudukosaHe 6atepuje Mory UCMorbUTH
HenpeaBUAMBO MOHaLLake Koje MoXe 40BeCcTU 0
noxapa, ekcrnnosuje unu pusunka og sagobujama
nospeaa.

Hewmojte aa nsnaxere 6arepmjy unm anar
BaTpW UM BUCOKOj TemnepaTtypu. Manarawe
BaTpu unu Temnepatypu nsrHag 130 °C moxe
[0BeCTU 10 eKcnnoauje.

MpuapxaBajTe ce cBMX ynyTcTaBa 3a NyHete
1 HeMojTe Aa NnyHuTe 6aTepujy unu anat
W3Hag oncera Temnepartype Koju je HaBeAeH y
ynyTcTBUMa. HencnpasHo nyksetbe Unm nytberbe
Ha TemnepaTypama usHag HaBefeHor oncera
MOXe OLITeTUTn 6aTepujy n nosehatu pusmnk og
noxapa.

CepBucupame

1.

Enektpuynu anat Tpe6a aa cepsucupa
kBanudgukoBaHa ocob6a koja he kopucTuTn

camMo uaeHTUYHe pe3epBHe aenose. To he
omoryhutn 6e36eaHO KopuLLhere enekTpuiHor
anara.

Hukapa HemojTe cepBucupaTu owrteheHe
6aTepuje. CepBucupamne batepuja Tpeba
obasreatu camo npoussohad unu osnawhexHun
pobasrbady ycnyra.

MpaTtuTte ynyTcTBa 3a NnoAMa3uBame U 3aMeHy
popaTHor npubGopa.

Be36eaHocHa ynosopera 3a

GeXu4yHy nymny

12.

Kana HapyBaBaTte npeameTte, o6po
NPUYBPCTUTE NHEYMATCKY CTe3Hy rnasy,
apanTep U BeHTUI. Y cynpoTtHoM, Moryha cy
owrTtehewa npeameTa, UpeBsa, NHeyMmaTcke CTe3He
rmaBe Unu aganTepa, kao 1 TenecHe nospepe.
Monako oTnywTajTe BasaywWHN NpUTHUCAK.
Kapa yknamwarte LpeBo HakOH HaayBaBaka
npeAMeTa, YBPCTO ApXUTe NpeaMeT, LpeBo

W NHeyMmaTcKy cTe3Hy rnasy. [peamer,
nHeymaTcka CcTe3Ha rnasa unu agantep mory

fa ce oabujy ycnen naayBasarba Basgyxa v aa
HaHecy nospege.

HemojTe na HapyBaBaTe npeameTe U3Hag,
HoMXOBOT MaKCMMarnHor Ba3ayLwHOr NpuTUcka.
Y cynpoTHom, moryha cy owTehena anata unm
npeamMeTa, kao U TenecHe nospege.

HemojTe aa npemawyjete MakcumanHu
u3nasHu npuTtucak anarta. Kopuwhetrbe anarta
Npu U3NasHoM NMPUTUCKY KOoju NMpemallyje HeroBy
MakcuManHy BpegHOCT MOXe Aa Npoy3pokyje
nyuare npegmeTa unu anara.

HapyBsaBajte camo oHe npeameTe Koje je
npousBohay npeaBuaeo 3a HaayBaBahe, Kao
WITO Cy ryme, NONTe 3a UTPy UMK Makbe ryme
3a nnuBatbe. AKo HaJlyBaBaTe Jpyre npeamere,
MOXeTe [ja VX OLUTETUTE 1 NPOY3pPOKyjeTe TenecHe
nospege.

Mok HapyBaBaTe npeameTe, Haarnepajre
Mepay NpuTUCKa, CTake anata u npeameTa

v npoBepaBajTe Aa nu uypu Basayx. Y
cynpoTtHoM, moryha cy owTehera anata unu
npeamMeTa, kao 1 TenecHe nospese.

[OpxuTe anat 3a APLIKY NPUNIMKOM Howekwa. He
APXWUTE U He ByLMTe LipeBo. AnaTt Moxe fa ce
oLITeTU U 13a30Be NoBpesy.

HakoH HapyBaBawa npeameTa, npoBepuUTe
BasAyLWHW Nnputncak kopuctehu noysaany u
KannbpucaHy MepHy onpemy. Mepay npuTucka
Ha anaTy npeAcTaBIba CaMmo CMEPHWULY.

Kapa kopucTtute anat HenpekMAHO TOKOM

10 MuHyTa, HanpaBuTe Nay3y y Tpajaky

oA 5 MuMHyTa Kako 6u ce oxnaguo. Hemojte
Aa KopUCTUTe anat ayxe oA A03BOSbeHOr
BpeMeHa HenpekuaHor paaa. Y cynpoTHOM,
anat MoXe Aia ce OLUTETV 1 M3a30Be NoBpesy.
HeMojTe na kopucTuTe anat Ha necky unum
npawwaB1uM noBplumHama. CTpaHu npegmeTn
Mory Ja NpoApy y anat v 13a3oBy KBapoBe.
HemojTe pna ycmepaBate oTBOp LieBU ka cebun
wnu apyruma. Moxpaa heTte ogyBati Hekn
npeaMeT 1 HaHeTu nospeay cebu nnu apyruma.
HemojTe na ycmepaBaTte oTBOp LieBM Ka
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

NpawWWHU UNU CAUYHUM MaTepujanuma.
MpalwwuHa moxe fa ce pa3gysa v n3asose
nospeny.

HemojTe na HapyBaBaTe npeameTe Benuke
3anpeMuHe. Ako HalyBaBaTe NpeaMeT Benuke
3anpemuHe, anat MoXe NpekoMepHo Aa ce
3arpeje 1 M3a3oBe OMNEKOTUHE Ha KOXM.

Hemojte na poaupyjete anar, upeso,
NHeymaTCcKy CTe3Hy rnaBy unv agantep
HenocpeAHO HaKOH HaayBaBaka npegMeTa.
MeTtanHu genosu mory aa 6yay nsysetHo Bpyhu un
[a Bac oneky.

HemojTe aa pykyjeTe anatom MOKpUM pyKama.
MpoBepuTte ga nu ce upeBo 3aneTrbano. 36or
3aneTrbaHor upesa Moryhu cy rybutak paBHoTexe
1 HacTaHak noepeaa.

Hukapa He ocTaBrbajTe anat 6e3 Haa3opa A0K
je upeBO NPUKIbYYEHO Ha NpeaAMeT UM TOKOM
papa.

HewmojTe aa kopucTUTe anar Kkao anapar 3a
Aucame.

HemojTe aa kopucTuTe anat 3a pacnplmnBame
XeMujckux cpeacTtaBa. Moxerte ga owretute
nnyha yancaweM OTPOBHUX UCMapeHsa.
Kopuctute anat y oTBOpeHOM NpocTopy Ha
yAarbeHocTu oA Hajmarse 50 um oA 3maoBa
WU NpeameTa Koju Mory Aia nopemeTe TOokK
BasAayxa Ao oTBopa BeHTuna.

Hewmojte aa pactaBrbarte anar.

Kopuctute camo ctaHaapaHy onpemy
komnaHuje Makita. Ynotpeba gpyre onpeme n
npubopa moxe Aa AoBefe A0 TeNecHUX nospeaa.
Mpe HapyBaBaka ryme, yBepure ce Aa Ha rymu
Hema orpe6oTuHa unu nykotuHa. OwTeheHa
rymMma Moxe [a nykHe Kaj ce HaflyBa 1 4a n3asose
TenecHe nospege.

Lok HapyBaBaTe rymy HemojTe Aa cTojute
nucnpep keHe 604He cTpaHe.

BaxHa 6e36eaHOCHa ynyTCcTBa Koja

ce ogHoOCe Ha ynoxak 6atepuje

Mpe ynotpe6e ynowka 6atepuje, npountajre

cBa ynyTcTBa u 6e36eiHOCHe O3HaKe Ha

(1) nywauy 6atepwje, (2) 6aTtepuju u (3)

npou3BoAy Koju kopnuctu 6atepujy.

He pacTaBrbajte n He MmoanduKyjTe ynoxak

6aTtepuje. Tume MoxeTe Aa U3asobeTe noxap,

NpeKoOMEepHO 3arpeBatrbe UMM eKCNIo3njy.

Ako ce Bpeme pafa 3HaTHO cKpaTUno, ogMax

npectaHuTe ca kopuwherweM. To Moxe Aa

AoBeAe A0 pU3unka o nperpesatba, Moryhunx

OMNeKoTHHa, Na Yak 1 ekcnnosuje.

AKo eneKkTponuT gocne y o4u, ucnepute mx

YMCTOM BOAOM M OAMAX 3aTpaxute nomoh

nekapa. To moxe Aa foBeAe Ao ry6uTtka Buaa.

HewmojTe aa nsasuBarte kpaTak cnoj ynoiuka

6aTepuje:

(1) HemojTe poanMpuBaTH NpUKILY4Ke 6UNo
KOjUM NPOBOAHUM MaTepujanom.

(2) MWs3beraBajTe cknapguluTeHe ynowka
6aTepuje y KyTuju ca Apyrum meTanHum
npeaMeTMMa Kao LTo ekcepu, HoBuuhu
uta.

(3) HemojTte pa nsnaxerte ynoxak 6arepmje
BOAW UIN KULLN.
KpaTak cnoj 6aTepuje moxe ga nosepne
[0 BENMKOT NPOTOKa CTpyje, Nperpesatba,
Moryhux onekoTuHa, na 4ak U nperopeBata.
HemojTte pa cknaguwTute N KOpUCTUTE
anar u ynoxak 6atepuje Ha MmecTuma rae
TemnepaTtypa Moxe a AOCTUTHe UMK NpeMaium
50 °C (122 °F).
HemojTe ga nanute ynoxak 6arepmje yak
HM Kaja je 036urbHo owTeheH unu noTnyHo
noxabaH. Ynoxak 6atepuje moxe aa
eKkcnrogupay BaTpu.
HemojTe na 3akuBarte, ceyete, nomuTte, 6auare
Wnu ucnylwiTarte ynoxak 6arepuje, unu aa
HMMe yaapaTte No YBPCTOj NOBPLUMHMU. Ha Taj
HauvH MoXeTe [la n3a3oBeTe noxap, NPeKoMepHo
3arpeBare U ekcnnosujy.
Hemojte na kopuctute owreheHny 6atepujy.
CappxaHe NUTUjyM-joHCKe GaTepuje noanexy
3aKkoHy 0 NpeBO3y onacHWUX MaTtepuja.
[MpunukomM komepuujanHor NnpeBo3a, HNp. o4
cTpaHe Tpehux nvua u npeBo3HuKa, Mopa ce
obpaTtntn nocebHa naxwa Ha cneuujanHe
3axTeBe NakoBaka M obenexasatba.
Mpunukom npunpeme matepwujana 3a NnpeBos,
notpebHO je caBeToBaTU Ce Ca CTPY4HakoM 3a
onacHe matepwuje. Takohe obpaTuTe naxmwy Ha
eBeHTyaslHe Jarbe HauuoHarnHe nponvce.
OMoTajTe Tpakom Unu nNpekpujTe OTBOpeHe
KOHTaKTe 1 3anakyjte 6atepujy Tako aa ce He
MOXe nMomMepaTtu yHyTap nakoama.
Kana onnaxete ynoxak 6atepuje Ha oTnaa,
W“3BaguTe ra U3 anarta v oasIoxuTe Ha
6e36eaHo mecTo. MpuapxkaBajTe ce NokanHuUx
nponucay Be3u ca ognarawem 6atepuje.
BaTepuje kopucTuTe camo ca npomsBoaMMa
Koje je HaBena komnaHuja Makita. MNocraBrbare
6aTepuje Ha NPoM3BoaE KOjW HUCY ycarnalleHn
MOXe Aa foBeAe [0 noxapa, NpekoMepHe
TONMoTe, EKCNNo3vje UNu Liypeta enekTponuTa.
AKo ce anaT He KOPUCTN TOKOM AyXer
nepuopa, 6atepuja Mopa aa ce ussagm us
anara.
Tokom M HakoH kopuuwhera, ynoxak 6atepumje
MoXe Aja aKkyMynuvpa TONIMKO TonsoTe Aa 1o
MoXe AOBECTU [0 ONEKOTUHA, yoburyajeHnx
U HUCKOTeMmnepaTypHux. MaxrbmuBo pykyjTe
Bpyhum ynowuuma 6artepmje.
He poaupyjTe koHTaKkTe anaTta ogMmax HakoH
kopuwhewa jep cy moxpaa Tonuko Bpyhu aa
Mory Aa 13a3oBY OMneKOoTUHe.
BoauTe payyHa Aa ce CTpyrotTuHa, npalimHa
WNK 3eMrba He 3arnaBe y KOHTaKTMMma,
pynuuama v xne6oBuma ynoiuka 6arepmje. To
MOXe NpOoy3pOoKOBaTH 3arpeBake, 3anarbvBate,
nyLare N HencrnpaBHOCT anaTa Unu ymnoLuka
6aTepuje, LITO MOXe Aa AOBEAE [0 ONeKoTUHa
VN1 TeNecHUx nospea.
OcwuMm ako anat To He noapxaBa, HemojTe
Aa KopucTtute ynoxak 6atepuje 6nmsy
BMCOKOHAaMOHCKMX pa3BOAHMUX NUHK]ja
eneKkTpU4He cTpyje. Y CynpoTHOM MoXe Aohu
[0 KBapa Unu nperopesaa anata unu ynowka
6aTepuje.
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18. [OpxuTe 6aTepujy BaH Aomallaja Aeue.

CAYYBAJTE OBO YMNYTCTBO.

AnaxmA: Kopuctute camo opurnHanHe Makita
6atepuje. Kopuwhere Makita 6atepuja koje Hucy
opurnHasnHe unu 6atepuja koje Cy U3mMer-eHe Moxe
Oa fosefe fo nyuawa batepuje, koje Moxe aa
n3a3oBe noxap, TenecHe nospeae unu wrety. To he
Takohe NOHULITUTU rapaHunjy komnaHuje Makita 3a
Makita anat n nyrwau.

CaBeTu 3a MaKCUMarHoO Tpajake
6atepwuje
1.

HanyHuTe ynoxak 6aTtepuje npe Hero wto ce
noTnyHo ucnpasHu. CBaku NyT NpeKkMHUTe pag,
ca anaTom 1 HanyHuTe ynoxak 6atepuje kaga
npumeTUTe Aa je cHara anata cna6uja.

2.  Hukapa HeMojTe Aa NOHOBO NyHUTE NOTNYHO
HanyHeHu ynoxak 6atepuje. MpenywaBake
ckpahyje pagHu Bek 6aTtepuje.

3.  TyHuTe ynoxak 6aTepuje Ha COBHO]
Temnepatypu usamely 10°C n 40°C (uamehy
50°F n 104°F). CauekajTte ga ce Bpyhu ynoxak
GaTepuje oxnaam npe nywema.

4. Kapa He kopucTuTe ynoxak 6atepuje,
n3BaauTe ra U3 anaTa unu nywava.

5. HanyHuTte ynoxak 6atepmje ako ra Hehete
KOPUCTUTU AyXKe BpeMe (BULle of wecT
meceum).

ONMnUC HAYNHA

OYHKUMOHUCAHA

AI‘IA)KH:A: Mpe nopeliaBawa unu nposepe
cyHKUMja anaTa yBek npoBepuTe ga nu je anart
WUCKIbYY€eH U Aa Nu je ynoxak 6arepuje yKnokweH.

MocTaBrbakse U yKnakwake ynolika

b6artepuje

AI‘IA)KI-bA: YBeK uckrbyuuTe anart npe
nocTaBrbaka UM yKnawatma yrnoluka 6arepuje.

AI‘IA)KI-bA: [pXuUTe YBPCTO anat v yrnoxak
6aTepuje kaaa nocTaBrbaTe UK yKknaware
ynoxak 6atepumje. Ako anart u ynoxak 6atepuje He
6yneTe Apxanu YBPCTO, MOy BaM UCKMU3HYTU 13
PYKy, OLUTETUTM Ce Npu nagy 1 NoBpeanTy Bac.

[a 6ucte noctaBunu ynoxak 6atepuje, nopaBHajte
jeanyak Ha emy ca xnebom Ha KyRuLWTY ¥ rypHUTE ra
Ha MecTo. lypHUTE ra [0 kpaja Tako Aa JerHe Ha cBoje
MECTO W Yyje ce TUXO LKIboLare. AKO BUAUTE LIPBEHN
MNHAMKATOP Kao LUTO je NpuKasaHo Ha Cnuuy, yrnoxak
6aTepuje HWje NOTNYHO 3aKrby4aH.

[a 6ucte yknoHunu ynoxak 6arepuje, knmsawem ra

13ByLMTE U3 anata oK knusakem nomeparte Ayrme Ha

npeaH0j CTpaHK yroLuka.

» Cnukal: 1. LlpseHu nngukatop 2. lyrme 3. Ynoxak
GaTepuje

AI‘IA)KH:»A: YBeK [0 Kpaja rypHuTe ynoxak
6aTepuje Tako Aa ce LpBeHU MHAUKATOP He BUAMN.
Y cynpoTHOM, OH CIly4ajHO MOXe ucrnacTu us anarta u
noBpeanTy Bac UNn Heky ocoby y BaLLoj 6rManHu.

AI‘IA)KH:A: Hewmojte Ha cuny na noctaBmarte
ynoxak 6atepumje. Ako ynoxak He MoXeTe Nnako aa
rypHeTe, TO 3Hauu Aa ra He NnocTaBrbaTte UCMPaBHO.

n pUKa3 npeocTtanor KanauuteTta

batepuje

Camo 3a ynowke 6amepuje ca uHOUKamopom

MpuTrcHUTE AyrMe 3a NpoBepy Ha ynoLky 6atepuje
naa bycTte npukasanu npeoctany kanauutet batepuje.
MHpavikaTopcke namnuue he ce ykrby4nuT Ha HEKOSMKO
CeKyHau.

» Cnuka2: 1.VHgukatopcke namnuue 2. [lyrme 3a

nposepy
WHavkaTopcke namnuue MpeocTtanun
I I:I n Kanauutet
Ceetnun WUckrbyueHo Tpenhe

I I I I 0n 75% o
100%

I I I I:I 0On 50% Ao
75%

I I I:I I:I 0Op 25% no
50%

1000 |~
25%

ﬂ I:I I:I I:I HanyHute
Gatepujy.
I I I:I I:I Moryhe je na
je batepuja

tl nocrana
HeucnpasHa.

HAMNOMEHA: Y 3aBucHocTH of ycnosa kopulihera
1 TemnepaType OKOMnvHe, Npuka3aHu kanaumTeT
MO>Xe AOHeKIe Aa ce pasfnKyje of CTBAapHOT.

HAMOMEHA: lNpBa (kpajta nesa) nHankaTopcka
namnuua Tpenepwv kaga cuctem 3a 3awTtuTy 6atepuje
pagw.

Cucrem 3a 3awiTuTy anara/6arepmje

Anar je onpemrbeH CUCTEMOM 3a 3awTuTy anara/
6artepuje. OBaj cucTem ayTomaTCku Npekvaa Hanajake
kako 61 NpoadyXuo Bek Tpajakka anarta u 6atepuje. Anat
he ce ayTomaTcku 3ayCcTaBMTM TOKOM paja ako anar
unu 6atepuja yhy y jeaHo op cnepgehux crama:

3awTuTa op npeontepehema

Osa 3allTuTa paau kaga ce anatom/6arepujom

pyKyje Tako Aa Byve HeyobuyajeHo Benuky cTpyjy. Y
OBOj CUTyaumju, UCKIbyYMTe anaTt u NnpecTaHnTe ca
ynotpebom Koja je goBena fo npeontepehera anara.
3aTtum ykrbyuuTe anat ga 6ucrte ra noHOBO NMOKPEHYNU.
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3awTuTta oa nperpeBamba

Oga 3awwTnTa pagu kaga ce nperpeje anat/6atepuja.
JNlamnuua Tpenepu, a Ha Mepady npuTUCKa ce npukasyje
MKOHa yno3opeta 3a nperpesarse. Y TOM cny4ajy,
MCKIbYUYNTe anaT U cayekajTe Aa ce anar u 6atepuja
oxnage. 3aTM NMOHOBO YKIby4uTe anar.

3awTtnTtaog npeBesiMKor npaxmweka

Osa 3awTuTa pagu kaga ce cmMakn npeoctanm
KanauwuTet 6aTtepuje. Y Tom cnyyajy, yknoHute 6atepujy
13 anata u HanyHuTe je.

MmaBHM npekunga4

A YINO30PEHE: yeex WCKIbyuuTe rmaBHu
npekupay Kag anat Huje y ynorpe6u.

AI‘IA)KH:A: Kapga npeHocuTe anat, uCKibyuuTe
rmaBHU NpeKknaay. Y cynpoTHOM, ako cryvajHo
npuTUCHETe oKupad npeknaada, moryhe cy noepeae.

» Cnuka3: 1.[mnaBHu npekngady

[a 6ucTe ykrbyuunv anat, NPUTUCHUTE rMaBHU
npekuaad. [la 6ucte Nckrby4nnu anat, NpUTUCHUTE
rmaBHW Npeknaay NoHOBO.

HAMOMEHA: Oaj anat kopuctu pyHKUMjy
ayToMaTCKOr UCKIbyYnBaksa. AKO okuaay npekmgada
HWje NPUTUCHYT oapefeHn BpeMeHCKN Nepuos HakoH
YKIbyuuBaH-a rmaBHoOr NpekuaaYa, rmaeHy npekuaay
he ce ayToMaTcku UCKIbYUMTM Kako 6u ce nsberno
HeHaMepHO NMoKpeTakse.

PyHKUMOHNCaHe Npekngaya

A YO30PEHE: Mpe nocTtaBrbatba ynouka
6aTtepuje y anar yBek npoBepuTe Aa nu
oKuAay npekuaaya paav npaBUHO u aa nu

ce HakoH oTnywTawa Bpaha y nonoxaj ,,OFF*
(UckrbyyeHo).

AYN0O30PEHE: HemojTe aa kopucTute Tpaky
WINK CNUYHa CpeAcTBa 3a 3aApXkaBatbe okuaada
npekupayva y nonoxajy ,,ON“ (YkroyueHo).

[a 6ucTte akTMBMpanu anar, jeAHOCTaBHO NOBYyLUTE
okupay npekugada. OTnycTute okvaay npekugaya aa
6ucTe 3aycTaBunu anar.

» Cnukad: 1. Okvpady npekvaaya

Mepau nputucka

» Cnukab

MKoHa yrnosopetba 3a Nperpesate

Pexum HagyBaBaka

fyrve [-]
fyrve [M]
fyrme [+]

WHaukaTtop Toka HagyBaBaka

TpeHyTHa BpeAHOCT npuTucka

LiurbHa BpeAHOCT nputucka

lo|N|lojla|~|lw(N]|-

JenHWLa BPeAHOCTU NpUTUCKa

AKO je NpeaMeT Koju xenute Aa HagyBaTe NoBe3aH ca
anaTtoMm, TpeHyTHa Bpe4HOCT npuTucka Tor npeamMeTa
ce npukasyje Ha Mepadvy NpuMTMCKa Kaga yKibyuute
anart. AKo Hema nNoBe3aHnX NpeameTa, Mepay npuTmcka
npwvikasyje BpeaHocT ,0%.

Ha mepayy npuTucka ce npukasyjy 1 LurbHa BpeaHOCT
npuTHCKa, jeAMH1La BpeAHOCTU NPUTUCKA N PeXUM
HagyBaBatba. OHY Cy UCTU Kao 1 MocneaHu nyT.

Kapa nokpeHeTe HagyBaBatbe, Npukaayje ce nHamkaTop
ToKka HajlyBaBaka. HagyBaBatbe ce 3aBpLuaBa kaja
VHAMKaToOp TOKa HadyBaBaka Aohe 4o AeCHOr Kpaja.

MNopewaBake UUILHe BpegHOCTH
npuTUcka

MputuchHute gyrme [M] n nsabepute jeguHuuy
BPEAHOCTM Nputucka. JeanHvua BpegHoOCTV NpuTmcka
ce MeH-a CBaku NyT Kaga nputucHerte gyrme [M].
MoxeTe na nsabeperte jeaHy og Tpu jeamuuue: PSI,
BAR vnun KPA.

[a 6ucte noBehanu UWrbHy BpeaHOCT Nputucka,
nputucHuTe gyrme [+]. da 6ucte cmambunm uurbHy
BPeOHOCT NpuTucKa, NpuTucHuUTe gyrme [-]. LinrbHy
BPeAHOCT NPUTKCKa MOXETe Aa nogecute Ha
BpeaHocTn nameny 35 kPa (5 PSI) n 1.110 kPa (161
PSI).

MopewaBame pexnma HagyBaBakba

MputuchHute ayrme [M] Ha 3 cekyHae. Pexum
HaayBaBakba ce Mekba CBaku MyT Kada NpUTUCHETE U
3agpxute gyrme [M]. MoxeTe fa nsabeperte jenaH oa
cnegeha Tpu pexuma.

Pexum ExpaH HameHa Mopecusu
oncer
npuTUcka
INonTa HapysaBawe | Op 35 a0 110
- nonTun kPa
(op 50016
PSI)
Mana 6p3uHa . HapyBaBawe | Op 35 no
- npeamera 1.110 kPa
npu manoj (op 5 po 161
6p3nHn PSI)
Benvka HapysaBane
6p3nHa - . npeamerta
npu BENKoj
6p3nHu

HAMOMEHA: O6aBe3Ho n3abepute pexum 3a ronte
Kaga HagysaBate nonte nomohy urne 3a nonte 3a
urpy. Ako je usabpaH apyrv pexum, HagyBaBake He
MOXe UCnpaBHO Aa ce o6asu.

HAMNOMEHA: O6aBe3Ho usabepute pexum 3a many
6p3vHy kaaa HagyBaBaTe npeaMeT nomohy aganTepa
eHrneckor BeHTMna. AKo je nsabpaH apyru pexum,
HaayBaBak-E€ He MOXe UCNpaBHO Aa ce 06aBu.

YkrbyunBame npeate nammne

Kapa ykrbyunTe anaT npuTUCKOM Ha rnaBHu
npekvaad, namnuua ce ykrbydyje. Kaga nckrbyuunte
anart NpuTUCKOM Ha rmaBHW Npekuaad, namnuua ce
UCKIbyuyje.

» Cnuka6: 1.Jlamna 2. maBHu npekvgay
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AI‘IA)KH:A: HemojTte aa rnepgate y namny Hu
AVPEKTHO Y U3BOP CBETNOCTMU.

OBABELLUTEHE: Kapa ce anat nperpeje,
namnuua Tpenepu. UckrbyuuTte anat u cayekajte
Aa ce OXy1agm y NOTNYHOCTM Npe Hero WTOo NOHOBO
nyctute anat y pag.

HAMOMEHA: CyBom Kpnom o6puLLnTe NprbaBLUTUHY
ca counBa namne. MNasnte aa He orpebete counBO
namne, jep Tako MOXeTe CMaHM TN OCBETIbEHOCT.

Opnarawe aganTe pa

ApanTepu Mory fa ce oAnioxe Ha apxad agantepa

Ha anaty. CtaBuTe uUrny 3a nonTe 3a Urpy y agantep

hpaHLyCcKOr BEHTWNA Npe Hero LUTO UX OAJIOKUTE Ha

Apxady agantepa.

» Cnuka7: 1.Wrna 3a nonTte 3a urpy 2. Agantep
dpaHuyckor BeHTuNna 3. [pxay agantepa
4. MNpwnaroheHn agantep

Opnarawe LypeBa

LipeBo MOXe fa ce oanoxu Ha Apxad Lpesa Ha anary.
» Cnuka8: 1.[pxay upesa 2. Lipeso

Oyrme 3a oTnywTake Basayxa

OBABELUTEHE: Dok je apanTep eHrneckor
BEHTWNa NoBe3aH Ha anar, Ba3gyX He u3nasu
4aK HU Kafia NpUTUCHeTe AyrMe 3a OTnyluTawe
Basgyxa.

Kapa je npegmeT npesuile HagyBaH, NPUTUCHUTE AyrMe
3a oTnyLITake Basgyxa Aa bucte otnycTunu Basayx.
» Cnuka9: 1.[yrme 3a oTnywtawe Basgyxa

HAMNOMEHA: CtaHpgapaHv agantepu ce pasnukyjy y
3aBMCHOCTU Of 3eMIbe.

Kopuwheh-e apantepa eHrneckor

BeHTUnNa

OBABELUTEHSE: O6aBezHo nzabepute pexum
3a many 6p3uHy Kana HagyBaBsaTe npegmeT
nomMmohy aganTepa eHrneckor BeHTuna. Ako je
n3abpaH Apyrv pexum, Haflysasakbe He MoXe
ucnpasHo fa ce o6asu.

1. YMeTHMTe aganTep eHrneckor BeHTunay
nHeymaTcKy CTe3Hy rnasy.

2. [octaBuTe aganTep eHrNeckor BeHTUna Ha
OCOBWVHY BEHTWNA AOK OTBapaTte ajanTep eHrneckor
BeHTUNa.
» Cnukal10: 1. Agantep eHrneckor BeHTuna
2. MHeymatcka cTesHa rmasa 3. OcoBuHa
BEeHTUNa

3. YkrbyuuTe anart.

4. HapyBsaBajTe rymy nputuckajyhu okmaad
npekugaya u UCTOBpEMEHO HaarneaajTe HagyBaHoCT
ryme.

OBABELLUTEHE: Kana kopuctuTe agantep
eHrneckor BeHTUna, mepay nputucka Hehe
npuKasuBaTu NpeLn3Hy BPeAHOCT ycrea oanuvka
BeHTUna. [lok HagyBaBaTe rymy, Hemojte ga
npaTuTe BpeAHOCT Ha Mepayy NpuTUcKa, Beh
HaparneaajtTe HagyBaHOCT ryme.

AKoO ce anat 3aycTaBu Npe Hero LWTo ocTBapuTe
erbeHU NpuTUcak y rymu, nogecute BpeHOCT
NpUTKUCKa U HaayBajTe ryMy NOHOBO.

Kopuwhene agantepa LLipenepoBor

BeHTUNa

1. TloctaBuTe NHEymMaTCKy CTE3HY rnaBy Ha OCOBUHY

BeHTUNA.

» Cnukall: 1. OcoBuHa BeHTuna 2. NHeymatcka
cTesHa rmasa

2. YkrbyuuTe anat v nogecute agekBaTHy BpegHOCT
nputucka 3a rymy kopuctehu mepay npuTmcka.

3. HacTaBuTe ga nputuckaTe okupgay npekugada ok
ce anart He 3ayctasu. ['yma je HagyBaHa y cknagy ca
HaBeAeHUM NPUTUCKOM.

Kopuwhehe agantepa thpaHuyckor

BeHTUmNa

1. OnabaBuTe CUrypHOCHW HaBpTak Ha OCOBUHU
BeHTUNA.
» Cnukal2: 1. CurypHOCHM HaBpTak

2. TlocTtaBuTe aganTtep paHLyCKOr BeHTUNa Ha
OCOBWHY BEHTWNA U NPUKIbYYUTE MHEYMATCKy CTE3HY
rmaBy Ha aganTep dpaHLyCcKor BeHTuna.
» Cnuka13: 1. Agantep dpaHLycKor BeHTuna
2. OcoBuHa BeHTUNa 3. MNMHeymarcka
cTe3Ha rmasa

3. YkrbyuuTe anat v nogecute agekBaTHy BpeaHOCT
npuTMCcKa 3a rymy kopuctehu Mmepay nputmcka.

4. HacraBuTe fa npuTHckaTe okupay npekugada Aok
ce anar He 3aycTaBu. ['yma je HagyBaHa y cknagy ca
HaBeAeHUM NPUTUCKOM.

5.  CKuHWTe MHeymaTcKy CTesHy rmaBy 1 agantep
(bpaHLlycKor BEHTUNA, @ 3aTUM 3aTETHUTE CUTYPHOCHM
HaBpTaks.

Kopuwhere urne 3a nonte 3a urpy

OBABELLUTEHE: O6asezHo nsabepute pexum
3a fonTe Kaga HaayBaBaTe fionTe nomohy urne
3a nonTe 3a urpy. AKo je nsabpaH Apyru pexum,
HajyBaBak-e He MOXe UCMpaBHO Aa ce obasu.

KopwvctuTe wrny 3a nonTe 3a Urpy 3a HagyBaBate
nonTw.

1. TocraBuTe Urny 3a nonTe 3a Urpy Ha NHeymarcky

CTEe3Hy rnasy.

» Cnuka14: 1.lHeymaTcka cTesHa rnaea 2. Mrna 3a
nonTe 3a urpy

2.  YMeTHuTe urny 3a fnonTe 3a Urpy y oTBOp Ha
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nonTu.
3.  YkrbyuuTe anart.

4. [logecute pexum HagyBaBaha Ha pexum 3a
rionTe 1 NoMohy Mepaya npuTrcka NnogecuTe BpeaHoCT
npuTUCKa y ckrnagy ca fonToMm.

5. HacraBute ga npuTtuckate okuaad npekmgada gok
ce anart He 3ayctaBsu. JlonTa je HagyBaHa y cknagy ca
HaBeAEeHUM NPUTUCKOM.

Kopuwhense npunarofheHor

apanTepa

AI‘IA)KH:A: Ma3uTte Aa He HaagyBaTe rymy 3a
nnuBatbe NpeBuLLe.

KopucTute npunaroheHu agantep 3a HagyBaBatbe ryma
3a nnuBae.

1. Toctasute npunarofeHy agantep Ha NHeymMaTcKy
CTesHy rna.y.
» Cnukail5: 1.[MHeymarcka cTe3Ha rmaea

2. Mpunarohenn agantep

2.  YmeTHuTe npunarofeHn agantep y OTBOp Ha rymun
3a NnuBatse.

3.  Ykrbyuute anart.

4. HapyBaBajTe rymy 3a nnuBame Tako wro hete
ApXaTu okuaad npekugada npuTUCHYT U UCTOBPEMEHO
HafrnepaTu cTake ryme 3a nimBatbe.

OBABELUTEHSE: Npunukom HagyBaBawa

ryme 3a nnuBake HEMojTe Aa rneaare TPeHYTHY
BPeAHOCT NpUTUCKa Ha Mepaydy nputucka. Mepay
npuUTUCKA He NpuKa3yje TaYHy TPeHYTHY BpeAHOCT
npuTUCKa Kaja je npuTUCaK ryme 3a nnuBake
mamu of 35 kPa (5 PSI).

OOPXABAHE

AI‘IA)KH:A: Mpe Hero WTO NoYHeTe C nperneaom
WUInK oApXaBakeM anata, MCKIbyuuTe anaT u
YKIOHUTe ynoxak 6atepuje.

OBABEILUTEHE: Hukap HemojTe aa kopucTuTe
HadTy, 6eH3UH, pa3peljuBay, ankoxon u

cnuyHa cpepacTBa. Moxe aohu go ryéutka 6oje,
pedopmaumje unu owtehemwa.

BE3BEOAH v NOY3AAH paa anata rapaHTyjemo
camo ako rnornpaeke, CBako ApYro oApxasare Uim
nofeLLaBane, npenycTuTe oBnawheHom cepeucy
koMmnaHuje Makita nnu chabpuykom cepsucy, y3
ynotpeby opurMHanHux pe3epBHUX AenoBa KomnaHuje
Makita.

LIMOHU NPUBOP

AI‘IA)KH:A: OBa onpema 1 npubop cy
npeasuheHn 3a ynotpeby ca anatom Makita
ONMCaHMM y OBOM YNyTCTBY 3a ynotpeoy.
YnoTpeba apyre onpeme v npubopa mMoxe Aa fAoBeae
no nospeaa. Kopuctute genose npudopa unu
onpemy UCKIby4MBO 3a NpeaBuieHy HameHy.

[a 6ucte nobunu BULWITE feTarba y Be3n ca OBUM
npubopom, obpaTuTte ce rIoKanHOM CEPBUCHOM LIEHTPY
komnaHuje Makita.

. Makita opurnHanHa 6atepuja v nyway

HAMNOMEHA: MNMojeavHe cTaBke Ha NUCTU Mory
6UTK yKIbyYeHe y caapiaj nakoBaka anara kao
cTaHgapgHa onpema. OHe ce Mory pasnvkoBaTi o,
3eMIbe A0 3eMrbe.
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ROMANA (Instructiuni originale)

SPECIFICATII

Model: DMP181
Lungime totala cu BL1815N 297 mm

cu BL1860B 316 mm
Presiunea maxima a aerului 1.110 kPa

Ciclu de functionare

10 minute Pornit / 5 minute Oprit

Tensiune nominala

18 V cc.

Greutate neta

2,5-2,8kg

. Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, specificatiile pot fi modificate fara o notificare

prealabila.

. Specificatiile si cartusul acumulatorului pot diferi de la tara la tara.

. Greutatea poate diferi in functie de accesoriu(ii), inclusiv cartusul acumulatorului. In tabel se prezintd combina-
tia cea mai usoara si cea mai grea, conform Procedurii EPTA 01/2014.

Cartusul acumulatorulu

Cartusul acumulatorului

BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Tncarcator

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

functie de regiunea dvs. de resedinta.

. Este posibil ca unele cartuse ale acumulatorilor si incarcatoare mentionate mai sus sa nu fie disponibile in

AAVERTIZARE: Utilizati numai cartusele de acumulator si incércitoarele enumerate mai sus. Utilizarea
oricaror altor cartuse de acumulator si incarcatoare poate duce la ranire si/sau incendiu.

Mai jos sunt prezentate simbolurile care pot fi utilizate
pentru echipament. Asigurati-va ca intelegeti sensul
acestora nainte de utilizare.

Cititi manualul de utilizare.

Risc de explozie.

Doar pentru tarile din cadrul UE

Din cauza prezentei componentelor pericu-
loase in echipament, deseurile de echipa-
mente electrice si electronice, acumulatorii
si bateriile pot avea un efect negativ asupra
mediului si sanatatii umane.

Nu eliminati aparatele electrice si elec-
tronice sau bateriile fmpreuna cu gunoiul
menajer!

n conformitate cu Directiva europeana
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice, acumulatorii, bateriile si
deseurile de acumulatori si baterii, precum
si cu adaptarea sa in legislatia nationala,
deseurile de echipamente electrice, de
baterii si de acumulatori trebuie depozitate
separat si eliminate la un centru de colec-
tare separat pentru deseurile municipale,
care respecta reglementarile privind
protectia mediului.

Acest lucru este indicat prin simbolul care
reprezinta o pubela cu roti barata cu o
cruce, aplicat pe echipament.

Aceasta masina este destinata pentru umflarea cauciu-
curilor, a mingilor sau a articolelor gonflabile mici.

Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat in
conformitate cu EN62841-1:

Nivel de presiune acustica (L,a): 73 dB(A)

Marja de eroare (K): 3 dB(A)

Nivelul de zgomot in timpul functionarii poate depasi
80dB (A).

NOTA: Valoarea (valorile) total4(e) a (ale) emisiilor
de zgomot declarate a(u) fost masurata(e) in confor-
mitate cu o metoda de test standard si poate (pot) fi
utilizata(e) pentru compararea unei unelte cu alta.

NOTA: Valoarea (valorile) total(e) a (ale) emisiilor
de zgomot declarate poate (pot) fi, de asemenea,
utilizata(e) intr-o evaluare preliminara a expunerii.
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A AVERTIZARE: Purtati echipament de protec-
tie pentru urechi.

A AVERTIZARE: Emisiile de zgomot in timpul
utilizarii efective a uneltei electrice poate diferi de
valoarea (valorile) nivelului declarat, in functie de
modul in care unealta este utilizata, in special ce
fel de piesa este prelucrata.

M AVERTIZARE: Asigurati-va ci identificati
masurile de siguranta pentru a proteja operatorul,
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii in
conditii reale de utilizare (luand in considerare
toate partile ciclului de operare, precum timpii in
care unealta a fost oprita, sau a functionat in gol,
pe langa timpul de declansare).

Valoarea totald a vibratjilor (suma vectorilor tri-axiali)
determinata conform EN62841-1:

Mod de lucru: Umflare (1.110 kPa)

Emisie de vibratji (a,): 3,6 m/s®

Marja de eroare (K): 1,5 m/s’

NOTA: Valoarea (valorile) totald(e) a (ale) nivelulului
de vibratii declarat a (au) fost masurata(e) in confor-
mitate cu o metoda de test standard si poate (pot) fi
utilizata(e) pentru compararea unei unelte cu alta.

NOTA: Valoarea (valorile) totald(e) a (ale) nivelulului
de vibratiji declarat poate (pot) fi, de asemenea, utili-
zata(e) intr-o evaluare preliminara a expunerii.

A AVERTIZARE: Nivelul de vibratii in timpul
utilizarii efective a uneltei electrice poate diferi de
valoarea (valorile) nivelului declarat, in functie de
modul in care unealta este utilizata, in special ce
fel de piesa este prelucrata.

A\AVERTIZARE: Asigurati-va ca identificati
masurile de siguranta pentru a proteja operatorul,
acestea fiind bazate pe o estimare a expunerii in
conditii reale de utilizare (luand in considerare
toate partile ciclului de operare, precum timpii in
care unealta a fost oprita, sau a functionat in gol,
pe langa timpul de declansare).

Declaratii de conformitate

Numai pentru tarile europene

Declaratiile de conformitate sunt incluse ca Anexa A la
acest manual de instructiuni.

AVERTIZARI DE
SIGURANTA

Avertismente generale de siguranta
pentru masinile electrice

AAVERTIZARE Cititi toate avertizarile privind
siguranta, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
furnizate cu aceasta masina electrica. Nerespectarea

integrala a instructiunilor de mai jos poate provoca
electrocutari, incendii si/sau accidentari grave.

Pastrati toate avertismentele si
instructiunile pentru consultari

ulterioare.

Termenul ,masina electrica” din avertizari se refera la
masinile dumneavoastra electrice actionate de la retea
(prin cablu) sau cu acumulator (fara cablu).

Siguranta zonei de lucru

1. Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate sau intunecate
favorizeaza accidentele.

2.  Nu folositi magina in atmosfere explozive, sau
in prezenta lichidelor, a gazelor sau a pulbe-
rilor inflamabile. Masinile electrice genereaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

3.  Nu permiteti accesul copiilor si al vizitatorilor
in zona de lucru. Distragerea atentiei poate duce
la pierderea controlului asupra masinii.

Siguranta electrica

1. Figele masinii electrice trebuie sa se potri-
veasca la prize. Nu modificati niciodata fisele,
sub nicio forma. Nu folositi prize cu adaptor
pentru masinile cu impamantare. Fisele nemo-
dificate si prizele corespunzatoare reduc riscul de
electrocutare.

2.  Evitati contactul corpului cu suprafetele impa-
mantate, precum conducte, radiatoare, cup-
toare si frigidere. Va puteti electrocuta in cazul in
care corpul dumneavoastra este legat la pamant.

3. Nuexpuneti masina electrica la ploaie sau

conditii de umiditate. Apa care penetreaza

masina electrica sporeste riscul de electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu transportati,

trageti sau deconectati niciodata masina de

cablu. Feriti cablul de alimentare de caldura,
uleiuri, muchii taioase sau piese mobile. Un
cablu de alimentare deteriorat sau incurcat spo-
reste riscul de electrocutare.

5. Cand folositi masina electrica in exterior,
folositi un cablu de extensie pentru exterior.
Folosirea unui cablu de alimentare pentru exterior
reduce riscul de electrocutare.

6. Daca operarea unei masini electrice intr-o
locatie cu umezeala nu poate fi evitata, utilizati
o alimentare cu protectie prin dispozitiv la
curent rezidual (RCD). Utilizarea unei protectii
RCD reduce riscul socurilor electrice.

7.  Masinile electrice pot produce campuri elec-
tromagnetice (CEM), care nu sunt daunatoare
pentru utilizator. Cu toate acestea, utilizatorii sti-
mulatoarelor cardiace si ai altor dispozitive medi-
cale similare, trebuie sa contacteze producatorul
dispozitivului si/sau medicul pentru recomandari
inainte de a utiliza aceasta masina electrica.

&

Siguranta personala

1. Fiti atent si actionati cu simful raspunderii
atunci cand folositi o magina electrica. Nu
folositi o magina electrica atunci cand sunteti
obosit, cand va aflati sub influenta drogurilor,
alcoolului sau a medicamentelor. Un moment
de neatentie in timpul functionarii poate cauza
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vatamari corporale grave.

Purtati echipamentul personal de protectie.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie precum masca de
protectie contra prafului, incaltamintea cu talpa
antiderapanta, casca sau protectia pentru urechi
utilizate pentru conditii corespunzatoare vor
reduce riscul accidentarilor.

Preveniti punerea accidentala in functiune.
Asigurati-va ca intrerupatorul este pe pozitia
de oprire inainte de conectarea la sursa de
alimentare si/sau la acumulator, inainte de ridi-
carea sau transportarea uneltei. Transportarea
masinilor electrice tinand degetul pe intrerupator
sau alimentarea acestora cu intrerupatorul pornit
favorizeaza accidentarile.

indepartati cheile de scule inainte de a porni
masina electrica. O cheie atasata la o piesa in
miscare a masinii electrice poate cauza vatamari
corporale.

Nu va intindeti excesiv. Mentineti-va perma-
nent echilibrul si sprijiniti-va ferm pe picioare.
Acest lucru va permite un control mai bun al masi-
nii electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati
imbracaminte prea larga sau bijuterii. Tineti-va
parul si imbracamintea departe de piesele
mobile. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung se
pot prinde in piesele aflate in migcare.

Daca sunt prevazute dispozitive pentru conec-
tarea la un sistem de extragere si colectare a
prafului, asigurati-va ca acestea sunt cuplate
si utilizate corespunzator. Utilizarea colectarii
prafului poate reduce pericolele asociate prafului.
Nu lasati familiaritatea obtinuta prin utiliza-
rea frecventa a masinilor sa va permita sa va
complaceti cu situatia si sa ignorati principiile
de siguranta ale masinii. O actiune neglijenta
poate provoca accidente grave intr-o fractiune de
secunda.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie pen-
tru a va proteja ochii contra ranirii atunci cand
utilizati unelte electrice. Ochelarii trebuie sa
fie in conformitate cu ANSI Z87.1 in S.U.A., EN
166 in Europa sau AS/NZS 1336 in Australia/
Noua Zeelanda. in Australia/Noua Zeelanda

se solicita in mod legal si purtarea unei masti
obligatorii pentru a va proteja fata.

Intra in responsabilitatea angajatorului sa
impuna utilizarea unor echipamente de protec-
tie si siguranta adecvate de catre utilizatorii

masinii si de catre celelalte persoane din ime-
diata apropiere a zonei de lucru.

Utilizarea si ingrijirea masinilor electrice

1.

Nu fortati masina electrica. Folositi masina
electrica corespunzatoare pentru aplicatie.
Masina electrica corespunzatoare va efectua ope-
ratiunea mai bine si in mai multa siguranta daca
este folosita la rata pentru care a fost conceputa.
Nu folositi masina electrica daca intrerupatorul
nu functioneaza. Orice masina electrica care nu
poate fi controlata din intrerupator este pericu-
loasa si trebuie sa fie reparata.

Deconectati fisa de la sursa de curent electric
si/sau, daca sunt detasabile, scoateti acu-
mulatoarele masinii inainte de a face reglaje,
schimba accesoriile sau de a depozita masinile
electrice. Masurile de siguranta preventive reduc
riscul de a porni accidental masina electrica.
Depozitati masinile electrice pe care nu le
folositi intr-un loc care nu se afla la indemana
copiilor sau a persoanelor ce nu sunt familiari-
zate cu instructiunile de utilizare ale masinilor
electrice. Masinile electrice sunt periculoase daca
nu sunt folosite corespunzator.

intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati posibila aliniere incorecta sau posi-
bila blocare a pieselor mobile, deteriorarea
componentelor sau orice alte conditii care pot
afecta functionarea sculei electrice. Daca este
deteriorata, reparati scula electrica inainte

de utilizare. Multe accidente sunt provocate de
sculele electrice intretinute necorespunzator.
Pastrati instrumentele de taiere curate si ascu-
tite. Instrumentele de taiere bine intretinute nu se
vor gripa si sunt mai usor de controlat.

Utilizati masina electrica, accesoriile si cape-
tele uneltelor etc. conform acestor instructi-
uni, luand in considerare conditiile de lucru

si lucrarea care trebuie efectuata. Utilizarea
masinii electrice pentru operatiuni diferite de cele
pentru care a fost destinata poate avea ca rezultat
o situatie periculoasa.

Asigurati-va ca suprafetele de prindere

sunt uscate, curate si fara ulei sau unsoare.
Manerele si suprafetele de prindere alunecoase
nu permit manipularea si controlul masinii in con-
ditii de siguranta in situatii neasteptate.

Atunci cand utilizati masina, nu purtati manusi
de lucru din material textil, care ar putea
ramane blocate. Blocarea manusilor de lucru din
material textil in piesele mobile ar putea rezulta in
vatamari corporale.

Utilizarea si ingrijirea acumulatorului masinii

1.

Efectuati reincarcarea numai cu incarcatorul
specificat de producator. Un incarcator adecvat
pentru un anumit tip de acumulator poate prezenta
risc de incendiu daca este utilizat cu alt tip de
acumulator.

Folositi masinile electrice numai cu acumula-
toarele special destinate acestora. Utilizarea
altor acumulatoare poate prezenta risc de ranire si
de incendiu.

Cand nu folositi cartusul de acumulatori,
tineti-l la distanta de obiecte metalice
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precum agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici, ce
pot constitui o legatura intre cele doua borne.
Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate
provoca arsuri sau incendii.

4. In conditii extreme, lichidul poate fi eliminat
din acumulator; evitati contactul cu acesta.
Daca intrati in contact accidental, clatiti bine
cu apa zona afectata. Daca lichidul intra
in contact cu ochii, consultati si un medic.
Lichidul eliminat din acumulator poate provoca
iritatii sau arsuri.

5. Nu utilizati un acumulator sau o unealta care
este avariata sau modificata. Bateriile avariate
sau modificate pot prezenta comportament impre-
vizibil ce poate cauza incendii, explozii sau risc de
ranire.

6.  Nu expuneti un acumulator sau o unealta la
foc sau la temperaturi excesive. Expunerea la
foc sau la temperaturi mai mari de 130 °C poate
cauza explozii.

7. Urmati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la tempera-
turi din afara intervalului specificat in instruc-
tiuni. Incarcarea incorects sau la temperaturi din
afara intervalului specificat poate cauza deteriora-
rea bateriei si cresterea riscului de incendiu.

Service

1. Masina electrica trebuie sa fie reparata de un
expert, folosind piese identice de schimb.
Astfel se mentin siguranta si fiabilitatea masinii
electrice.

2. Nureparati niciodata acumulatoarele avariate.
Repararea acumulatoarelor trebuie efectuata
numai de catre producator sau de furnizorii de
service autorizati.

3. Respectati instructiunile de lubrifiere si de
schimbare a accesoriilor.

Avertizari privind siguranta pentru

compresorul cu acumulator

1. Atunci cand umflati obiecte, conecta;i ferm
pistolul de suflat, adaptorul si valva. In caz con-
trar, obiectul, furtunul, pistolul de suflat sau adap-
torul s-ar putea deteriora si v-ati putea accidenta.

2. Eliberati lent presiunea aerului. Atunci cand
indepartati furtunul dupa umflarea obiectelor,
tineti ferm obiectul, furtunul si pistolul de
suflat. Obiectul, pistolul de suflat sau adaptorul
pot séri din cauza aerului de evacuare si pot
cauza vatamari.

3. Nuumflati obiecte peste limita maxima de
presiune a acestora. In caz contrar, masina
sau obiectul s-ar putea deteriora si v-ati putea
accidenta.

4. Nu utilizati masina peste limita maxima a presi-
unii de evacuare a masinii. Utilizarea masinii la
o presiune de evacuare mai mare decat presiunea
maxima de evacuare a masinii poate duce la
explozia obiectului sau a masinii.

5. Umflati doar obiectele indicate de produciator,
cum ar fi cauciucuri, mingi sau articole gon-
flabile mici. Umflarea altor obiecte poate duce la
deteriorarea acestora si poate cauza vatamari.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24,

Atunci cand umflati obiecte, verificati mano-
metrul, starea masinii i a obiectului si asi-
gurati-va ca nu exista scurgeri de aer. in caz
contrar, masina sau obiectul s-ar putea deteriora,
cauzand vatamari.

Cand transportati masina, tineti de manerul
acesteia. Nu tineti sau trageti furtunul. Masina
s-ar putea deteriora, cauzand vatamari.

Dupa umflarea obiectelor, verificati presiunea
aerului folosind un echipament de masurare
fiabil si calibrat. Utilizati manometrul masinii doar
ca referinta.

Dupa utilizarea continua a masinii timp de 10
minute, opriti masina timp de 5 minute pentru
racire. Nu folositi masina peste timpul permis
de functionare continud. In caz contrar, masina
s-ar putea deteriora, cauzand vatamari.

Nu folositi masina pe nisip sau pe suprafete
prafuite. Obiecte strdine pot patrunde in interiorul
masinii si pot duce la functionarea defectuoasa.
Nu indreptati racordul de evacuare al fur-
tunului catre dumneavoastra sau catre alte
persoane. Obiectele ar putea zbura, cauzand
vatamari.

Nu indreptati racordul de evacuare al furtu-
nului inspre suprafete prafuite sau asema-
natoare. Praful s-ar putea imprastia, cauzand
vatamari.

Nu umflati obiecte de capacitate mare. Daca
umflati un obiect de capacitate mare, masina se
poate incinge si poate provoca arsuri ale pielii.
Nu atingeti masina, furtunul, pistolul de suflat
sau adaptorul imediat dupa ce ati umflat
obiecte. Piesele metalice pot deveni extrem de
fierbinti si va pot arde pielea.

Nu utilizati masina cu méinile umede.
Asigurati-va ca furtunul nu este incurcat.
Furtunu incurcat poate duce la pierderea echili-
brului, cauzand vatamari.

Nu lasati niciodata masina nesupravegheata
atunci cand furtunul este atasat la obiect sau
in timpul functionarii.

Nu folositi masina ca dispozitiv respirator.

Nu utilizati magina pentru a pulveriza sub-
stante chimice. Inhalarea fumului toxic ar putea
duce la afectiuni pulmonare.

Utilizati masina intr-un spatiu deschis, la cel
putin 50 de cm departare de orice perete sau
obiect care ar putea impiedica fluxul de aer sa
ajunga la orificiile de ventilatie.

Nu dezasamblati masgina.

Utilizati doar accesorii standard furnizate

de Makita. Utilizarea oricaror alte accesorii sau
piese auxiliare poate prezenta risc de vatamare
corporala.

Inainte de a umfla o anvelops, asigurati-va

ca nu exista zgarieturi sau fisuri in anvelopa.
O anvelopa deteriorata poate sa explodeze
atunci cand este umflata si poate cauza vatamari
corporale.

in timp ce umflati o anvelop4, nu stati cu fata la
peretele sau lateral.
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Instructiuni importante privind

siguranta pentru cartusul
acumulatorului

1.

12.

inainte de a folosi cartusul acumulatorului,

cititi toate instructiunile si atentionarile de pe

(1) incarcatorul acumulatorului, (2) acumulator

si (3) produsul care foloseste acumulatorul.

Nu dezasamblati si nu interveniti asupra car-

tusului acumulatorului. Acest lucru poate cauza

incendii, caldura excesiva sau explozii.

Daca timpul de functionare s-a redus excesiv,

intrerupeti imediat functionarea. Aceasta poate

prezenta risc de supraincalzire, posibile arsuri
si chiar explozie.

Daca electrolitul patrunde in ochi, clatiti bine

ochii cu apa curata si consultati imediat un

medic. Exista risc de orbire.

Nu scurtcircuitati cartusul acumulatorului:

(1) Nu atingeti bornele cu niciun material
conductor.

(2) Evitati depozitarea cartusului acumula-
torului la un loc cu alte obiecte metalice
cum ar fi cuie, monede etc.

(3) Nu expuneti cartusul acumulatorului la
apa sau ploaie.

Un scurtcircuit al acumulatorului poate

provoca un flux puternic de curent electric,

supraincalzire, posibile arsuri si chiar defecta-
rea masinii.

Nu depozitati si nu utilizati masina si cartusul

acumulatorului in locuri in care temperatura

poate atinge sau depasi 50 °C (122 °F).

Nu incinerati cartusul acumulatorului chiar

daca acesta este grav deteriorat sau complet

uzat. Cartusul acumulatorului poate exploda in
foc.

Nu introduceti cuie in cartusul acumulatorului,

nu il taiati, striviti, aruncati sau scapati si nu il

loviti cu un obiect dur. Astfel de actiuni pot pro-

voca incendii, caldura excesiva sau explozii.

Nu utilizati un acumulator deteriorat.

Acumulatorii Li-lon incorporati se supun cerin-

telor Legislatiei privind substantele pericu-

loase.

Pentru transporturi comerciale, efectuate de

exemplu de catre parti terte, expeditori, trebuie

respectate cerintele speciale de ambalare si eti-
chetare.

Pentru pregatirea articolului care urmeaza sa fie

expediat, este necesara consultarea unui expert

in materiale periculoase. Va rugam sa respectati,
de asemenea, reglementarile nationale, care pot
fi mai detaliate.

Izolati sau acoperiti contactele deschise si impa-

chetati acumulatorul in asa fel incat sa nu se

poata misca in ambalaj.

Atunci cand eliminati la deseuri cartusul acu-

mulatorului, scoateti-l din masina si eliminati-I

intr-un loc sigur. Respectati normele nationale
privind eliminarea la deseuri a acumulatorului.

Utilizati acumulatoarele numai cu produsele

specificate de Makita. Instalarea acumula-

toarelor in produse neconforme poate cauza

incendii, caldura excesiva, explozii sau scurgeri
de electrolit.

13. Daca masina nu este utilizata o perioada lunga
de timp, acumulatorul trebuie scos din acesta.

14. In timpul utilizérii si dupa aceea, cartusul
acumulatorului se poate incalzi, ceea ce poate
cauza arsuri sau arsuri la temperaturi scazute.
Fiti atenti la manipularea cartuselor de acumu-
lator atunci cand sunt fierbinti.

15. Nu atingeti borna masinii imediat dupa uti-
lizare, intrucat se poate incalzi foarte tare si
poate provoca arsuri.

16. Nu lasati sa patrunda aschii, praf sau pamant
in borne, in orificii i in canelurile cartusului
acumulatorului. Acest lucru poate provoca incal-
zirea, aprinderea, explozia si defectarea masinii
sau a cartusului acumulatorului, cauzand arsuri
sau vatamari corporale.

17. Nu utilizati cartusul acumulatorului in apro-
pierea liniilor electrice de inalta tensiune, cu
exceptia cazului in care masina suporta utili-
zarea in apropierea liniilor electrice de inalta
tensiune. Acest lucru poate duce la functionarea
necorespunzatoare sau la defectarea masinii sau
a cartusului acumulatorului.

18. Tineti acumulatorul la distanta de copii.

PASTRATIACESTE
INSTRUCTIUNL.

AATENTIE: Folositi numai acumulatori Makita
originali. Acumulatorii Makita care nu sunt originali si
acumulatorii care au suferit modificari se pot aprinde,
provocand incendii, leziuni corporale si daune. De
asemenea, anuleaza garantia oferita de Makita pen-
tru unealta si incarcatorul Makita.

Sfaturi pentru obtinerea unei
durate maxime de exploatare a

acumulatorului

1. incarcati cartusul acumulatorului inainte de a
se descarca complet. Intrerupeti intotdeauna
functionarea masinii si incarcati cartusul acu-
mulatorului cand observati o scadere a puterii
masinii.

2. Nureincarcati niciodata un acumulator com-
plet incarcat. Supraincarcarea va scurta durata
de exploatare a acumulatorului.

3. Incércati cartusul acumulatorului la tempera-
tura camerei, intre 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F).
Lasati un acumulator fierbinte sa se raceasca
inainte de a-l incarca.

4. Atunci cand nu utilizati cartusul acumulatoru-
lui, scoateti-l din masina sau din incarcator.

5. Incércati cartusul acumulatorului in cazul in
care nu a fost utilizat pe o perioada mai lunga
(mai mult de sase luni).
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DESCRIEREA

FUNCTIILOR

AATEN]'IE: Asigurati-va intotdeauna ca masina
este oprita si cartusul acumulatorului este scos
inainte de a ajusta sau verifica functionarea
masinii.

Instalarea sau scoaterea cartusului

acumulatorului

AATEN]'IE: Opriti intotdeauna masina ina-
inte de montarea sau demontarea cartusului de
acumulator.

AATEN]'IE: Tineti ferm masina si cartusul acu-
mulatorului la montarea sau demontarea cartusu-
lui. in cazul in care nu tineti ferm masina si cartusul
de acumulator, acestea va pot aluneca din maini,
rezultand defectarea masinii si cartusului de acumu-
lator, precum si in accidentari personale.

Pentru a monta cartusul acumulatorului, aliniati limba
de pe cartusul acumulatorului cu canelura din carcasa
si introduceti-l in locas. Introduceti-l complet, pana cand
se inclicheteaza in locas. Daca vedeti indicatorul rosu,
astfel cum se arata in imagine, acesta nu este blocat
complet.

Pentru a scoate cartusul acumulatorului, glisati-l din

masina in timp ce glisati butonul de pe partea frontala

a cartusului.

» Fig.1: 1. Indicator rosu 2. Buton 3. Cartusul
acumulatorului

AATEN]'IE: Instalati intotdeauna cartusul acu-
mulatorului complet, pana cand indicatorul rosu
nu mai este vizibil. In caz contrar, acesta poate
cadea accidental din masina provocand ranirea dum-
neavoastra sau a persoanelor din jur.

AATEN]'IE: Nu fortati cartusul acumulatorului
la montare. Daca acesta nu gliseaza usor, inseamna

ca a fost introdus incorect.

Indicarea capacitatii ramase a

acumulatorului

Numai pentru cartugse de acumulator cu indicator

Apasati butonul de verificare de pe cartusul acumula-
torului, astfel incat sa se indice capacitatile ramase ale
acumulatorului. Lampile indicatorului vor lumina timp de
cateva secunde.

» Fig.2: 1. Lampiindicatoare 2. Buton de verificare

Lampi indicatoare

i ]

lluminat Oprit

Capacitate

n ramasa

lluminare
intermitenta

intre 75% si

11kl o

Lampi indicatoare Capacitate

] i r |

lluminat Oprit lluminare
intermitenta

I I I |:| ntre 50% si
75%

I I |:| I:I intre 25% si
50%

I I:I I:I I:I ntre 0% si
25%

!I |:| |:| |:| incarcati
acumulatorul.

I I |:| |:| Este posibil
ca acumu-

1l latorul sa fie
defect.

NOTA: In functie de conditiile de utilizare si tempe-
ratura ambientald, indicatia poate fi ugor diferita de
capacitatea reala.

NOTA: Prima lampa indicatoare (extremitatea
stangd) va lumina intermitent cand sistemul de pro-
tectie a acumulatorului functioneaza.

Sistem de protectie masina/

acumulator

Masina este prevazuta cu un sistem de protectie
masina/acumulator. Acest sistem intrerupe automat
alimentarea cu energie pentru a extinde durata de func-
tionare a masinii si acumulatorului. Masina se va opri
automat in timpul functionarii daca masina sau acumu-
latorul se afla intr-una din situatiile urmatoare:

Protectie la suprasarcina

Acest sistem de protectie functioneaza atunci cand
masina/acumulatorul este utilizat(&d) intr-o maniera
care determina atragerea unui curent de o intensitate
anormal de ridicata. In aceasts situatie, opriti masina si
ntrerupeti aplicatia care a dus la suprasolicitarea masi-
nii. Apoi, reporniti masina.

Protectie la supraincalzire

Acest sistem de protectie functioneaza atunci cand
masina/acumulatorul se supraincalzeste. Lampa
lumineaza intermitent, iar pictograma de avertizare in
caz de supraincalzire este afisatd pe manometru. in
aceasta situatie, opriti masina si lasati masina si acu-
mulatorul sa se raceasca. Apoi, reporniti masina.

Protectie la supradescarcare

Acest sistem de protectie functioneaza atunci cand
capacitatea ramas& a acumulatorului este scizuté. in
aceasta situatie, scoateti acumulatorul din masina si
incarcati-l.
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intrerupétor de alimentare principal

A AVERTIZARE: Opriti intotdeauna intrerupato-
rul de alimentare principal atunci cand nu utilizati
masina.

AATEN]'IE: Cand transportati masina, opriti
ntrerupitorul de alimentare principal. in caz con-
trar, actionarea neintentionata a butonului declansa-
tor poate cauza vatamari.

» Fig.3: 1. Intrerupétor de alimentare principal

Pentru a porni masina, apasati intrerupatorul de alimen-
tare principal. Pentru a opri masina, apasati din nou
intrerupatorul de alimentare principal.

NOTA: Aceasté masin este dotaté cu functia de

Setarea valorii tinta a presiunii

Apasati butonul [M] si selectati unitatea de valoare a
presiunii. Unitatea de valoare a presiunii se modifica
de fiecare data cand apasati butonul [M]. Puteti selecta
una dintre cele trei unitati: PSI, BAR sau KPA.

Pentru a mari valoarea tinta a presiunii, apasati butonul
[+]. Pentru a reduce valoarea tinta a presiunii, apasati
butonul [-]. Puteti regla valoarea tinta a presiunii intre
35 kPa (5 PSl) si 1.110 kPa (161 PSI).

Setarea modului de umflare

Apasati butonul [M] timp de 3 secunde. Modul de
umflare se modifica de fiecare data cand apasati si
mentineti apasat butonul [M]. Puteti selecta unul dintre
cele trei moduri dupa cum urmeaza.

A AVERTIZARE: inainte de a introduce cartusul
acumulatorului in masina, verificati intotdeauna
daca butonul declansator functioneaza corect si
revine in pozitia ,,OFF” (oprit) cand este eliberat.

A AVERTIZARE: Nu atasati o banda sau un
obiect asemanator pentru a mentine butonul
declansator in pozitia ,,ON” (pornit).

Pentru a porni masina, trageti de butonul declansator.
Eliberati butonul declansator pentru a opri masina.
» Fig.4: 1. Buton declansator

> Fig.5

1 Pictograma de avertizare in caz de
supraincalzire

Mod de umflare
Buton [-]
Buton [M]

Buton [+]

Indicator de progres al umflarii

Valoarea curenta a presiunii

o |IN|[ojlo |~ |w]|N

Valoarea tinta a presiunii

9 Unitatea de valoare a presiunii

Daca obiectul care trebuie umflat este conectat la
masina, valoarea curenta a presiunii obiectului este
afisatd pe manometru atunci cand porniti masina. Daca
nu este niciun obiect atasat la masind, manometrul
afiseaza valoarea ,0”.

Manometrul afiseaza, de asemenea, valoarea tintd a
presiunii, unitatea de valoare a presiunii si modul de
umflare. Acestea sunt la fel ca la utilizarea precedenta.
Atunci cand incepeti sa umflati, se va afisa indicatorul
de progres al umflarii. Umflarea va fi finalizata atunci
cand indicatorul de progres al umflarii ajunge la capatul
din dreapta.
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oprire automata. Pentru a evita pornirea neintenti- L Afisaj Scop '"terl"a' de
onata, intrerupatorul de alimentare principal se va :rg:i[lenﬂ
inchide automat dacéa butonul declansgator nu este -
tras pentru o anumita perioada de timp dupa pornirea Minge @ - E:qrf]lt;ume}ngi (355 '11(; %;;a
acestuia.

" ,. ” " Vitez& redusa . Pentru a 35-1.110
Actionarea intrerupatorului o umfla obiecte | kPa

la o viteza (5-161PSI)
redusa

Viteza mare Pentru a
- . umfla obiecte

la o viteza
mare

NOTA: Asigurati-v& c& selectati modul mingi atunci
cand umflati o minge utilizand o duza pentru mingi.
Daca este selectat alt mod, umflarea nu poate fi
efectuata corect.

NOTA: Asigurati-v& c& selectati modul de viteza
redusa atunci cand umflati un obiect folosind un
adaptor pentru valva englezeasca. Daca este selectat
alt mod, umflarea nu poate fi efectuata corect.

Aprinderea lampii frontale

Atunci cand porniti masina apasand intrerupatorul de

alimentare principal, lampa se aprinde. Atunci cand

opriti masina apasand intrerupatorul de alimentare

principal, lampa se stinge.

» Fig.6: 1.Lampa 2. Intrerupator de alimentare
principal

AATEN]'IE: Nu priviti direct in raza sau in sursa
de lumina.

NOTA: In momentul in care masina se supraincél-
zeste, lampa lumineaza intermitent. Opriti masina
si lasati-o sa se raceasca complet inainte de a o
utiliza din nou.

NOTA: Folositi o laveta uscata pentru a sterge mur-
daria de pe lentila lampii. Aveti grija sa nu zgariati
lentila lampii deoarece, in caz contrar, iluminarea va
fi redusa.

Depozitarea adaptorului

Adaptoarele pot fi depozitate in suportul masinii pentru
adaptor. Introduceti duza pentru mingi in adaptorul
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pentru valva Presta Thainte de a le atasa de suportul

pentru adaptor.

» Fig.7: 1. Duza pentru mingi 2. Adaptor pentru valva
Presta 3. Suport pentru adaptor 4. Adaptor
conic

Depozitarea furtunului

Furtunul poate fi atasat de suportul masinii pentru

1. Suport pentru furtun 2. Furtun

Buton de eliberare a aerului

NOTA: Cand adaptorul pentru valva englezeasca
este montat pe masina, aerul nu iese nici macar
atunci cand apasati butonul de eliberare a aerului.

Cand obiectul este umflat prea tare, apasati butonul de
eliberare a aerului pentru a elibera aer.
» Fig.9: 1. Buton de eliberare a aerului

OPERAREA

NOTA: Adaptoarele standard variaz4 in functie de
tara.

Folosirea adaptorului pentru valva

englezeasca

NOTA: Asigurati-va ca selectati modul de viteza
redusa atunci cand umflati un obiect folosind
un adaptor pentru valva englezeasca. Daca este
selectat alt mod, umflarea nu poate fi efectuata
corect.

1. Introduceti adaptorul pentru valva englezeasca in
pistolul de suflat.

2.  Atasati adaptorul pentru valva englezeasca de
varful valvei atunci cand deschideti adaptorul pentru
valva englezeasca.
» Fig.10: 1. Adaptor pentru valva englezeasca

2. Pistol de suflat 3. Varful valvei

3. Porniti magina.
4. Umflati cauciucul actionand butonul declansator,
verificand, in acelasi timp, starea cauciucului.

NOTA: Atunci cand utilizati adaptorul pentru
valva englezeasca, manometrul nu va afisa o
valoare precisa din cauza caracteristicilor valvei.
Atunci cand umflati un cauciuc, nu folositi valoa-
rea de pe manometru, ci umflati-l verificand starea
cauciucului.

Daca masina se opreste inainte sa ajungeti la pre-
siunea aerului dorita, reglati valoarea presiunii,

dupa care umflati cauciucul din nou.

Folosirea adaptorului pentru valva

Schrader

1. Atasati pistolul de suflat la varful valvei.

» Fig.11: 1. Varful valvei 2. Pistol de suflat

2. Porniti masina, dupa care reglati valoarea presiu-
nii corespunzatoare cauciucului utilizand manometrul.
3.  Continuati sa trageti butonul declangator pana

cand se opreste masina. Cauciucul este umflat cu presi-
unea specificata.

Folosirea adaptorului pentru valva

Presta

1.  Slabiti contrapiulita pe varful valvei.
» Fig.12: 1. Contrapiulita

2.  Atasati adaptorul pentru valva Presta la varful

valvei si apoi atasati pistolul de suflat la adaptorul pen-

tru valva Presta.

» Fig.13: 1.Adaptor pentru valva Presta 2. Varful
valvei 3. Pistol de suflat

3.  Porniti masina, dupa care reglati valoarea presiu-
nii corespunzatoare cauciucului utilizand manometrul.

4. Continuati sa trageti butonul declansator pana
cand se opreste masina. Cauciucul este umflat cu presi-
unea specificata.

5. Indepartati pistolul de suflat si adaptorul pentru
valva Presta, dupa care strangeti contrapiulita.

Utilizarea duzei pentru mingi

NOTA: Asigurati-va ci selectati modul mingi
atunci cand umflati o minge utilizand o duza pen-
tru mingi. Daca este selectat alt mod, umflarea nu
poate fi efectuata corect.

Pentru a umfla mingi, utilizati duza pentru mingi.

1. Atasati duza pentru mingi la pistolul de suflat.
» Fig.14: 1. Pistol de suflat 2. Duza pentru mingi
2.  Introduceti duza pentru mingi in orificiul mingii.
3. Porniti masina.

4.  Setati modul de umflare la modul mingi si setati
valoarea presiunii corespunzatoare pentru minge,
utilizdnd manometrul.

5.  Continuati sa trageti butonul declansator pana
cand se opreste masina. Mingea este umflata cu presi-
unea specificata.

Utilizarea adaptorului conic

AATEN]'IE: Aveti grija sa nu umflati prea tare
articolele gonflabile.

Pentru a umfla articole gonflabile, utilizati adaptorul
conic.

1. Atasati adaptorul conic la pistolul de suflat.

» Fig.15: 1. Pistol de suflat 2. Adaptor conic

2.  Introduceti adaptorul conic in orificiul articolului
gonflabil.

3. Porniti masina.

4.  Umflati articolul gonflabil, actionand butonul
declansator si verificand, in acelasi timp, starea artico-
lului gonflabil.
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NOTA: Cand umflati un articol gonflabil, nu luati
ca referinta valoarea curenta a presiunii de pe
manometru. Manometrul nu afiseaza o valoare
curenta precisa a presiunii atunci cand presiunea
articolului gonflabil este mai mica de 35 kPa (5
PSI).

INTRETINERE

AATEN]'IE: Asigurati-va intotdeauna ca masina
este oprita si cartusul acumulatorului scos inainte
de a executa lucrarile de inspectie si intretinere.

NOTA: Nu utilizati niciodati gazolina, benzina,
diluant, alcool sau alte substante asemanatoare.
in caz contrar, pot rezulta decolorari, deformari
sau fisuri.

Pentru a mentine SIGURANTA si FIABILITATEA produ-
sului, reparatiile si orice alte lucrari de intretinere sau
reglare trebuie executate de centre de service Makita
autorizate sau proprii, folosind intotdeauna piese de
schimb Makita.

ACCESORII OPTIONALE

AATEN]'IE: Folositi accesoriile sau piesele
auxiliare recomandate pentru masina dumnea-
voastra Makita in acest manual. Utilizarea oricaror
alte accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc
de vatamare corporala. Utilizati accesoriile si piesele
auxiliare numai in scopul destinat.

Daca aveti nevoie de asistenta sau de mai multe detalii
referitoare la aceste accesorii, adresati-va centrului
local de service Makita.

. Acumulator si incarcator original Makita

NOTA: Unele articole din lista pot fi incluse ca acce-
sorii standard in ambalajul de scule. Acestea pot
diferi in functie de tara.
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YKPAIHCBKA (OpuriHanbHi BkasiBku)

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

Mopgenb: DMP181
3aranbHa JOBXWHA 3BL1815N 297 mm
3 BL1860B 316 Mm
MakcumanbHuii TUCK NOBITPS 1110 kMNa
Po6ounit umkn 10 XBUNWH Npautoe / 5 XBUNUH BUMKHYTO
HominanbHa Hanpyra 18 B nocrt. cTpymy
Maca HeTTo 2,5-2,8 kr

. Ockinbku Hala nporpama HaykoBWUX AOCAIAKeHb | po3pobok TpuBae 6e3nepepBHO, HaBeAEHI TYT TEXHIYHI
XapakTepucTUKN MOXyTb ByTW 3MiHeHi 6e3 nonepemxeHHs.

TexHiYHi xapaKTepuCTVKM Npunagy Ta kaceTa 3 akyMynsiTOpoOM MOXYTb BiAAPi3HATUCA B Pi3HMX KpaiHax.

. Bara moxe Bigpi3HATUCA 3anexHOo Big AONOMIKHOrO 06nagHaHHs, Hanpyknaz Kacetn 3 akyMmynsaTopoMm.
Havinerwi Ta HaBaxui KOMNNeKTH, BiANoBigHo Ao cTaHaapTy EPTA (EBponeiicbka acouiaLis BUPOGHMKIB
eneKTPOoIHCTPYMeHTY) Bif, ciuHa 01/2014 poky, npeactaBneHo B Tabnuui.

3acTocoBHa KaceTa 3 aKkyMyJisiTOPOM i 3apssAHUNA NPUCTPIn

KaceTta 3 akymynsitopom BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
BapagHui npucTpin DC18RC /DC18RD /DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

. [esiki KaceTu 3 akyMynsiTOpoM i 3apsiAHi NPUCTPOI, SKi BKasaHo BHULLE, MOXYTb ByTV HEAOCTYMHUMM 3aNeXHO
BiA Bawworo perioHy abo micusi nepebyBaHHs.

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHFI: BuKOpUCTOBYMTE NULLE KaceTu 3 aKyMymnsaTOPOM i 3apsAHi NPUCTPOI, nepeniyeHi
BuLe. BukopucTaHHs Byab-sikUX iHLLMX KAceT 3 akyMymsiTopOM i 3apsiiHUX MPUCTPOTB MOXeE NPU3BECTU [0 TpaBMy-
BaHHS 1W/abo noxexi.

Ni-MH Tinbku Ans kpaiH €C
CM ezl E Li-ion Yepes HasiBHICTb B 0BniagHaHHi HeGeaney-

HUX KOMMOHEHTIB Bi,ClXOI:LI/I eneKkTpu4yHoro Ta

arni HaBegeHO CMMBOMU, SIKi MOXYTb 3aCTOCOBYBaTUCS eneKTPOHHOro 06nasiHaHHs, akymynsTopu
6!
[Ons nosHaveHHs obnagHaHHs. Mepen kopucTyBaHHAM Ta 6arapei MoXyTb HeraTuBHO BAnMUBaTU
nepekoHanTecs, Lo BU PO3YMIETE TXHE BHAYEHHS. :aw:::;mm“”e CEpefoBuLLE Ta 3A0POB A
UuraiiTe iHCTPYKLito 3 ekcrnyartaii. He BuknpanTe enekTpuyHi Ta eneKTpoHHi
npunaaun abo 6atapei pasom 3 NobyToBUMU
Bigxogamu!

BignosiaHo Ao AvpekTBu €C CTOCOBHO
BiAX0AiB €NeKTPUYHOro Ta enekTPOHHOTo
obnafHaHHs, akymynsaTtopis, 6atapeit

Ta BigxopiB akymynstopis i 6atape,

a Takox BignoeiaHo Ao ii aganTauii 4o
HaLlioHanbHOro 3akoHO4aBCTBA, BiAXoan
enekTpuyHoro obnagHaHHs, 6atapei Ta
akymynsTopu cnig 36epirati okpemo 1
[0CTaBNATW Ha NYHKT po3dinbHoro 36opy
KOMYHasbHWX BiAXOAIB, SKWiA NpaLioe 3
[OTPUMAHHSAM MPaBKI OXOPOHW HaBKOMMLL-
HbOTO CepefoBULLa.

Lle nosHayeHo CUMBOJIOM Y BUTMsIAi nepe-
KPEeCneHoro CMITTEBOro KOHTelHepa 3
Konecamu, HaHeCeHUM Ha obnajiHaHHs.

lMpu3Ha4vyeHHA

Lle iHCTPYMEHT Npu3Ha4eHo Ans HakavyBaHHS
LUMH, CNOPTMBHKX M’'sYiB abo HeBenukoi Tpy6u Ans
nnaBaHHs.

Pwu3vik pospusy.
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Lym

PiBeHb WwymMy 3a Lwkanot A B TUNOBOMY BUKOHaHHI,
BM3HaYeHWI1 BiaNoBiaHo Ao ctaHaapTy EN62841-1:
PiBeHb 3BykoBOro T1cky (Loa): 73 A6 (A)

Moxwmbka (K): 3 ab (A)

PiBeHb wymy nig yac po6oTu moxe nepesuLLyBaT
80 ab (A).

MPUMITKA: 3asBneHe 3Ha4yeHHs Lwymy 6yno Bumi-
PSIHO BiANOBIAHO 40 CTaHAAPTHUX METOAIB TeCTy-
BaHHS 11 MOXXe BUKOPWUCTOBYBATUCA ANSA NOPIBHAHHS
O[HOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLWM.

NMPUMITKA: 3asiBneHe 3Ha4eHHs LMYy MOXe TaKoX
BUKOPWCTOBYBATUCS AS MONepPeaHbOro OLiHIOBaHHS
BMNANBY.

AI'IOHEPEH)KEHHFI: Kopuctyittecs 3aco6amu
3aXUCTy OpraHis cnyxy.

AI'IOHEPE,LDK EHHSI: 3anexHo Big ymoB
BUKOPUCTaHHSA piBeHb WyMy Nif Yyac pakTUyHOI
po6OTU eNeKTPOiHCTPYMeHTa MoXe BiApi3HA-
TUCA BiA 3asiBNEHOro 3HayeHHA BibpaLii; oco-
6nMBO CUNBHO Ha Lie BNAMBaE TN getani, Wwo
o6pobnioeThCA.

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHFI: 3abe3neuTe HanexHi
3anob6ixkHi 3axoaQM ANA 3axXUcTy oneparopa,

Lo BiANOBIiAATMMYTb YMOBaM BUKOPUCTaHHS
iHcTpymeHTa (cnip 6paTtm Ao yBaru Bci cknapoBi
po6oYOro LMKy, IK-OT Yac, KON iHCTPYMEHT
BMMKHEHO Ta KONU BiH MOYMHaE NpauloBaTh Ha
XONOCTOMY XOAi Mif Yac 3anycky).

3aranbHa BenuyvHa Bibpalii (BekTopHa cyma Tpbox
HanpsMKiB) BU3Ha4yeHa 3rigHo 3 EN62841-1:

Pexum pobotu: HakadysanHsi (1 110 klMa)

Bi6paisi (an): 3,6 m/c’

Moxwu6ka (K): 1,5 m/c

MPUMITKA: 3asiBneHe 3aranbHe 3Ha4eHHs Bibpauii
6yno BMMIipsHO BiAMOBIAHO 4O CTaHAAPTHUX MeToAiB
TECTYBaHHSI i MOXe BMKOPUCTOBYBATUCS AN MOPiB-
HSIHHS1 OQHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLIMUM.

NMPUMITKA: 3asBneHe 3aranbHe 3Ha4eHHs Bibpauii
MO>Xe TaKOX BUKOPWCTOBYBATUCS ANS NonepeaHbLoro
OLIiHIOBAHHS BNNUBY.

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHFI: 3anexHo Big yMoB
BUWKOPMCTaHHA Bibpauisa nip yac dpakTnyHoi
po6OTN eNeKTPOiHCTPYMEHTa MoXe BiApi3HA-
TUCA BiA 3asiBNeHOro 3Ha4YeHHsA BibGpauii; oco-
6nuBO CUNbLHO Ha Le BNMBae TMN aeTani, Wwo
obpobnioeTbea.

A\OMEPE)XEHHSI: 3a6e3neute nanexHi
3anobixHi 3axoaQu AnNsA 3axXMCTy oneparopa,

Wo BiANOBiAaTMMYTb YMOBaM BUKOPUCTaHHA
iHcTpymeHTa (cnip 6paTtn ao yBaru Bci cknapoBi
po60oYOro LMKy, AK-0T Yac, KON iHCTPYMEHT
BVWMKHEHO Ta KONM BiH NOYMHAE NpaLujoBaTh Ha
XOnocToMmy xoAi nifa yac 3anycky).
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Heknapauii BignoBigHoOCTi

Tinbku Ans kpaiH €eponu

[Hexnapauii BignosigHocTi HaBegeHo B Jopatky A uiei
iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii.

NOMNEPEOXEHHA MNMPO
AOTPUMAHHA TEXHIKU
BE3IMNEKU

3aranbHi 3acTepexeHHs Woao
TexHiku 6e3neku npu pobori 3
€NeKTPOiHCTPYyMEHTaMM

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHFI YBaxHO O3HailoMTecs 3
yciMma nonepemxeHHAMU, iHCTPYKLiIAMU, pUCYHKaMun
" TEXHIYHUMU XapaKTepPUCTUKaAMM, AKi CTOCYOTbCS
LbOro eneKTPoiHCTPyMeHTa. HeBNKOHaHHS HaBe-
AeHUX Aani IHCTPYKLIN MOXe NPU3BECTU A0 YPaKeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeXi 1 (aB0) TAXKKUX TPaBM.

36epexiTb yci IHCTPYKLUii 3 Tex-
HiKM Oe3neku Ta eKcnryaTauii Ha

ManoyTHE.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT», 3a3HaueHnin y iHCTPYKLUiT

3 TexHiku 6e3nekun, CTOCYeTbCS eNEKTPOIHCTPYMEHTA,

SIKWIA DYHKLIOHYE Bif enekTpoMepexi (ENeKTPOoiH-

CTPYMEHT 3 kabeneM XUBIeHHs1), abo eneKkTpoiH-

CTpPyMeHTa 3 XMBMeHHsAM Bif 6aTtapei (6e3nposigHui

€MNeKTPOIHCTPYMEHT).

Besneka po6o4oro micus

1. PoGoue Micue noBUHHO ByTH YucTum i fo6pe
ocBiTneHuM. HeynopsigkoBaHe abo 3aTeMHeHe
poboye cepenoByLLEe HacTO € MPUHNHOI BUHUK-
HEHHS HeLLacHMX BUNaakKiB.

2. He kopucTtyintechb enekTpoiHCTpyMeHTamu y
BMOYyXxoHe6e3ne4yHoOMy cepeaoBULLi, Hanpu-
Knap 3a HaABHOCTI BOrHeHe6e3ne4yHoi pianHu,
rasiB a6o nuny. Po6oTta enekTpoiHCTPYMEHTIB
CYNPOBOAXYETLCS ICKPIHHAM, sIke MOXe Crpuym-
HUTW 3ananeHHs nuny abo Bunapis.

3. He nianyckanTe giten Ta iHWMX oci6 Tyam,
ie BAKOPUCTOBYETLCH €NEeKTPOiHCTPY-

MeHT. BigBonikaHHs MoXe cnpu4nHUTU BTpaTy
KOHTpOIO.

EnekTpo6e3neka

1. Po3seTka mae BignoBigaTu BUnuUi enekTpo-
iHcTpymeHTa. XKXoAHMM YMHOM He cnif 3mi-
HioBaTh chopmy BUNKU. He kopuctyintecs
XKOAHUMM apanTepamMu Ans po6oTu 3 enek-
TPOiHCTPyMeHTaMu, ANA AKMX nepeabayeHo
3a3emneHHs. CTaHgapTHa BUIka Ta BignoBigHa
po3eTka MatloTb 3HU3UTU PU3MK YPAXKEHHS enek-
TPUYHUM CTPYMOM.

2. YHuKaWTe KOHTaKTIB i3 3a3eMIIEHUMU YU 3aHY-
NeHMMU NOBEPXHSIMU, Hanpuknag, i3 Tpy6amm,
papiaTopamu, enekTponnuTaMu, Xonoaunb-
HUKaMM TOLLO. PU3UK YpPaKEHHS €NEKTPUYHUM
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CTPYMOM 36iMbLUY€ETbCS, AKLLO TiNo 3a3eMrneHe
abo 3aHyneHe.

He TpumainTe eneKkTpoiHCTPYyMeHTH nif

pouem a6o B ymoBax NigBuULLEHOT BOMOrOCTi.
MoTpannsiHHS BOAM B €NEeKTPOIHCTPYMEHT 36irnb-
LUYE PUBUK YPaKEHHS eNIeKTPUYHUM CTPYMOM.
MpaBUNLHO KOPUCTYNUTECSA LLHYPOM XKUBIIEHHS.
He BMKopucTOBYWTE WHYP ANS NepeHeceHHsA
eNeKTPOiHCTPYMeHTa, NiATAryBaHHA noro aéo
BUTANYBaHHSA BUINKM 3 po3eTku. TpumanTe
WHYp noaani Bia pxxepen HarpiBaHHs,

MacTuI, rocTpUX KpaiB abo pyXxoMUX YacTuH.
YwkogkeHut abo cnnyTaHuii LHyp 36inbLuye
PU3VK YpaXKeHHS! eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpw po6oTi 3 enekTpPoiHCTPYMEHTOM no3a npu-
MilLleHHIM BUKOPUCTOBYWTE NOAOBXYBay, po3-
paxoBaHMM1 Ha 30BHiLLHi po60oTK. BrkopncTaHHs
nofoBXyBaya, npuaaTHoro Ans poboTu nosa npu-
MiLLEHHAM, 3HU3WUTb PU3MK YPaXKEHHSI CTPYMOM.
SAKWO X BaM 4OBOAUTLCSA NpaLoBaTh 3 enek-
TPOIHCTPYMEHTOM y BONIOroMy Mmicui, Toai
BUKOPUCTOBYWTE NPUCTPIN 3aXUCTY Bif CTPyMy
3amukaHHA Ha 3emnio (RCD). Bukopucranhs
RCD 3MeHLUy€e pu3nK ypaKeHHst CTPYMOM.
EnekTpoiHCTPyMeHTU MOXYTb YyTBOpIOBaTH
enekTpomarHiTHi nons (EMM), Hewkianusi ans
KopucTyBayva. Ane kopucTyBadi 3 enekTpokap-
[iocTUMyNsaTOopamMu Ta iHLIMMWU CXOXUMU Meany-
HUMW NpYnagamMmn NoBUHHI MPOKOHCYNLTYBATUCS 3
BMPOBHMKaMK TakMx MeguyHux npunagie ta/abo 3
nikapem Ans oTpMMaHHs Mopaam LWOA0 MOXIIMBO-
CTi KOPUCTYBAHHS EMEKTPOIHCTPYMEHTaMW.

Ocobucra 6e3neka

1.

ByAabTe yBaxHi, cniakynTe 3a TUM, WO BN
pob6uTe, Ta OyALTe 06epeXXHUMM Npu poboTi

3 eNneKTpoiHCTpyMeHTOM. He npautonTe 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, KONW BU BTOMIEHI

a6o 3HaxoauTech Nig BNIIMBOM HapKOTUKIB,
ankoronto 4u nikiB. OgHa MUTb HeYBaXKHOCTI Npu
po6OTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMMN MOXeE NPU3BECTU
[10 CEPUO3HMX TPaBM.

BukopuctoBy#Te 3acobu iHaMBIiAyanbHOro
3axucTy. 3aBxAau HagaranTe 3acobu 3axu-

cTy o4eMt. Taki 3acobu 3axucTy, sik pecnipartop,
Hecnuabke poboye B3yTTA, 3aXMCHWIA LLOMOM Ta
3acobu 3axX1CTy opraHiB Cryxy, BUKOPUCTOBYBaHi y
BiANOBIAHNX YMOBaX, 3HWXXYIOTb PU3VK OTPUMaHHS
TpaBM.

3ano6iraiTe BUNaaKoBOMY 3anycKy npu-
cTtpoto. Mepw HiX npueaHaTy go axepena
eHepronocTa4yaHHs Ta/abo akymynsaTopa, nia-
HATU YN NEPEHECTU iIHCTPYMEHT, NepeKoHamn-
Tecs, WO BUMUKAY 3HAXOAUTLCSA B MONMOXEHHI
«BUMKHEHO». [lepeHeceHHs iIHCTpyMeHTa, Tpuma-
04K nanbLi Ha BUMKKaYi, @60 NoJaHHS XUBMNEHHS
Ha IHCTPYMEHT i3 BUMMUKAYEM Y NOMOXKEHHI «yBIMK-
HEHO» MOXe MPU3BECTU A0 HELLACHOTO BUNAZKY.
Mepen TUM AK YBIMKHYTU €NEeKTPOIHCTPYMEHT,
3HIMiTb perynioBanbHi Ta raMkoBi Knoui.
3anveHnin Ha pyxoMilt YaCTUHI eNeKTPOIHCTPY-
MEHTa KIoY MOXe NPU3BECTN [0 OTPUMAaHHS
TpaBM.

He nepeHnanpyxyiTtecs. 3aBxam TBEpAO CTinTe
Ha Horax Ta TpuMmaiiTe piBHoBary. Lle 3abesne-
4ye Kpallle ynpaBniHHA eneKTPOIHCTPYMEHTOM y

HenepenbavyeHux cuTyawisx.

OpsArdiTbca HaneXxHum YnHom. He cnig opgs-
raTv npocTopui oasr Ym npukpacu. Bonoccsa
W oasir NOBMHHI 3HAX0AUTUCS Ha De3neYHin
BiAcTaHi Bia pyxomux getanen. MNpoctopui
O, NPUKPAacK 41 JOBre BONOCCs MOXYTb NOTpa-
NUTU MiXK PyXOMUMU YacCTUHAMK.

SAkwo nepenGaveHi NpUCTpoOI Ans Nigknio-
YeHHs1 NTUNOBNOBNIOBaNbLHOIO Ta NNNO36Mm-
panbHoro o6nagHaHHs, iX HeobxigHoO nigknto-
YMTU Ta 3aCTOCOBYBaTH y BCTaHOBNEHOMY
nopsAAky. BukopnctaHHa nnnoenosnioBadyis Moxe
3MEHLUWNTU PUSUKU, MOB’A3aHi 3 HAKOMUYEHHSAM
nuny.

3HaHHA iIHCTPYMEHTIB, HaKONUYeHe B pe3yrb-
TaTi YacTOro BUKOPUCTAHHSA, MOXe Npu3Be-
CTV [0 nocnabrneHHs yBaru n irHopyBaHHsA
npaBun 6e3nekun. He cnip uboro gonyckartu.
HeobepexHi Aii MOXyTb CTaTV NPUYNHOLIO Cepiios-
HUX TPaBM 3a [0S0 CEKYHAM.

3aBxAn KOPUCTYNTECA 3aXMCHUMU OKynsipamMu,
wo6 3aXxMCTUTK OYi Bif TpaBMyBaHHs nifg yac
po6OoTH 3 eNeKTPoiHCTPyMeHTaMuU. 3axXUCHI
OKynsipu MaloTb BiAnoBiAaTU cTaHAapTy

ANSI Z87.1 y CLLA, EN 166 y €Bponi a6o AS/
NZS 1336 B AscTtpanii / HoBin 3enangii. B
AscTpanii / HoBin 3enanpii 3akoHogaBcTBO
BMMarae KOpMCTYyBaTUCS TaKOX LUUTKOM Ans
3axXUCTy 06nmnYus.

PoGoTtogaBeub Bignosigace 3a Te, Wo6 one-
paTopu iHCTPYMEHTIB Ta iHLWi ocobu, aKi
3HaxopATbCA 6e3nocepeAHLO B poGOYil 30HI,
NPMMYyCOBO KOpUCTyBanucs BiANoBiAHUM
3aXUCHUM yCTaTKyBaHHAM.

EkcnnyaTtauis enekTpoiHCTpyMeHTa Ta aornsag 3a

HUM
1.

He nepeBaHTaxXyinTe eneKTPOiHCTPYMEHT.
BukopucToByiiTe eneKkTPoiHCTPYMEHT, NOTyX-
HiCTb fIKOTO BiANoOBiAa€ BUKOHYBaHi po6oTi.
Po6oTa 6yae BrkoHaHa kpalle i 6e3nevHilue,
SIKLLIO BUKOPUCTOBYBATM iHCTPYMEHT BiAnoBigHO A0
10ro HOMiHamnbHOT NOTYXXHOCTI.

He MoXxHa KOpUCTYyBaTUCh €NeKTPOIHCTPYMEH-
TOM, SIKLLIO MOro BUMMUKaY He npautoe. byap-
AKUIA eNeKTPOIHCTPYMEHT, SKUM He MOXHa ynpaBs-
NATK 32 AOMOMOrO0 BUMMUKaYa, € HeGEe3nevHNM i
nignsrae peMoHTy.

MNepen HanaroaXyBaHHAM, 36epiraHHAM enek-
TPOiHCTPYMEHTA 41 3aMiHOIO OCHaLUEHHA Heo6-
XiAHO BiAKMIOYUTU MOro Bif po3eTku Ta (a6o)
BUTATHYTU aKyMyInATOP, SKLIO Lie MOXITMBO.
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Taki 3ano6ixHi 3axo4y 3MEHLLYOTb PU3UK BUNaa-
KOBOFO BBIMKHEHHS! €MEKTPOIHCTPYMEHTa.
36epiranTe eneKTPoOiHCTPYMEHTU B HeAoCTyn-
HOMYy AnA AiTen Micui i He JO3BONANTE KOPU-
CTyBaTUCH eNeKTPOiHCTPYMeHTOM ocobam, siKi
He 06i3HaHi 3 IHCTPYMEHTOM YM LMK BKa3iB-
Kamu. EnekTpoiHCTpyMeHTU € HeGe3nevyHmu B
pyKkax HeniaroToBNeHNX NoAen.

BukoHyWTe TexHi4YHe 06cnyroByBaHHS enek-
TpoiHCTpyMeHTiB | npunaaas. NepesipsiTe
LleHTPYBaHHSA, BiACYTHICTb 3aiflaHHA PyXOMUX
[etanen i NOWKOMXKEeHHNA AeTanen, a TakoxX yci
iHWIi YMOBM, AAKi MOXYTb HeraTUBHO BNJIMBaTH
Ha po6OTY eneKTPOoiHCTPyMeHTa. Y pa3i noLuko-
[KEHHS eNeKTPOiHCTPYMeHTa Noro HeobxiaHo
BiAPEMOHTYBaTH, NepLl HiXX NPOAOBXyBaTH
oro BUKopUcTaHHsA. baraTo HelacHux Bunaa-
KiB CTAETbCA BHACNIAOK NOraHoro Aornsay 3a
eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM.

Pi3anbHi iHCTpyMeHTH Heo6XiaHO yTpuMyBaTH
3aroCTpeHUMM Ta YNCTUMU. [pu JOMMAHYTUX
PiXy4mX IHCTPYMEHTax 3 FOCTPUMM PiXKy4nMu
KPOMKaMu MeHLLE BipOriAHOCTi 3aKNNHIOBAHHS, i
HVMW NnerLie KepyBaTy.

BukopucToByiTE €NeKTPOIHCTPYMEHTH, aKce-
cyapwu Ta BCTaBHi AeTani BianoBiaHO A0 umnx
iHCTpyKUiX, 6epyumn Ao yBarm poboyi ymosun

Ta po6oTy, Lo cnia BUKoHaTW. BukopuctaHHs
eneKTPOIHCTPYMEHTa ANns BUKOHaHHA poboTu, sika
He BiANOBiga€e MOro NpM3HaYeHH0, MOXe Npu3Be-
cTu Ao Hebe3neyvHoi cuTyaldii.

Pyuku Ta noBepxHi aepxakiB NOBUHHI 6yTn
CYXMMU, YACTUMM Ta 6e3 MmacTuna. Cnusbki
PYyKv Ta NOBEPXHIi AepxakiB 3aBaxatoTb 6e3neyHin
po6oTi Ta KOHTPONIO IHCTPYMEHTIB ¥ Henepeabayy-
BaHWX cUTyaLisax.

Konu Bu BUKopucTOBYETE iIHCTPYMEHT, HE 0AA-
rante po6oui pykaBuLi 3 TKAHWHU, OCKINbKN
BOHM MOXYTb HaKpPYTUTUCS Ha IHCTPYMEHT.
Hakpy4dyBaHHst pob04MX pykaBuLb i3 TKAHUHN

Ha pyXOMi YaCTWHM IHCTPYMEHTa MOXe 3aBaaTu
TpaBM oneparopy.

BukopucTaHHA Ta 06CnyroByBaHHA aKyMynsAATOPHUX
iHCTpyMeHTIB

1.

Mepesapapxante akymynsaTop nuiue 3a
AOMOMOroio 3apsiAHOro NPUCTPOIO, BKa3sa-
HOro BUPOGHUKOM. 3apsHuUiA NpUCTPIi, SKUiA
nigxoAnTb 411t OAHOIO TUMY aKyMynsiTopiB, MoXe
NpU3BECTU [0 NOXEXi NPN BUKOPUCTaHHI 3 akyMy-
TIITOPOM iHLLIOTO TUMy.

BukopucToByiTe €NEKTPOIHCTPYMEHTU nuile
3 aKymynsaTopaMu TOro Tuny, AKUi npusHa-
YeHWW came ANs LUX eNeKTPOiHCTPYMEHTIB.
BukopucTaHHa akyMynaTopiB iHWKX TUNIB MOXe
NpW3BECTH [0 OTPUMAHHS TPaBM | BUHUKHEHHS
noXxexi.

Konu akymynsaTop He BUKOPUCTOBYETLCS,
TpuMmanTe Woro nopani Big TakMx metaneBux
npeameTiB, AK CKPiNKA, MOHETH, KITHOYi, LIBAXM,
LYPYMNM TOLWO, sIKi MOXYTb 3aKOPOTUTU KNeMu
akymynsaTopa. 3aMUKaHHS Knem akymynsatopa
MO>Xe NMpW3BEeCTW [0 OTPMMaHHS onikis abo Ao
noXxexi.

3a HeHanexHMX yMoB 36epiraHHA 3 akymyns-
Topa MOXe BUTEKTU PiANHA, KOHTaKTY 3 IKOI

cnia yHukatn. Y pasi BunagkoBoro norpa-
NMNAHHA PiAWHMW Ha TiNo BiANOBIAHY YaCTUHY
Tina cnig npomuTn BoAoto. AKWo piguHa
noTpanuna B oui, ix cnig NnpoMuTU BOAO1O,
nicns yoro Heo6xigHO 3BepPHYTUCA A0 Nikaps.
PiamHa, Wwo BuTikae 3 akymynsitopa, Moxe crpu-
YMHWUTY NoapasHeHHs abo oniku.

He kopucTtyintechb akymynstopom a6o iHCTpy-
MEeHTOM, SiKi 6110 3MiHEHO YY NOLLKOAXKEHO.
EkcnnyaTtauisi akymynatopis, wwo ix 6yno nowko-
OpkeHo abo A0 KOHCTPYKLIT sikx Byno BHeCeHo
3MiHK, MOXe ByTu HeGEe3neyHoo 1 MoXe Crpuyn-
HUTY NoXexy, Bubyx abo Tpasmy.

He ninpaBaiTe akymynstop abo iHCTpyMeHT
BMMBY BOTHIO YU HAaAMIpPHOT TeMnepaTypu.
Bnnus BorHio abo Temnepatypu suwe 130° C
MOXe CMPUYNHUTY BUBYX.

[oTpumyiTech ycix BKa3iBOK i3 3apsiiXkaHHA 1
He 3apsaXXanTe akymynaTop abo iHCTpyMeHT
3a TemMnepaTypu 3a Mexxamu 3a3Ha4yeHoro B
iHCTpPYKUiT giana3oHy. HenpaBunbHe 3apaa-
aHHs1 ab0o 3apsigkaHHs 3a MexXamu BKa3aHoro
TemnepaTypHOro fiana3oHy MoXe NpusBecTu 4o
NOLLKOXEHHS akyMynsTopa 1 nigBULLMTY Hebes-
neky 3anmMaHHs.

O6cnyroByBaHHA

1.

PeMOHT enekTpoiHCTpyMeHTa NOBUHEH 3Aiic-
HIOBATU Nnuiie kBanicikoBaHui maricTep 3
BMKOPUCTAHHSIM N1LLEe CTaHAAPTHUX AeTanewn.
Lle 3a6e3neuntb NiaTPUMaHHA €NEKTPOIHCTPY-
MEeHTa B HanexHoMy CTaHi.

3a60pPOHAETLCA PEMOHTYBaTU MOLIKOAXKEHI
aKymynaTopu. PEMOHT akymMynsiTopiB Mae BUKO-
HyBaTW TiNbkn BUPOOHUK aB0 BMOBHOBaXKEHWI
nocTayanbHVK NoCnyr.

[OoTpumyiTech IHCTPYKLIT LWoA0 3MaLLeHHA Ta
3aMiHN OCHalLleHHS.

3axoamu 6e3neku nig yac

BUKOPUCTAHHA aKyMYyJNATOPHOIo
Hacoca

Mip yac HakayyBaHHA BUPOOY HaAinHO npu-
KpiniTb NHEBMaTU4HWI NAaTPOH, apanTep i kna-
naH. HeBWKOHaHHS L€l BUMOI MOXe Npu3BECTU
[0 MOLLKOAXKEHHS BUPOOY, WnaHra, nHeBMaTuny-
Horo natpoHa abo aganTepa, a TakoXx A0 TPaBMU.
CkupanTe TUCK NOBITPA noBinbHo. Mig yac
Bif’€AHAaHHSA WNaHra nicns HakavyyBaHHA
BMPOGiB MiLlHO TpUMaiTe BMPI6, WNaHr i NHeB-
MaTU4YHMW NaTpoH. Bupib, nHeBMaTUYHMI NaTpoH
abo aganTep MOXyTb BiACKOYUTU NiJ BMIIMBOM
BUVXiAHOTO MOBITPS Ta HAHECTW TPaBMY.

He nepeBuLyiiTe MakCUManbHUI TUCK HakKa-
YyBaHHA BMPOOGY. B iHWOMY BUnagky iHCTpyMeHT
abo BMpi6 MOXyTb ByTH NOLLKOAXKEHI Ta cnpuyu-
HWUTU TpaBMK.

Min yac po6oTu He AonyckanTe NepeBULLLEHHS
MaKCUManbHOro BUXiAHOro TUCKY iHCTpY-
MeHTa. [lepeByLLeHHA MaKCMManbHOro BUXIAHOTO
TUCKY IHCTPYMEHTa MOXe NpU3BECTH JO PO3pUBY
HakayyBaHoro Bupoby abo iHcTpymeHTa.
HakauynTte Tinbku Ti BUpobu, siki nepeabayeHi
ANsi HaKavyyBaHHA BUPOOGHUKOM (Hanpuknag,
LWWHW, CNOPTUBHI M’A4i abo HeBenuki Tpyou
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1.
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15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

ANA nnaBaHHA). HakavyBaHHA iHLWKX BUPOGIB
MO>Xe NPU3BECTM [0 iX NOLUKOMXKEHHS Ta CNpuyn-
HUTW TPaBMy.

Mip yac HakauyBaHHA BMPOGIB NnepeBipAnTe
nokasaHHsi MaHOMeTpa, CTaH iHCTpyMeHTa

Ta BUpoOy i nepesBipsTe, Y44 HEMaeE BUTOKIB
noBiTps. B iHWoOMY BUNaaKy iHCTpyMeHT abo
BUPiI6 MOXYTb ByTW NOLLKOXEHI Ta CNPUYUHUTU
TpaBmy.

Mig Yac nepeHeceHHs iIHCTPyMeHTa TpumamnTe
Moro 3a pyuky. He TpumanTe iHCTpyMeHT 3a
LWNaHr | He TATHITb 3a Hboro. Lle moxe noLuko-
OWTW IHCTPYMEHT i CTaTh NPUYMHOI0 TPaBMM.
Micnsa HakavyyBaHHA BMPOGIB NepeBipTe TUCK
noBiTps HaAiMHUM i BigkanibpoBaHMM BUMipto-
BanbHUM obnagHaHHAM. [oka3aHHs MaHoMeTpa
Ha IHCTPYMEHTI cnif BBaXaTh OPIEHTOBHUMMU.
Micns 6e3nepepBHOI ekcnnyaTtauii iHCTpY-
MeHTa npoTArom 10 XBUNNH BUMKHITb iHCTpPY-
MEHT i AaTe NOMY OXONOHYTU NPOTArom 5
XBUNUH. CyBOpO AOTPUMYATECH BUMOT LLOAO
MaKcuMarnbHoro 4yacy 6esnepepBHOi po6oTn
iHCTpyMmeHTa. HegoTpyMaHHs Uiei BUMOT Moxe
Npu3BECTU A0 NOLLIKOAXKEHHS IHCTPyMeHTa i cTaTn
NPUYMHOIO TPaBMM.

He BMKopucTOBYWTE iIHCTPYMEHT Ha NilLaHin
ab6o 3anuneHin noBepxHi. CTOPOHHI npeameTn
MOXYTb NOTPaNUTW BCEPEANHY IHCTPYMEHTa 1N
CNPUYUHUTY HECMPABHICTb.

He HanpaBnAnTe WnaHr BUNYyCKHUM KiHLUeM Ha
cebe abo iHwwux niogen. NpegmeTy, Wo Bunita-
10Tb, MOXYTb HAHECTU TPaBMMU.

He HanpaBnAnTe WNaHr BUNyCKHUM KiHLUEM Ha
nun a6o aHanoriyHi maTepianu. Mun, wo po3sni-
TaeTbCsA, MOXe 3anogisTi TpaBmy.

He Haka4vyinTe Bupo6u Benukoro o6eary. Mg
Yyac HakadyBaHHsi BUpoby Benunkoro obecsry iHCTpy-
MEHT MOXe CUMbHO HarpiTucs Ta 3anogisitn oniku.
He TopkaiTecs iHCTpyMeHTa, WinaHra, nHeBma-
TU4YHOro naTpoHa a6o aganTepa Bigpa3sy nicns
Haka4vyBaHHA. MeTanesi getani MOXyTb CUMbHO
HarpiTUcs Ta 3anofisaTv Oniku.

He TopkaiTecs iHCTpyMeHTa MOKPUMM pyKaMu.
He ponyckaiTe 3annyTyBaHHA LWinaHra.
CnnyTaHui LWNaHr MoXe CTaTy NPUYUHOLO BTPaTH
piBHOBaru Ta TpaBMyBaHHS.

He 3anuwaiite iHCTpyMeHT 6e3 Harnsay, AKLO
LNaHr NnpUueaHaHo A0 HakavyyBaHOro BUpPooy,
a6o nig yac po6oTu.

He BMKopucTOBYWTE iIHCTPYMEHT SIK AUXanbHUNA
NpUCTPIN.

He BuUKopucTOBYWTE iIHCTPYMEHT ANA po3nu-
JIeHHA XiMiYHUX PeYOBUH. BOVxaHHA TOKCUYHMX
napiB MoXe Npu3BeCTU A0 NOLUKOIXEHHS NETEHIB.
BukopucTtoBynTe iIHCTPYMEHT Ha BigKpUTOMY
npocTopi Ha BigcTaHi He MmeHwe 50 cm BiA CTiH
abo npepgMeTa, AKMI MOXe NepeLlKoaKaTh
NOTOKY NOBITPA A0 BEHTUNALINHUX OTBOPIB.
He po3bupaiite iHCTpyMeHT.

BukopucToBy#Te Tinbku cTaHAapTHI Npu-
HarnexHocTi, ki Hapgae komnaHis Makita.
BuikopucTaHHs iHWoro npunaaas abo npuHanex-
HOCTei MoXe NPU3BECTN A0 TPaBMMU.

lMepen HakayyBaHHAM LUMHM NepeKoHanuTecs

24,

y BiAACYTHOCTi Ha Hi/i noApsANuH a6o TPilWmH.
MoLukoaeHa WurHa Moxe posipBaTncs nig Yac
HakayyBaHHS 11 3anoAisT TpaBmy.

MNip yac HakayyBaHHs He CcTiTe nepeA 6iYHOKO
CTiHKOHO LUNHMU.

BaxxnuBi iHCTpyKLUii 3 6e3neku gns

KaceTu 3 aKyMymnsiTOPOM

Mepea TMM ik KOPMCTYBATUCH KAceToko 3 aKy-
MYJATOPOM, CIlifi NPOYMTaTU BCi IHCTPYKLii Ta
3acTepexHi 3Haku wopo (1) 3apsaaHoro npu-
CTpolo aKymynsTopa, (2) akymynsatopa Ta (3)
BUpOGiB, WO NpauoloTh Bi akymynaTopa.

He po36upaiite kaceTy 3 aKyMmynsiTopom i He

3MiHIOWTe il KOHCTPYKUilo. Lle Moxe npu3secTn

[0 noxexi, neperpisy abo BUGyxy.

Akwo nepioa po6oTu Ayxe NOKopoTLLAB, cNif

HeramHo NPUNUHUTY KOpUCTyBaHHs. Lle moxe

NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHS PU3UKY NeperpiBy,

OniKy Ta HaBiTb BUOYXYy.

Y pasi noTpannsiHHA eneKkTponiTy B oui cnif,

MPOMMUTH iX YNCTOI BOAOIO Ta HEramHo 3Bep-

HyTUCA Ao nikaps. Lle moxe npusBecTtu Ao

BTpaTy 30py.

He 3akopoTiTk KaceTy 3 aKyMynsiTopom.

(1) He cnin TopkaTucs knem 6yab AKUM CTpy-
MONpPOBIAHMM MaTepianom.

(2) He cnip 36epirati kaceTy 3 aKkyMynsTo-
POM Yy EMHOCTI 3 iHLUUMU MeTaneBuMmn
npeaMeTamMu, TaKUMU SIK LIBSIXU, MOHETH
ToLo.

(3) He 3anuwanTe KaceTy 3 akyMynTopom
nia Aowem, 3anobiraiTe KOHTaKTy 3
BOA010.

KopoTke 3aMukaHHA MOXe NpuU3BecTn 4o

NOsIBM 3HAYHOTO CTPYMYy, NeperpiBy, MOXNUBUX

onikiB Ta HaBiTb BuxoAy 3 naay.

He cnip 36epirat 1 BUKOpPUCTOBYBaTH iHCTpPY-

MEHT i KaceTy 3 akyMynAaTOpPOM Yy Micusx, ae

TemnepaTtypa MoXe CArHYTU Y1 NepeBULLUTU

50 °C (122 °F).

He cnia cnantoBaTh KaceTy 3 aKyMynsiTopom,

HaBiTb fAKLO BOHa 6yna HeoaHOPa30BO MOLUKO-

AxeHa abo noBHicTIO cnpauboBaHa. Kacerta 3

aKyMynATOPOM MoXe BUOYXHYTU y BOTHi.

3abopoHeHo 3a6uBaTK LBSAXU B KaceTy 3

aKyMynaTopom, pisaTu, namaTtu, knaaTtu, Bny-

cKaTu KaceTy 3 akymynsitopom a6o BaapaT i

TBepAUM npeameToM. Lie moxe npussectu oo

noxexi, neperpisy abo Bnoyxy.

He cnia BukopucToBYyBaTH NOLIKOMXKEHUN

aKymynsTop.

NiTin-ioHHi akymynsiTopm, o MicTATLCA B

iHCTpYMeHTi, MaloTb BiAgnoBiAaTM BUMoram

3aKoHiB Npo HebGe3neyHi ToBapu.

Min yac TpaHcnopTyBaHHSA 3a JONOMOTO0 KOMep-

LiNHWX NnepeBe3eHb, HanpuKnaz, i3 3any4yaHHsam

TPeTbOi CTOPOHM Ta ekcneanTopiB, HeobXiaHO

[OTPUMYBaTUCh 0COBNMBKX BUMOT, BKa3aHWX Ha

nakyBaHHi 1 y MapKyBaHHi.

Mig yac nigrotyBaHHs No3uLii 4o BiAnpaBneHHs

HeobXigHO NPOKOHCYNLTYBATUCh 3i cnewianictom

3 Hebe3neyHux matepianis. Kpim Toro, cnig Buko-

HyBaTu GinbLu JOKNaAHi HaLioHanbHi HAaCTaHOBM,
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AKLLO TaKi €.

3aknenTe BigKPUTi KOHTAKTK CTPiYKO abo 3axo-
BaWiTe iX i 3anakynTe akymynaTop TakvuM YMHOM,
W06 BiH He Mir pyxaTucsi B NaKkyBaHHi.

11.  Ansa yTunisauii KaceTn 3 akyMynsTopom
BUTATHITB ii 3 iIHCTPYMeHTa Ta yTunisymre
6e3ne4yHnm cnoco6oM. [loTpumyinTecs Hopm
MicLieBoro 3akoHoZ4aBCTBa LWoA0 yTunisauii
aKymMynsaTopis.

12. BuKOpUCTOBYITE aKyMynsTOpU nuLue 3
BUpoGamMu, ykazaHuMmu komnaHiero Makita.
YCTaHOBMEHHS akyMynsATOPIB Y HEBIAMOBIAHI
BMPOGU MOXe NPU3BECTY A0 NOXeXi, HaAMIPHOro
HarpiBaHHs1, BUOYXy 4YM BUTOKY EMEKTPONITY.

13.  SKWO iHCTPYMEHTOM He KOPUCTYBaTUMYThCS
NPOTArom TpuBanoro nepioAy 4Yacy, BUNMITb
aKyMynsaTop 3 iHCTpyMeHTa.

14. Tlia vac i nicns BUKOPUCTaHHA KaceTa 3 akymy-
NATOPOM MOXe HarpiBaTUCA, WO MOXe cTaTu
NPUYNHOLO ONiKiB 260 HU3bKOTEMMEepaTypPHUX
onikiB. ByabTe o6epexHi nig Yac NoOBOAXEHHA
3 rapsiyoo KaceTolo 3 aKyMynsTOpoOMm.

15. He TopkanTecs KOHTaKTiB iHCTpyMeHTa Biapa3sy
nicns BUKOPUCTAHHS, OCKiNbKK BiH MoXe OyTun
AOCUTb rapsy4um, o6 BMKIIMKaTH ONiku.

16. He ponyckanTe, Wo6 ynamku, nun a6o semns
npununanu Ao KOHTaKTiB, OTBOPIB i NnasiB Ha
KaceTi 3 akymynaTopom. Lie moxe npuasecTu fo
neperpisy, 3aiiMaHHs1, BUGyxy Ta Buxody 3 nagy
iHCTpyMeHTa abo kaceTu 3 akyMynsiTopoMm i cnpu-
YMHUTK onikn abo TpaBMuU.

17. $Kwo iIHCTPYMEHT He po3paxoBaHO Ha BUKO-
PUCTaHHA NO6GNM3y BUCOKOBONLTHUX NiHiN
enekTponepeaay, He BUKOPUCTOBYWUTE KaceTy
3 aKyMynsaTOPOM No6nn3y BUCOKOBONLTHUX
niHik enekTponepeaau. Lle moxe npussectn o
HecrnpaBHOCTI, MONIOMKM iHCTpyMeHTa abo kaceTu
3 aKyMyfnsTOPOM.

18. TpumanTe akyMynaTop y HeAoCTynHOMY Ans
aiten micui.

3BEPITAATE LI BKA3IBKMW.

A OBEPEXHO: BukopucToByiiTe Tinbku akymy-
natopu Makita. BukopuctaHHa akymynaTopis, iHLWNMX
Hi>k opuriHanbHi akymynsitopu Makita, abo akymynsi-
TOPIB, KOHCTPYKLIitO sIKUX BYNo 3MiHEHO, MOXe Npu3Be-
CTV A0 BUBYXY akyMynsaTopa i CIPpUYNMHUTI NMOXKEXY,
TpaBMy ab0 NOLUKOMKEHHS. Y 3B'A3KY 3 LM TaKoX
6yne aHynboBaHo rapaHTito Makita Ha iHCTpyMeHT
Makita i Ha 3apsaHWI NpUCTPIN.

NMopaawu 3 3ab6e3nevyeHHA MaKCu-
ManibHOro CTPOKY eKcnnyaTtaull
aKymynﬂTopa
Kacety 3 akymynaTopom cnig 3apagxaTtu o
Toro, fiK BiH pO3psiAMTLCA NOBHICTIO. 3aBXAN
cnip 3yNUHATW poboTy iHCTpyMeHTa Ta 3aps-
AWTN aKyMyInATOP, SIKWLO BU NOMITUIIN 3MEH-
LWEeHHS NOTYXHOCTI iHCTPyMeHTa.

2. Hikonwu He cnip 3apaaXaTv NOBTOPHO NOB-
HIiCTIO 3apsAiXKeHY KaceTy 3 aKyMynsiTOPOM.
Mepe3apaaXeHHA CKOPOUYE CTPOK eKcrnyara-
uii akymynsaTopa.

3. 3apspxanTe KaceTy 3 aKyMynsaTOPOM Npw Kim-
HaTHin TemnepaTypi 10°C - 40°C (50°F - 104°F).
Mepepn TUM Ak 3apsiAXKaTh KaceTy 3 aKyMynaTo-
poM, cniif, 3a4eKaTu, JOKU BOHA OXOJIOHE.

4. Konu kaceTa 3 aKyMynsiTopoM He BUKOPUCTO-
BYy€TbCSH, BUMMawnTe ii 3 iHCTpyMeHTa abo
3apAAHOro NPMCTPOIo.

5.  flKwo kaceTa 3 aKyMynsiTOpOM He BUKOPUCTO-
ByBanacsi TpuBanui 4ac (noHapg WicTb Mics-
uiB), ii cnig sapaguTu.

Olnnc POBOTHU

A\ OBEPE)XHO: 060r’s13k080 nepekoHamnTecs,
Lo npunag BUMKHEHO, a KaceTy 3 aKyMynsiTopoM
3HATO, NepeA perynoBaHHAM a6o nepeBipkolo
byHKLiOHyBaHHS iIHCTpyMeHTa.

BcTaHOBNEHHSA Ta 3HATTSA KaceTtu 3

aKyMynsiTopom

A OBEPEXHO: 3aBxan BUMUKaNTE iIHCTPYMEHT
nepen BCTaHOBIIEHHAM ab0 3HATTAM KaceTu 3
aKyMynaTopom.

A OBEPEXHO: MNig yac BcTaHOBMNEHHA a6o
3HATTA KaceTu 3 aKyMynsiTOpPoM cnif MiLHO Tpu-
MaTK iIHCTPYMEHT Ta KaceTy 3 akyMynATOPOM.
AKLWO BM yTpUMYBaTUMETE iHCTPYMEHT Ta kaceTy 3
aKyMynsTOPOM HeOCTaTHLO MiLHO, BOHU MOXYTb
BVCINU3HYTM 3 PYK, LLIO MOXe NPU3BECTU A0 NOLLKO-
[PKEHHs IHCTpYMeHTa Ta KaceTu 3 akymynsaTopom abo
MOXe CMPUYUHUTYA TPaBMU.

LLlo6 ycTaHOBWTW KaceTy 3 akyMynaTopoMm, Chif cyMi-
CTWUTU BUCTYN Ha KaceTi 3 akyMynsaTOPOM i3 Nasom y
KOpNyci 1 BCTaBUTK KaceTy Ha Micue. Bectasnante ii oo
KiHUS, W06 BoHa 3adpikcyBanacs 3 Nerkum KnauaHHsM.
Akwo BM 6aynTe YepBOHWUI iIHAMKATOP, SIK MOKa3aHo Ha
PUCYHKY, iT He 3adiKCOBaHO MOBHICTHO.

LLlo6 3HSATK KaceTy 3 akyMynsaTOPOM, Crif, BUTATHYTU

ii 3 IHCTpyMeHTa, HaTUCHYBLUW Ha KHOMKY B NepeaHil

YacTWHi KaceTu.

» Puc.1: 1.YepBoHui inamkatop 2. KHonka 3. Kaceta
3 aKyMynaTopom

A OBEPEXHO: 3aBxav BCTaBnsnTe KaceTty 3
aKyMynsaTOPOM NMOBHICTHO, W06 YepBOHOrO iHAU-
KaTopa He 6yno BMAHO. AKLLO LbOro He 3pobuTy,
KaceTa MOXe BMNaAKOBO BUMNACTM 3 iHCTpyMeHTa Ta
3aBgaTi TpaBMuM Bam abo nioasM, WO 3HAX0AATLCS
nopsag.

A OBEPEXHO: He sctaHosnioiiTe KaceTy 3
aKyMynaTopoM i3 3ycunnam. SKLo Kkaceta He

BCTaBMNSAETbCA NErko, To Lie 03Havae, Lo BK ii Henpa-
BUINbHO BCTaBMsETE.
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Bino6paxeHHsA 3annLLIKOBOro

3apsfay akymynsitopa

Tinbku dns kacem 3 aKyMynissmopom, siki Maromb
iHOukamopu

HaTuCHIiTb KHOMNKY NepeBipkun Ha KaceTi 3 akyMynAaTopom
Ansi Bio6paxeHHs 3anuLLKOBOro pecypcy akymyrs-
Topa. [HAMKaTOpHI NaMnm 3aropsaTbCs Ha Kinbka CeKyHA.
» Puc.2: 1.IHgukatopHi namnu 2. KHonka nepesipku

o .

1 akymynsaTopy OXonoHyTu. MoTiM 3HOB YBIMKHITb
iHCTPYMEHT.

3axucT Big HagmMipHOro
PO3pPAMKEHHSA

Llen 3axucT cnpauboBye, KONv piBEHb 3apsiay akymynsi-
TOpa CTae HU3bKUM. Y Uil cuTyaLii BUAMITb akyMynsTop
3 iIHCTpYMeHTa 1 3apsagiTe 1oro.

F'onoBHUM BUMUKAY XKUBIEHHA

IHavKaTopHi namnu

i ]

Foputb Bumk.
Big 75 #o

iikl oo
I I I |:| Bia 50 no
75%
I I I:I |:| Bin 25 0o
50%
I |:| |:| D Bia 0 0o 25%
ti

n pecypc

Bnumae

Bapagite
aKkymynsTop.

Moxnuso,
aKkymynstop
BUIALLOB 3
nagy.

A OMNEPEMXEHHS: 3aexan eumu-
KanTe BUMUKaY XXUBIEHHA, KONU NPUCTPIN He
BUKOPUCTOBYEThCS.

A OBEPEXHO: Mig yac nepeHeceHHs iHCTpy-
MEeHTa BUMMKaNTE FrOfIOBHUI BUMMKaY XNBIIEHHS.
IHaKLLe BUNaaKoBE YBIMKHEHHS KypKa BMUKa4a MOXe
NpU3BECTU 40 TPABMU.

» Puc.3: 1. 0noBHWIN BUMMKAY XUBMEHHS

LL|o6 yBiMKHYTU iHCTPYMEHT, HATUCHITb FONOBHWIA
BUMMKAY XMBMEHHS. LLIo6 BUMKHYTV iIHCTPYMEHT, 3HOBY
HaTUCHITb FONOBHUIA BUMUKAY XUBMEHHS.

NPUMITKA: Llen npucTpit Mae dpyHkuito aBTomMa-
TUYHOTO BUMKHEHHS. LLlo6 3anobirtn HeHaBMUCHOMY
3anycky, ronoBHWUIN BUMUKAY XMBIIEHHS aBTOMaTUYHO
BUMUKATUMETbLCS, SIKLLO HE HaTUCKaTW Ha KypoK
BMWKaya NpoTAroM NeBHOro Yacy nicns BBIMKHEHHS!
rOfIOBHOTO BUMMKaYa XUBMEHHS.

MPUMITKA: 3anexHo Bif yMOB BUKOPUCTaHHS Ta
TemrepaTypu OTOYYHHOro cepefoBuLLa NOKa3aHHs
MOXYTb HE3HAYHUM YMHOM BiOPI3HATUCS Bif OiNCHOrO
pecypcy.

MPUMITKA: lMNMepwia (ganbHs niBa) iHaMkaTopHa
namna 6numae nig Yac poboTu 3axmMCHOI cucTemm
akymynsTopa.

Cuctema 3axucTty iHCcTpymMmeHTa/

aKymynsitopa

IHCTPYMEHT OCHaLLIEHO CUCTEMOI0 3aXUCTY IHCTpyMeHTa/
akymynsTopa. Lis cuctema aBToMaTuyHO BUMUKae
KUBMEHHS 3 METOI NMOAOBXEHHS TEPMiHY CIyx6m
iHCTpyMeHTa 11 akymynaTopa. [HCTpyMEeHT aBTOMaTU4HO
3YNUHAETBLCA Nif Yac poboTK, AKLLO IHCTPYMEHT abo
akymynatop nepebyBatoTb y 3a3HaveHNx Aani yMoBax.

3axucT Big NnepeBaHTaXXeHHs

Llen 3axvcT cnpauboBye B pasi 3aHaATO BUCOKOTO
CMOXWBaHHSA CTPYMY iHCTPYMEHTOM / aKyMynsiTOpoM y
NOTOYHOMY peXuMi ekcnnyarauii. ¥ Takomy Bunagky
BMMKHITb iIHCTPYMEHT i NPpUNMHITL PO6OTY, Mig Yac BUKO-
HaHHS SIKOI CTanocs nepeBaHTaXeHHS iHCTpyMeHTa.
[MoTim 3HOBY BBIMKHIiTb iIHCTPYMEHT, W06 nepe3anycTuTu
noro.

3axucT Big neperpiBaHHs

Llen 3axucT cnpaupoBye B pasi neperpiby iHCTpyMeHTa /
akymynsTopa. Jllamna 6numae, i Ha MaHomeTpi Bifo-
BpaxaeTbCs 3Ha4OK nonepeaXeHHs Npo neperpis. Y
TakoMy pasi BUMKHITb iHCTPYMEHT i AalTe iIHCTPYMEHTY

Lisa BUMukaua

AHOHEPEH)KEHHFI: Mepea TMM siK BCTaBAATU
KaceTy 3 aKyMynsaTOPOM B iHCTPYMeHT, 060B’sA3-
KOBO nepeBipTe, Y4 KypoK BMUKa4a cnpauboBy€E
HaneXXHMM YNHOM Ta NOBEPTAETHLCA Y NOMOXEHHA
«BUMK.», konu roro BianyckawTb.

A OMNEPEMXEHHSI: He npukpinniorite
CTpiuKky abo aHanoriyHui martepian, wWo6 yTpumy-
BaTU KypOK BMMUKaya B nonoxeHHi «YBIMK.».

LLlo6 noyaTtn poboTy 3 IHCTPYMEHTOM, NPOCTO HATUCHITh
KypOK BMUKaya. BignycTiTe kypok BMuKaya, wob 3ynu-
HWUTK poboTy.

» Puc.4: 1. Kypok BMyKaya

MaHowmeTp

» Puc.5

3Ha4oK NonepemKeHHs Npo neperpis

Pexum HakayyBaHHA

KHonka [-]
Kronka [M]

Kronka [+]

|H,CLVIKaTOp Xo[y Haka4vyBaHHA

MoTo4He 3HaYeHHs TUCKY

o |IN[fO|O|d W[N] =

3apaHe 3HauYeHHs! TUCKY

9 OanHNLA BUMIPIOBAHHS TUCKY

AKWOo A0 iHCTpyMeHTa NpueaHaHo NnpeameT, SKun
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noTpiGHO HakayaTh, NOTOYHE 3HAYEHHS TUCKY Bifobpa-
XKaTMeTbCsi HAa MaHOMETPI Nif Yac YBIMKHEHHS IHCTPY-
MeHTa. FAKLWO A0 iHCTPYMEHTa HiYoro He nig’egHaHo, Ha
MaHOMETpI BifobpaxaTumeTbes «0».

Ha maHomeTpi Takox BigobpaxaeTbcst 3agaHe 3Ha-
YEHHS TUCKY, OAMHULI BUMIDIOBAHHS TUCKY N PEXUM
HakavyBaHHs. L|i nokasHuku Taki cami, Sk i nig vyac none-
PenHbLOro BUKOPUCTaHHS.

Mig vac 3anycky Haka4dyBaHHs BijobGpaxaeTbecs iHaMKa-
TOp X0Ay HakadyBaHHs. HakauyBaHHs 3aBepLUYETbCS,
KON iHAUKaTOP XoAy HakavyBaHHSA AOXOAUTL A0 KiHUS
(npaBopyu).

YcTtaHoBKa 3ajaHOro 3Ha4eHHs TUCKY

HaTtucHiTb kHonky [M] i BUGepiTb oanHMLIO BUMIpto-
BaHHS TUCKY. OAUHMLA BUMIPIOBAHHA TUCKY 3MiHIOETLCS
3a KOXXHOro HaTUckaHHs kHonku [M]. MoxHa Bubpatu
OfHY 3 TPbOX OAMHULL: PYHTU/KB. Atorim, Bap abo klMa.
[ns 36inblUeHHA 3a4aHOro 3HaYeHHst TUCKY HAaTUCHITb
KHOMKY [+]. [InNsi 3MeHLUeHHs 3a4aHOoro 3Ha4YEHHS TUCKY
HaTUCHITb KHOMKY [-]. 3agaHe 3Ha4eHHs TUCKY MOXHa
BMbupatu B gianasoHi Big 35 kMa (5 dyHTIB/KB. AtONM) i
1110 kMa (161 dyHTIB/KB. AtONM).

YcTaHOBneHHs pexnmy HakavyBaHHSA

HaTtucHiTb i BTpuMyiiTe kHonky [M] npoTtsirom 3 cekyHa.
Pexu1m HakavyBaHHS 3MiHIOETbLCS 3@ KOXHOMO HaTHC-
KaHHS Ta yTpUMyBaHHs kHonku [M]. MoxHa Bubpatu
OfWMH i3 TPbOX 3a3HaYeHUX Aani pexumis.

Pexum CumBon Mpu3HayeHHs Liana3oH
perynio-
BaHHA TUCKY
M'ay [ns Hakavy- | Big 35 no
- BaHHA M'adiB | 110 klMa
(Bia 5 po
16 doyHTiB/KB.
Atoiim)
Husbka . [ns Haka- Bin35n0 1
LWBMAKICTb - YyBaHHSA 110 kMa
npeametisHa | (Big 5 fo
HUN3bKil 161 doyHTis/
LIBUAKOCTI KB. At0NM)
Bucoka [ns Haka-
LIBMAKICTD - . YyBaHHS
npeamMeTiBHa
BUCOKi
LIBUAKOCTI

MPUMITKA: Mig yac HakavyBaHHSA M’s4a 3a Aono-
MOTOI0 FOfKN AN CNOPTUBHUX M'AYiB He 3abyabTe
BMOPaTH pexmMM HakavyBaHHA M's4iB. FKLLO BUKO-
PUCTOBYETLCS IHLUUIA PEXMM, HaKavyBaHHA MOXe
6yTV BUKOHAHO HenpaBWIbHO.

MPUMITKA: IMig yac HakavyBaHHA npeameTa 3a
[I0MOMOroto NepexiaHnKa Ans aHrniicbKoro knanaxa
He 3abyabTe BUOGpATH PEXUM HU3BbKOT LLIBUAKOCTI.
SAKLLO BUKOPUCTOBYETLCS iHLIMI PEXUM, HaKavyBaHHS
Moxe ByTW BUKOHAHO HENPaBUIbHO.

YBIMKHEHHS1 nepeaHbLOro

niacBivyBaHHA

Micns BBIMKHEHHS IHCTPYMEHTa HaTUCKaHHAM ronos-
HOTO BMMWMKaYa XWBMEHHS 3aropsieTbes namna. Micns
BMMKHEHHS! iIHCTPYMEHTa HaTUCKaHHSIM rofoBHOMO
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BMMMKAYa XMBMNEHHS Namna racHe.
» Puc.6: 1.Jlamna 2. [onoBHWI BUMUKAY XMUBMNEHHS

A\ OBEPE)XHO: He AMBITLCA Ha cBiTno a6o
GeanocepeAHLO Ha MXeperno ceiTna.

YBATIA: Y pasi neperpiBy iHCTpyMeHTa NOYMHaE
6numaTtn namna. BUMKHITL iHCTPYMeHT i nanTe
AOMY NMOBHICTIO OXONIOHYTH, NepLU HiXX NPoAoB-
XWUTKn pobory.

MPUMITKA: [Ins o4mnLLieHHs cKna namnu nigcei-
YyBaHHS NPOTPITh iT CyXxoto TkaHuHo. byabTte
obepexHi, wob He noapsinaTy cKno namnu niaceivy-
BaHHS1, TOMY LLO Lie MOripLUNTb OCBITMIOBAHHS.

36epiraHHs nepexigHUKIB

MepexigHWkn MoxHa 36epiraTv B Tpumadi 4ns nepexia-
HWKIB y KOpnyci iHCTpyMeHTa. BecTaBTe ronky Ans Haka-
YyBaHHS CMOPTUBHUX M'AYIB Y NepexigHuK i3 knanaHom
Presta Ta nig'egHaiite ix 4o Tpumava nepexigHuka.
» Puc.7: 1.Tlonka ans cCnopTMBHMUX M’A4iB
2. NepexigHuk ans knanaHa Presta
3. Tpumau nepexigHvka 4. KoHiyHui
nepexigHuk

306epiraHHSA wWnaHra

LLinaHr MOXHa NpUKPINMTX A0 TpUMada LwnaHra Ha
IHCTPYMEHTI.
» Puc.8: 1. Tpumau wnanra 2. LWnawxr

KHonka Bunycky noBiTps

YBATIA: fikwo po iHcTpyMeHTa nig’egHaHo
nepexiaAHUK AN aHrMiNncbKOro KrnanaHa noBiTps
He BUXOAUTb HaBITb Mif Yac HaTUCKaHHA KHOMKN
BUMYCKY NOBITPSA.

Y pasi HagMipHOro HakadYyBaHHS NpeAMeTa HaTUCHITb
KHOMKY BUMYCKY NOBITPS.
» Puc.9: 1. KHonka Bunycky nositps

i

NPUMITKA: CtaHaapTHi nepexigHvKu pisHATbCS
3anexHo Bif KpaiHu.

BukopucTaHHs nepexigHuka ans

aHrMincbKOro KnanaHa

YBATIA: Nig yac HakavyyBaHHs NpeaMeTa 3a
A0MNOMOrol nepexigHuKa Ans aHrnincbkoro
KnanaHa He 3a6yabLTe BUGpaTh peXXMM HU3bKOIT
LWBUAKOCTI. AKLLO BUKOPUCTOBYETLCS IHLLIWNI PEXUM,
HakavyBaHHsA Moxe ByTu BUKOHAHO HENPaBUIbHO.

1. BcraBTe nepexigHuK Ans aHrnincbKoro KnanaHa B
NHEBMaTUYHWIA NATPOH.

2. BigkpvBLUM NepexigHuK Ana aHrnincbKoro kna-
nawxa, nig’egHanTe Moro Ao LWTOKY KnanaHa.
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» Puc.10: 1. MNepexigHuk Ans aHrmincbKoro knanaHa
2. NHeBMaTu4HK natpoH 3. LUTok knanaHa
3. YBIMKHiTb iHCTpPYMEHT.

4. HakavaWiTe LWMHY, HAaTUCKaK4M KypoK BMUKayva 1
nepeBipsitoun NpU LIbOMY CTaH LLUWHW.

YBATIA: 3a BukopucTaHHs nepexigHuka ans
aHrnincbKoro kranaHa Ha MaHoMeTpi He Bigo6pa-
KaTUMeTbCsl TOYHE 3HAYEHHS, Lo 06YMOBEHO
oco6nuBocTAMM knanaxa. Mig Yac HakavyyBaHHSA
LUMHM He 3BaXKaiiTe Ha 3HAYEHHs1 HAa MaHOMeTpI, a
nepeBipsiTe CTaH WWHW.

AKLWO iIHCTPYMEHT 3yNUHUTLCA A0 TOrO, AK TUCK Y
WWHI AocsAirHe 6a)xaHoro 3Ha4YeHHs, Bigperynonte

3HaYeHHs TUCKY, @ NOTiM 3HOBY HaKa4aiTe LMHY.

BukopucTaHHA nepexigHukKa ansa

knanaHa Lpagepa

1. Mig’eaHaiTe NHEBMATUYHWIA NaTPOH A0 LUTOKA
KnanawHa.
» Puc.11: 1. lUtok knanaHa 2. NHeBMaTUYHWI NATPOH

2. YBIMKHiTb iHCTPYMEHT i BCTAHOBITb 3HA4YEHHSI
TUCKY ANS LUKHW 32 AOMOMOrO0 MaHoMeTpa.

3. Hatuckante Kypok BMuKaya, [OKN iIHCTPYMEHT He
3ynuHMTLCS. LLIMHY HakavaHo i3 3a4aHUM TUCKOM.

BukopucTaHHA nepexigHukKa ansa

knanaHa Presta

1. BignycTiTb KOHTpraimky Ha LUTOKY knanaHa.
» Puc.12: 1. KoHtpraika

2. Nig’epgHanTe nepexigHuk Ans knanada Presta o
LITOKa KnanaHa, a noTiM nig’eaHanTe NHeBMaTUYHUI
naTpoH A0 nepexigHvka Ans knanaHa Presta.
» Puc.13: 1. MepexigHvk gns knanaHa Presta

2. lWtok knanaHa 3. NHeBMaTUYHMI NATPOH

3. YBIMKHiTb iHCTPYMEHT i BCTAHOBITb 3HAYEHHS
TWUCKY ANA LUMHK 32 AOMNOMOrOl0 MaHomeTpa.

4. HatuckaiTe Kypok BMUKaya, AOKU iIHCTPYMEHT He
3ynunHUTLCS. LLIMHY HakavaHo i3 3a4aHUM TUCKOM.

5.  3HiMiTb NHEBMaTUYHWI NATPOH | NepexiaHuk Ans
knanaHa Presta Ta 3aTArHiTb KOHTPraunky.

BMKOpMCTaH HA rOnkKu ans

CMOPTUBHUX M’AAMIB

YBATA: Nig yac HakauyBaHHsA M’siua 3a AONOMO-
rolo rofiku Ans CnopTMBHUX M’AYiB He 3abyabTe
BUGpPaTU peXXnm HakavyyBaHHA M’aviB. AKLLO
BMKOPUCTOBYETHCS iHLLIMIA PEXUM, HAKAYyBaHHSI MOXeE

6yTI/I BUKOHaHO HeMnpasUIibHO.

[nsi HakavyyBaHHA CNOPTUBHUX M'Si4iB BUKOPUCTOBYINTE
ronky Ans COPTUBHUX M'AYIB.

1. Mig’egHanTe ronky Anst CNOPTUBHUX M'A4IB 40

NMHeBMaTUYHOro naTpoHa.

» Puc.14: 1.[HeBMaTM4HMIA NaTpoH 2. Monka Ans
CMOPTUBHUX M'AYIB

2. BcraBTte ronky Ans CnopTMBHUX M’'si4iB B OTBIp Ha
M4

3. YBIMKHIiTb iHCTPYMEHT.

4.  BubepiTb pexmm HakavyBaHHsA M’s4iB i 3a gomno-
MOrol MaHOMeTpa BCTaHOBITb 3HAYEHHS TUCKY, LLIO
nigxoauTb ANst HaKa4YyBaHHSA M'sya.

5. HartuckanTe Kypok BMUKaya, OKN iIHCTPYMEHT He
3ynuHUTLCA. M’a4 Byae HakayaHo i3 3a4aHUM TUCKOM.

BukopucTaHHs KOHIYHOro

nepexigHMKa

A\ OBEPE)XHO: He Aonyckante HaaMipHOro
HakauyBaHHsA Tpy6 ANA nnaBaHHA.

[ns HakayyBaHHS Tpy6 ANs NnaBaHHS BUKOPUCTOBYNTE
KOHIYHWI NepexiaHukK.

1. Mip’enHaiiTe KOHIYHWI NepexiaHUK A0 NHEBMATUY-

HOro naTpoHa.

» Puc.15: 1. THeBMaTU4HWIA NaTpoH 2. KoHivHun
nepexigHuk

2.  BcraBTe KOHIYHUIA NepexiaHuK B oTBIp Ha Tpy6i
ANsi NnaBaHHs.
3. YBIMKHIiTb iHCTPYMEHT.

4. HakauanTte Tpyby ANs nnaBaHHs, HAaTUCKaKYM
KypPOK BMUKa4a /i OIHOYACHO NepeBipsitoun cTaH Tpy6u.

YBATA: Nig yac HakauyBaHHA Tpy6u Ans nna-
BaHHA He 3BepTalTe yBary Ha NOTOYHE 3HAYEHHA
TUCKY Ha maHoMeTpi. Ha maHoMeTpi Bigobpa-
’aTMMeTbCA HeTOYHe NOTOYHEe 3HAYeHHS TUCKY,
OCKiNbKKU TUCK Yy TPY6i ANs NnnaBaHHSA He NnepeBu-
wye 35 klMa (5 dpyHTiB/KB. AtOWAM).

TEXHIYHE

OBCITYTOBYBAHHA

A OBEPEXHO: Mepen 38iMCHEHHAM NepeBipKn
a6o ob6cnyroByBaHHA 3aBXAuW nNepesipanTe, Woo6
iHCTPYMeHT 6yB BUMKHEHUI, a KaceTa 3 aKyMynsi-
Topom Gyna 3HATa.

YBATIA: Hikonu He BUKOPUCTOBYITE ra3oniH,
6eH3uH, po3piaxyBay, CMUPT Ta NoAiGHI peyo-
BUHW. IX BUKOPUCTAHHS MOXe NPM3BECTM A0 3MiHU
Konbopy, Aecopmadii abo NosiBK TPIiLUUH.

[ns sabeaneyennHs BE3MNEKN ta HAOIMHOCTI npo-
AyKuii, il peMOHT, a Takox poboTn 3 06cnyroByBaHHS
ab0o perynioBaHHS MOBUHHI BUKOHYBaTUCh YNOBHOBaXe-
HMK abo 3aBOACHKMMY cepBicHUMM LieHTpamu Makita
i3 BUKOPUCTAHHSIM 3an4acTUH BUPOOHMLTBA KOMNaHil
Makita.
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AOOATKOBE NPUNAQAA

A OBEPEXHO: Lle nogaTKoBe Ta 4ONOMIXKHE
obnagHaHHA peKOMeHA0BaHO BUKOPUCTOBY-
BaTyu 3 iHcTpymeHToM Makita, 3a3HauyeHUMm y Uin
iHCTpYyKUii 3 ekcnnyaTauii. BukopuctaHHs byab-
SKOrO iHLLIOrO 4OAAaTKOBOIo Ta A0MOMIXHOro obnag-
HaHHS MOXe CTaHOBUTU Hebe3neky TpaBMyBaHHS.
BukopucToByiiTe AogaTkoBe Ta 4ONOMiKHE obnaa-
HaHHS N1LLIE 32 NPU3HAYEHHSIM.

Y pasi HeobxigHOCTi oTpMMaTK gonomMory B GinbLu

[eTanbHOMY O3HaWOMITEHHI 3 OCHALLEHHAM 3BepTan-

Tecb [0 MiCLLeBOro cepBicCHOro LieHTpy Makita.

. OpwuriHanbHUIA akyMynaTop Ta 3apsaHuin NpucTpin
Makita

MPUMITKA: Jesiki eneMeHTn Cnmncky MOXyTb BXO-
OWTW OO KOMMMNEKTY iIHCTPYMEHTa K CTaHAapTHe
npunaaasn. BoHn MoxXyTb BiApI3HATACA 3aneXHO Bif,
KpaiHu.
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PYCCKWW (OpuruHanbHble MHCTPYKLWK)

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mopgenb: DMP181

O6ulasa gnuHa cBL1815N 297 Mm
c BL1860B 316 Mm

MakcumanbHoe faBneHune Bo3gyxa 1110 kMa

Pa6ounit umkn

10 MuHyT paboTtaeT / 5 MUHYT OTKIOYEH

HomuHanbHoe Hanpsb>keHne

18 B nocT. Toka

Macca HeTTO

2,5-2,8 kr

. Bnarogaps Hallen NOCTOSIHHO AeNCTBYOLLEN NporpaMMe nccnefoBaHnin u pa3paboTok ykasaHHble 34ech
TeXHUYeCcKne XapakTepUCTUKK MOTyT GblTb M3MEHeHbI 6e3 NpeABapUTENbHOTO YBEAOMIEHWS.

TexHu4yeckne XapaKTepUCTUKn n aKKyMyﬂﬂTOprIVI 6nok MOTYyT OTNINM4aTbCA B 3aBUCUMOCTU OT CTPaHbI.

. Macca MoXeT oTnu4aTbCsl B 3aBUCMMOCTY OT AOMNONHUTENBHOTO 06opyAoBaHusi. O6paTtuTe BHUMaHWUeE, YTo
6ok akkyMynsaTopa Takke cyMTaeTcs AononHuTensHeiM obopyaosaHuem. B Tabnuue npeactaeneHbl KOMOMHa-
LM ¢ HaMbOoNbLWMM N HAMMEHbLLMM BECOM B COOTBETCTBMM C npoueaypoit EPTA 01/2014.

Mopxoaswmmn Grok aKkKyMynsTopa U 3apsgHoe YCTPOUCTBO

Brok akkymynsitopa

BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

B3apsiiHoe yCTpOoWCTBO

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

NeHHble Bblle, MoryT 6bITb HeOOCTYMHbI.

. B 3aBucumocTu ot pernoHa NpoXxnuBaHMAa HEKOTopble 6noku AKKyMynsaTOpOB U 3apafHble yCTpoﬁcma, nepe4yuc-

n/vnu noxapy.

A OCTOPOXXHO: Mcnonb3yiTe TONbLKO NepeyncrieHHble Bbille 6r10KM akKyMynsaTOPOB U 3apsifHble
ycTponcTsa. VicronbaosaHue Apyrvx 6r10KOB akkyMymnsiTOPOB 1 3apsifiHbIX YCTPONCTB MOXET NPUBECTU K TpaBMe

CumBonsbl

Hwke npuBeaeHbl CUMBOSIbI, KOTOPbIE MOTYT UCTOSb-
30BaTbCA Ans 0603HaYeHus o6opyaosaHus. Mepea
MCMonb30BaHneM y6eamTech B TOM, YTO Bbl NOHMMaETe
UX 3HaYeHue.

)

MpounTante pykoBoACTBO NO
JKcnnyataynu.

Puck paspbiBa.

Tonbko ans ctpaH EC

B cBfA3u ¢ Hanu4uem B 06opynoBaHn
ornacHbIX KOMMOHEHTOB OTXOAbI ANEKTPY-
4eCcKoro 1 aNeKTPOHHOro obopyaoBaHus,
aKKyMynsTopbl 1 6aTapen MOryT okasbl-
BaTb HeraTUBHOE BIIMSIHWE Ha OKpYXato-
LLlyto Cpeay W 3[0poBbe YenoBeka.

He BbiGpacbkiBaiiTe anekTpuyeckune n anek-
TPOHHbIE YCTpoiicTBa Unn 6atapen BMecTe
¢ 6bITOBbIMM OTXOAaMM!

B cooTBeTcTBUM C AnpekTMBOM EC no
0TX0/AaM 3NEKTPUHECKOrO 1 3NIEKTPOH-
Horo o6opyaoBaHus, No akkymynsTopam,
6aTapesim 1 0TXofam akKyMyrsiTOpoB U
6aTtapeli, a Takke B COOTBETCTBUM C ee
ajanTauyeil K HaLMOHaNbHOMY 3aKoHoAa-
TenbCTBY, OTXOAbI 3rIeKTpUYeckoro obopy-
[oBaHus, 6atapen U akKyMynsTopel crie-
[AYeT XpaHUTb OTAENbHO U JOCTaBMsATh Ha
NYHKT pa3genbHoro cbopa KOMMYHarbHbIX
oTX0A0B, paboTarLuil ¢ cobnoaeHnem
npaBuIl OXpaHbl OKpyXaloLLei cpefpl.

3710 0603Ha4eHO CUMBOIIOM B BUAE Nepe-
YepKHYTOro MyCOPHOTO KOHTENHepa Ha
Konecax, HaHeCeHHbIM Ha obopyfoBaHue.

HasHauyeHue

aTot WHCTPYMEHT npegHasHa4vyeH Ana HakadnBaHua
LUWH, CMOPTUBHBIX MAYEN Unn HebonbLwmx pr6 ana
nnaBaHus.

Ni-MH
Li-ion
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TUNWYHBI ypOBEHb B3BELLEHHOIO 3BYKOBOIO ABMEHMs!
(A\), n3amepeHHbI B cooTBeTCTBUM ¢ EN62841-1:
YpoBeHb 3BykoBOro Aabnenns (Lya): 73 ab (A)
MorpewwHocTb (K): 3 Ab (A)

YpoBeHb Lyma Npu BbINONIHEHUM paboT MOXeT NpeBbI-
watb 80 Ab (A).

NMPUMEYAHUE: 3asiBneHHOe 3Ha4YeHne pacnpo-
CTpaHeHUst LiyMa U3MepeHo B COOTBETCTBUN CO
CTaHAapTHON METOAMKON UCTIbITAHUI U MOXET ObiTh
MCMONb30BaHO ANs CPaBHEHUS UHCTPYMEHTOB.

NMPUMEYAHMUE: 3asiBneHHOe 3Ha4YeHne pacnpo-
CTPaHeHUst LyMa MOXHO Takke UCMonb3oBaTh Ans
npeaBapuTenbHbIX OLEHOK BO3AEHCTBUS.

A OCTOPOXHO: WUcnonb3yinte cpeacTea
3aWwmTLI cnyxa.

A OCTOPOXHO: PacnpocTpaHeHue wyma 8o
BpeMs (haKTMUYECKOro MCMOMNb30BaHNSA AEKTPO-
MHCTPYMEHTa MOXeT OTNMYaTLCS OT 3asBNEHHOro
3HaueHUs1 B 3aBUCMMOCTM OT cnoco6a npumeHe-
HUSA UHCTPYMEHTa U B 0COGEHHOCTH OT Tuna obpa-
6aTbiBaeMoii geTanm.

A OCTOPOXHO: O6szatentHo onpepenute
Mepbl 6e30nacHOCTM AN 3alWMThl onepaTopa,
OCHOBaHHble Ha OLieHKe BO3AeNCTBUS B pearb-
HbIX YCNOBUSIX MCNONb30BaHUA (C y4eTOM Bcex
3TanoB paboyero LMKNa, TakKMX Kak BbIKIIO-
YeHWe UHCTPYMeHTa, paboTa 6e3 Harpy3ku n
BKIOYEHMe).

CymmapHoe 3HayeHue Bnbpauum (Cymma BEKTOPOB
no TpeM ocsM), onpeaernieHHoe B COOTBETCTBUM C
EN62841-1:

Pab6ounin pexxum: Hakaumsanwue (1 110 klMa)
PacnpoctpaHeHme Bubpaumn (ay): 3,6 m/c’®
MorpetuHocTs (K): 1,5 m/c?

NMPUMEYAHUE: 3asiBneHHoe obLiee 3HavyeHue pac-
npocTpaHeHns BUGpaLmm n3aMepeHo B COOTBETCTBUU
CO CTaH4apTHOW METOAMKOM UCNbITaHUIA Y MOXET

6bITb MCMONBb30BaHO A5 CPABHEHWUS NHCTPYMEHTOB.

NMPUMEYAHMUE: 3asiBneHHoe obLuee 3HaYeHne

pacnpocTpaHeHuns BUbpaLum MOXHO Takxke Ucnornb-
30BaTh AN NpeABapuTenbHbIX OLEHOK BO3AENCTBUS.

A OCTOPOXHO: PacnpocTtpaHeHue Bubpa-
LUK BO Bpemsi (haKTUYECKOro UCMOMb30BaHMUs
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OTNINYaTbLCA OT 3asiB-
FIEHHOTO 3HaYeHUs B 3aBUCUMOCTM OT cnocoba
NPUMEHEHUSt MHCTPYMEHTa U B 0COBEHHOCTHU OT
Tuna obpabatbiBaemMoWn aeTanu.

A OCTOPOXHO: O6s3atennHo onpegenuTe
Mepbl 6€30NacHOCTM ANs 3aWMThl onepaTopa,
OCHOBaHHbIE Ha OLleHKe BO3AeNCTBUSA B pearb-
HbIX YCMOBMSIX UCMOMb30BaHUS (C Y4ETOM BCEX
3TanoB pabovero UMKNa, TakMX Kak BbIKI1IO-
YeHue UHCTPYMeHTa, paboTa 6e3 Harpy3ku
BKIIOYeHue).

[Jeknapauum o COOTBETCTBUU

Tonbko dns eeponelickux cmpaH

[eknapaumy o COOTBETCTBUM BKMIOYEHbI B [punoxeHue
A K HacTosiLLLeMy pyKOBOACTBY MO dKCMnyaTaLmu.

MEPbI BE3OINACHOCTU

O6Lwwue pekomeHAaLMMN NO

TexHuUKe 6e3onacHocTu Ans
3NeKTPOUHCTPYMEHTOB

A OCTOPO)XHO OsnakombTech co Bcemm
MHCTPYKLMAMM MO TeXHMKe 6e3onacHocTy, ykasa-
HUSIMM, UNAKOCTPALMUAMM U TEXHUYECKUMM XapaKTe-
pVCTMKaMu, NpunaraeMbIM1 K JaHHOMY 3MeKTPOMH-
cTpyMeHTy. HecobriofieHne Bcex NpUBeAEHHbIX Aanee
VHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K MOPaXXEeHIO aneKTpuye-
CKVIM TOKOM, BO3rOpaHuio 1/uni TshKenbiM TpaBMam.

CoxpaHuTe OpOLUIOPY C UHCTPYK-
LUAMM N peKOMeHAauMaMu ans
AanbHeunLwero MCNosib30BaHUA.

TepMuH "aneKTPOMHCTPYMEHT" B NpeaynpexaeHnsax

OTHOCUTCSH KO BCEMY UHCTPYMEHTY, paboTatoLiemy

OT ceTy (C MPOBOAOM) UMW Ha akkymynsTopax (6e3

nposoaa).

Be3onacHocTb B MecTe BbINONHeHUA paboT

1.  Pabouyee MeCTO AOMXKHO ObITb YACTbLIM U
XOpOLLO OCBeLIeHHbIM. 3axnamrneHue n nnoxoe
ocBeLleHne MOryT CTaTb NPUYMHON HECHACTHBIX
crnyyaes.

2. He nonb3yntecb aneKTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3pblBOONacHou atmocdepe, Hanpumep B
NPUCYTCTBUU NErko BOCMNIIaMeHSAIOLMXCH XUA-
KOCTeW, ra3oB unu nbinu. MNpu pabote anekTpo-
WNHCTPYMeHTa BO3HUKAIOT UCKPbI, KOTOpble MOTyT
NpVBECTN K BOCMNAMEHEHWIO MbliN UMK ra3oB.

3. Tpwu paboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM He
ponyckanTe AeTeil UM NOCTOPOHHUX K MecTy
BbINoONHeHUs paboT. He oTBnekanTecb BO BpeMsi
paboTbl, Tak Kak 3TO NpPMBEAET K NoTepe KOHTPONs
Ha/l ANeKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpobe3onacHOCTb

1. Bwunka aneKTpouHCTPyMeHTa AOMKHA COOT-
BeTCTBOBaTb CeTeBOM po3eTke. 3anpelyaercs
BHOCUTb Kakne-nm6o u3mMeHeHns B KOHCTPYK-
LU0 BUNKW. [INA 3NeKTPOUHCTPYMeHTa ¢
3a3eMneHUeM 3anpelyaeTcs UCMNOMNb30BaTh
nepexoaHnKNU. Po3eTkn 1 BUNKKW, He noaBepras-
LUNECS UBMEHEHMNSIM, CHUKAIOT PUCK NOPaXeHWst
BMNEeKTPUYECKNM TOKOM.

2. WU36eranTe KOHTaKTa y4acTKOB Terna C 3a3eMm-
NeHHbIMU NOBEPXHOCTAMMU, TaKUMU KaK TPyObl,
paauartopbl, 6aTapen oTONMEeHUs 1 Xono-
AWUNBHUKWN. [pn KOHTaKTe Tena ¢ 3a3eMNeHHbIMU
npeamMeTamu yBenmunBaeTcs pUCk NopaxeHust
3NeKTPUYECKNM TOKOM.

3. He noaBepraiiTe 3neKTPOUHCTPYMEHT BO3aei-
CTBUIO AOXAA Unv Bnaru. MNonagaHue Boabl B
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3MEeKTPOMHCTPYMEHT MOBbILLIAET PUCK NOPaXeHUs!
3reKTPUYECKM TOKOM.

AkKypaTHO obpaLjanTechb CO WHYPOM NUTa-
HusA. 3anpellaeTcsi UCNOMNb30BaThb LUHYP
NUTaHWUA ANA NePEeHOCKU, NepeMelLeHUs nnm
WU3BreYeHUsi BUNKn U3 posetku. Pacnonarante
LWHYP Ha PacCTOSIHUM OT MCTOYHUKOB Tenna,
Macna, ocTpbIX KpaeB M ABWXYLUMXCA AeTanen.
MoBpexaeHHble UK 3anyTaHHble CeTeBble LLHYPbI
YBENUYMBAIOT PUCK NOPaXKEHNS 3NEKTPUYECKNM
TOKOM.

Mpu ncnonb3oBaHUN 3NEKTPOUHCTPYMEHTa
BHe NOMeLLEeHNA UCNoNb3ynTe YANUHUTENb,
noaxoasilumMi Ans 3TUX uenen. Vicnonb3osaHue
COOTBETCTBYIOLLETO LLIHYPa CHUXAET PUCK NopaKe-
HUS 3NEeKTPUYECKNM TOKOM.

Ecnu aneKTpoMHCTPYMEHT NPUXOAUTCA IKC-
nnyaTMpoBaTh B CbIpOM MecTe, MCNoNb3yhTe
NINHUIO 3NEKTPONUTaHUSA, KOTopas 3allMiLeHa
YCTPOWCTBOM, cpabaTbiBaloOLWMNM OT OCTaTOY-
Horo Toka (RCD). Ncnonb3oBaHne RCD cHmkaet
PVICK MOPaXEHUS 3NEKTPOTOKOM.
OnNeKTPOMHCTPYMEHT MOXeT co3aBaTh
anekTpomarHutHele nons (EMF), kotopble He
npeAcTaBnAOT ONacHOCTW AN Nonb3oBaTens.
OpHako nonb3oBaTtensmM ¢ KapaAnoCTUMYMATO-
pamu 1 ApyruMu aHanorMYHbIMU MEAULIMHCKUMU
yCTpoiicTBamMu criefyet o6patuTbCs K Npon3Bo-
OWUTENo YCTPONCTBA U/Mnu Bpayy nepes Ha4yanom
aKcnnyaTauum MHCTpyMeHTa.

JlnyHas 6e3onacHocTb

1.

Mpyn ucnonb3oBaHMM ANEKTPOMHCTPYMEHTA
6yabTe 6AUTENbHLI, CrneauTe 3a TeM, YTo

Bbl AernaeTe, U PyKOBOACTBYWTECH 3ApaBbIM
CMbICNOM. He nonb3yiTech 3neKTPOUHCTPY-
MEeHTOM, ecrnu Bbl yCTanu, HaxoauTechb noa
BO3AeNCTBMEM HapPKOTUKOB, ankorons unu
NeKapcTBeHHbIX NpenapaTtoB. [laxe MrHOBEH-
Hasi HeBHMMAaTENbHOCTb NPU UCNONb30BAHNUU
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET NPUBECTU K CEPbE3-
HOW TpaBMe.

Wcnonb3yiiTe HAMBMAYanbHbIe CpeACcTBa
3awuThl. Bceraa HageBaiiTe 3alMTHbIE OYKM.
Takue cpeacTBa MHAUBMAOYaNbHOW 3aLLUTbI, Kak
Macka OT Mbinu, 3alnTHast Heckonbasias obyBb,
Kacka Unu HayLLIHWKK, UCronb3yemMble B COOTBET-
CTBYIOLLMX YCIOBUSIX, MO3BONSIOT CHU3UTb PUCK
nonyyeHusi TpaBMbl.

He ponyckanTe cnyyanHoro 3anycka. Mpexae
YeM NoACOeAUHATb MHCTPYMEHT K UCTOUHUKY
NUTaHuA n/unu akKkymMynsiTopHou 6artapee,
NoAHUMATL UMK NePeHOCUTb UHCTPYMEHT,
y6eauTtechb, 4To NepeknioyaTenb HaxXoaUTCA B
BbIKIIIOYEeHHOM MOonoXeHuW. MNepeHocka anek-
TPOMHCTPYMEHTa C NarnbLeM Ha BblknovaTtene unu
nogava nUTaHUs Ha MHCTPYMEHT C BKITHOYEHHbIM
BbIKIOYATENEM MOXET NMPUBECTU K HECHACTHOMY
cnyyato.

Mepea BKOYEHNEM INEKTPOUHCTPYMEHTa
CHUMMUTE C HEro Bce PeryrinpoBoYHbIE UHCTPY-
MEHTbI U raeyHble Knouu. FaeyHblii unu pery-
TIMPOBOYHBIV KoY, OCTaBLUMIACS 3aKpenneHHbIM
Ha BpaluatoLenica aeTany, MoXeT NpuBeCTM K
TpaBme.

Mpu akcnnyaTauumn ycTpoMCcTBa He TAHUTECD.
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Bceraa coxpaHsinTe ycToM4mBoe nonoxeHue
Y paBHOBecMe. OTO NO3BOMUT Nyylle ynpaensaTh
3MNEKTPOMHCTPYMEHTOM B HENPEABUAEHHbIX
cuTyauusix.

OpeBanTecb COOTBETCTBYHOLWMUM o6pa3om. He
HafeBaiTe cCBOGOAHYIO ofexay Unu ykpatie-
HuA. Bawm Bonockl 1 oaexaa AOMKHbLI Bceraa
HaXoAUTLCS Ha PacCTOSIHMM OT ABNXKYLMUXCSA
peTtanen. CeoboaHas ogexaa, yKpalleHus unm
[OJIMHHbIE BONOCHI MOTYT NONacTb B ABWXYLLMECS
[eTtanu ycTponcTBaa.

Ecnu anekTpouHCTpyMeHT o6opyaoBaH
cucTemon ypaneHus u céopa nbinu, yéeau-
TecCb, YTO OHa NMOAKIIIOYEHA U UCToNb3yeTcsl
COOTBeTCTBYIOLWMM o6pa3oMm. Vcnonb3oBaHve
nbinecbopHmKa CHUXaeT BEPOATHOCTb BO3HUKHO-
BEHUWSI PUCKOB, CBSI3aHHbIX C MbINbio.

He nepeoueHuBanTe cBOM BO3MOXHOCTH U

He NpeHe6peranTe NnpaBMNamMm TeXHUKM 6e3-
OMacHOCTH, Aaxe ecnu Bbl YacTo paboTtaeTe

C MHCTpyMeHTOM. HebpexHoe obpalueHve ¢
VHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NMPUYMHO CEPbE3HOMN
TpaBMbl 3@ JONW CeKYHAbI.

Bo Bpemsi paboThbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
BCerAa HageBaWTe 3alWnUTHbIE O4KU. OYKK
AONMXHbI cooTBeTcTBOBaTL ANSI Z87.1 ana
CLUA, EN 166 ans EBponbl, unu AS/NZS

1336 ansa Asctpanuu u Hosoi 3enaHgun. B
ABcTtpanuu n Hosou 3enangum onepartop
Takxe 06513aH HOCUTb 3aLMTHY MACKy.

OTBETCTBEHHOCTb 3a UCMONb30BaHUe CPeAcTB
3awWmMThLI onepaTopamMu U Apyrum nepcoHa-
nom B6nu3un paboyen 30HbI Bo3naraeTcs Ha
pa6oTopaTens.

Akcnnyartauus un obcnyxuBaHue
3MNEeKTPOUHCTPYMEHTa

1.

He npunaraiite M3NULWHWX YCUIUA K dneK-
TPOMHCTPYMEHTY. cnonb3yiTe UHCTPYMEHT,
COOTBETCTBYIOLUWUA BbINONHAEMOW BaMu
pab6oTe. [paBunbHO NOAO6PaHHbI ANEKTPOUH-
CTPYMEHT MO3BOMNWT BbIMOMHUTL paboTy nyylue u
6e3onacHee C NPOM3BOAMTENBHOCTbIO, Ha KOTO-
pyto OH paccunTaH.

He nonb3yinTecb aNeKTPOUHCTPYMEHTOM C
HeucnpaBHbIM BbikntoyaTtenem. Jlioboii anek-
TPOVWHCTPYMEHT C HEUCNpPaBHbIM BbikMovaTenem
onaceH 1 JomkeH 6biTb OTPEMOHTUPOBAH.
MepeA BbINONHEHMEM PerynmpoBoK, CMEHOMN
NPUHaANEXHOCTEN UNKN XPaHEHVEM arekK-
TPOMHCTPYMEHTa BCeraa oTKI4aiiTe ero ot
VCTOYHMKA NUTaHUSA /UMM OT aKKyMynsiTopa
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WUIN CHAMAWTE aKKyMymnAToOp, eCNu OH ABNA-
eTCsl CbeMHbIM. Takue NpeBeHTVBHbIE Mepbl
NpefoCTOPOXHOCTY CHUXKAIOT PUCK CIyYaiiHOro
BKIMIOYEHWS 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHThI B MecTax,
HeAOCTYMHbIX ANA AeTeW, U He NO3BO-

NsIATe Nnuuam, He 3HaKOMbIM ¢ paboTou
TaKoro MHCTPYMEHTa UMK He NPOUMTaBLUUM
AaHHble UHCTPYKLMK, NONb30BaTbLCSA UM.
OrneKTPOMHCTPYMEHT onaceH B pykax HeOmMbITHbIX
nonb3oBaTenen.

MopnepxuBainTe aNeKTPOUHCTPYMEHT U
AONONHUTeNbHbIe NPUHAATNEXHOCTU B Haane-
»XalleM CoCTosiHUU. Y6eauTecb B COOCHOCTH,
oTcyTcTBUM AechopMaLMil ABUKYLLMXCS Y3IO0B,
NONoMOK Kakmx-nu6o aetanen unu Apyrux
AedeKToB, KOTOpble MOryT MOBMUATL Ha
paboTy anekTpouHcTpymeHTa. Ecnu unctpy-
MEHT NOBpEeXAeH, OTPEMOHTUPYITE ero nepes
ucnonb3oBaHNeM. BonblUoe Y/CIIO0 HeCHaCTHbIX
cry4yaeB MPOVCXOAUT U3-3a NIOXOro yxoaa 3a
3MEeKTPOUHCTPYMEHTOM.

Pexywmit UHCTPYMEeHT Bceraa AomkeH ObITh
ocTpbIM U YnucTbiM. CooTBETCTBYHOLLEE OGpa-
L|EHME C PeXyLLMM UHCTPYMEHTOM, UMEOLLUM
OCTpble pexyLLme KpOMKU, fenaeT ero MeHee
noABepXeHHbIM AecopMaLMsaM, YTO NO3BONSET
fyylle ynpasnsTb UM.

Wcnonb3ynTe aneKTPOMHCTPYMEHT, NpuHaa-
NeXHOCTU, NPUCNOCOGNEHUA N Hacaaku B
COOTBETCTBUM C AAHHLIMU UHCTPYKLUSIMU

1 B LieNnAX, AN KOTOPbIX OH NpeAHa3HayeH,
YyYuTbIBasA NpyU 3TOM YCNOBUSA U BUA BbINon-
HsiemMoW paboThl. Vcnonb3oBaHe aNeKkTPouH-
CTPyMEHTA He MO Ha3HAYeHNo MOXeT NPUBECTY K
BO3HWKHOBEHWIO OMaCHOW CUTyaLnu.

PyKOATKM MHCTPYMEHTa U cneuumanbHbie N30~
NMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU BCErAa AOMKHbI
ObITb CYXUMU U YUCTBIMU U HE copAepXaTb
cnenoB mMacna unu cmasku. Ckonb3kue pyko-
ATKU U cneumnarnbHble NOBEPXHOCTU NPEnsTCTBYIOT
cobntogeHno pekoMeHJauui no TexHuke beso-
NacHOCTU B 3KCTPEHHbIX CUTYaLMAX.

Mpu ncnonb3oBaHUM MHCTPYMEHTa He Hafe-
BaWTe pabouyne nepyaTku, TKaHb KOTOPbIX
MHCTPYMEHT MOXET 3aTAHYTb. 3aTsrnBaHme
TKaHu paboumnx nepyaTok B ABMXKYLLMECS HYaCTh
MHCTPYMEHTa MOXET MPUBECTU K TPaBME.

AkcnnyaTtaums n o6cnykuBaHue 3NeKTPOUHCTPY-
MeHTa, paboTatollero Ha akkymynsitopax

1.

3apsikanlTe akKyMynAaTOpP TONbKO 3apsAHbIM
YCTPOWCTBOM, YKa3aHHbIM U3roTOBUTENIEM.
3apsigHoe yCTpONCTBO, NOAXOASLLEE ANS OAHOro
TUNa akKyMynsaTopoB, MOXET MPUBECTU K MoXapy
npw ero UCrosb30BaHWUN C APYTM akKyMynsTop-
HbIM BroKoM.

Ucnonb3yiTe aneKTPOMHCTPYMEHT TOMbLKO C
YKa3aHHbIMU aKKyMynATOPHbIMU Gr10KaMu.
Vcnonb3oBaHWe Opyrmx akkyMynsiTOPHbIX GrOKOB
MOXET NPUBECTMN K TPABME WM Noxapy.

Koraa akkymMynsiTOpHbIv GrOK He UCNOoNb3y-
eTCcs, XpaHUTe ero oTAernbLHO OT MeTannuye-
CKMX NpPeAMeTOB, TaKUX KaK CKpenku, MOHeTbl,
KMo4M, rBO3AW, WYpPYnbl UK Apyrue He6onb-
WwWe MeTannuyeckue npeamMeTbl, KOTopbie

MOTyT NPUBECTU K 3aKOPa4uMBaHUIO KOHTaK-
TOB aKKyMymnsITOPHOro 6110ka Mexay co6om.
KopoTkoe 3amblkaHue Mexay KOHTakTaMu akkymy-
NATOPHOro Grioka MOXET NMPUBECTM K OXXOraMm 1nm
noxapy.

Mpu HenpaBuUNbLHOM oGpaLleHUU U3 akKymy-
nsiTopHoro 6y10ka MOXeT NoTeYb XUAKOCTb.
MN3berante KoHTaKTa c Hel. B cnyyae KoHTakTa
C KOXXeW MPOMOITEe MeCTO KOHTaKTa OGUNbHbLIM
KonuuyecTBOM BoAbl. B cnyyae nonapgaHus

B rnasa obpaturechb kK Bpayy. XnakocTb n3
aKKyMyrnsiTopa MOXeT BbI3BaTb pasfpaxeHue unm
OXOrU.

He ucnonb3yitte noBpexaeHHble UM MOAM-
ULMpOBaHHbIe UHCTPYMEHTbI U aKKyMynsi-
TOpHble 6Moku. MNoBpexaeHHble U moandgu-
LMpoBaHHble aKkkyMynaTopbl MOryT paboTaTtb
HEKOPPEKTHO, YTO MOXET MPUBECTU K NOXapy,
B3pbIBY UNV TPABMUPOBAHMIO.

He nopBeprainTe akkyMmynsaTOpHbIA 6ok unu
WHCTPYMEHT BO34eICTBUIO OTHSAl NN BbICOKOMN
Temnepartypsbl. Bosgelicteue orHs unv temnepa-
Typbl Bbilwe 130 °C MOXET NPUBECTM K B3PbIBY.
Cnepyinte BCEM MHCTPYKLUMSIM MO 3apsiake U
He 3apskalTe aKKyMyNnATOPHbIA GNokK unm
VHCTPYMEHT Npu TemnepaTypHbIX YCIOBUSAX,
BbIXOAALIMX 3a NpeAenbl AWana3oHa, ykasaH-
HOro B MHCTPYKUMMK. 3apska HeHaanexallumm
o6pa3oM nnm nNpu TemnepaTtypHbIX YCIOBUSIX,
BbIXOASALLMX 3a Npefenbl ykazaHHOro AnanasoHa,
MOXET NPVBECTM K MOBPEXAEHMI0 GaTapen v
MOBbLICUTb PUCK NOXapa.

CepBucHoe ob6cnyxuBaHue

1.

CepBucHoe o6cnyxMBaHUe 3NEKTPOMHCTPY-
MeHTa AOMKHO NPOBOAUTLCS TONbLKO KBanu-
ULMPOBaAHHBIM CMELUANTUCTOM MO PEMOHTY
Y TONbKO C UCNOJIb30BaHWEM UAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTei. 1o no3sonut obecneunTb
6e30MacHOCTb 3MEKTPOUHCTPYMEHTA.
3anpewaeTca o6cnyXMBaTh NOBpeXaAeHHbIe
aKKyMynAaTopHble 6noku. O6enyxuaHve
aKKyMynsiTOPHbIX GIT0KOB JOMKEH OCYLLECTBASATh
TONbKO NPOV3BOAWTENb UM aBTOPU3OBAHHbIE
NOCTaBLLUMKMN YCITYT.

CrnenynTe MHCTPYKUUAM NO CMa3Ke U 3aMeHe
NpuHaAnNexXHocTen.

Mepbl 6e3onacHOCTU Npu

MCNOMb30BaHMMN aKKyMYSSITOPHOIro
KoMnpeccopa

3.

MNpu HakaunBaHMM U3[ENUl HaAEXHO Nnoacoe-
AWHANTE NHeBMaTU4YeCKUM NaTpoH, nepexoa-
HUK U KnanaH. HeBbinonHeHve atoro TpeboBaHunsa
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO HaKa4MBaemMoro
n3penus, Wwnaxra, NHEBMaTUYEeCKOro NaTpoHa unm
nepexofHuka, a Takke kK TpaBme oneparopa.
C6pacbiBaiTe AaBneHne Bo3ayxa MeAneHHo.
Mpu oTcoeaMHeHUM LWiNaHra nocrne Haka4yMBa-
HUSA U3[enus Kpenko Aepxute usgenue, WnaHr
Y NHeBMaTU4YeCKUI NaTpoH. HakaumBaemoe
vsgenve, NHeBMaTUYeCKUA NaTPoH UK nepexoa-
HWK MOTYT OTCKOYUTb NOJ BO3AECTBUEM BbIXOAS-
LLlero BO3dyxa U HaHeCTu TpaBMmy.

He npeBbllwaiTe MakcumansHoe AaBneHne
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

HaKauMBaHuA usgenus. B npotueHom cnyyae
3TO MOXET NPUBECTU K MOBPEXOEHMIO UHCTPY-
MEeHTa Uny Haka4MBaemoro nsgenusi néo K nony-
YEHWIO TPaBMblI.

Bo Bpemsi paboThkl He AonyckaiTe npeBblille-
HUSA MaKCMManbHOro BbIXOAHOIO AaBneHus
MHCTpYMeHTa. lNpeBbilleHne MakcManbHoOro
BbIXOZHOTO [JaBMeHUsi UHCTPYMEHTa MOXET Mpu-
BECTU K pa3pblBy HakauMBaeMoro usgenus unu
MHCTPYMEHTa.

HakaumBainTe TONbKO Te U3genusi, BO3MOX-
HOCTb HaKauMBaHWUs KOTOPbIX NPeaycMoTpeHa
npousBoauTenem (Hanpumep, WUHY, CNOPTUB-
HbI MY UNK HeGonbLylo TPYOy AnsA nnasa-
HUA). HakaunBaHue Apyrux n3genvin Moxer npu-
BECTU K UX MOBPEXAEHNIO 1 NOMNYYEHUIO TPaBMbI.
Mpyn HakaumMBaHWUM N3AenNuit NpoBepsiNTe Noka-
3aHUsA MaHOMeTpa, COCTOSIHUE UHCTPYMEHTa

W u3penus u npoBepsiniTe, HET N yTeuek BO3-
Ayxa. B npoTvBHOM criyuyae BO3MOXHO NoBpexae-
HVE UHCTPYMEHTa N HaKauMBaeMoro U3fenus
nnbo nonyyeHne TpaBMmbl.

Mpyn nepeHocke MHCTPYMEHTa AepXKuTe ero 3a
pyuKy. He aepXute MHCTPYMEHT 3a LUNaHr U He
TAHWUTE 3a Hero. VIHCTpyMeHT MoXeT ObITb noBpe-
XOEH M cTaTb NPUYMHON TpaBMbl.

Mocne HakaunBaHuA U3genui nposepkLTe
AaBneHne Bo3ayxa HafeXHbIM U OTKanuépo-
BaHHbIM U3MepUTenbHbIM 060pyAoOBaHMeM.
MokasaHns MaHOMETpa Ha MHCTPYMEHTE criedyet
cyMTaTb OPUEHTMPOBOYHBIMU.

Mocne HenpepbIBHOW 3KCNyaTaLuuu UHCTPY-
MeHTa B Te4yeHue 10 MUHYT OTKIIoUMTEe UHCTPY-
MEHT 1 AanTe eMy OCTbITb 5 MUHYT. CTporo
cob6nioganTe Tpe6oBaHNA B OTHOLIEHUM MaK-
CUMManbHOro BpemMeHu HenpepbIBHON paboTbl
MHcTpyMmeHTa. HecobniogeHwe atoro TpeGoBaHust
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO MHCTPYMEHTA U
Nosy4YeHuo TPaBMbl.

He ucnonb3yinte MHCTPYMEHT Ha NecYyaHoOn
WNU NbINbHOW NOBEePXHOCTU. [OCTOPOHHME
npeameTbl MOryT nonacTb BHYTPb MHCTPYMEHTa U
cTaTb NPUYUHOWM HEMCNPABHOCTY.

He HanpaBnsAnTe WNaHr BbINYCKHLIM KOHLIOM
Ha ce6s unu Apyrux nopein. Boinetawowme
06BEKTblI MOTYT NPUYMHUTL TPaBMY.

He HanpaBnsiTe WNaHr BbINYCKHbIM KOHLIOM
Ha NbINb MW aHaNorMyHble MaTepuansl.
PasneTeBLuancs Nbifib MOXET NPUYUHUTL TPABMY.
He HakaunBanTe usgenusi 6onbLoro oobLema.
Mpu HakaunBaHuM n3genui 6onbLuoro obbLema
MNHCTPYMEHT MOXET CUIMbHO HarpeTbCs U Npuymn-
HUTb OXOT.

He npukacanTecb K MHCTPYMEHTY, LUNaHry,
NHEeBMaTU4YeCKOMY NaTPOHY UMK NEePEeXOAHUKY
cpasy nocne HakaunBaHuA. Metannuyeckue
Aetanu MoryT CUMbHO HarpeTbCs U NPUYNHUTL
OXOT.

He npukacanTecb K UHCTPYMEHTY MOKPbIMU
pyKamu.

CrneawuTe 3a TeM, YTOGbI LUMAHT He 3anyTbl-
Barncs. 3anyTaHHbI LUMAHT MOXET NPUBECTU K
notepe paBHOBECWS 1 TPABMUPOBAHMIO.

He ocTaBnsiiTe UHCTPYMeHT 6e3 npucmoTpa,
€CIU LWINaHr NpUcoeAnHeH K HakaymBaeMomy

20.

21.
22.

23.

24,

nu3penuio, Unv Bo Bpemsi paboTbl.

He ucnonb3yinte MHCTPYMEHT B KayecTBe
AbIXaTenbHOro yCTPoncTBa.

He ncnonb3ynte HCTPYMEHT AN pacnbine-
HUA XMMUYeCcKux BellecTB. BabixaHve Tokeny-
HbIX MAapOB MOXET NMPVBECTM K MOBPEXAEHMNIO
Nerkux.

Wcnonb3yiTe MHCTPYMEHT Ha OTKPbLITOM NMpo-
CTpaHCTBe Ha pacCTOAHUU He MeHee 50 cMm oT
CTeH Unu npegMeTa, KOTOPbIA MOXeT NpensT-
CTBOBaTb NOTOKY BO3/lyXa K BEHTUNSILUMOHHbLIM
OTBEpCTUAM.

He pa36upainTe UHCTPYMEHT.

Wcnonb3yiiTe ToNbKo CTaHAApPTHbIEe NpUHaA-
NeXHOCTH, NpefocTaBnsieMble KOMNaHuen
Makita. Vicnonb3oBaHue gpyrux npuHagnexHo-
CTel Unm NpucnocobneHnn MoxeT NPMBECTU K
TpaBme.

MNepep HakaunBaHWeM WKNHBbI yoeauTech B
OTCYTCTBUM Ha HeW LapanuH Unm TpeLmH.
MoBpexaeHHas LnHa MOXeT pa3opBaThCs Npu
HaKa4YMBaHUM N NPUYUHNUTL TPaBMY.

Mpu HakauMBaHMM He CTAHOBUTECh HaNpPoTUB
60KOBOM CTEHKM LKHbI.

BaxHble npaBuna TeXxHUKun

6e3onacHocTu ans pabotkl ¢
aKKyMynATOPHbIM GrIOKOM

MNepen ncnonb3oBaHMeM akKKyMynsiTOpHOro
6noka npoynuTanTe BCe MHCTPYKLUU U Npe-
Aynpexapatolme Haanucu Ha (1) 3apsaHom
YCTPOMUCTBE, (2) aKkKkyMynATOpHOM Grioke u (3)
WHCTPYMeHTe, paboTalolem oT aKKyMynsiTop-
Horo 6noka.

He pa36upainTte 6nok akkymynsatopa u He

MEeHSTe ero KOHCTPYKLMIO. ITO MOXET NpuBe-

CTM K NoXapy, NeperpeBy Un B3pbIBY.

Ecnu Bpems paboTbl akkyMynsiTopHoro 6noka

3Ha4YUTeNbLHO COKpPaTUNOCh, HEMeAJEeHHO npe-

KpaTuTe paboty. B npotuBHOM cnyvae, MoxeT

BO3HUKHYTb Nneperpes 6roka, 4To npuseaeT K

oXoram 1 gaxe K B3pbIBY.

B cny4yae nonagaHus aneKkTponuTa B rnasa

NPOMOMTe UX OGUNbHLIM KONTIMYE€CTBOM HYUCTOMN

BOAbl U HEMeANIeHHo obpaTuTech K Bpauy. 3To

MOXeT MPMBECTU K NOTepe 3peHUs.

He 3amblkaiiTe KOHTaKTbI aKKyMYsITOPHOro

6noka mexnay cobou:

(1) He npukacanTecb K KOHTaKTaM
KaKUMMN-Nn60 TOKONpPOBOAALLUMMU
npegMeTamu.

(2) He xpaHUTe aKKyMynATOPHbI 6G11OK B KOH-
TellHepe BMecTe C APYIrMMU MeTannuye-
CKMMU NpeaMeTaMu, TaKUMU KaK rBo3au,
MOHETbI U T. .

(3) He ponyckanTe nonagaHus Ha akKKyMynsi-
TOPHbI 6NOK BOAbI NN AOXASA.

3aMblKkaHMe KOHTaKTOB aKKyMynsiTOPHOro

6noka mexay coboi MoXxeT NPUBECTU K BO3-

HWKHOBEHUIO GonbLIOro ToKa, neperpesy,

BO3MOXHbIM OXOram 1 Aaxe noromMke 6noka.

He xpaHuTe u He uCNoNb3yinTe UHCTPYMEHT

W aKKyMynsTOPHbIA Grok B MecTax, rae
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12.
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14.

15.

16.

17.

TemnepaTypa MOXeT AOCTUraTb UK NpeBbl-
warb 50 °C (122 °F).

He GpocaiiTe akkyMynAaTOPHbIN GOK B OFOHb,
[axe ecrivi OH CUINTbHO NMOBPEXAEH UNu non-
HOCTbIO BblIlLEn U3 CTPosi. AKKYMYSITOPHbI
Gnok MoXeT B3opBaTbCsl NoA AeNCTBUEM OTHS.
3anpeueHo B6UBaThL rBo3aun B 6rok akkymyns-
Topa, pe3aTb, loMaTb, 6pocaTb, POHATL Grnok
aKKyMyrnsiTopa Unuv yaapsiTb ero TBepabiM
npegMeTom. OTO MOXET NPUBECTYU K NOXapy,
neperpeBy WUIn B3pbIBY.

He ncnonb3yite noBpeXaAeHHbIN aKKyMyns-
TOPHbIN GNOK.

Bxopsilime B KOMNNEKT NMUTUN-MOHHBbIE aKKyMYy-
NATOPbI AOMKHbI 3KCMIyaTUPOBaTbCA B COOT-
BETCTBUU C TpeGOBaHUSIMU 3aKOHOAATENbLCTBA
06 onacHbIx ToBapax.

Mpu KOMMepyecKoii TPaHCMOPTUPOBKE, Hanpuvep,
TpeTbel CTOPOHOW UMK IKCNeaANTOPOM, HEOBXO-
VMO HaHEeCTN Ha ynakoBKy cnevumarbHble npeay-
NpeXaeHNst 1 MapkupoBKY.

B npouiecce noaroToBku yCTpoNcTBa K oTnpaBske
06sa3aTenbHO NPOKOHCYNMBTUPYATECH CO cneLna-
JINCTOM MO OMacHbIM MaTepuanam. Takxe cobnio-
navite MecTHble TpeboBaHus U Hopmbl. OHK MOryT
ObITb CTPOXE.

3akponTe nnu 3akpenute pasoMKHyTble KOHTaKTbl
1 ynakymte akkymynsiTop Tak, YTobbl OH He nepe-
MeLLancs rno yrnakoske.

[Ons yTunusauum 6rnoka akkymynstopa usBne-
KUTe ero U3 UHCTPYMEHTa U YTUNM3npyinTe
6e3onacHbIM cnoco6om. BeinonHsiite Tpe6o-
BaHWUsl MECTHOTO 3aKOHOAaTeNbLCTBA NO YyTUIN-
3auuMmu akKyMmynsiTopHoro 6rnoka.

Wcnonb3yiiTe akkyMynsaTopbl TONbLKO C Npo-
AyKuuen, ykazaHHou Makita. YctaHoBka akky-
MyMSITOPOB Ha MPOAYKLIMIO, HE COOTBETCTBYIOLLYIO
TpeboBaHUAM, MOXET NPUBECTM K NoXapy, nepe-
rpeBy, B3pbIBY UMW yTeYKe anekTponuTa.

Ecnu uHcTpymeHTOM He GyayT nonb3oBaTbecs
B TeYeHUe ANuUTenbHOro nepnoaa BpeMeHu,
M3BMNeKUTEe aKKyMymnATOp U3 UHCTPYMEHTa.

Bo Bpems u nocne ncnonb3oBaHus 6nok
aKKyMynsiTopa MOXeT HarpeBaTbCsl, YTO MOXeT
cTaTb NPUYMHOMN OXOFOB UMK HU3KOTEMMe-
paTypHbIX oxoroB. ByabTe oCTOpPOXHbI NpU
obpalleHun ¢ ropa4uum 6GroKoM akKyMynsitopa.
He npukacanTecb K KOHTaKTaM MHCTPYMeHTa
cpa3sy nocrie Ucnosnb30BaHUs, MOCKONbKY OHU
MOryT GbITb JOCTAaTOYHO FOPSIYUMMU, YTOObI
BbI3BaTb OXOrMW.

He ponyckaiTe HanMnNaHUA Ha KOHTAKThI,
OTBEpCTUA 1 Na3bl 6Noka akkymynsaTopa
OMUNOK, NbINN UNK 3eMNKn. ITO MOXET cTaTb
NpWYKHOI Neperpesa, BO3ropaHus, B3pbiBa Unm
HencnpaBHOCTW MHCTPYMeHTa unu 6noka akky-
MynsiTopa, YTO MOXeT NPUBECTY K OXoram unm
TpaBMam.

Ecnu MHCTpPYMeHT He paccyMTaH Ha Ucnonb-
30BaHMe BGNM3UN BbICOKOBONLTHbBIX NIMHUIA
anekTponepepaady, He UCMONb3yWTe GNOK aKKy-
MynsiTopa B6NIM3U BbICOKOBOJILTHbIX JIMHUWA
anekTponepeaay. 3TO MOXET NPUBECTU K HENC-
npaBHOCTY, NOMOMKE UHCTPYMeHTa unu brnoka
akkymynsitopa.
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18. XpaHuTe akKyMynsaTop B HEAOCTYMHOM Ans
aeten mecre.

COXPAHWUTE OAHHbIE
MHCTPYKUUW.

ABHUMAHUE: Ucnonb3aymnTe Tonbko dup-
MeHHbIe aKKyMynaTopHble 6aTapeu Makita.
Mcnonb3oBaHne akkyMynsTopHbix 6aTapei, He npo-
n3BeneHHbIx Makita, unu 6atapein, kotopble Gbinn
noaBeprHyTbl MoaUMUKaLMAM, MOXET MPUBECTU K
B3pbIBY akkyMynsitopa, noxapy, TpaBmam 1 NoBpex-
[eHUIo UmyLlecTBa. JTO Takke aBTOMaTUYECKN aHHY-
nupyet rapaHTuto Makita Ha MHCTpyMEHT 1 3apsgHoe
ycTpovictBo Makita.

CoBeTbl N0 obecnevyeHU0 MakK-
CMMasibHOro cpoka cnyobil

aKKYMyHSITOpa
3apsxainTe 61Ok aKkKyMynsiTopoB nepepj ero
nonHou paspsaakon. O6s3aTenbHO NpekpaTuTe
paboTy C MHCTPYMEHTOM U 3apsiauTe 6nok
aKKyMyJsiTOPOB, €CIN Bbl 3aMeTUINU CHUXEeHUe
MOLUHOCTM UHCTPYMEHTa.

2. Hukorpa He noasapsikanWTe NONTHOCTLIO 3aps-
XeHHbIN 6NokK akkymynaTopoB. MNepe3apsaaka
COKpallaeT CPpokK CNnyX0bl akkymynaTopa.

3.  3apshkanTe 6NMOK aKkKymMymnsaTOpPOB Npu KOM-
HaTHowu TemnepaType B 10 - 40 °C (50 - 104 °F).
MNepepn 3apsiaKkon ropsivero 6rnoka akKymynsTo-
pPOB AanTe emy OCTbITb.

4.  Ecnu 6nok akKyMynsiropa He Ucnornb3yeTcs,
V3BreKUTe ero U3 UHCTPYMEeHTa unu 3apsa-
HOro ycTpoucTBa.

5. 3apsavTe NOHHO-NUTUEBLIVA aKKYMYIATOp-
HbI 610K, ecrniv Bbl He ByaeTe nonb3oBaTbCcs
WHCTPYMEHTOM AnuTenbHoe BpeMs (6onee
wecTu mecsiues).

OMNMUCAHUE PABOTDI

ABHUMAHUE: Mepen perynvpoBKou unu
npoBepKon pyHKLUIA MHCTPYMEHTa 06A3aTenbHO
y6eanTech, YTO OH BbIKITHOYEH U ero akKyMyns-
TOPHbIN GNOK CHAT.

YcTaHoBKa nnu cHATUe b6rnoka

AKKyMynsaTopoB

A BHUMAHME: 06s3atentHo Buikniouaiite
VHCTPYMEHT nepea yCTaHOBKOM M U3BMeYeHuemM
aKKyMynsiTOPHOro 610Ka.

ABHUMAHMUE: Mpu ycTaHOBKe U U3BNEYEHUN
aKKyMynsiTopHoro 6rioka Kpenko yaepxvBeanTte
WHCTPYMEHT U aKKyMYNATOPHbIW 6nok. Ecnn He
cobntogatb 310 Tpe6oBaHME, OHY MOTYT BbICKOIb-
3HYTb U3 PYK, YTO NPUBEAET K MOBPEXAEHUIO UHCTPY-
MeHTa, aKkyMymnsTOPHOro Grioka v TpaBMUpOBaHIo
onepartopa.

[ns ycTaHoBKyM Grioka akkyMynsiTopa COBMECTUTE
PYCCKUN



BbICTYN Brioka akkymynsiTopa ¢ na3omM B KOpryce u
3a4BUHbLTE €ro Ha MecTo. YcTaHaBnuaanTe 6nok oo
ynopa, 4Tobbl OH 3admKcupoBancsi ¢ HeGonbLMM
Lenykom. Ecnu Bbl BUAUTE KpacHbIii MHAMKaTOP,
Kak NokasaHo Ha pUCYHKe, OH He 3adhMKCMpOBaH
MOSTHOCTBIO.

[Insi CHATUA aKKyMynATOPHOro Groka HaXmuTe KHOMKY

Ha NMLeBo CTOPOHE U 13BnekuTe Brok.

» Puc.1: 1. KpacHbin nHamkatop 2. Knonka 3. brnok
akkymynstopa

A BHUMAHME: O6s3atentHo ycTaHaBnuBanTe
BnoK akKkymynsTopa Ao KOHLa, YTo6bl KpacHbIN
MHAUKaTop He 6bIn BUAEeH. B npotuBHOM criyyae
6roK akkyMynsaTopa MOXKET BbINacTb U3 MHCTPYMeHTa
1 HAHECTM TPaBMy BaM U1 APYrUM fOAAM.

ABHUMAHME: He npunaranTe YpeamepHbIX
YCUNUI NpY yCTAaHOBKE aKKyMYIIATOPHOro 6rnoka.
Ecnu 6nok He aBuraeTcsi cB060AHO, 3HAYUT OH BCTaB-
TIEeH HeMnpaBuIIbHO.

UHaukaumsa octaBlierocs sapsiga

akKymynsitopa

Tonbko 0ns 6510k08 akKyMmysnsimopa c
uHAukamopom

HaxmuTte kHOMKy NpoBEpPKM Ha akkyMynsiTopHOM 6roke
Ans npoBepku 3apsiaa. iHavkaTopbl 3aropstcs Ha
HECKOIIbKO CEeKyHA.

» Puc.2: 1. VHgvkatopsl 2. KHomka npoBepku

WUnpukaTopbl YpoBeHb
I |:| n 3apsaga
Fopur Bbikn. Mwuraer

oT 75 oo

i1l oo

I I I D o1 50 go 75%

ot 25 1o 50%

L} i

ot 0 8o 25%

_jap

Bapsagute
akKymy-
NATOPHYI0
6artapeto.

pot

BosmoxHo,
aKkymynsTop-
Has Gatapes
HeucnpasHa.

Tl
oon

NMPUMEYAHUE: B 3aBMCHMOCTU OT YCIOBUIN 3KC-
nnyatauumn n TemnepaTtypbl OKpyxatoLLlero Bo3ayxa
MHAMKALWSA MOXET HE3HAUUTENbHO OTNNYaTLCS OT
aKTNYeCcKoro 3Ha4eHus.

NMPUMEYAHUE: MNMepBas (aanbHas nesas) nHam-
KaTopHasa namna 6yget muratb BO Bpemsi paboTbl
3aLUUTHON CUCTEMbI aKKyMynsiTopa.

Cucrtema 3aWmTbl MUHCTPYMeEHTa/

akKymynsiropa

Ha nHCTpymeHTe npegycmMoTpeHa cuctema 3aluThl
VMHCTpyMeHTa/akkymynaTopa. OHa aBToMaTU4eCcku
OTKMIOYAET NUTaHWe Ansi NPoANEeHNst cpoka Cryxobl
VNHCTPYMEHTa 1 akkymynsatopa. VIHCTpyMeHT aBToMa-
TUYECKM OTKIIOYNTCA B YKa3aHHbIX Aanee cryyvasx,
BNUSIOLLMX Ha paboTy camoro MHCTpyMeHTa unm
akkymynsTopa.

3awmTa oT neperpysku

OTa 3awwmTa cpabaTbiBaeT B Criy4ae CrULLIKOM BbICOKOTO
noTpebneHrs Toka MHCTPYMEHTOM / akkyMynsTOPOM

B TEKYLLEM peXxnMe aKCrnyataumu. B atom cnyyae
BbIKIIOYUTE MHCTPYMEHT U npekpaTtuTe paboTy, n3-3a
KOTOpOi Mpoun3oLLna neperpy3ka MHCTpyMeHTa. 3atem
BKITHOMUTE MHCTPYMEHT ANs nepesanycka.

3awmTa oT neperpeBa

Ota 3awuTa cpabaTbiBaeT B criyyae neperpesa NHCTPY-
MeHTa / akkymynsTopa. Jlamna Muraet, u Ha MaHomeTpe
oToBpaxaeTcs 3Ha4YOK NMPEAYNPEXAEHNS O Neperpese.
B aTOM criyyae BbIKMOYMTE MHCTPYMEHT 1 faiTe
VHCTPYMEHTY 1 aKKyMynsiTOpy OCTbITb. 3aTeM CHOBa
BKIMIOYUTE MHCTPYMEHT.

3awuTa oT nepepaspagku

Ota 3awwwTa cpabaTtbiBaeT, Koraa ypoBeHb 3apsiaa akky-
MyFSiTOpa CTaHOBUTCS HU3KUM. B aTol cuTyauum nssne-
KUTe aKKyMymnsiTop U3 UHCTPYMEHTa 1 3apsiauTe ero.

MmaBHbIN

peknyaTtesnib NUTaHusA

A OCTOPOXHO: [lepxuTe rnaeHbIii Nepeknio-
yaTenb NUTaHMA BbIKIIOYEHHLIM, KOrAa MHCTPY-
MEHT He UCNOoNb3yeTcA.

ABHUMAHUE: Mpu nepeHocke UHCTPYMeHTa
BbIKIOYaNTe [MaBHbI NepeknoyaTenb NMTaHus.
B NpOTMBHOM Criyyae HenpeaHaMepeHHoe BKIToYe-
HUE TPUITEPHOTO NepeKYaTens MOXeT NPUBECTM K
TpaBme.

» Puc.3: 1.[maBHbIli nepeknoyaTens NMTaHns

[Ns BKIIOYEHUS MHCTPYMEHTA HaXXMUTE rMaBHbIN nNepe-
KntoyaTenb NUTaHust. [ins BbIKIOYEHUS UHCTPYMEHTa
HaXXMWTe rMaBHbI NepeksYaTenb NUTaHus eLle pas.

MPUMEYAHMUE: 3TOT MHCTPYMEHT OCHaLLEeH
yHKUMENn aBTOMATUYECKOTO OTKIoYeHus. [ns npe-
[OTBpaLLeHMs cryYaiHoro 3anycka rmaBHbI nepe-
KrnoYaTenb MMTaHNS aBTOMaTUYECKN OTKIIoYaeTes,
ecnu TpUIrepHBbIA NepekroyaTens He Gbln Haxar B
TeYeHne onpeaeneHHoro BpeMeHy nocne BKMoYeHns
rMaBHOTO NepekniovaTens NUTaHns.
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DencTBue BLIKNOYaTens

A OCTOPOXHO: Mepen ycTaHOBKOM aKKymy-
NSATOPHOro 6510Ka B MHCTPYMEHT 06si3aTenbHO
y6eauTechb, YTO ero TpUrrepHbIii NepeknoyaTenb
HopMarnbHoO paGoTaeT U BO3BpalLaeTcs B Noroxe-
Hue "OFF" (BbIKJ1) npu otnyckaHum.

A OCTOPOXHO: He NpUKpennsanTe NeHTy unm
aHanoru4HbIN MaTepunan, YTobbl yaepxuBaTb TpuU-
rrepHbIv nepekntoyatenb B nonoxeHun “BKIL.”.

[lns 3anycka MHCTPyMEeHTa [40CTaTOMHO HaxaTb Tpur-
repHblin nepekniovatens. OTNycTUTe TPUITEPHbIA Nepe-
KntovaTenb Ans OCTaHOBKM.

» Puc.4: 1. TpurrepHbii nepekntoyarens

Pexum Cumeon HaszHaueHue Avnana3soH
perynmpoBku
naBreHus
Msy [Onsa Hakaun- | OT 35 po
- BaHus msaven | 110 kMa
(ot 5 po
16 cbyHTOB/
KB. [JHO1M)
Huskas . [Ons Haka- OTr35pm01
CKOpOCTb - YnBaHUs 110 kMa
npeameToB (ot 5 po
Ha HW3KoW 161 cpyHTOB/
CcKOpoCTH KB. AONM)
Bbicokas [Ons Haka-
CKOpOCTb - . YnBaHus
npeameTos
Ha BbICOKOW
cKopocTn

NMPUMEYAHME: MNpun HakaumBaHUM Ma4a C NOMO-

» Puc.5 b0 UMbl A5 HAKa4YMBaHUSA CNOPTUBHBIX MAYEN He

3abyabTe BbIGpaTh pexum HagyBaHus Madei. Mpu

1 3HauoK NpeaynpexaeHms o neperpese OPYroM pexvme HakaumBaHne MOXET ObITb BbIMNOS-
HEHO HEenpaBWIbHO.

2 Pexum HakaumBaHus

3 Kronka [-] MPUMEYAHME: MNpu HakaymBaHwun npegmeTa ¢

4 Kronka [M] MOMOLLbIO MepexoAHMKa ANs aHrNICKOro Knanaxa
He 3abyabTe BbIOpaTh pexmm HU3Kow ckopocTu. Mpu

5 Khonka [+] [OpPYrom pexuMme HakauymBaHue MoXeT ObITb BbINos-

6 MHavkaTop xofa HakauvBaHus HEeHO HenpaBUIlbHO.

7 TekyLee 3Ha4YeHVe AaBrneHnst »

8 3apaHHoe 3Ha4YeHNe AaBneHus BKI'II-O'*IeHVIe nepe,quVl namMnsbl

9 Epnnnya namepenns gasneus MpV BKMIOYEHUM MHCTPYMEHTA HaXaT1eM [1iaBHoro

Ecnu K MHCTPYMEHTY NoACOoeaMHEHO HakaYMBaeMoe
n3genve, Tekyllee 3HaYeHVe AaBneHns B Hem byaet
oTobpaxaTbCsi Ha MaHOMETPe MNPy BKITYEHUU UHCTPY-
MeHTa. ECnu K UHCTPYMEHTY HUYEro He NOAKMIOYEHO, Ha
MaHomeTpe 6yaeT otobpaxarbes “0”.

Ha maHomeTpe Takke oTobpaxaetcs 3agaHHoe 3Ha-
YeHue AaBreHuns, eAMHULbl USMepEeHVst AaBneHns n
PeXUM HakaumBaHusi. ATU NokasaTesnum Takue xe, Kak 1
npv NpeabiayLwem UCnonb30BaHum.

Mpw 3anycke HakaunBaHUsi OTOGpaxxaeTcst UHAMKaTOP
X0Aa HakauvBaHvs. HakaunBaHue 3aBepluaeTcs, koraa
MHOMKATOP XOAa HakauMBaHWs JOXOAWT [0 KoHLa
(cnpasa).

YcTaHoBKa 3agaHHOro 3Ha4YeHus
AaBlieHusA

Haxmute kHonky [M] n BbiGepute eanHuLy namepeHns
nasnenvs. EauHnua nsmepeHns AaBneHus nsmeHsieTcs
npu Kaxxaom Haxatum kHornku [M]. MoxHo BbiGpaTb
OfHY U3 Tpex eanHuL: yHTbI/KB. Atoinm, 6ap unu klMa.
[nsa yBenuyeHnsi 3ajaHHOrO 3HaYeHNs aBneHNs
HaXMUTe KHOMKy [+]. ns yMmeHblueHnsi 3agaHHOro
3Ha4YeHus faBneHnst HaxMuTe KHonky [-]. 3agaHHoe
3HayeHve AaBMNeHNs MOXHO BblOpaTh B Anana3oHe oT
35 kMa (5 dyHTOB/KB. Atorim) fo 1 110 kMa (161 dyH-
TOB/KB. AtONM).

YcTtaHoBKa pexnma Haka4ymBaHuUA

Haxmute n yaepxusanTe kHonky [M] B TedeHune
3 cekyHa. Pexxuvm HakauymBaHus 3aMeHseTcs npu
KaXX4OM HaxaTum 1 yaepxaHum kHornku [M]. MoxHo
BbIOpaTb OAMH M3 TPEX YKa3aHHbIX Jarnee pexumoB.

257

nepeksoYaTtens nutaHus saropaetcs namna. Mpu

BbIKITIOYEHUN MHCTPYMEHTA HaXkaTUeM IMaBHoro nepe-

KnoYaTens nuTaHus namna racHer.

» Puc.6: 1.Jlamna 2. MMaBHbIN NnepekntoyaTens
nuTaHus

ABHUMAHMUE: He CMOTpUTE HEMoCpPeACTBEHHO
Ha CBEeT MMM UCTOYHMK CBeTa.

TNMPUMEYAHMUE: Npu neperpese MHCTPyMeHTa
HayMHaeT MuraTb namna. Bbiknounte MHCTPY-
MEHT U AaiiTe eMy NOSHOCTLIO OCThITh, Npexae
4yeM BO306GHOBUTL paboTy.

NMPUMEYAHUE: [Ins yoaneHus nbinu ¢ NUH3bI
namnbl UCNOnNb3ynTe CyXyto TkaHb. He gonyckante
BO3HWKHOBEHMS LlapanuH Ha NIMH3e Namnbl, Tak Kak
3TO NPUBEAET K CHMXKEHMUIO OCBELLEHHOCTH.

XpaHeHue nepexoaHUKOB

MepexoaHMKN MOXHO XpaHWUTb B AepxaTerne Ans nepe-

XOOHWKOB B KOPMyce UHCTpyMeHTa. BeTasbTe mrny

OIS HAKaYMBaHWS CMOPTUBHBIX MSIUEN B NEPEXOAHNK

AN knanaHa Presta n nogcoenvHnTe nx K aepxarento

nepexogHuka.

» Puc.7: 1.Wrma ans HakaumBaHWs CNOPTUBHbIX
msaYen 2. MNMepexogHuk Ans knanaHa Presta
3. Oepxatenb nepexogHuka 4. KoHnyeckui
nepexoaHunK

PYCCKuA



XpaHeHue wnaHra

LLinaHr MOXHO NPVKPenuTbL K AepaTento WhnaHra Ha
MHCTPYMEHTE.
» Puc.8: 1. [epxartens wnaxra 2. LUnaHr

KHonka Bbinycka Bo3ayxa

MPUMEYAHUE: Ecnn K HCTPYMEHTY npukpe-
nneH nepexoAHUK AfNs aHIMUINCKOro Knanaxa,
BO3AYX HE BLIXOAUT Aaxe NPu HaXaTUU KHOMKM
Bbinycka Bo3ayXxa.

B cnyyae 4upeamepHoro HakaunBaHus npeameTa
HaXXMWTe KHOMKY BbiMycka BO3ayXa.
» Puc.9: 1. KHonka Bbinycka Bo3gyxa

SKCIMIYATALUUA

NMPUMEYAHUE: CtaHaapTHbIe NepexoaHuKn pasnu-
YalTCs B 3aBUCHMOCTH OT CTpaHbl.

Ucnonb3oBaHue nepexoaHukKa Ans

AHIMIMINCKOro KnanaHa

TNMPUMEYAHMUE: Npn HakaumBaHum npegmeTta

C NOMOLYbIO NepPexofHNKa ANst aHFAINIACKOro Kna-
naHa He 3abyALTe BbIGPaTb PEXUM HU3KON CKOPO-
cTu. MNpy ApYrom pexunme HakadmBaHue MOXeT BbiTb
BbIMOSHEHO HENPaBUILHO.

1.  BcTaBbTe NepexofHuK Ans aHrMUACKOro knanaHa
B MHEBMaTUYECKUIA NAaTPOH.

2.  OTKpbIB NEpexoaHVK ANs aHTTMICKOro KnanaHa,

NoACOEAVHUTE €r0 K LLITOKY KranaHa.

» Puc.10: 1. MNepexogHuk Ans aHrMMINCKOro knanaHa
2. MHeBMaTnyeckuii natpoH 3. LTok
KnanaHa

3.  BkmounTe UHCTPYMEHT.

4. HakayanTe LUMHY, HaXamas TPUITEePHbIA NepekKsto-
YyaTenb 1 MPOBEPSA NP 3TOM COCTOSHME LUWHBI.

TNMPUMEYAHMUE: Npun ncnonb3osaHnm nepe-
XOAHUKa ANA aHIMUINCKOro KnanaHa ToYHoe 3Ha-
YeHMe HAa MaHOMeTpe oTobpaxaTbcs He ByaerT,
4TO 06YyCNOBNEHO oco6eHHOCTAMM knanaHa. Mpu
HaKa4YMBaHUM WNHBbI He o6pallaiTe BHUMaHUe Ha
3Ha4YeHWe Ha MaHoMeTpe, a MpoBepsiiTe COCTOSA-
HWe CaMOW LUWUHbI.

Ecnun MHCTPYMEHT oCTaHOBUTCSA A0 TOro, Kak
AaBreHue B LWMHE AOCTUIHET XeraeMoro 3Haye-
HUS, OTPErynupyinTe 3Ha4eHue AaBreHusl, a 3aTem
CHOBa HaKayauTe LUUHY.

Ucnonb3oBaHue nepexoaHukKa Ans

knanaHa Lpagepa

1. lNopcoeguHWTe MHEBMATUYECKMIA NATPOH K LLITOKY

Knanaxa.

» Puc.11: 1. LlUtok knanaHa 2. NHeBMaTUYeCcKuit
naTpoH

2.  BKIOYUTE MHCTPYMEHT N YCTAaHOBUTE 3HaYeHne
AaBreHVst 4nsi LKHbI C MOMOLLIbIO MaHOMETpa.

3. Haxumarite TpurrepHblin nepeknoyaTenbs, noka
WNHCTPYMEHT He ocTaHoBuTcs. LvHa HakavaHa ¢ 3apaH-
HbIM AaBeHNEM.

Ucnonb3oBaHue nepexoaHuKa Ansi

knanaHa Presta

1. OcnabbTe KOHTpraiiky Ha LUTOKe knanaHa.
» Puc.12: 1. KoHTpranka

2. lMoacoeavHuTe nepexodHuk Ans knanaHa Presta
K LUTOKY KnanaHa, a 3aTem noacoeanHuTe nHeBMaTuye-
CKWUIA NaTPOH K NepexoaHuKy Ans knanaHa Presta.
» Puc.13: 1.lNepexogHuk ons knanaHa Presta
2. Wrok knanaHa 3. MHeBmaTnyeckni
naTpoH

3. Bkntounte WHCTPYMEHT U YCTaHOBUTE 3Ha4YeHne
AaBneHna ona WnHbl C NOMOLLBI0 MaHOMeTpa.

4. HaxvumainTe TpUIrepHbI nepeknoyaTtenb, noka
WHCTPYMEHT He ocTaHoBuTcs. LLinHa HakavaHa ¢ 3apaH-
HbIM JaBreHneM.

5.  CHMMUTE NHEBMaTMYeCKWIn NAaTPOH U NEPEXOOHMK
Ans knanaHa Presta v 3aTsHWTe KOHTpravky.

Ucnonb3oBaHue urnbl Ang

HaKa4yunBaHUA CNOPTUBHbLIX MsAYen

MPUMEYAHUE: Npu HakaumBaHum msya ¢
MOMOLUbIO UMbl A4Nsi HAKAYMBaHUS CMIOPTUBHBIX
MsiYel He 3abyabTe BbIGpaTh peXxum HaayBaHUA
Msuei. Mpy ApyroM pexumme HakauymBaHue MOXeT
6bITb BbIMNOSIHEHO HEMPABMUIILHO.

[ns HakaunmBaHUsi CNOPTUBHBIX MAYEW UCMNONb3YNTe
UMy Anst HakauMBaHWsi COPTUBHbIX MSYENA.

1. [MoacoeavHuTe nrny Ans Haka4YMBaHUSA CNOPTUB-

HbIX MSiYei K THEBMaTUYECKOMY NaTpPOHY.

» Puc.14: 1.THeBMaTnyeckuin natpoH 2. irna gns
HaKauMBaHUsi CMOPTUBHBIX MAYEW

2. BcraBbTe urny Ans Haka4MBaHUsA CNOPTUBHbIX
Msiyell B OTBEPCTME Ha MsYe.
3.  BknoynTe MHCTPYMEHT.

4. Bblbepute pexvm HakaunBaHus MsYel U ¢ MOMO-
LLibl0 MaHOMeTpa yCTaHOBUTE 3HaYeHNe AaBrneHus,
nogxogsiuee ANs Haka4yMBaHNsA MsYa.

5. Haxumaiite TpurrepHblin nepeknoyaTens, noka
VNHCTPYMEHT He ocTaHoBuTCA. Msiv HakavaH ¢ 3aaaH-
HbIM AaBMEHNeM.

Ucnonb3oBaHne KOHU4YECKOro

nepexoaHuKa

ABHUMAHMUE: He AonycKante YpeamepHoro
HakauMBaHusi TPy6 Ans nnaBaHusl.

[Ons HakauvBaHus Tpy6 ANs NnaBaHUsi UCNONb3yTe
KOHUYECKUIA NePEXOAHNUK.

1. [MoacoeanHUTE KOHNYECKUIA NEPEXOAHMK K NMHEB-
MaTU4YecKoMy NaTpoHy.
» Puc.15: 1. lHeBMaTuyeckuin natpoH 2. KoHnyeckui
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nepexoaHunK

2. BcraBbTe KOHUYECKUI NepexofHNK B OTBEPCTUE
Ha Tpy6e ans nnasaHus.

3.  BknounTe UHCTPYMEHT.

4. HakavanTe Tpyby Ans nnaBaHWsi, HAXUMas Tpur-
repHbli NepekniodaTenb U NPoBEPSIs Npy 3TOM COCTOS-
HWe TpyObl ANs NnaBaHus.

MPUMEYAHUE: Npu nakaunsaHum Tpy6bI ANs
nnaBaHuA He o6palyaiiTe BHUMaHMeE Ha Tekyliee
3Ha4yeHue AaBneHWUs Ha MaHomeTpe. Ha maHome-
Tpe 6yAeT oTo6paxaTbCA HETOYHOE TeKyllee 3Ha-
YeHue AaBneHUs!, NOCKONbKY AaBrneHue B TpyGe
ANnA nnaBaHusa He npesbiwaeT 35 kMa (5 pyHTOB/
KB. OIONM).

OBCIYXUBAHUE

ABHUMAHME: Mepen nposeaeHneM NpoBepKU
unu pa6ot no Texo6CNyXMBaHMIO BCeraa npose-
pANTE, YTO MHCTPYMEHT BbIKIIOYEH, a GIOK aKKy-
MYJSITOPOB CHSIT.

NMPUMEYAHMUE: 3anpewaetcs ucnonb3osatb
6eH3UH, pacTBOPUTENN, CIUPT U Apyrue nofo6-
Hble XUAKocTU. ITO MOXET NPUBECTU K obecLiBe-
YnBaHMIO, AeOpPMaLMKN U TPELUMHAM.

[ns o6ecnedveHnss BESONMACHOCTU n
HAOEXHOCTW obopynoBaHus peMoHT, ntoboe apyroe
TexobcnyxXvnBaHne nnu perynupoBky Heobxoanmo npo-
M3BOAMTb B YMOIHOMOYEHHbIX CepBuUC-LeHTpax Makita
UM CepBUC-LIEHTPaxX NPeAnpUsiTUsi C UCMONb30BaHUEM
TONbKO CMEHHbIX YacTeln nponssoacTea Makita.

AONOJNTHUTEJbHbIE

NMPUHAONEXHOCTHU

MABHUMAHME: [aHHble NPUHAANEeXHOCTU UNu
npMcnoco6rneHns peKoMeHAYTCA ANA UCNOMNb-
30BaHuA ¢ MHCTpymMeHTom Makita, ykasaHHbIM B
HacTosiLeM pykoBoAcTBe. /icnonb3oBaHue apyrux
NPUHaANEXHOCTEN UM NPUCNOCOBNEHNI MOXET
NPUBECTM K NOJyYeHMo TpaBMbl. MicnonbayinTte npu-
HaAnNeXHOCTb MW NPUCNocobreHrne TONbKO Mo yka-
3aHHOMY Ha3Ha4YeHuIo.

Ecnu Bam Heo6xoanmo copencTaume B NonyveHum

[OMNOMHUTENBHOW MHOPMaLUK MO 3TUM NPUHAATEXHO-

CTSIM, CBSDKMTECH C BalLMM cepBuc-LueHTpom Makita.

. OpurrHanbHbIA akKyMynsTop v 3apsigHoe yCTpon-
ctBo Makita

NMPUMEYAHMUE: HekoTopble anemMeHThbl cnucka
MOTYT BXOAWUTb B KOMMMEKT MHCTPYMEHTA B KayecTse
cTaHAapTHbIX NpucrnocobneHnin. OHU MoryT oTnu-
YaTbCs B 3aBUCMMOCTY OT CTPaHbI.
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KA3AKLLUA (TynHycka Hyckaynap)

TEXHUKAITbIK TTAMAJIAPbGI

Ynri: DMP181
2Kannb! y3blHAbIFbI BL1815N ynricimeH 297 mm

BL1860B ynriciveH 316 Mmm
Makcumangbl aya KpiCbiMbl 1110 kMa
KymbIc umkni 10 MUHYT KoCynbl / 5 MUHYT eLwuipyni
HomuHangbl kepHey 18BTT
Tasa canmarbl 2,5-2,8«r

. 3epTTey MeH a3ipneyaiH y3aikcia 6araapnamacbiHa 6arinaHbICTbl OCbl KyXKaTTafFbl TEXHUKANbIK cunattaMmanap
eCcKepTyCi3 e3repTinyi MyMKiH.
. TexHuKanblk cunaTTaMmanapbl XaHe akKyMyrnsiTop KapTpuaxi ap enae ap Typsi 6omybl MyMKiH.

. OHIMHIH canmarbl akKyMynaTop KapTpuaxi CUsikTbl KOHAbIPMa(nap)Fa 6annaHbiCTbl 8p Typri 60nybl MyMKiH.
EPTA 01/2014 npoueaypachl 60MbIHLIA EH XEHiN XaHe eH ayblp KOMOUHaumsanap Kectefe KepCceTinreH.

Xapamabl akKkyMynsTop KapTpuoxXi MeH 3apsigTay KypbinfbiCbl

AKKYMYNSITOp KapTpuaxi BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Bapsaaray KypbInfbiChl DC18RC/DC18RD /DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH/DC18WC

. YKorapblaa 6epinreH akkymynsiTop kapTpuakaepi MeH 3apsiatay KypbinfbinapblHbiH keibipi cisgid Typbin
XaTkaH XepiHisre 6arnaHbICTbl KOKeTIMCi3 6omybl MYMKIH.

AECKEPTY: Tex XOFapblfa aTanfaH akKyMymnaTop KaTpuakaepi MeH 3apsaTay KypbiiFbinapbiH FaHa
naiganaHbiHbI3. AKKYMYNSTOP KapTpUIKAEpi MeH 3apsiaTay KypbinfFbinapbiHbiH 6acka TyprepiH nanganaHcaHbs,
XapakaT anyblHbl3 XeHe/HemMece epT WbIFybl MYMKiH.

1 Ni-MH Tek EO enpepiHe apHanfaH
Benrlnep E Li-ion XabpbikTa kayinTi KypamaacTtapabiH

BonyblHa 6aiinaHbICTbl, 3NeKTPnik

TemeHzae xabablkTa naganaHbinybl MyMkiH 6enrinep XOHe 3MeKTPOHAbIK )KababIKTapabIH,
KepceTinreH. ManganaHy anabliHAa onapabiH akkymynsitopnap meH Gatapesinapabiy
MaFbIHaCbIH TYCIHIN arblHbI3. KanablKTapbl KopLuafaH opTafa xaHe afam
AeHcaynblfblHa Kepi 9CepiH TUri3yi MyMKiH.
MaitnanaHy xeHiHaeri HyckaymnbIKTbl OKbIN OnekTprik *aHe aNEeKTPOHAbIK
WbIFbIHbI3. KypbinFblnapasl Hemece Gatapesnapabl
TYPMBICTBIK KanfslkTapmMeH Gipre Tactayra
- Gonmaiabi!
HKapeinbic kayni. OnekTpnik XoHe aNeKTPoHAbIK

xabablkTapablH KanablkTapbl XaHe
akkymynsiTopriap MeH 6atapesnap xoHe
akkymynsiTopriap MeH 6atapesinapabii
KanablkTapbl, COHAali-ak onapablH YITTbIK
3aHHamara Gevimaenyi Typansl Eyponansik
AVpeKTUBara Calikec, anekTpnik
*xabaplkTapablH, 6aTapesinapablH xaHe
akkymynsToprapAblH kangblktapbl 6enek
XUHanybl XaHe KopLuaraH opTaHbl Kopray
epexernepiHe CONKeC XYMbIC ICTENTIH
TYPMBICTbIK KanAblKTapAbl KUHay NyHKTiHE
XeTKisinyi kepek.

Byn xabaplkka opHanacTbIpbinFaH ainkac
CbI3blKMeH CbI3blrFaH AOHreneKTi KoKbIC
aLWwiriHiH 6enrici apkpinbl kepceTinesi.

KongaHy makcatbl

Byn Kypan wuHaHbl, cnopT Ao6blH HEMeCe KilLKeHTan
KankplManbl TYTIKTi yprieyre apHanfaH.
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EN62841-1 cTaHaapTbiHa call aHbIKTanfaH CTaHaapTTbl
A-enLieHreH Ly AeHreii:

[bIBbIC KbiCbIMbIHBIH AeHreni (Lya) : 73 ABA

Hancispik (K): 3 ABA

Kymbic kesinae wy AeHreni 80 ABA wamacbiHaH acbin
KEeTYi MYMKiH.

ECKEPTNE: WyabiH xxapuanaHfFaH Tapany MaH(aep)
i cTaHAAPTTbI CbiHay dAiCiHE CaKeC OrILIEHreH XaHe
OHbI 6ip Kypanabl ekiHLLi KypanveH canbiCTbIpy YLUiH
napanaHyra 6onagbl.

ECKEPTNE: >XapusinanraH wyabl coHaan-ak acepai
anablH ana 6aranay yLWiH naaanaHyra 6onagbl.

AECKEPTY: KopraHbIc KynakkabbIH KWiHi3.

AECKEPTY: AnekTpnik Kypanabl ic Xysinge
nanpanady kesiHaeri WyAblH Tapany MaHi
KypanablH nanpanany agiciHe, acipece kaHpan
nAanbiHAama eHaenreHiHe 6annaHbICTbI
XKapusinaHfaH MaHiHEH e3rewue 60nybl MyMKiH.

MAECKEPTY: Ic Xy3iHge nanpanaHy KesiHgeri
aceppai 6aranay HerisiHae onepaTopAbl KOpFay
YWiH Kayinci3gik wapanapbiH aHbIKTaHbI3
(KypanabIH ewWwipinreH yakbITbl XxaHe 60c XKypic
YaKbITbIH KOCa arnfaHAa, icke KOCblny yaKbITbl
CUAKTbI 6apnbIK XYMbIC LIMKNAEPiH eckepy Kepek).

EN62841-1 cavikec aHbIkTanfaH AipinAiH xannbl MaHi
(YLL OCBTiK BEKTOPIbBIK COMa):

YKymbic pexumi: Ypney (1 110 kMa)

Lipinain Tapanysl (ay) : 3,6 m/c?

Denciapik (K): 1,5 m/c?

ECKEPTNE: [ipinaiH xxapuanaHfaH >annsl MaH(aep)
i CTaHAAPTThI CbiHAY SAICIHE COMKEC OrLLEeHreH XKoHe
OHbI 6ip Kypanabl ekiHLLi KypanveH canbiCTbIpy YLUiH
nanpanaHyra 6onagbl.

ECKEPTINE: CoHaan-ak AipinaiH xapusnaHraH
Xannbl MaH(Aep)iH acepdi anaplH ana 6aranay yLwiH
nanganaHyfa 6onagbl.

AECKEPTY: AnekTpnik Kypanabl ic xysiHae
nanpanady kesiHgeri AipinAaiK MaHi Kypanabiy
nanpanady agiciHe, acipece KkaHaau gabiHaama
eHpaenreHiHe 6aMNaHbICTbI XXapuAnaHfaH
MaH(Aep)iHeH e3rewe 60nybl MYMKiH.

AECKEPTY: Ic XKy3iHAge nanpanaHy kesiHgeri
aceppi 6aranay HerisiHAae onepaTopAbl KOpFay
YWiH Kayinci3aik wapanapbiH aHbIKTaHbI3
(KypanabIH ewipinreH yakbITbl XxaHe 60c XKypic
yaKbITbIH KOCa anfaHAa, icke KOoCbiny yaKbITbl

CUAKTbI 6apnbIK XXyMbIC LIUKNAEPiH eckepy Kepek).

TexHUKanbIK pernamMmeHTTepAiH

TanantapbiHa COUKECTIK Typanbl
Aeknapauusnap

Tek Eypona endepiHe apHanraH
CalkecTik geknapauumsanapbl 0Cbl Nanganaxy xeHiHgeri

HyCKaynbIKTbiH A KOCbIMLUACHIHA KOChISIFaH.

KAYINCI3AOIK BOMbIHLLA

ECKEPTYJEP

AneKTpnik KypanabiH Xannbl

Kayinci3gik eckepTynepi

AECKEPTY ocui 3NeKTpniK KypanmeH Gipre
GepinreH kKayincisgik TexHukacbl 60MbIHLLIA
ecKepTynepai, Hyckaynapasl, cypeTTepai xaHe
TeXHUKanbIK cneumdukaumanapabl okbin
WbIFbIHbI3. TemeHae GepinreH Hyckaynapabiy
6apnbifbl OpblHAANIMaca, anekTp Torbl COFybl, OPT
LUbIFYbI XXeHe/HeMece afaaM ayblp Xapakart anybl
MYMKiH.

Anparbl yakbITTa KOnaaHy yuwiH
GapnbIK eCKepTy MeH HycKayAbl

caKTan KOUbIHbI3.

Eckeptyneppaeri "anektpnik kypan" TepMuHi kyat

Ke3iHEH XXyMbIC ICTENTIH (CbIMAbI) 3NeKTPNiK Kypanabl

HeMece akKyMYNSITOPMEH XXYMbIC iCTENTIH (CbIMCbI3)

anekTpnik kypanabl 6inaipesi.

XKymbic anmarbiHAaFbl Kayincisaik

1. XyMmbic amaFbl Ta3a api XapblK 60nybl Kepek.
Jlac Hemece kapaHfbl aiMakTapaa xasaTanbim
oKuFanap TyblHAaybl MYMKiH.

2.  OnekTprnik Kypanabl alHanacbiHaa Te3
TyTaHaTbIH CYMbIKTbIK, Fa3 HeMece LiaH
CUAKTbI 3aTTapAaH TypaTbiH Xapbinbic Kayni
6ap opTanapaa nanganaH6aHbI3. OnekTpnik
Kypanaap LwaH HeMece rasfbl TyTaHabIpaTbiH
3NEKTP YLWKbIHAAPbIH WhiFapaabl.

3.  OnekTpnik Kypanabl nanaanaHfaH kesge,
6ananap xaHe 6erae agamaap anwak Xxypyi
Kepek. backa Hopcere anangacaHbI3, kyparnfa ne
6ona anman KanyblHbI3 MYMKiH.

AnekTpnik Kayinci3aik

1. OnekTpnik KypanAablH alwlacbkl po3eTkara
calkec Kenyi kepek. AliaHbl ewGip xarganaa
e3repTneHi3. AganTep awanapbiH Xxepre
TYMbIKTanfaH anekTprik KypanaapMeH
navaanaH6aHbI3. ©3repTinMereH awanap MeH
CoNKec KeneTiH po3eTkanap 3neKTp TOrbiHbIH COFY
kayniH azantagpl.

2. TyrikTep, pagnaTtopnap, Xbiny 6atapesnapbl
K9He TOHa3bITKbIWTapP CUAKTbI Xepre
TyMbIKTanfaH oynbimaapabl ycTaMaHbI3. Erep
[eHeHi3 xepre TynblkTanaTblH 6onca, ToK CoFy
Kkayni »xorapbl 6onaabl.

3.  dnekTpnik Kypanaapabl XXaHObIpAbIH acTblHA
Hemece binFanabl Xepnepre KOMMaHbI3.
OnekTpnik Kypanfa cy kipeTiH 6onca, Tok CoFy
kayni aptagbl.

4.  KyaT cbiMbIH Aypbic NanAanaHbIHbI3.
AneKkTpnik Kypanabl Tacy, TapTy Hemece
KyaT Ke3iHeH aXbIpaTy YLiH KyaT CbIMbIH
navaanaHyra 6onmanabl. Kyat cbiMbiHa
bICTbIK 3aT, MaW, ©TKip XX1uek HeMece
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Ko3fanmanbl GenwekTep TUMeYi kepek.
3akbIMaanfaH Hemece oparFaH KyaT cbiMaapsl
TOK COFy KayniH apTTbipagbl.

5.  OnekTpnik Kypanabl CbipTTa NakaanaHraHaa,
CbIpTTa KonAaHyfa Xapamabl Y3apTKbILWTbI
KonAaHbIHbI3. CbipTTa KonaaHyra xapamabl
LWHYPAbI NanganaHy ToK COFy kayniH azantagbl.

6. Erep anekTpnik Kypanabl binFanabl xepae
napanaHy kepek 6onca, KOpFaHbICTbIK
axblpaTy KypbinfbicbliH (RCD) naaanaHbIHbI3.
KopfaHbICTbIK aXblpaTy KypbinFbICbIH NanganaHy
TOK COfy KayniH aszanTagbl.

7. OnekTpnik Kypanaap aneKTpMarHUTTik epictep
WwbiFapagbl, on nanganaHylbIFa KayinTi
emec. [lereHMeH aneKkTpoKkapaAMoCTUMYNATOP
XaHe cofaH ykcac backa MeamumHanbIK
KypbIFbinapabiH nanaanaHyLbinapbl anekTpik
Kypanapl nanganaH6ac 6ypbiH, eHAipyLiMeH
XoHe/Hemece fapirepMeH KeHecyi kepek.

Xeke Kayincisgik

1. dnekTpnik KypanAbl nakaanaHfaH kesae,
)Kacarn XaTKaH XXYMbICbIHbI3Fa KbipafFbinblK
TaHbITbIN, MYKUAT 60nbIHbI3. LLlapwaraHaa
HeMece ecipTKi, ankorosnb Hemece Aapi-
A9PMeKTiH acepiHae GonFaH ke3ge aneKTpnik
Kypanabl nanaanaH6aHbi3. dnekTpnik kypanabl
navpanaHy kesiHae can faHa aHCbI3AblK TaHbITY
aybIp XapakaTka aKkenyi MyMKiH.

2. Xeke KopfaHbIC KypanaapbiH NnanaanaHbiHbI3.
MinaeTTi TypAe KopFaHbIC Ke3inaipiriH
TaFbIHbI3. LLlaHHaH KopFanTbiH Macka,
CblpFaHamManTbIH KOpPFaHbIC asik KMimi, kacka
Hemece Kymakkan CUsIKTbl KOpFaHbIC XabablKkTapbiH
TWiCTi Xargannapaa KonaaHy xapakaTTaHyapbl
asantagpl.

3. Kespencok icke KocyAblH anAblH anbiHbI3.
Kypanabl KyaT ke3iHe xaHe/Hemece
aKKyMynsTop 6norbiHa Kocnac 6ypbiH, OHbl
XUHan HeMece TacbiManpamac 6ypbliH,
aybICTbIPbIN-KOCKbILW OLWipyni Kyiae ekeHiHe
KO3 XeTKi3iHi3. Caycak anekTpnik KypanabliH,
aybICTbIPbIN-KOCKbILLbIHAA TYPFaH Ke3ae OHbl
TacblMangay Hemece aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI
KOCYynbl aNeKTpnik Kypanabl KyaT ke3iHe Kocy
XasaTanblM OKuFara aKen CofFybl MYMKIH.

4.  JnekTpnik Kypanabl Kocnac 6ypbiH, peTTeriw
Hemece COMbIHAbI BypanThbIH KiNTTepAi anbin
TacTaHbI3. ANeKTPNiK KypanablH anHanmansbl
Genirinae peTTeril Hemece COMbIHAbI BypanTbIH
KinT 6ekiTyni kanca, xapakaTTaybl MyMKiH.

5.  TbiM apThIK Kyl canMaHbi3. 9paanbiM
TYpPaKTbl XXaHe Tene-TeHAik cakTanTbIH Kynge
GonbIHbI3. Byn KyTnereH xarfanaa anekTpnik
Kypanabl xakcbl 6ackapyfa MyMkiHaik 6epeai.

6. )XKyMmbicka cau KMiHiHi3. Boc KuiM KuMeHi3
XoHe aweKken TaknaHbi3. LLawbIHbI3AbI XaHe
KMiMiHi3Ai Ko3Fanmanbl 6enwekTepaeH anwak
ycTaHbI3. Boc kuim, awekenep Hemece y3blH
Lwaw kosranmMansl 6enwektepre iniHin kanybl
MYMKiH.

7. LlaH TyTy XaHe XUHay Kypbinfbinapbl
KamTaMmachbI3 eTinreH 6onca, onapabiH,
KOCYIbl eKeHAiriHe XoHe AypbIC KonAaHbnbIn
XKaTKaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3. LaH xuHay
KYPBIIFbICHIH NaiganaHy waHMeH 6annaHbICTbl

KayinTi a3anTybl MYMKiH.

8. Kypanabl xui nanganaHy HaTuxeciHae
60ocaHchbIn, kayincisaik karmaanapbiH eneycis
KangblpMmaHbI3. CanfbIpTThIK TaHbITY 6ip Me3eTTe
ayblp XapakaTka aken COKTbIpYbl MYMKiH.

9.  OnekTpnik Kypanabl nanfanaHfaH kesge
Ke3iHi3Ai xxapakaTTan anmay yLwiH MiHAETTi
TYpAEe KOPFaHbIC KO3inAipiriH TafFbIHbI3.
KopraHblic kesingipikrepi AKLL-Ta ANSI Z87.1,
Eyponana EN 166 Hemece ABcTpanusapal
XaHna 3enanamspna AS/NZS 1336 kayincizaik
cTaHAapTTapbiMeH CaliKec Kenyi kepek.
ABctpanuapa/XXaHa 3enaHgusaa 6eTiHi3ai
KOpFay YLiH KOpFaHbIC MacKacblH K10 3aH,
HerisiHae Tanan eTineai.

Kypan nanpganaHylbinapbli MeH XyMbIC
anMarbIHAaFbl 6acka Aa TynfanapablH
THicTi Kayincis3aik KopFaHbIc XababIKTapbIH
nanpanaHyblH KAMTaMachbI3 €Ty XYMbIC
GepyLUiHiH XayankepuwiniriHae.

AnekTpnik Kypanabl NavaanaHy XaHe KyTiM Xacay

1. OnekTpnik Kypanfa apTbIK KyLl TYCipMeHi3.
OpblHAanaTbiH XYMbICKa COMKeC KeneTiH
ANeKTPIiK Kypanabl nanaanaHblHbI3. [ypbic
TaHAanfaH anekTpnik Kypan esiHe XyKTenreH
XYMBICTbI XaKCbl XXoHe Kayincia ictenai.

2. AybICTbIPbIN-KOCKbILWbI aKayrbl 3NeKTpRik
Kypanabl nanpganaH6anbi3. AybICTbIpbIn-
KOCKbILLIbI akaynbl Ke3 KenreH anekTpnik kypan
kayin TeHaipeai xaHe OHbl XeHAey Kepek.

3.  Kes kenreH petTeynep xacamac 6ypbliH,
Kepek-)XapaKTapAbl aybICTbIpMac 6ypbIH
Hemece aNeKTPNik KypanaapAabl y3aK yakbITka
cakramac 6ypblIH, alwaHbl KyaT ke3iHeH
aXblpaTbIHbI3 XXoHe/Hemece aKKyMynsaTop
6norbl 6ap 6onca, OHbI WbIFapbIn anbiHbI3.
OcblHAar anabiH any wapanapbl 3nekTprik
KypanablH Ke3aemncok icke Kocblny kayniH
asanTabl.

4. OnekTpnik Kypanaapabl 6ananapabiH Konbl
XKeTneuTiH Xepae CaKTaHbI3, COHbIMEH KaTap
ANEeKTPIIiK KypanMeH XyMbIC icTel anManTbiH
)9He oCcbl HyCKaynapAbl OKbIMaraH TymnFanapfa
Kypanabl nanpanaHyfa pykcaT eTneHis.
ApHanbl OKbITyAaH eTnereH nagananyLubinap
YLUIH 3neKTpnik kypan kayin Tenaipeai.

5.  OnekTp KypanaapbiHa XaHe KepeK-XapaKTapfa
TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTiHi3. Kosranmanbi
GenwekTepAiH aybITKybl XXoHe opanybl,
3aKbIMAanfaH GenwekTep XaHe 3NeKTpnik
KypanablH XyYMbICbIHa Kepi acep eTeTiH
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6acka xarpannapablH 6ap-XKofbiH TeKCepiHi3.
3akbIMbl 6orica, anekTpnik Kypanabl XXeHaereH
coH Gipak navaanaHbiHbI3. XXasartabiM
okuFanapablH kebi anekTpnik Kypanaapra Aypbic
TexXHuKanblk Kbl3MeT kepceTinmey cebebiHeH
6onagpl.

Kecy kypanpapbl eTKip xaHe Ta3a 6onybl
Kepek. Keckil xuekTepi eTkip kecy KypanaapbiH
OypbIC NanaanaHcaHpl3, onap Typbin Kanmangpl
oHe GackapyFra oHail.

AneKTpnik Kypanabl, Kepek-XapakrapAbl XXaHe
KOHAbIpManapabl, T.6. XXyYMbIC XXaFgabl MeH
opblHAANaTbIH XYMbICTbI eCKepe OTbIpbIr,
ocbl HycKaynapfa coikec nanaanaHbiHbI3.
OnekTpnik kypanabl 6acka makcaTTa naganaHfaH
Xafganaa, KkayinTi xxargan TyblHAaybl MYMKIH.
TyTKanapAbIH X9He XYMbIC OpbiHAAaNaTbIH
6eTTepAiH KypFak, Ta3a XaHe Mannbl
6onmayblH KaMTamachbI3 eTiHi3. TyTkanap aHe
KOINIMEH yCTanTbiH GeTTep TalFak 6onca, kyTnereH
Xaf[ai opblH anfaHaa, Kypanabl naiaanaHy xoHe
ofaH ne 6ony mymkiH 6onmanapl.

AnekTpnik Kypanabl nakaanaHraH kesae,
ilWiHe TapTbINy MaTagaH XkacanfaH KopfaHbiC
KonFabblH KMMeHi3. MaTagaH xacanfaH
KOpFaHbIC KonFanTapbl Kosfanmansl 6enwekrepre
iniHin kanca, xapakaTTaybl MyMKiH.

AKKYMYNSAITOPMEH XYMbIC iCTEeNTiH Kypanabl
nanpanany xaHe KyTiM xacay

1.

Tek eHAipYLWIi KOPCETKEH 3apsAaTay
KYPbINFbICbIMEH 3apsiATaHbI3. Bip akkymynsTop
6riorbiHa carkec KerneTiH 3apsaTay KypbiFbiChIH
6acka akkymynsitTop 6norsiMeH nanganaHy ept
KayniH TyAbIpybl MYMKIH.

AneKkTpnik Kypanaapabl TEK KepceTinreH
aKKyMynsiTop 6nokrapbiMeH nanfanaHbiHbI3.
Ke3s kenreH 6acka akkymynstop 6nokrapbiH
navpanaHy xapakarT any MeH epT LUbIFy kanyiH
TyAbIPYbl MYMKIH.

AxkkyMynsiTop 6norbiH nanpganaH6araH kesge,
OHbI KaFa3 KbICTbIPFbIWITap, TUbIHAAP, KiNTTep,
werenep, 6ypaHaanap CUsiKkTbl MeTann 3artrap
MeH Gip kneMmagaH ekiHwiciHe KocblnbIC
)acay MyMKiH 6acka WwarbiH MeTann 3aTrapaaH
aynak ycTaHblI3. AKKyMynaTop knemmanapblHbiH,
KblCKa TyMblKTanybl KyRik Lanyra Hemece eptke
Ken COFybl MYMKIH.

Oypbic nanpanaH6araH ke3ge
aKKyMYNATOPAAH CYMbIKTbIK aFybl MYMKiH;
OofaH TMMeyre TbipbICbIHbI3. Erep abancbizga
THiN KeTCeHi3, CyMeH wanbiHbI3. Erep
CYMbIKTbIK Ke3re TureH 6onca, MmegmumHanbik
KOMeKKe XYriHiHi3. AKKyMynsiTopAaH LUblKkaH
CYMBIKTBIK TiTipKEHY Hemece Kymikke ceben 6onybl
MYMKiH.

3akbimpanfaH Hemece e3repTinreH
aKKyMynsiTop 6norbiH nanganaH6aHbI3.
3akplmaanfaH Hemece e3repTinreH
aKkKyMynsiToprnapfaH HoTUXECIHAE epT, XKapbibiC
HeMece xapakaT any kayrniHe oKerneTiH KyTnereH
Xafrgavinap TyblHAAYbl MYMKiH.

AxKyMynsiTop 6norbiH Hemece Kypanpbi ot
Hemece LaMafaH ThIC XofFapbl TeMnepaTypa
WbIfapaTblH 3aTThbIH XaHblHa KOWMaHbI3. OTka
Tycce Hemece TemnepaTypa 130 °C-TaH xofapbl

6ornca, xapblnybl MyMKiH.

7. 3apsipTayfa KaTbICTbl HyCkaynapablH
6apnbIfbiH OPbIHAAHbI3 XX9HE aKKyMynsaTop
6rorbIH Hemece Kypanabl Hyckaynapaa
KepceTinreH TemnepaTtypa ayKbIMbIHaH TbIC
3apsiaTaMaHbI3. [lypbic 3apsaTamanvaca
HeMece KepceTinreH aykbIMHaH TbiC
TemnepaTtypaaa 3apsiaTanca, akkyMynstop
3aKbiMAanybl XkeHe epT LUbIFY Kaymni apTybl MyYMKiH.

Kbi3ameT kepceTy

1.  OneKTpnik Kypanfa KbI3mMeT KepceTyAi Tek Kaa
XeHaey 6oMbIHLWa 6inikTi amaH THMicTi Kocankbl
GenwekTepai NnanaganaHbIn Xy3ere acbipybl
KaxeT. byn anekTpnik KypangblH KayinciagiriH
KamTamacshl3 eTefi.

2. 3akbImpaanfaH akKyMynsiTop 6nokrapbiHa
KbI3MeT KkepceTyre 6onmanabl. AKKymynstop
6nokTapblHa KbI3MeT kepceTyAi eHaipyLwi Hemece
OKINeTTi KbI3MEeT MamaHbl OpbiHAAYbI TUIC.

3. Kepek-xapakrapabl Mainay xaHe aybICTbIpy
HYCKayblH OpPbIHAAHbI3.

AKKyMynsiTopsibl KOMNpeccopablH

Kayincisaik TexHukacbl 60MbIHLLA
eckeprynep

1.  HbicaHpapabl ypnereH ke3ge naTpoHAabl,
apanTepAi XaHe KnanaHAbl AypbicTan
XanfaHbI3. bonmaca, HbicaH, LLNaHr, NaTpoH
HeMmece ajanTep 3akbiMaanein, cisgixxapakattaybl
MYMKiH.

2. Aya KbICbIMbIH 6asly 60caTbIHbI3.
HbicaHaapabl ypnereHHeH KeniH wnaHr
anblHCAa, HbICaHAbI, WAHTiHI XXaHe NaTPOoHAbI
MbIKTan ycTaHbI3. LLbiFbic ayara 6aninaHbICThbI
HbICaH, MaTPOH HeMece aaanTep bIpFybl XXoHe
apakaTka ceben 60nybl MyMKiH.

3.  HbicaHAbl Makcumanabl KbiCbIMbIHaH acbipa
ypneyre 6onmanabl. bonmaca, kypan He HblcaH
3akbiMaansin, cisgi xapakaTraybl MYMKiH.

4.  Kypanabl Makcumangbl WbIfbIC KbICbIMbIHAH
acblpa navaanaHyra 6onmanasbl. Kypangb
MaKkcUManfpl LWbIFbIC KbICbIMbIHAH XOFapbl LUbIFbIC
KbICbIMbIHAA NanfanaHfFaH xaraanaa HolcaH
Hemece Kypar xapblnybl MyMKiH.

5. Tek eHaipywi raHa ypneun anatbiH
HblcaHAapAbl YPreHi3 (Mbicansbl, WKWHA, CNopT
Ao6bl Hemece KillKeHTal KankbiManbi TYTiK).
Backa HbicaHaapabl ypnereH xafaaiaa, onapabl
3akblmaan, xapakaTka ceben 6onybl MyMKiH.

6. HbicaHpapabl ypnereH kesge maHomeTpai,
Kypan MeH HbICaHHbIH KYWiH, COHbIMEH KaTap
GiTey ekeHAiriH TekcepiHi3. OnTnece, kypan
HeMece HbICaH 3akbIMAanbim, XapakaT Tyablpybl
MYMKiH.

7.  Kypanabl TacbimanparaH Kesge TyTKacblHaH
ycTaHbI3. LLinaHriHi ycTayfa Hemece TapTyfa
6onmangbl. OnTnece, Kypan 3akbiMaansin,
)apakaT TyAblpybl MYMKiH.

8. HbicaHaapAabl ypnereHHeH KewiH, ceHimai
oHe KanubpneHreH eniuey xababiFbIMeH aya
KbICbIMbIH TeKCepiHi3. Kypan maHomeTpiH Tek
cinteme peTiHAe naganaHblHbI3.

9. Kypanabi 10 MUHYT y3AiKci3 nanpganaHfaHHaH
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10.

1.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

24.

KeNiH, Kypanabl cankbiHAATy YWiH
KONAaHbICbIH 5 MUHYT TOKTaTbIHbI3. Kypanabl
pyKcart eTineTiH y3aikciz nanganany
yakbITbIHaH acbipa nanganaHyfa 6onmanabl.
Kypan Tycin keTyi )xeHe feHe apakaTbiH
TYAbIPYbl MYMKIH.

Kypanabl Kym Hemece WwaHAabl 6eTki kabaTTa
nanpanaHyfa 6onmanabl. KypanapiH iwiHe
Gerge 3aTTap eHin, akaynoikka ceben 6onybl
MYMKiH.

LLnaHr WwhbiFbICbIH ©3iHi3re HeMece e3renepre
KapaTtyfa 6onmangbl. HoicaHaapablH xeni
LWbIFbIN, XapakaTka ceben 6onybl MyMKiH.
LLinaHr WbIFbICBIH LIAHFa HEMece YyKcac 3aTka
KapaTyfa 6onmanabl. LLaH 6ackin, xapakar
TyAbIPYbl MYMKIH.

YnkeH kenempai HbicaHAApAbI ypneyre
GonmanAabl. YrkeH kenemai HbiCaHabl YprieceHis,
Kypan Kbl3bln KeTin, TepiHi KyWAaipyi MyMKiH.
HbicaHaapAabl yprnereHHeH KeniH Kypanabl,
WnaHriHi, naTpoHAbl Hemece aganTepai
TypTyre 6onmanabl. Metann Genwekrep ete
bICTbIK 60MbIM, TEPiHI KYWAiIpYi MYMKiH.

Kypanabl binFanabi KONIMEH yCTaMaHbI3.
LLnaHriHiH opanbIin KanMaraHbIH TeKCepiHi3.
OpanbIn KanfaH LWnaHr Tene-TeHQiKTiH XoFanyblHa
XaHe xxapakat anyfa ceben 60mybl MyMKiH.
LLnaHr HbicaHFa TipkenreHae Hemece XyMbIC
GapbicbiHAa Kypanabl Hasapcbl3 Kanablpyfa
6onmangbl.

Kypanabl ThiHbIC any KypbinfbiCbl peTiHAae
napanaHyfa 6onmanabl.

Kypanabl xuMukaTTap ceby yuwiH nanpganaHyfra
6onmanabl. Ynbl TYTIHAEPMEH ThIHbIC anFaH
Ke3fe eKnere 3usiH Kenyi MyMKiH.

Kypanabl awbik anMakra, kabbipFagaaH Hemece
HbiCcaHHaH 50 cMm-AeH anbic NanganaHcaHbI3,
XenaeTy caHbinaynapbiHa KeneTiH aya afblHbl
WeKTenyi MyMKiH.

Kypanabl 6enwekreyre 6onmanabl.

Tek Makita kamTamachI3 eTKeH cTaHAapTThl
Kepek-)XapaKTapAbl faHa nanaanaHbliHbI3.
Backa kepek-xapakrapabl Hemece
KOHAbIPManapapl nanganady agamaapabiH
XapakaTTaHyblHa aKernyi MyMKiH.

LLinHaHb! yprnemec 6ypbiH, WUMHaAa ewkaHaan
CbI3aTTap HemMece CbIHbIKTap XOK eKeHiHe Ke3
XKeTKi3iHi3. 3akbimaanfaH WrHa ypneHreHHeH
KeNiH XapbInbin, )xapakaT KenTipyi MyMKiH.
LLnHaHb! ypney ke3iHae 6ynipnik kabbipra
anablHAA TYPMaHbI3.

AKKyMynSTOp KapTpuaxiHe

apHanfaH MaHbI3abl Kayincisaik
HycKaynapbl

AKKyMynsiTop KapTpuaxiH nanaanaH6ac
OypbiH, (1) akkyMynaTOpAbIH 3apaaTay
KYPbINFbICbIHAAFLI, (2) aKKyMynsaTopAarbl
XoHe (3) akkymynaTopAbl nanaanaHaTbiH
eHimpaeri 6apnbik Hyckaynap MeH eckepTy
6inrinepiH oKbIN WhIFbIHbI3.

AKKyMynsiTop KapTpuaxiH 6eniiekTeMeHi3
Hemece ©3 GeTiHi3wWwe awbIin XXeHOeMeHi3.

On epT, WamajaH TbIC Kbl3y HEMeCe apbliy

XafgannapbiHa anbin Kkenyi MyMKiH.

Erep akkymynsaiTop kapTpumxaiH nanganaHy

yakbITbl GipTanan KbickapfaH 6onca,

nanpanaHyabl Aepey TOKTaTbiHbI3. Byn

KbI3bIN KeTY, bIKTUMan KyhikTep Hemece TinTi

Xapbinbic KayniH TyAbIpybl MYMKiH.

Erep anekTponuT ke3iHi3re TureH 6onca,

Ke3iHi3Ai Ta3a cyMeH LaiblHbI3 XaHe aepey

MeaMUMHanbIK KOMeKKe XYriHiHi3. Byn kepy

KabineTiHeH albIpbinyFa aken COKTbIPYbI

MYMKIiH.

AKKYMYyNATOpP KapTPUOXKAIH XanfacynapblH 6ip

GipimeH MmaTacTbIpMaHbI3:

(1) Knemmanappbl Ke3 KenreH ToK eTKi3riL
maTepuangapfa TUriaéeHis.

(2) AKKYyMYnAToOp KapTPUAXiH iwiHae
werenep, TUbIHAAp, T.6. 6acka metann
3aTTapbl 6ap KOHTeNHepae caKkTaMaHbI3.

(3) AKKYMynsATop 6norbiH cyfa canmMaHbI3
Hemece XaHObIp acTbiHAA KanAbIPMaHbI3.

AKKYMynATOp TynicnenepiHiH TyWbiKTanybl

YNKEeH TOK afblHbIHbIH Nanaa 6onybiHa,

KbI3bIN KeTyre, bIKTUMarn Kynikrepre »aHe TinTi

6y3binyfa ceben 60nybl MyYMKiH.

Kypanabl xxaHe akkyMynsaiTop 6norbiH

Temnepartypachl 50 °C-geH (122 °F)

waMacbiHaH acaTblH XeprepAae cakTaMaHbI3

XoHe nanganaH6aHbI3.

AKKyMynsiTop 6norbl KaTTbl 3aKkbiMaanfaH

Hemece ToONnbIFbIMEH TO3faH 6onca aa, oHbI

OTKa XaKnaHbI3. AKKyMynAaTop 61orbi oTTa

XapbiNbIn KeTyi MyMKiH.

AKKYMynsiTOp KapTpUAXiH Wwereneyre,

Kecyre, 6acyra, naKTbipyfa, KynaTyra Hemece

OHbI KaTThbl 3aTNeH cofyFa 6onmanabl. byn

opeKeTTep OpT, LlaMafaH ThiC Kbl3y Hemece

Xapblny xafgannapbiHa anbin kenyi MyMKiH.

3akbiMmpanfaH akKkyMynaTopAabl

nanganaH6aHbI3.

XKuHakka KipeTiH nTUTUN-MoHAbI

aKKyMmynaTopnap AeHcaynblKKa XaHe

KopluaFaH opTara 3MAHAbI 3aTTap 3aHHaMachbl

TananTapbiHa calKec KapacTbipbinagbl.

Kommepumsnblk TacbiMangay yiliH, Mbicanbl,

YLWiHLWWI TapanTap, aKcneauTopnap yLiH

kanTamaga xxeHe TaHbanayna apHaiibl Tanantap

cakTanybl THic.

XKibepineTiH eHiMai faribiHAay YLWiH KayinTi 3aTTap

6olblHLWa capaniubl MaMaHMEH KEHeCy Kepek.

CoHbIMEH KaTap yNTTbIK epexenepi Ae TonblK

Kapan LWbIFbIHBI3.

ALubIK Tyricnenepai xaybin, akkyMynsTopasl

KanTamara KosfanmanTbiHAan eTin

OpHanacTbIpbIHbI3.

AKKyMynsiTop KapTpuAXiH Kagere xxapaTkaH

Ke3Ae OHbl KypanaaH WhbiFapbin anbin, Kayincis

XeppAe Kagere xapaTbiHbi3. AKKyMynsiTopabl

Kopere XapaTyfa KaTbICTbl XKeprinikTi

epexenepai opbiHAAHbI3.

AxkymynsaTopnapgabl Tek Makita komnaHusicbl

KepceTKeH eHimaepMeH Gipre nanaanaHbIHbI3.

AKKymynsToprapabl yinecimai emec eHimaepre

opHaTy epTke, Kbl3bIn KeTyre, Xapblnbicka Hemece

ANEKTPONUT afyblHa 8KeN COKTbIPYbl MYMKiH.
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13. Erep Kypan y3ak yakbIT 60#bl
nanganaHblIManuTbiH 6onca, Kypanaarbl
aKKyMynATopAbl anbin Tactay Kepek.

14. AKKyMynsiTop KapTpuAaxiH nanaanaHy KesiHge
)X9He nanpanaHfaHHaH KeliH, on Kbi3bin,
KyWiKke Hemece TOeMeH TemnepaTtypanb!
KyWikke akenyi MyMKiH. blcTbIK akkymynsitop
KapTpuaXAaepiMeH XyMbIC icTereHae cak
60nbIHbI3.

15. KypanabiH KnemMmacblH naiganaHfaHHaH
KeliH, OHbl 6ipAeH ycTamaHbI3, ONn Kytore
ceben 6onaTbiHAaN bICTbIK 60Mybl MYMKiH.

16. AKKyMynsTOp KapTpUAXiHIH KneMmanapbiHa,
caHblnlaynapblHa X9He OMbIKTapbiHa
JOHKa, LaH Hemece KipAiH TypbIn KanybiH
6onpabipMaHbI3. byn KypanablH Kbi3ybiHa,
TyTaHybIHa, XapblnyblHa xoHe b6aTapes
KapTPUOXKIHIH ICTEH LWbIFybIHa aKenin, Kynik
HeMece xxapakat anyra ceben 6onybl MyMKiH.

17. Erep Kypan Xofapbl BONbTTbl 3NeKTPAiK KyaT
Keninepi xaHblHOa NnavaanaHyfa xapamabl
6onmaca, akkyMynaTopribiKk KapTpuaxai
XOFapbl BONLTThI ANEKTPIK KyaT xeninepi
XaHblHAA NnanaanaH6aHbI3. byn KypanabiH
Hemece akKyMynaTop KapTpuaKiHiH icTeH
LUbIFybIHA HEMECE CbIHYbIHA anbin Kenyi MyMKiH.

18. AKKymynsiTopAabl 6ananapaaH aynak ycTaHbl3.

OCbIl H¥CKAVYJIAPObI
CAKTAHbI3.

A\CAK BOJIbIHbI3: Tek TynHycka Makita
aKKyMnsaTopnapbiH nanganaHbiHbI3. TynHycka
emec Makita akkymynsTtopnapblH HeMece e3repTinreH
aKkKyMynsiTopnapAbl nanaanaHy HaTvKeciHae epT,
Xapakar any Hemece 3akbimaanyra ceben 6onarbiH
aKKyMynsaTop XXapbinybiHa akenyi MyMkiH. On
coHpan-ak Makita kypanbl MeH 3apsaTay KypbifFbIChbl
ywiH Makita keninairiHiH KyLiH xosabl.

AKKyMynaTopablH Makcumanabl
KbI3MeT eTy Mep3iMiH cakKray
OoMblHLIA KeHecTep

1. AKKYMynsiTop KapTpUAXiH KyaTbl TONbIFbIMEH
Taycbinmac 6ypbIH 3apsaTaHbI3. dnekTp
KypanbIHbIH KyaTbl a3 eKeHAiriH 6aikaraH
Ke3fae, Kypan XXyMbICbIH TOKTaTbIn,
aKKyMYNSTOp KapTPUAXIH 3apsaaTaHbI3.

2.  TonbifbIMeH 3apsiaTanfaH akKymynsaTop
KapTPUAXiH elKalaH KauTa 3apsaaTaMmaHbi3.
ApThbIK 3apaATay akKyMynsTOpAbiH KbI3MeT eTy
Mep3iMiH KbiCKapTaabl.

3. AkkymynsaTop kapTpuaxid 10 °C — 40 °C
(50 °F — 104 °F) 6enme TemnepaTypacbiHaa
3apsATaHbi3. 3apsaramac 6ypbiH akkyMynsTop
KapTPUAXIH CYbITbIHbI3.

4. AKKyMynsiTop KapTpuaxiH narMaanaH6araH
yakbITTa OHbl KypanaaH Hemece 3apsaray
KYPbINFbICbIHAH anbin TacTaHbI3.

5. Erep akkyMynaTop KapTPUAXiH y3aK yakbIT
Goibl (anTbl anpaH apTbik) NnavaanaHbaraH
6orncaHbI3, OHbl 3apAATaHbI3.

®OYHKUMOHANODbIK

CUMNATTAMACHI

ACAK BOJIbIHbI3: KypanabiH (hyHKUMACBHIH
peTTemec XoHe Tekcepmec GypbIH, apAaibimM
KypanabliH ewwipyni eKkeHAiriHe XaHe akkyMynaTop
KapTPUAXiHiH anblHFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.

AKKymMynsiTop KapTpuaxiH opHaTy

HemMece any

ACAK BOJIbIHbI3: AkkymynsaTop KapTpuUaxXiH
opHaTnac HeMece anmac 6ypbiH, apAaibIM
Kypanabl eLWwipiHi3.

ACAK BOJIbIHbI3: AkkymynsaTtop KapTpuaxkiH
OpHaTKaH Hemece arnfaH Kesfe Kypangbl )aHe
aKKYMYMNSITOp KapTPUAXKIH MbIKTan yCTaHbI3.
Kypangbl aHe akkyMynsTop KapTpUaiH MbiKTan
ycTamay, onapfblH KorblHbI3[aH cbipFaHan Tycir,
HOTIKECIHAE KypanbiH XaHe akkyMynsaTop
KapTPUIKIHIH 3aKbIMaanybIHa aHe xapakar anyra
BKer COKTbIPYbI MYMKiH.

AKKYMYTSTOP KapTPUAXKiIH OpHATY YLUiH, akkyMynsiTop
KapTpuaXiHAeri TiNLweHi KoprnycTarbl OMbIKNeH Typanan,
OHbl OPHbIHA ChIPFbIThIN CanbiHpI3. ChIPT eTKeH Abl6bIC
ecTinmMeniHLwe OHblI OpHbIHA UTepin canbiHpI3. Erep
cypeTTe kepceTinreHaewn Kbi3bli MHANKATOP KepiHin
Typca, on ToMbIfbIMEH KynbinTanmaraHblH 6ingipeai.

AKKYMYMATOP KapTPUIKIH any yLWiH KapTpuaxKaiH
anAblHFbl XaFblHAaFbl TYMEHI CbIPFbITbIM, OHbI
KypangaH CbIpfbIThbIMN LUbIFapbIN anbiHbI3.
» Cypet1: 1. Kpi3bin nHamkatop 2. Tyiime

3. AKKYMYnNSiTOp KapTpuaxi

ACAK BOJIbIHbI3: AkkymynaTop kapTpuaxkiH
apAanbIM KbI3blil UHAUKATOP KepiHGeUTiHaen
eTin, TonbIFbIMEH OpHaTbIHbI3. Onai xacamaraH
Xafganaa, on KypanfaH Ke3fencok Tycin kanbin, ciagi
HeMmece aiiHanaHpl3aarbl agamaapabl xapakaTtraybl
MYMKiH.

ACAK BOJIbIHbI3: AkkymynsaTop KapTpuaxkiH
KyLITen opHaTnaHbI3. Erep KapTpuax xeHin
cbipFbiMaca, AeMeK of AypbiC canbiHbaraH.

AKKyMyNATOpAbIH KanfaH KyaTbiH

KepceTy

Tek uHOUKamopkbl 6ap akKyMysimop KkapmpuoxiHe
apHasFraH.

AKKYMYNSTOPAbIH KanfaH KyaTblH KOPCETY YLUiH

aKKyMYNAaToOp KapTpUmKiHAEr Tekcepy TyWMeciH

6acbiHbI3. VIHavKaTop Wwamaapsbl bipHelue cekyHn

XaHbIn Typaabl.

» CypeT2: 1.WHaukatop wamaapsl 2. Tekcepy
TYNMeECi
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WUHaukaTop wampapsb! KanfaH KyaT

i i 4

XaHbin Typy Owipyni Xbinbinbikray

I I I I 75% - 100%

BacTtbl KyaT aybICTbIPbIN-KOCKbILbI

A ECKEPTY: 6actui KyaT aybICTbIpbIn-
KOCKbILbIH NaaanaHbaraH ke3ae oHbl apAanibIM
euwlipin XypiHi3.

I I I |:| 50% - 75%
I I I:I |:| 25% - 50%
I I:I I:I |:| 0% - 25%
ﬂ I:I I:I I:I AxkymynsTopas!
3apsSIATaHbI3.
I I I:I I:I AKKyMynsTOp
akayrbl
t Gonysl

|:| |:| I I MYMKiH.

ECKEPTNE: KongaHy »arganinapblHa xeHe
KopLUaFaH opTaHbIH TemnepaTypacbiHa kapait
KepCETKiLl HaKTbl KyaTTaH bipwiama epekweneHyi
MYMKiH.

ECKEPTIE: AkkyMynAaTOpAbIH KOPFaHbIC XYyWeci
XYMbIC icTereHae, GipiHLLi (LeTki con xak) uHankaTop
LUaMbl XbINbIbIKTaRAB!.

KypanabiH/akkymynaTopabiH

KOPFaHbIC XXYMecCi

Kypan kypangbl/akkyMynsiTopapl kopray xynheciMeH
xababikTanraH. byn xyiie Kypan MeH akkyMynsaTopablH
KbI3BMET eTy Mep3iMiH y3apTy YLUiH KyaT ke3iH aBToMaTThbl
TypAe ewwipeai. Erep kypan Hemece akkymynatop
TemeHaeri xargavnapapbiH 6ipeyiHe Tan 6onca, Kypan
XyMbIC 6apbICbiHAa aBTOMaTThl TYPAE TOKTalab!:

LLlamapaH Tbic XXyKTemeneH
KOPFaHbIC

Byn KopFaHbIC Kypan/akkyMynsiTop TbiM XOfapbl TOK
LWbIFapaTbIH KyWAe XyMbIC icTereHae icke Kocbinagsbl.
Byn xarganga Kkypanabl eLWipiHi3 xxaHe KypanabiH
LamagaH TbIC XyKkTenyiHe ceben 6onFaH KyMbICTbl
TOKTaTblHbI3. CoaaH KeliH kanTa icke KOcy YLUiH
Kypanabl KOCbIHbI3.

Kbl3bll1 KeTyAeH KOpfaHbIC

Byn KopFaHbIC Kypan/akkyMynsiTop Kbi3biM KETKEH Ke3fe
icke kocbinaabl. LLam xbeInbinbiKTanabl xeHe WwamanaH
ThIC KblI3bIN KETKEHIH eckepTeTiH 6enrile KbiCbiM
nartuuringe kepcertinegi. byn xarganaa kypanabl
OLLIPIHI3 XaHe Kypan MeH akkyMynsTopAbl CybITbIHbI3.
CopaH kewiH Kypanabl Kanta KOCbIHbI3.

3apsaThiH WaMagaH Thic
TaycblnyblHaH KOpFaHbIC

Byn KopFaHbIC XyWeci akkyMynaTopAblH kanfFaH KyaTbl
TemeHpereH kesfe icke Kocbinaapl. byn xarganaa
akKyMynsiTopAbl KypangaH ansin Tactan, 3apsiaTaHb3.

ACAK BOJIbIHbI3: Kypanabl TacbimangaraH
Ke3[e Heri3ri KyaT KOCKbILWbIH eLWipiHi3. bonvaca,
aybICTbIPbIN-KOCKBILL LLYPINMECiH Ke3aeicoK TapTy
XapakaT TyAblpybl MYMKiH.

» Cypet3: 1.bBbacTbl KyaT aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI
Kypangapl kocy yLiH 6acTbl KyaT aybICTbIPbIN-KOCKbILIbIH

BacbiHbI3. Kypanabl Kocy yLliH 6acTbl KyaT ayblCTbIpbIr-
KOCKbILLbIH KaiiTa 6acblHbI3.

ECKEPTNME: 6yn kypan aBTomMatTbl Typae

ewlipy yHKUMACLIH nanaanaHanbl. Kesgencok
icke KocblinyblHa xon 6epmey YLiH, 6acTbl KyaT
aybICTbIPbIN-KOCKbILLIbI KOCbIMFaHHaH KeiH
aybICTbIPbIN-KOCKbILL WYypinneci 6enrini 6ip yakslT
apanblfbiHAa TapTeinMaraH keaae, 6acTbl Kyat
aybICTbIPbIN-KOCKbILLIbI aBTOMaTh! TYpAe eLuesi.

AybICTbIPbIN-KOCKbIWTLIH 9peKeTi

AECKEPTY: AKKYMYNATOP KapTPUAXIH Kypanfa
opHaTnac 6ypblIH, 9pAaibiM aybICTbIPbIN-KOCKbILL
wypinneciHii AypbIC XXYMbIC iCTen TypFaHblH
xaHe 6ocaTbinFaH ke3ge “OFF” (OLUIPYII) kyniHe
opanaTtbIHAbIFbIH TEKCEPIiHi3.

AECKEPTY: AybICTbIPbIN-KOCKbILW WYpinneciH
"ON" (KOCVYI1bl) kyniHae cakray ywiH TacnaHbl
HeMece COfaH yKcac HopceHi 6ekiTneHis.

Kypangpl icke Kocy YLLUiH, aybICTbIPbIN-KOCKbILL
LUYpINMeCiH xaw TapTbiHpbI3. TOKTATY YLUIH aybICTbIPbIN-
KOCKbILL LLYPINneciH XibepiHia.

» CypeT4: 1. AybICTbIPbIN-KOCKbILL LLIYPIiNMeci

MaHowmeTp

» Cypet5

1 LLlamazaH TbIC Kbl3bln KETKEHIH
eckepTeTiH Genriwe

Ypney pexumi

[-] Tymeci

[M] Tyimeci

[+] Ty"meci

Ypney nporpeciHii MHAnKaTopbI

AfbIMIarbl KbICbIM MaHi

@ |N[o|lo|bd|[w]|N

MakcaTTbl KbICbIM MaHI

9 KbicbiM MaHiHIH Gipniri

Erep ypney kaxeT HbiCaH Kyparnfa xanfaHfaH bonca,
HbICaHHbIH aFbiMAaFbl KbICbIM MaHi Kypanabl KOCKaH
Kesae KbiCbiM fatuuriHae kepcetinei. Erep kypanfa
eluHapce xanfaHbaca, kbicbiM gatuuringe "0"
KepceTinea.

CoHbIMEH KaTap, KbICblM AATUUTiHAE MaKcaTThbl KbICbIM
M®Hi, KbICbIM MaHiHiH Gipniri )xaHe ypney pexumi
kepcertineai. Onap CoHfbl keaaeriMeH Gipaen.

Ypneygi 6actaraH kesge ypney nporpeciHin

266 KA3AKLUA



nHAMKaTopbl kepceTinei. Ypney yprney nporpeciHiy
MHAMKATOPbI OH ak LIeTiHe KenreH kesae asiktanagbl.

MakcaTTbl KbICbIM MBHiH OpHaTy

[M] Ty#meciH 6acbiHpI3 Aa, KbICbIM MaHiHIH GipniriH
TaHAaHbI3. KbicbiM MaHiHiH 6ipniri [M] TyiimeciH 6ackaH
canblH e3repTineai. Keneci yw GipnikTiH GipiH TaHaaw
anacbi3: PSI, BAP Hemece KITA.

MakcatTbl KbICbIM MHIH apTTbIpy YLUiH, [+] TyAMeciH
6acbiHpbI3. MakcaTThbl KbICbIM MOHIH TOMEHAETY YLUiH, [-]
TyAMeCiH 6acbiHpI3. MakcaTTbl KbICbIM MBHIH MblHaAan
etin opHaTyra 6onagbl: 35 klMa (5 PSI) xaHe 1 110 kMa
(161 PSI).

Ypney pexXumiH opHaTy

[M] Ty#meciH 3 cekyHA Golibl 6acbiHbI3. Yprey pexumi
[M] TyimMeciH Gacbin TypFaH calblH e3repegi. Keneci yw
peXUMHIH GipiH TaHAal anackl3.

Pexum Aucnnen Makcatbl PetTeyre
6onatbIH
KbICbIM
ayKbIMbl
LWap Lapnapab! 35-110«kMNa
- ypriey yLuiH (5-16 PSI)
TemeH . 3arTapas! 35-1110
KblnAaMablFbl - TeMeH kMa
xbinpamasikta | (5- 161 PSI)
yprey yuwiH
>Xorapsbl 3atTapasl
KblnAaMablFbl - . KOFapbl
Xblngamabikta
ypney yuwin

ECKEPTNE: Wapabl cnopTThiK Wap UHECIH
nanganaHbin ypney kesiHge Lwap pexuMiH TaHaaHb!3.
Erep 6acka pexum TaHaanca, ypneyai TmiciHwe
opbIHAAY MYMKiH 6Gonmangbl.

ECKEPTIE: 3atTbl afbiNLUbIH KNlanaH aganTtepiMeH
ypney KesiHAe TeMeH Xblnaamablk PeXUMIH
TaHdaHbI3. Erep 6acka pexum TaHaanca, ypneyai

TUiCiHLWE opblHAAy MyMKIH 6onMaiabl.

AngbIHFbI WaMAabl XXapblKTaHAbIPY

Kypangabl Heriari aybICTbIPbIN-KOCKbILLITLI 6acy

apKbinbl KOCKaH keaae Wwam xaHagbl. Kypanabl Heriari

aybICTbIPbIN-KOCKbILLTbI 6acy apkbinbl eLwipreH kesae

iam ceHeq,.

» Cypet6: 1. llUam 2. bacTtbl KyaT
aybICTbIPbIN-KOCKbILLIbI

ACAK BOJIbIHbI3: Wamra Hemece wam Ke3iHe
Tikenew KapamaHbI3.

HA3AP CAJIbIHbI3: Kypan wamagaH Tbic
KbI3faH Ke3fe, WaM Xbinbinbikranabl. Kypanabl
oLipiHi3 XXaHe Kypanabl KanTa nahganaHb6ac
GYPbIH OHbI TOMNbIKTaN CYbIThIHbI3.

ECKEPTNE: LaMHbIH NMH3acbiH Tazanay YLUiH
KypFak WwybepekTi naganaHbiHbI3. LlamHbIH
TIMH3ACbIH CbI3bIM anMaHbI3, eATKEH on
XapblKTaHAbIPYAbl TOMEHAETYI MYMKiH.

ApanTtepai cakray

KypanabiH aganTep ycTarbllubiHAA aganTtepnepai

caktayfa 6onagbl. CnopT LWwapblHbIH MHECIH aganTtep

yCTarblLLKa Tipkey anablHaa CropTTbik HUMMenb

afanTepiHe canblHpI3.

» CypeT7: 1.CnopTTbik Wap uHeci 2. Presta
KnanaHblHbIH agantepi 3. AganTtep
ycTarbiwwbl 4. KOHbIWTLIK agantep

LLnaHriHi cakray

KypanablH WnaHr ycTafbllwblHa LWNaHriHi Tipken
anacsbl3.
» Cypet8: 1. LlUnaHri ycrarbiwsl 2. LnaHr

AyaHbl 60caTty Tynmeci

HA3AP CAJIbIHbI3: AfbinwbiH KnanaHbIHbIH
apanTepi Kypanfa 6ekiTinreH kesge, aya ayaHbl
6ocaTy TynmMeciH 6ackaHHbIH ©3iHAe WhiKknanabl.

3aTTbl TbIM Ken yprereH kesae ayaHbl 6ocaty yiliH
ayaHbl 6ocaTty TyMeciH 6acbiHbI3.
» Cypet9: 1. AyaHbl 6ocaty Tyimeci

NANOANAHY

ECKEPTINE: CtangapTTbl agantepnep enre
GavinaHbICTbl 9pTypni 6onagbl.

AfFbINWbIHHbIH KNanaH aganTepiH

GEU ) ELETY

HA3AP CAJIbIHbI3: 3atTbl arbinwbiH knanaH
apanTepimMeH ypriey kesiHAe TOMeH Xblngamabik
pexumiH TaHaaHbI3. Erep 6acka pexum TaHganca,
yprneyai TviciHwe opblHAay MyMKiH 6onmainabl.

1. AFbINLWbIH KNanaH ap,anTepiH naTpoHfa CcanbliHbI3.

2.  ArbiNwbIH KNanaH aganTepiH allkaH ke3ae knanaH
TYTKacblHa afbIfIWbIH KNanaH aganTepiH TipKeHi3.
» Cypet10: 1. ArbinwWbIH KNanaHblHbIH aganTepi
2. MHeBmaTvKanblk natpoH 3. KnanaH
6ybl

3. Kypanabl KOCbIHbI3.

4.  LUunHa KyMiH TeKcepreH kesae ayblCTbIPbIN-KOCKbILL
LUYpINMeciH TapTy apKbinbl LUMHAHBI YPIEHi3.

HA3AP CAJIbIHbI3: ArbinwbiH knanax
apanTepiH NanpanaHfaH kesae knanaH
cunaTTamanapbliHa 6aiinaHbICTbl MaHOMeTpAe
AypbIC MaH kepceTinmenai. LnHaHbl ypnereH
Ke3fe KnanaHabl MaHOMeTpAe nNanganaHyfra
6onmanpbl, Gipak WKWHa KYNiH TeKcepy apKbinbl
YPReHis.

LLinHa KaxeTTi aya KbiCbIMbIHa XeTnen TypbIn
Kypan ToKTaca, KbICbIM M3HiH peTTen, WuHaHbI

KauTa ypreHis.
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LLpeaep knanaHbIHbIH aganTepiH

namganaHy

1. KnanaH TyTKkacblHa naTpoHAbl TipKEHi3.
» Cypet11: 1. KnanaH Tytkacsbl 2. lNMaTtpoH

2.  Kypangpl KOCblM, MAHOMETP KeMEriMeH LUMHarFa
COIKeC KbICbIM MAHIH OPHATbIHbI3.

3. AybICTbIPbIN-KOCKbILL LLYPINMNECIH Kypan
TOKTaraHLa TapTbin ycTaHpl3. LLnHa kepceTinreH
KbICbIMMEH YprieHesi.

CnopTTbIK HANNENb aganTepiH

nanganaHy

1. KnanaH TyTkacbiHAaFbl TOKTaTKbILL COMbIHAbI
6ocaTbiHbI3.
» Cypet12: 1. ToKTaTKbIL COMbIH

2. KnanaH TyTKacblHa CMOPTTbIK HUNMNENb aaanTepiH
TipKen, NaTpoHAbl CNOPTTLIK HANNENb aganTepiHe
TipKeH3.
» Cypet13: 1. CnopTTbiK HANNENb aganTepi
2. KnanaH 6ybl 3. MNHeBMaTMKanbIk
naTpoH

3.  Kypangpl KoCbin, MAHOMETP KOMETiMEeH LUMHaFa
CaIKEC KbICbIM MBHiIH OpHaTbIHbI3.

4.  AybICTbIPbIN-KOCKbILL LLYPINMECIH Kypan
TOKTaraHLLa TapTbin YCTaHbI3. LLnHa kepceTinreH
KbICBIMMEH YpreHes;.

5. MaTpoH MeH cnopTTbIK HUNMENb aganTepiH anbirn,
TOKTaTKbILL COMbIHAbI GEKEMAEH3.

CnopTTbIK WWap UHECiIH NanaanaHy

HA3AP CAJIbIHbI3: Wapab! cnopTThik wap
WHeCiH NaaanaHbIn ypney KesiHae wap pexumiH
TaHAaHbI3. Erep 6acka pexum TaHganca, ypneyai
TUiCiHLIE OpbIHAAY MYMKIH GonmManbl.

CnopTTbIK WapnapAbl yprey yLiH, CnopTTbIK Wap
VHECIH NanaanaHbiHbI3.

1.  CnopTTbIK LWap MHECIH NHEBMATUKaIbIK NaTPoHFa
OeKiTiHi3.

» Cypet14: 1.[atpoH 2. CnopT WwapblHbIH UHECI

2. CnopTTbiK LLAp UHECIH LIapaarbl CaHblnayra
carnbiHbI3.

3. Kypanabl KOCbIHbI3.

4.  Ypney pexvMiH Wwap pexvmiHe opHaTbiHbI3

0a, KbICbIM AaTYMriMeH LUapFa CaMKeC KbICbIM MaHIH
OpHaTbIHbI3.

5. AybICTbIpbIN-KOCKbILL LUYPINNeciH Kypan
TOKTaraHLa TapTbiHpI3. LLlap kepceTinreH KpicbiMMeH
ypnexeqi.

KoHbIWwTbIK aganTepai nanganaHy

ACAI{ BOJIbIHbI3: Kankbimanb! TYTiKTi TbiM
Ken ypremeHis.

KankbiManb! TYTiKTEpAi ypriey YLiH, KOHbILTbIK
apanTepdi naiganaHblHbI3.

1. KoHbIWTbIK aganTepai NHeBMaTUKanblk naTpoHra
BeKiTiHi3.

» Cypet15: 1.[aTpoH 2. KoHbIWwTeIK agantep

2. KoHbIWTbIK aganTepai kankbimanbl TyTiKTeri
caHblnayra carnblHbli3.

3. Kypanapbl KOCbIHbI3.

4.  KankbiMarnbl TYTiKTi @yblCTbIPbIN-KOCKbILL
LUYPINMeciH TapTy, COHAaw-ak, kankeiMmanbl TYTiK KyRiH
TeKcepy apKblifbl YPIeHis.

HA3AP CAJIbIHbI3: KankbiManb! TYTiKTi ypriey
Ke3iHAe KbICbIM AaTyuriHAaeri afbiMAarbl KbICbIM
M@HiHe KapaMaHbI3. KbiCbIM gaTuuri arbiMAaarbl
KbicbiM MaHi 35 klMa (5 PSI) TemeH GonfaH ke3ae
HaKTbl aFbIMAaFbl KbICbIM M3HiH KepceTneunai.

TEXHUKAIbIK KbISBMET

KOPCETY

A\ CAK BOJIbIHbI3: Texcepy Hemece
TeXHUKanbIK KbI3MET KOpCeTy XKYMbICTapbiH
Xyprisyre apekeTTeH6ec OypbIH, apaanbIiM
KypanabliH ewipyni eKkeHAiriHe XaHe akKyMynaTop
KapTPUAXiIHIH anblHFaHbIHA KO3 XKeTKi3iHi3.

HA3AP CAJIbIHbI3: Xanapmaiigbl, 6eH3nHAi,
CYMbINTKbIWTLI, CAUPTTI HEMece CoFaH

yKcac 3aTTapAbl elKalaH nanaanaH6aHbI3.
HaTtuxecinge TyccizaeHy, 6yniHy Hemece
XapbIKTap nanga 6onybiHa akenyi MyMKiH.

BHimHiH KAYINCI3OIN men CEHIMOINITTH
KaMTamachbI3 eTy YLUiH, XKeHAeY KyMbICTapbl, Ke3 KenreH
6acka TexHUKanbIK KbI3MET KOPCETY HeMece peTTey
apaanbiM Makita kocankel 6enLekTepiH nanganaHy
apkblnbl Makita koMnaHMsACbIHbIH ekineTTi Hemece
3aybITTbIK KbIBMET KOPCETY OpTanblKTapbl TapanbiHaH
opblHAanybl Kepek.

KOCbIMLUA

KEPEK-XXAPAKTAP

ACAK BOJIbIHbI3: Byn kepek-xapakrap MeH
KOHAbIPMarnap ocbl HyYCKaymnbIKTa KepceTinreH
Makita kypanbiMeH Gipre naganaHyfa
ycbiHbINaabl. Kes kenreH 6acka kepek-xapakrap
MEH KOHAbIpManapabl navaanady agamaapablH,
XapakaTTaHyblHa aKkenyi MymkiH. Kepek-xapakTbl
HeMece KOHAbIpMaHbl TEK 3 MakcaTblHAa FaHa
KOnZaHbIHbI3.

Ocbl kepek-xapakrap Typarnbl KOCbIMLIAa ManiMeT any

YLUIH KeMek KaxeT 6ornca, xeprinikTi Makita kbiameT

KepceTy opTarnbifbliHa XabapnacbiHpI3.

. Makita TynHycka akkyMynsTopbl )xaHe 3apsiaTay
KYPbINFbICHI
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ECKEPTNE: Tisimaeri kenbip anemeHTTEp
CTaHAapTThl Kepek-kapakTap peTiHae KypanablH
KanTamacbliHaa 6onybl MymkiH. Onap enre
6annaHbICTbl 9pTYpIi 6onybl MyMKiH.
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